
TELMAN CƏFƏROV (VƏLİXANLI) 

TƏHSİL və ZAMAN 

(Azərbaycan təhsilinin cari 

və strateji inkişaf konsepsiyasının cizgiləri) 

Bakı – 2023 



Ön sözün müəllifi və redaktor: 

Pedaqogika üzrю elmlюr doktoru, professor, 

Əmюkdar müюllim Akif Abbasov 

Telman Cəfərov (Vəlixanlı). TƏHSİL VƏ ZAMAN  

(Azərbaycan təhsilinin cari və strateji inkişaf konsepsiyasının 

cizgiləri). – Bakı: Mütюrcim, 2023, 440 s., şюk. 

Respublikanın Əmюkdar müюllimi, filologiya üzrю elmlюr doktoru, 

professor Telman Cюfюrovun (Vюlixanlı) 60 illik yubileyi юrюfюsindю nюşr 

olunan mюqalюlюr mюcmuюsinю son on ilю yaxın bir dövrdю Azюrbaycanda 

tюhsilin inkişafı vю aparılan islahatlarla bağlı mюtbuatda dюrc edilmiş 

mюqalюlюri vю sosial şюbюkюlюrdюki qeydlюri daxil edilmişdir. 

Ömür yolu tюhsillю bağlı olan юdюbiyyatşünas-alimin elmi maraq 

dairюsini юhatю edюn bюzi mюqalю vю müsahibюlюri, son dövrю aid elmi-pe-

daqoji fюaliyyюtinin vю hюyatının mюqamlarını юks etdirюn materiallar da 

mюcmuюdю yer alıb. 

ISBN 978-9952-28-673–1 

© Telman Cəfərov (Vəlixanlı), 2023 



3 Ön söz 

Ön söz əvəzi 

PROFESSOR TELMAN VƏLİXANLININ ELMİ, 

BƏDİİ VƏ MƏNƏVİ DÜNYASI 

ylar keçdi, illюr dolandı, nюhayюt, gюlib ömrünün altmı-

şıncı baharına çatdın, юziz dostum! Ürюyinin tюmizliyin-

dюndir, xoş niyyюtli olmağındandır ki, dostun, yoldaşın, yaxın-

ların, uzaqların, юtrafındakılar sevincinю qatılır. Üzün hюmişю gü-

lür, dodaqlarından tюbюssüm юskik olmur, özündюn böyüklюr dю, 

kiçiklюr dю sюninlю rastlaşanda, sюninlю danışanda xoş ovqatda 

olur, tююssüratı yaxşılaşır, юhvalı yüksюlir. 

Tanrım, qaytar məni uşaqlığıma 

Eşidюndю ki, sюnin altmış yaşın olacaq, uşaqlıq vю gюnclik 

illюrindюn oxuduğum, artıq müюllifini unutduğum şeirdюn bir beyt 

yadıma düşdü: 

İllюrю nю var ki, illюr tюlюsmir, 

İllюr nю bilir ki, ürюk nю çюkir?! 

Bюli, o dövrlюrdю, valideynlюrimizin himayюsindю, qayğısı al-

tında olduğumuz, dünyanı yalnız al-юlvan boyalarla gördüyümüz, 

işimizin-gücümüzün az olduğu günlюrdю bizю elю gюlirdi ki, illюr, 

A 
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aylar, günlюr çox lюng gedir. Tez böyümюk, yekю kişi olmaq, ali 

tюhsili başa vurmaq, işlюmюk, bir vюzifю vю ailю sahibi olmaq istю-

yirdik. İllюr isю sanki yerindю sayırdı. 

Hюmin hisslюrlю sюn dю yaşamısan, юziz dost! 1963-cü il iyul 

ayının 22-dю Yardımlı rayonunun Vюlixanlı kюndindю dünyaya göz 

açmısan. 

Sюn Hюmzağa kişinin sevimli övladısan. Boya-başa çatdığın 

bu kюndю, kюndin adamlarına son dюrюcю bağlı olduğundan onun 

adını (Vюlixanlı) özünю tюxюllüs götürmüsюn. 

Günlюri, hюftюlюri, ayları yola saldıqca uşaqlıq tююssüratları ilю 

görmüsюn ki, illюr nю isю lюng keçir. İllюr ötdükcю sюnin dünyan da 

genişlюnib, dünyagörüşün dю artıb. Arzuların çox olub, hюmin arzu-

ların qanadlarında şirinli-şюkюrli uşaqlıq illюrinю юlvida demisюn! 

Sevimli kюnd müюllimlюrini, indi dünyasını dюyişmiş Əhmюd-

ağa müюllimi, Mirzю müюllimi hюmişю hörmюt vю mюhюbbюtlю yada 

salırsan. İlk müюllimin Şamil Mюmmюdova baş çюkmюyi özünю borc 

bilirsюn. Bizю qюlюm tutmağı, oxuyub-yazmağı, sinifdю, mюktюbdю, 

ictimai yerlюrdю davranmağı öyrюdюn ilk müюllimlюrimiz unudul-

mazdırlar. Mюnim dю ilk müюllimim, Əmюkdar müюllim Nюsibю 

Qurbanovaya böyük mюhюbbюtim, hörmюtim olub vю olacaq da. Ya-

xınlarda “Azюrbaycan müюllimi” qюzetindю onun xatirюsinю hюsr et-

diyim “Mюnim ilk müюllimim” adlı yazını çap etdirmişюm... 

“Düşdük yolların ağına, baxtımızın sorağına” 

(Ramiz Rövşən demişkən) 

Kюnd mюktюbini bitirib, Bakıya ali tюhsil almağa gюlюndю 

arzuların aşıb-daşırdı. Azюrbaycan Pedaqoji Rus Dili vю Ədюbiy-

yatı İnstitutuna (hazırda Bakı Slavyan Universiteti) qюbul oldun. O 

zamanlar indiki kimi deyildi. Ali tюhsil müюssisюlюri barmaqla sa-

yılırdı. İnstitutlara qюbul olmaq çюtin idi. İndi dövlюt ali tюhsil 

müюssisюlюri dю, qeyri-dövlюt tюhsil ocaqları da çoxdur, qюbul planı 

da kifayюt qюdюr. Bakıya qюbul imtahanlarına gюlюnlюr kюnd cama-
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atının, rayon (şюhюr) sakinlюrinin böyük hissюsininin diqqюt mюrkю-

zindю idi. Tez bir zamanda qюbul olan da, imtahanlardan kюsilюn-

lюr dю mюlum olurdu. Kюnd mюktюbinin mюzunu ola-ola sюn “Rus 

юdюbiyyatı” vю “Tarix” fюnlюri üzrю şifahi imtahalardan “юla” qiy-

mюtlюr aldın, instituta qюbul edildin. Rus dilini mükюmmюl öyrюn-

mюk, dil-danışıq mühitindюn bюhrюlюnmюk üçün tюlюbю mübadilюsi 

xюtti ilю 1983-1984-cü tюdris ilindю Hюştюrxan Pedaqoji İnstitutunun 

(indiki Hюştюrxan Dövlюt Universitetin) filologiya fakültюsindю dю 

tюhsil aldın, institutu fюrqlюnmю diplomu ilю bitirdin. 29 il sonra 

hazırki Hюştюrxan Dövlюt Universiteti sюnin “Qюdim Rusiya vю 

türklюr: XII-XVII юsrlюrin юdюbi abidюlюrindю” (“Древнѐѐ Русь и 

тярки: в литературных памѐтниках XII-XVII вв.”) monoqra-

fiyanı çap etdi. 

Ali tюhsil illюrindю akademik Teymur Bünyadovdan, profes-

sorlar Mюmmюd Qocayev, Yusif Rüstюmov vю Bela Musayevadan, 

dosentlюr Zemfira Mehdizadюdюn, Sevil Mюmmюdovadan, Validю 

Əliyevadan vю başqalarından dюrs aldın. Onları da hюmişю min-

nюtdarlıqla xatırlayırsan. 

 

“Müəllimlik – qaranlıqları aydınlığa 

çıxaranların peşəsi” 

 

Ən böyük arzularından biri tюhsil aldığın Vюlixanlı kюnd 

mюktюbindю müюllim işlюmюk idi. Bu arzuna qovuşdun. Üç il bura-

da rus dilini vю юdюbiyyatını tюdris etdin. 

O zamanlar SSRİ deyilюn bir imperiyanın caynağında oldu-

ğumuzdan rus dili az qala ana dilimiz sюviyyюsindю idi. Rus dilini 

yaxşı bilюnlюrю vюzifю verilirdi. Rayonda işlюrkюn (1985-1988) sюnю 

mюktюb direktoru, rayon komsomol komitюsinin birinci katibi vю s. 

vюzifюlюr, ovaxtkı Sovetlюr İttifaqının Dövlюt Tюhlükюsizlik Komi-

tюsinin aspiranturasında tюhsil tюklif olundu. Sюn isю M.F.Axundov 

adına APRDƏİ-nin юyani aspiranturasını seçdin. Orduda xidmюt 

etmюli oldun. O vaxtlar Qarabağ hadisюlюri başlamışdı. Hюrbi xid-
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mюtdю olduğun Pskov vю Minskdюki hюrbi hissюlюrdю Qarabağ tari-

xi, Azюrbaycan-Ermюnistan qarşıdurması barюdю mühazirюlюr oxu-

mağa vю azюrbaycanlılardan ibarюt musiqi qrupunun çıxışlarına nail 

oldun. Elmi rюhbюrin, Əmюkdar elm xadimi, professor Murtuz Sa-

dıxlının dюyюrli tövsiyюlюri hesabına artıq hюrbi xidmюt dövründю 

namizюdlik işi üzrю materiallar toplayıb sistemlюşdirmюyю vю ordu-

dan geri dönюn kimi işi müzakirюyю tюqdim etmюyю nail oldun. Vax-

tından юvvюl işi («M.Y. Lermontovun nюsr юsюrlюri Azюrbaycan юdю-

biyyatşünaslığı vю tюrcümюlюrindю») yekunlaşdırdığına vю müdafiю-

yю tюqdim etdiyinю görю Tюhsil Nazirliyinin pul mükafatını aldın. 

 

“Elmin fəziləti ibadətin fəzilətindən əfzəldir” 

(Həzrəti Muhamməd peyğəmbər demişkən) 

 

Telman müюllim, sюn hюmişю irюliyю baxmısan. Elmin enişli, 

yoxuşlu yolları sюni özünю elю bağlamışdı ki, elmi araşdırmalarını 

davam etdirmюyю başladın. Özünü yaxşı müюllim kimi tanıtdın. 

Müstюsna hal kimi institutun rektoru, mюrhum professor Firudin 

Hüseynov kafedra müdirinю sюni müюllimlikdюn birbaşa dosent 

vюzifюsinю keçirmюyi tюklif etdi. Doktorluq dissertasiyası mövzun 

tюsdiq olundu. Qюdim rus юdюbiyyatı abidюlюrindю sюni maraqlan-

dıran slavyan-türk юlaqюlюri mövzusu idi. Mövzun sюni Moskva, 

Sankt-Peterburq kitabxanalarına üz tutmağa, slavyan ölkюlюrindю 

kitab vю mюqalюlюr çap etdirmюyю istiqamюtlюndirdi. Bakıda mono-

qrafiyaların nюşr olundu. Nюhayюt, 2004-cü ildю “Qюdim rus юdю-

biyyatında slavyan-türk юlaqюlюri” adlı doktorluq dissertasiyasını 

müdafiю edюrюk, filologiya elmlюri doktoru elmi dюrюcюsi, bir müd-

dюt sonra professor elmi adı aldın. Dissertasiyanın müdafiюsi ilю 

bağlı aparıcı tюşkilat Rusiya Elmlюr Akademiyasının M.Qorki adı-

na Dünya Ədюbiyyatı İnstitutu (Qюdim slavyan юdюbiyyatları şöbю-

si, şöbю müdiri A.S.Dyomin); rюsmi opponentlюr A.Puşkin adına 

Rus Dili İnstitutunun dünya юdюbiyyatı kafedrasının müdiri pro-

fessor S.N.Travnikov vю professor M.Q.Qocayev olmuşdur. Dok-



                                             7 Ön söz 

torluq dissertasiyasının müdafiюsi yüksюk sюviyyюdю keçmiş, istюr 

aparıcı tюşkilat, istюr rюsmi opponentlюr, istюrsю dю çıxış edюn dis-

sertasiya şurası üzvlюri юsюrin elmi dюyюri, aktuallığı, alınan nюticю-

lюrin etibarllığı vю mötюbюrliyi haqqında müsbюt fikirlюr sюslюndir-

mişlюr. Tюbii ki, mövzunun xarakteri nüfuzlu rus alimlюrinin oppo-

nentliyinю qarşı ciddi elmi sюviyyю vю hazırlıq tюlюb edirdi. 

Dissertasiyada X-XVII юsrlюrю aid rus юdюbi abidюlюrindю türk 

vю slavyan xalqlarının юlaqюlюri, onların hюrbi-siyasi, mюdюni, iqti-

sadi, dini-etik vю sadюcю insani münasibюtlюri geniş şюkildю araş-

dırılmış, eyni tarixi-mюdюni areala mюxsus bu etnos vю xalqların 

ortaq tarixinin vю birgюyaşayışının mюhsulu olan müştюrюk maddi 

vю mюnюvi dюyюrlюrю münasibюt bildirilmişdir. Burada “Ötюn illю-

rin hekayюti”, “İqor alayı haqqında söylюmю”, “Mюhmюt sultan he-

kayюti”, “Topal Teymur haqqında povest”, “Kazan tarixi” vю sair 

юsюrlюrdю türk motivlюri vю mövzuları geniş vю dюrin şюkildю tюhlil 

edilmişdir. Sonradan bu юdюbi abidюlюrin sizin tюrюfinizdюn dili-

mizю tюrcümюsi hюm dю “Qюdim rus юdюbiyyatı”, “Rus юdюbiyyatı 

tarixi” dюrsliklюrinin yazılmasına imkan verdi. 

Geniş elmi maraq dairюn, elmi-pedaqoji fюaliyyюtin, şюxsi 

tюşюbbüsünlю tюşkil olunan yaradıcı tюşkilat vю mюtbuat orqanların-

da işin, layihюlюrin sюnю müxtюlif illюrdю Türkiyю, Macarıstan, Rusi-

ya, İngiltюrю, Almaniya, Serbiya, Gürcüstan, Moldova, Qazaxstan 

vю başqa ölkюlюrdю keçirilюn bir çox treninq vю tюlimlюrdю, konfrans 

vю simpoziumlarda iştirak vю çıxış etmюk fürsюti yaratdı. 

 

TƏHSİLDƏ İNNOVATİV FƏALİYYƏT, TƏSİSÇİLİK, 

TƏHSİL TƏŞKİLATÇISI 
 

“Ağıl-kamal verdi sənə yaradan, 

Çalışıb hər sirri öyrən hər zaman” 

(Əvhədi Marağayi demişkən) 
 

Telman müюllim, sюn işgüzar vю innovativ fюailiyyюti ilю 

seçilюn tюhsil tюşkilatçısısan. Hюlю 1993-cü ildю ölkюdю tюşkil olunan 
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ilk özюl Tюrcümю vю Tюdris mюrkюzlюrindюn birini tюsis etdin, sonra 

isю 1994-cü ildю ilk özюl – “Mütюrcim” nюşriyyatını yaratdın. Mюk-

tюb sevgisi sюni ölkюdю ilk yeni tipli orta tюhsil müюssisюlюrindюn 

birini – “Turan” liseyini tюsis etmюyю gюtirib çıxardı. Ölkю prezi-

dentinin istedadlı vю qabiliyyюtli şagirdlюrю qayğının artırılması ilю 

bağlı sюrюncamına uyğun olaraq, bu liseyin vю Bakı şюhюri 15 saylı 

mюktюbin bazasında Bakı Slavyan Universiteti nюzdindю Mюk-

tюb-Lisey Kompleksinin tюşkilinю, onun maddi-tюdris bazasını ya-

ratmağa, ilk dюfю dövlюt orta tюhsil müюssisюsindю tюsюrrüfathesablı 

xidmюtlюrin göstюrilmюsinю nail oldun... 

1991-ci ildюn bu günюdюk rus юdюbiyyatının tarixi kafedra-

sında laborant, baş laborant, müюllim vю dosent vюzifюlюrindю çalış-

mısan. 2014-2022-ci illюrdю universitetin tюdris işlюri üzrю prorek-

toru olmusan. Bakı Slavyan Universitetindю ali tюhsilin yüksюk 

sюviyyюdю tюşkilindю, pedaqoji kadrların hazırlanmasında sюmюrюli 

fюaliyyюt göstюrmisюn. Hazırda rus юdюbiyyatı tarixi kafedrasının 

professorusan. Uzunmüddюtli sюmюrюli fюaliyyюtinizю görю “Əmюk-

dar müюllim” Fюxri adına layiq görülmüsюn. 

2017-ci ildю sюnin tюşюbbüsünlю Tədris və İnnovasiya Mərkəzi 

yaradılmışdır. Bu gün hюmin mюrkюz bütün tюhsil pillюlюri vю 

sюviyyюlюrindю tюhsilalanlar üçün müxtюlif tюhsil xidmюtlюri hюyata 

keçirir. Ölkюmizdю bütün tюhsil pillю vю sюviyyюlюrindю, xüsusilю 

tюlim qeyri-dövlюt dillюrindю aparılan mюktюb vю siniflюrdю bilinq-

val vю polilinqval tюlim modelinin geniş tюtbiqi ideyasının tюrюf-

darı kimi zюruri tюhsil proqramları (standartları) vю planları işlюyib 

Elm vю Tюhsil Nazirliyinю tюqdim etmisюn. Xaricdю vю respublika-

da keçirilюn konfranslarda bu mövzuda çıxışlar edirsюn. Rusiyada 

yaşayan türkdilli uşaqlar üçün rus dili üzrю tюdris vюsaitiniz (I-IV 

siniflюr, hюmmüюllif dosent Mюdinю Qiyasbюyli) Moskvada nюşr 

olunub. 

Sюn rus dilinin orta vю ali mюktюblюrimizdю tюlim dili kimi sю-

mюrюli tюdrisi mюqsюdilю beynюlxalq metodiki seminarların, kon-

fransların tюşkilatçısısan. Layihю rюhbюrliyin vю hюmmüюllifliyinlю 
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hazırlanan “Rus dili xarici dil kimi” dюrslik vюsaiti Bakı Slavyan 

Universitetindю ixtisas üzrю юsas tюdris vюsaiti kimi istifadю olunur. 

Üçcildlik tюdris vюsaiti kimi nюzюrdю tutulmuş “Rus юdюbiyyatı 

tarixi”nin birinci cildi dю ikidilli tюdris vюsaiti kimi çox faydalıdır. 

 

TƏLİM QEYRİ-DÖVLƏT DİLLƏRİNDƏ APARILAN SİNİFLƏR 

ÜÇÜN BİLİNQVAL VƏ POLİLİNQVAL TƏLİM 

MODELİNƏ KEÇİD BARƏDƏ 

 

“Mən arzu edərdim ki, Azərbaycan gənci Şekspiri ingilis, 

Puşkini rus, Nizamini, Füzulini, Nəsimini isə  

Azərbaycan dilində oxusun». 

(Azərbaycan xalqının ümummilli lideri Heydər Əliyev) 

 

Belю bir fikirdюsюn ki, ölkюdю yaranmış tюhsil situasiyasına 

(tюlim Azюrbaycan dilindю aparılan mюktюb vю siniflюrlю yanaşı, 

rus, ingilis vю fransız dillюrindю tюlimin tюşkili nюzюrdю tutulur) uy-

ğun olaraq, tюxirю salınmadan 1) mюktюbюqюdюr tюhsilin mюzmun 

vю standartlarına yenidюn baxılmalı, müюyyюn olunmuş kurslar vю 

maraqlar üzrю kurikulumlar (tюdris proqramları), tюdris vюsaitlюri 

hazırlanmalı; 2) orta tюhsili юcnюbi dillюrdюn birindю alması nюzюr-

dю tutulan uşaqlara dövlюt dilinin mюnimsюdilmюsi, mюhz mюktю-

bюqюdюrki tюhsil dövründю onlara ana dili üzrю müvafiq nitq vюr-

dişlюrinin aşılanması üçün xüsusi tюdris proqramı işlюnilmюli; 3) 

uşaqların yaş psixologiyasının xüsusiyyюtlюrindюn, müasir linqvo-

didaktikanın gюldiyi nюticюlюrdюn, dövlюt vю qeyri-dövlюt dillюr 

üzrю dil-danışıq vюrdiş vю bacarıqlarının 7 yaşadюk dövrdю vю 8-12 

yaş arasında daha intensiv mюnimsюnilmюsinin mümkünlüyündюn 

çıxış edюrюk, mюktюbюqюdюr tюlim-tюrbiyюnin vю ibtidai tюhsilin 

dillюrin, mюntiqi tюfюkkürün vю hюyati biliklюrin inkişafı yönümlü 

olması üçün I-IV siniflюrdю tюdris planları, tюhsil standartları, fюnn 

kurikulumları, dюrsliklюr yenidюn nюzюrdюn keçirilmюli; 4) 5-6-cı 

siniflюrdю texniki vю tюbiюt fюnlюrinю ayrılmış saatların azaldılması 
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hesabına xarici dillюrin tюdrisi üzrю saatlar artırılmalı; 5) hazırda 

tюlim rus dilindю aparılan siniflюrdю bilinqval tюhsil modelinin 

tюtbiqi vю bu zaman dövlюt dilindю vю rus dilindю fюnlюrin yanaşı 

tюdrisinю tюdricюn keçmюklю 8-9-cu siniflюrdю tam paritetю (biri 

dövlюt dili olmaqla iki tюlim dilindю tюdrisю) nail olunmalı vю bu 

zaman ana (dövlюt) dilindю tюlimin ana dili vю юdюbiyyat, Azюrbay-

can tarixi, Azюrbaycan coğrafiyası, musiqi vю s. fюnlюri юhatю edil-

mюli; 6) 7-9-cu siniflюrdю tюdrisin tюmayüllюr üzrю aparılması mюq-

sюdilю dюrs saatları maraqlar юsasında bölüşdürülmюli vю göstюri-

lюn siniflюrdю xarici dil yarımqruplara bölünmюklю 3 saat hюcmindю 

aparılmalı; 7) tюmayül vю profil üzrю fюnlюrin dюrindюn mюnimsю-

dilmюsi üçün 10-11-ci siniflюrdю hюftюlik dюrs yükünün 26-28 saata-

dюk azaldılması, yuxarı sinif şagirdlюrinin sюrbюst, yaradıcı vю layi-

hюyönümlü fюaliyyюti dюstюklюnmюli; 8) bюzi ölkюlюrin tюcrübюsin-

dюn çıxış edюrюk, geniş eksperiment şюklindю tam orta tюhsil pillю-

sindю tюmayüllюr üzrю (10-11-ci siniflюrdю) tюdrisin yalnız ingilis 

dilindю tюşkili vю sair kimi mюsюlюlюrin hюlli bu gün bir vюzifю ola-

raq tюhsil sistemimizin qarşısında durmalıdır. 

Qeyd olunan müddюlar respublikamızda tюkcю bilinqval yox, 

hюm dю eksperiment şюklindю multilinqval tюdris modelinin tюt-

biqinin mümkünlüyünü gündюmю gюtirir... 

Bu düşüncюdюsюn ki, qloballaşma dövründю bilinqval vю 

multilinqval tюhsil modellюrinin qaçılmazlığı qabaqcıl tюhsil sis-

temlюrinю malik ölkюlюr üçün artıq normaya çevrilmюkdюdir. Bu 

tюkliflюrindю Amerikada Kanadanın, Avropada Almaniya vю Fin-

landiyanın, Asiyada Sinqapur vю Malayziyanın, MDB-dю Qazaxs-

tanın bu sahюdю tюcrübюsinю юsaslanırsan... 
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NAŞİR, TƏRCÜMƏÇİ, JURNALİST FƏALİYYƏTİ 

 

“İnsan qılıncının kəskinliyi ilə qəhrəman 

ola bilməz, ağlın kəskin olması lazımdır” 

(Məmməd Səid Ordubadi demişkən) 

 

1996-cı ildю “Mütюrcim” юdюbi-bюdii vю tюrcümю jurnalını, 

1997-ci ildю “Humanitar elmlюrin öyrюnilmюsinin aktual prob-

lemlюri” mюcmuюsini tюsis etmюklю юdюbiyyatımıza, dilçilik, юdю-

biyyatşünaslıq, pedaqoji vю psixoloji elmi istiqamюtlюrimizю öz töh-

fюni verirsюn. “Mütюrcim” jurnalı uzun müddюt Azюrbaycan Yazı-

çılar Birliyi vю Bakı Slavyan Universitetinin hюmtюsisçiliyi ilю nюşr 

olunub. “Humanitar elmlюrin öyrюnilmюsinin aktual problemlюri” 

ali mюktюblюrarası elmi mюcmuюsi isю buraxılmağa başladığı 

zamandan Azюrbaycan Respublikası Prezidenti yanında Ali Attes-

tasiya Komissiyasının müюyyюnlюşdirdiyi nюşrlюrin siyahısındadır. 

2009-2013-cü illюrdю Moskvada nюşr olunan “Literaturnaya 

qazeta”da vю onun “Yevraziyskaya muza” юlavюsindю Azюrbay-

canın tюmsilçisi kimi юdюbiyyatımızla bağlı materillarla mütюmadi 

olaraq çıxış etmisюn. Müюllifi olduğun “Ən yeni Azюrbaycan юdю-

biyyatı” fюsli Almatıda rus dilindю çap olunmuş “Ən yeni xarici 

юdюbiyyat” mюcmuюsinю (2011) daxil edilmişdir. MAPRYAL-ın 

Azюrbaycan üzrю koordinatoru (2006-cı ildюn) vю Riyasюt Heyюtinin 

üzvü (2023-cü ildюn) respublikamızda vю xaricdю nюşr edilюn bir sıra 

elmi vю elmi-metodik nюşrlюrin redaksiya heyюtinin üzvüsюn. 

 

TƏRCÜMƏÇİLİK FƏALİYYƏTİ 

 

“Ehtiyac əməyi, əmək biliyi doğurmuşdur” 

(Onore de Balzak demişkən) 

 

Tюrcümюçilik Azюrbaycan Yazıçılar Birliyinin üzvü kimi fю-

aliyyюtinin юsas istiqamюtlюrindюndir. 
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Fikirləşirəm: bu qюdюr işlюri necю çatdırırsan? Bюli, illюr uşaq-

lıq vю gюnclik illюrimizdю olduğu kimi “tisbağa yerişi” ilю getmir. 

Əksinю, elю sürюtlю ötüb-keçir ki, gecюmizi gündüzümüzю qatmağı-

mızın da xeyri olmur. 

Sюn müxtюlif illюrdю Azюrbaycan Respublikası Prezidentinin 

sюrюncamları ilю latın qrafikası ilю buraxılmış 10-dan çox kitabın, o 

cümlюdюn antologiyaların tюrtibçisi vю ön sözün müюllifisюn. Sюnin 

tюşюbbüsün vю ön sözün ilю 2014-cü ildю ikicildlik “Ən yeni rus 

юdюbiyyatı” antologiyası Azюrbaycan, ikicildlik “Noveyşaya azer-

baydjanskaya literatura” antologiyası isю rus dilindю nюşr olun-

muşdur. M.Y.Lermontov vю A.S.Puşkinin (2 cilddю) “Seçilmiş юsюr-

lюri”ni tюrtib etmiş, M.A.Şoloxovun “Sakit Don” romanını nюşrю 

hazırlamısan. 

Əziz Telman müюllim! Sюn qibtюdoğuracaq tюrcümюçilik qa-

biliyyюtinю maliksюn! Qюdim vю XVIII юsr rus юdюbiyyatı nümu-

nюlюrini, L.N.Tolstoyun, F.M.Dostoyevskinin, V.Voynoviçin, 

B.Yevseyevin, V.Kupriyanovun, A.Jiqulinin ayrı-ayrı юsюrlюrini 

dilimizю çevirmisюn. F.M. Dostoyevskinin “Karamazov qardaşları” 

romanını dilimizю tюrcümю etmiş (2010), iki cilddю nюşrinю nail 

olmusan. Hюmin uğurlu tюrcümюyю görю Beynюlxalq Tюrcümю 

Assosiasiyası vю Rusiya Elmlюr Akademiyasının Puşkin İnstitutu-

nun Beynюlxalq Tюrcümю mükafatına, Azюrbaycan Yazıçılar Birliyi-

nin Tofiq Bayram adına, Azюrbaycan Mюdюniyyюt Nazirliyinin 

“Qızıl kюlmю” юdюbi mükafatlarına layiq görülmüsюn. 

 

“Biliyin ağası olmaq üçün zəhmətin köləsi 

olmaq lazımdır” 

(Onore de Balzak demişkən) 

 

Telman müюllim, sюn 30-dan çox kitabın (dюrslik, monoqra-

fiya, lüğюt, tюdris proqramları vю s.), 300-dюk mюqalюnin müюlli-

fisюn. Bu sırada mюktюb dюrsliklюrinin hazırlanmasına xüsusi юhю-

miyyюt verirsюn. 
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Tюlimi rus dilindю aparan mюktюblюrin VII, VIII, XI siniflюri 

üçün “Literatura” dюrsliklюrinin (2006-2017-ci illюrdю) hюmmüюllifi, 

2016-cı ildю Elm vю Tюhsil Nazirliyinin tюşюbbüsü ilю sifariş edilmiş 

vю icrası davam edюn yeni mюzmun vю tюrtibatda “Literatura” 

dюrslik komplekslюri seriyasının (V, VI, VII, VIII siniflюr) layihю 

rюhbюri vю hюmmüюllifisюn. 

Telman müюllim, sюn Azюrbaycanda rus юdюbiyyatının yeni 

resepsiyası vю uzun dövr milli юdюbiyyatımızla sıx yaradıcılıq юla-

qюsi olmuş hюmin юdюbiyyatla bağlı tюsюvvürlюrin transforma-

siyası, bu baxışların ümumtюhsil vю ali tюhsil müюssisюlюri üçün 

dюrsliklюrю gюtirilmюsi mюsюlюlюri ilю mюşğulsan. 

Davam edюn “Literatura” dюrslik komplekslюri seriyasında 

milli юdюbiyyatımızın dominantlığı tюmin olunmaqla bюrabюr, ta-

rixi-xronoloji prinsip юsasında hюm dю şagirdlюrdю rus vю dünya 

юdюbiyyatı barюdю dolğun vю sistemli tюsюvvürün yaradılmasına nail 

olmusuz. Sюnin mюqalю vю çıxışlarında tюlim qeyri-dövlюt dillюrindю 

aparılan mюktюblюrdю tюdrisdю azюrbaycanşünaslıq materiallarının 

geniş şюkildю tюmsil olunmasının, tюlimi dövlюt vю qeyri-dövlюt dillю-

rindю aparan mюktюblюr üçün “Ədюbiyyat” fюnn kurikulumunun 

yenilюnmюsinin, vahid fюnn kurikulumunun yaradılmasının, şeir 

parçalarının vю sair юdюbiyyat nümunюlюrinin yadda saxlanılması 

tюlюbinin altstandartlara daxil edilmюsinin tюrюfdarı kimi tюkliflюrin 

maraq doğurur. 

 

AVRASİYAÇI-ALİM 

 

Sюn hюm dю avrasiyaçı alim kimi slavyan-türk xalqlarının 

müştюrюk tarixi dюyюrlюri, eyni tarixi-mюdюni arealı bölüşdürmю 

faktlarından bюhs edюn bir sıra avrasiyaçılıq tюdqiqatlarını Azюr-

baycan oxucusuna tюqdim edirsюn. Bu mövzu ilю bağlı Straxov, 

Danilevski, Trubeskoy, Savitski, L.Qumilyov, Pletnyova, Erencan 

Xara-Davan, Nosovski vю Fomenko, elюcю dю bir sıra Türkiyю vю 

Avropa tюdqiqatçılarının юsюrlюrini tюrcümю vю tюhlil edюrюk, 
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“Avrasiyaçılıq ideyalarına Azюrbaycandan baxış” adı altında nюşr 

etdirib (2010, 2018) Türk Dövlюtlюri Birliyi ideyasına, tarixi-mюdюni 

tip kimi türklюrin dünya sivilizasiyana verdiyi töhfюlюri vю bu 

sahюdю perspektiv tюdqiqatları gündюmю gюtirirsюn. 

Sюnin “XV-XVII юsrlюr rus юdюbiyyatında türklюr” adlı kita-

bın 2002-ci ildю Moskvada, sonralar isю Ankarada işıq üzü görmüş-

dür. Hюmin юsюr Türkiyю türkcюsindю Beynюlxalq Türksoy müka-

fatına tюqdim olunmuşdur (2010). 

Əziz Telman müюllim, юdюbiyyatşünas vю avrasiyaçı-alim, 

naşir, tюrcümюçi, tюhsil tюşkilatçısı kimi bütün fюaliyyюtlюrinin föv-

qündю duran sюnin müюllimlik peşюsinю vurğunluğun vю tutduğun 

vюzifюlюrdюn asılı olmayaraq, tюhsilimizin tююssübkeşliyi müqюd-

dюs missiyandır. Aparılan islahatlara, yeni mюzmunlu tюhsil proq-

ramlarının vю tюdris resurslarının yaradılmasına verdiyin töhfюdir. 

Bütün fюaliyyюtlюrindю sюnю uğurlar arzulayıram! 

 

«Azərbaycan müəllimi» qəzeti,  22 iyul 2023-cü il
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MÜƏLLİFDƏN 

 

 

юr bir insan ömrü yaşanılan zamanın ruhunu, ab-hava-

sını, çağırış vю istюklюrini özündю юxz etdirir. Bizю bюxş 

edilюn bu ömür yolunun mюnası vю mюramı, vaxtı Uca varlığın sю-

xavюt vю mюrhюmюtindюn asılı olsa da, hюr kюsю ona ayrılmış bu 

mюsafюnin mюğzini dюrk etmюk vю öz taleyini yaratmaq qüdrюtinin 

dю verildiyi gizli deyil. Belю olmasaydı, tarixin tюlatümlü, dюhşюtli 

vю ziddiyyюtli dövlюrindюn vю sınaqlarından keçюn bюşюriyyюt 

dünyaya böyük sivilizasiya vю mюdюniyyюtlюr, dahi şюxsiyyюtlюr, 

yeni-yeni kюşflюr bюxş etmюzdi. Bizю yaxın Yeni dövrdю baş vermiş 

Birinci vю İkinci Dünya müharibюlюrindюn çıxmış cюmiyyюtlюr 

yaşadığımız Ən yeni dövrün son iki-üç ilindю Pandemiya vю 

davam etmюkdю olan, çoxlarının Üçüncü Dünya müharibюsi adlan-

dırdığı Rusiya-Ukrayna (NATO vю Avropa Birliyinin dюstюklюdiyi) 

qarşıdurması ilю sınağa çюkildi. İnsanlıq yenю dünya müharibю-

lюrindю olduğu kimi böyük insan tюlюfatı ilю üzlюşdi. Son on ilю aid 

dünya hadisюlюri (“Ərюb baharı”, “mюxmюri” vю “narıncı” kimi 

tanınan inqilablar, nicat dalınca insanların Afrika vю Asiyadan 

Avropaya axışması, sюrhюdlюrin qapanması, dünyanın nüvю silah-

ları ilю tюhdidi, İKT-dюki sıçrayışlar, süni intellekt vю insan qarşı-

durması vю s.) Yer kürюsini o qюdюr kiçiltdi ki, sanki hюr şey sюnin 

evinin içindю baş verir, dünyanın istюr qaynar nöqtюsinin problemi 

H 
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birbaşa sюnin beynin vю düşüncюnlю юlaqюlюnir. İnternet, Facebook, 

Twitter, Whatsapp, Tik-Tok, İnstaqram, Threads vю s. bizim 

bir-birimizlю, övladlarımızla, kitabxana vю kitablarla, qюzet vю 

jurnallarla юnюnюvi ünsiyyюtimizi sıxışdırmaqla bюrabюr, mövcud 

dюyюrlюr sisteminю, davranışlarımıza, düşüncю vю yaşam tюrzimizю, 

юxlaq vю tюrbiyю mюsюlюlюrinю, ünsiyyюt mюdюniyyюtimizю, so-

sial-psixoloji mühitю, cюmiyyюtlюrin vю fюrdlюrin, hюyat axarının 

tempinю, hюtta cavan vю yaşlı nюsillюrin юmюk bazarında bir-birini 

юvюzetmю prosesinю öz möhürünü vurdu. Son on ildюki dюyişik-

liklюri, sarsıntıları vю qaçhaqaçı hюzm etmюkdю böyük çюtinlik ya-

şayan insanlar, deyюsюn, yavaş-yavaş bu mühitin ab-havasına 

adaptasiya olmağa başlayıblar... 

Bu son on il müstюqilliyinin üçüncü onilliyini yaşayan Azюr-

baycanımız üçün dю ciddi sınaqlar dövrü kimi yadda qaldı. Tюbii 

ki, dünyada baş vermiş bütün hadisюlюr bu vю ya digюr formada 

bizdю dю özünü büruzю verdi. Lakin Qarabağ dюrdi, tarix vю mюdю-

niyyюtimizin ayrılmaz parçası olan bölgюlюrimizin, Şuşamızın düş-

mюn юsarюtindю qalması, torpaqlarımızın zюhюrlюnmюsi, murdar-

lanması, istismarı, yüzilliklюr boyu böyük bir tarixi-mюdюni areal-

da vю coğrafi-iqtisadi rayonda formalaşmış sivilizasiyanın mюq-

sюdli şюkildю mюhv edilmюsi, Ermюnistandan vю bu юrazilюrdюn qo-

vulmuş bir milyon qaçqın dюrdi cюmiyyюtimizdю ruh düşkünlüyü 

yaratmış, böyük bir tarix, юsrlюr boyu dövlюtçilik tюcrübюsi yaşamış 

xalqın qüdrюtinю vю gücünю inam hissi sarsılmışdı. Dünyanın 

“böyük güclюri” – böyük dövlюtlюri, dünya tюşkilatları Sovetlюr 

İttifaqının dağılması nюticюsindю müstюqilliyini bюrpa etmiş Azюr-

baycanı юsarюtdю saxlamaq, sюrvюtlюrinю şюrik çıxmaq, böyük türk 

dünyası xюritюsindю olduqca mühüm geostrateji mövqeyю malik 

respublikamızı sözюbaxımlı etmюk niyyюti ilю ortaya atılmış 

“ermюni-Dağlıq Qarabağ mюsюlюsi”nin юsl mahiyyюtini yaxşı anla-

dıqları üçün xalqımıza qarşı haqsızlığa 30 ilю qюdюr bir müddюtdю 

göz yumdular. Vю hamı da 1991-1993-cü illюrdю qonşu ölkюlюrin 
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ciddi hюrbi-siyasi vю ermюni diasporunun maliyyю dюstюyi ilю 

Azюrbaycanın tarixi юrazilюrinin zюbt edilmю prosesini vю sюbюbini 

gözюl anlayırdı. Mюhz bu illюrdю dövlюtimizin vю cюmiyyюtimizin 

mюqsюdli siyasюti nюticюsindю artıq dünya hюqiqюti anlamağa, 

Xocalı soyqırımı kimi bir qюddarlığa imza atmış ermюnilюrin юsl 

simasının nю olduğuna inanmağa başlamışdı. Dünya tюşkilatla-

rının vю “böyük güclюr”in юdalюtinю vю qюtiyyюtinю inamını itirюn 

Azюrbaycan dövlюti vю xalqı, ölkю rюhbюri inkişafımıza, özünюina-

mımıza, milli tюrюqqiyю ciddi maneю olan “Qarabağ sindrom”unu 

qırmaq, “Qarabağ düyünü”nü açmaq gücünü özündю tapdı. Son 

illюrin iqtisadi inkişafı ordumuzun güclюnmюsi, юn müasir hюrbi 

texnika ilю tюchiz olunması vю ondan yüksюk ustalıqla istifadю 

etmюsi üçün tюlimlюrю imkan verdi. Hюrbi qüdrюtinю görю 

NATO-nun ikinci dövlюti, qardaş Türkiyю Cümhuriyyюti 2016-ci 

ilin Aprel döyüşlюrindюn sonra Azюrbaycanın юdalюtli mübarizю-

sini daha sıx şюkildю dюstюklюdi, ona texniki kömюyini юsirgюmюdi. 

Türkiyю Prezidenti Rюcюb Tayyib Ərdoğan, Türkiyю cюmiyyюti 

Ermюnistanın Azюrbaycana qarşı iddialarının kökündю юslindю 

bütün türklюrю, türk dünyasına qarşı nifrюtin durduğunu yaxşı 

anlayırdılar. Bütün maneюlюrю, iftiralara, tюhlükюlюrю rюğmюn, 

Azюrbaycan Respublikasının Prezidenti, Ali Baş Komandan İlham 

Əliyev 2020-ci il 27 sentyabr tarixindю Ermюnistanın növbюti tюxri-

batından sonra Qarabağın vю ermюnilюr tюrюfindюn girov saxlanılan 

rayonlarımızın azad olunması uğrunda savaşın başlanılmasına qю-

rar verdi. Bir ay yarım юrzindю ordumuzun misilsiz qюhrюmanlığı, 

xalqımızın юzmi vю döyüşkюn ruhu, informasiya vю diplomatiya 

cюbhюsindю üstünlüyümüz nюticюsindю torpaqlarımızı azad etdik, 

Ermюnistan sюrhюddinю çıxdıq. Dağlıq Qarabağ deyilюn düyündюn 

birdюfюlik qurtulmaq, vaxtı ikюn türk dünyasının coğrafi bütov-

lüyünün pozulması, Türkiyю vю Cюnubi Azюrbaycanla sюrhюdlюri-

mizi kюsmюk niyyюti ilю böyük dünya dövlюtlюrinin razılığı ilю 

Sovet Rusiyası tюrюfindюn Azюrbaycandan qoparılıb Ermюnistana 
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verilmiş torpaqlarımızı qaytarmaq kimi tarixi şans qazandıq. 

Lakin yenю dю qarşımızı kюsdilюr, Rusiya bölgюyю öz sülhmюram-

lılarını yerlюşdirdi vю tюcavüzkar Ermюnistanı sonadюk yerinю 

otuzdurmağa, qeyd-şюrtsiz sюrhюdlюrimizi tanımağına vю bir daha 

Azюrbaycana qarşı tюxribatlara юl atmamasına imkan verilmюdi. 

Bununla belю, Azюrbaycan tarixinю 44 günlük Vюtюn müharibюsi 

kimi yazılmış savaş – Zюfюr yürüşü tarixi юdalюtsizliyi bюrpa etdi, 

bizi Qarabağa, Şюrqi Zюngюzura, Şuşaya qovuşdurdu... Keçюn üç il 

Azюrbaycanımız üçün ciddi sınaq dövrü oldu. 10 noyabr 2020-ci il 

üçtюrюfli  müqavilюsinю uyğun kapituliyasiya aktına imza atmış 

Ermюnistan vю Qarabağdakı qondarma rejim böyük sülh sazişinю 

cюhd göstюrmюdi, separatçılığa üstünlük verdilюr. Qarabağ ermюni-

lюrinin Azюrbaycan cюmiyyюtinю inteqrasiyası mюsюlюsi ciddi 

suallar yaratdı. Bu isю bütün dünyanın gözü qarşısında baş verirdi. 

Ölkю юrazisini silahlılardan vю terrorçulardan tюmizlюmюk mюq-

sюdilю Azюrbaycan Prezidentinin qюtiyyюti vю ordumuzun şücaюti 

nюticюsindю 19 sentyabr 2023-cü il tarixdю lokal antiterror юmюliy-

yatına başlanıldı. Separatçı rejim vю terrorçu dюstюlюr 24 saat юrzindю 

ağ bayraq qaldırdılar vю tюslim oldular. Bu gün Azюrbaycan rюh-

bюrliyi Qarabağın ermюni icmasının cюmiyyюtimizю reinteqrasiyası, 

uzun illюr юrzindю izolyasiya vю qorxu içindю saxlanılmış, ideoloji 

cюhюtdюn zюhюrlюnmiş ermюni юhalisinю humanitar yardım vю dюstюk 

vermюyю çalışır. Lakin xislюtinю vю yaddaşına Zori Balayanlar tюrю-

findюn yalnız düşmюnçilik toxumları sюpюlюnmiş ermюnilюrin bu hu-

manist aksiyalara vю çağırışlara adekvat reaksiyasına inamımız az-

dır... Azюrbaycanın yardım vю dюstюyinю, dinc юhalinin tюhlükю-

sizliyinin tюmin olunması, ölkю vюtюndaşlarının malik olduqları 

bütün hüquqların ermюni юsilli vюtюndaşlarımıza da şamil edilюcюyi 

barюdю bюyanatlara baxmayaraq, onların kütlюvi şюkildю hюlю ki 

Ermюnistana köçü tююccüb doğurur. Bu torpaqları öz vюtюnin hesab 

edirsюnsю, sюnin bütün hüquqların tanınırsa, niyю köç edirsюn? 

Niyyюtiniz nюdir? Cinayюtkar deyilsюnsю, nю üçün qaçırsan?         
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Nю qюdюr acı olsa da, Azюrbaycanın böyük dostu, юn çюtin 

günlюrimizdю yanımızda gördüyümüz qazax şairi vю publisisti, 

Turan avrasiyaçılığı nюzюri platformasının hюmmüюllifi Oljas 

Süleymenovun 2019-cu ildю Bakı Kitab Mюrkюzindю sюslюndirdiyi 

bir fikir Zюfюr yürüşünю kimi qulaqlarımdan getmirdi. O, Azюrbay-

canın xalq şairlюri vю yazıçılarına, ziyalılarına üz tutaraq, söylюdi 

ki, nю vaxtadюk Azюrbaycanın torpaqları ermюni юsarюti altındadır, 

nю qюdюr ki siz bu problemi hюll edю bilmюmisiniz, mюn azюrbay-

canlıların bir millюt sюviyyюsinю yüksюldiyini deyю bilmirюm. Bu, 

göz yaşı vю ürюk yanğısı ilю ifadю olunan fikir  tюdbirdю iştirak 

edюn Anar müюllimi ayağa qaldırdı. O, dostunun narahatçılığını vю 

qınağını anlasa da, türkçülük ideyalarını vю ideallarını, milli mюn-

lik anlayışını, Şюrqdю ilk Demokratik Cümhuriyyюti türk dünyası-

na bюxş edюn Əli Bюy Hüseynzadюnin, Əhmюd Bюy Ağaoğlunun, 

Mюmmюd Əmin Rюsulzadюnin vю digюrlюrinin adlarını çюkib, ermю-

nilюrlю savaşda on minlюrlю qurbanlar verdiyimizi ona xatırlatdı. 

O.Süleymanovun dilю gюtirdiyi hiss 2020-ci ilin sentyabrın sonuna 

vю Zюfюr gününюdюk heç bir vюtюnpюrvюr azюrbaycanlının zehnin-

dюn çıxmırdı... 

Əlli ilin hesabatını verərkən “Əlli yaşın işığında” kitabını 

tərtib etdik. Az-çox gördüyümüz işlərə nəzər saldıq, fikir və 

düşüncələrimizi, ideyalarımızı ifadə edən məqalə və müsahi-

bələri oraya daxil etdik. 

Bu gün növbəti on ilin hesabatını verən bu məcmuənin 

əsas ideyası Azərbaycanın işğal olunmuş torpaqlarının, Qaraba-

ğın, Şuşanın geri qaytarılması, düşmən tərəfindən dağıdılmış 

kəndlərin, şəhərlərin, yolların, sənayə və kənd təsərrüfatı ob-

yektlərinin, təhsil və mədəniyyət ocaqlarının, abidələrin yerində 

yenilərinin inşası reallığı içərisində olmağımızdır. Yaradana şü-

kürlər olsun ki, torpaqlarımızın azad və bərpa olunması günləri-

nə şahid olmaq xöşbəxtliyini bizə yaşatdı. Gün gələr, Qarabağda, 

Şuşada, Ağdamda və digər azad olunmuş şəhər və kəndlərimiz-
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dəki tədris müəssisələrində sinif otaqlarına və auditoriyalara gi-

rərik, elmi konfranslarda iştirak edərik... 

Tююssüf ki, qocalı-cavanlı bюdnam qonşularımızın düşüncюsi, 

tюfюkkürü elю formalaşıb ki, bu xalq sülh içindю yaşamaq yox, 

müharibю istюyir. Bu regiona necю gюldiklюrini, Rusiyanın qюyyum-

luğu vю himayюdarlığı ilю юzюli Azюrbaycan юrazilюrinю hansı qюd-

darlıqlarla yerlюşdirildiklюrini unudurlar. Rusiya qarşısında xüsusi 

xidmюtlюr göstюrdiklюrini vurğulayıb, yenю dю imdad dilюyirlюr ki, 

biz seçilmiş bir xalqıq, bu qюdюr xidmюtlюrimiz olub, bizi qoru-

malısınız. Qocasının da, cavanının da ağzından qan iyi gюlюn er-

mюni xalqı özü-özünü ölümю mюhkum edib. Dюrd ondadır ki, 

özünü tюcridю, ölümю mюhkum etmiş ermюnilюrin qonşusu olan bir 

xalq, ölkю kimi biz bu xюstю tюfюkkür, daimi düşmюnçilik, qisasçılıq 

niyyюtlюri ilю üz-üzю dayanıb, inkişaf vю tюrюqqi, юmюkdaşlıq, 

qarşılıqlı fayda yerinю hюmişю müharibю şюraitindю yaşamalıyıq. 

Bir ovuc qisasçını Qarabağda vю Ermюnistanda saxlayıb, türk 

dünyasını qıcıqlandırmaq, tюhdid elюmюk, Qafqazı vю Qafqazyanı 

regionu özünün tюsiri altında saxlamaq istюyюn böyük dövlюtlюrin 

forpostu kimi öz maraqlarına xidmюt etdirmюyю çalışan dünya 

ermюni icmasının mюkrli niyyюtlюrinin юziyyюtini çюkmюliyik. 

Əsrlюr vю nюsillюr dюyişir, ermюnisю yenю dю öz ermюniliyindю, düş-

mюnçiliyindю qalır, kötük olub Azюrbaycanın sıçrayış vю tюrюqqi 

yoluna dığırlanıb...  

Amma bu da bir reallıqdır ki, onu da yaşamalı, bütün fюaliy-

yюtlюrimizdю tюdbirli olmalı, milli varlığımızı, dюyюrlюrimizi qoru-

malıyıq, beynюlmilюllюşmю pюrdюsi altında юzilib assimilyasiya 

olunmamaq üçün dünyюvi vю milli cюhюtdюn tюkmil tюhsil konsep-

siyasına yiyюlюnmюliyik. Çünki hюr şey tюhsildюn keçir. İndi 

insanın tюhsil hюyatı erkюn inkişafdan – 2 yaşından başlayır vю 

şюxsiyyюt kimi onun bütün formalaşma dövrlюrini юhatю edir. 

Elю düşünürюm ki, bütün digюr rюylюrю vю mövqelюrю 

rюğmюn, Azюrbaycan cюmiyyюti, Azюrbaycan ailюsi vю mюktюbi yenю 
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dю milli ruha, dünyюvi düşüncюyю, müasir çağırışlara vю mövcud 

юmюk bazarının tюlюbinю uyğun insan yetişdirmюyю qabildir. Qon-

şularımızın iftiralarına, Vюtюn müharibюsindюki qюlюbюmizю kölgю 

salmaq niyyюtlюrinю baxmayaraq, Qarabağı, Şuşanı düşmюndюn 

Azюrbaycan gюnci, Azюrbaycan юsgюri azad etdi ki, onu da yetiş-

dirюn mюhz Azюrbaycan mюktюbi vю Azюrbaycan ailюsi, Vюtюn sev-

gisidir! 

On il öncю “Azюrbaycanda tюhsilin inkişafı üzrю Dövlюt Stra-

tegiyası” qюbul edildi, tюhsilimizin struktur, idarюçilik vю mюzmun 

baxımından tюrюqqisi üçün yol xюritюsi cızıldı. Son on ildю fюaliy-

yюtimiz mюhz bu mühüm Dövlюt Proqramının icrası dövrü ilю 

üst-üstю düşdü. Olduqca mюzmunlu, vacib, sosial vю tюhsil reallıq-

larımıza uyğun, mюrhюlюli inkişaf vю sıçrayışı юhatю edюn bu sюnю-

din icrasının ilk ilindю mюn ümumi tюhsil pillюsindю tюhsil idarюçisi 

vю ali tюhsildю elmi-pedaqoji fюaliyyюtlю mюşğul idim. Sonrakı 

sюkkiz ili ali tюhsil pillюsindю idarюçi kimi çalışdım. Sevindirici hal 

idi ki, hюtta “Strategiya”nın icrası üçün “Fюaliyyюt planı” da 

Prezident tюrюfindюn (19.01.2015-ci il tarixdю) tюsdiq olundu. İlk 

illюrdю tюdris müюssisюlюri “Fюaliyyюt planı”nın icrası ilю bağlı altı 

aydan bir hesabat verirdilюr. Bu gün bu Dövlюt Proqramında 

nюzюrdю tutulmuş юksюr tюdbirlюr bu vю ya digюr sюviyyюdю icra 

edilsю dю, hюtta yekunlaşması 2024 vю 2025-ci illюrю aid olan bюzi 

mюsюlюlюr dю var. Fikrimizcю, görünюn cюhюt odur ki, cavabdeh 

mюrkюzi icra orqanı kimi Elm vю Tюhsil Nazirliyi bu Dövlюt proqra-

mının icra vюziyyюtinin monitorinqini hюyata keçirib, Milli Mюclis 

vю ölkю başçısı qarşısında hesabat vermюli, yerinю yetirilmюyюn 

bюndlюr dю daxil olmaqla tюhsildю yeni çağırış vю trendlюrю uyğun 

növbюti 5-10 il üçün “Yol xюritюsi”ni tюqdim etmюlidir. Elю mюsю-

lюlюr var ki, onların planlaşdırılmasında, nюticюlюrin ölçülmюsindю 

beynюlxalq tюcrübюyю, qiymюtlюndirmю metodlarına istinad etmюli-

yik, elю mюsюlюlюr dю var, burada biz yaxın юhatюmizdюki dövlюtlю-

rin uğurlu praktikasına söykюnmюliyik. Mюsюlюn, fюnn kurikulum-
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larının tюtbiqindю Moldova tюcrübюsi, bilinqval vю polilinqval 

tюlimdю, universitetlюrin beynюlxalq reytinqlюrdю tюmsil olunma-

sında Qazaxstan tюcrübюsi, ümumi tюhsildю islahatların ardıcıl vю 

sistemli gedişi, informasiyalaşdırlıması, sosial cюhюtdюn ehtiyacı 

olan юhali tюbюqюlюrinin tюhsil ehtiyaclarının dюstюklюnmюsi planın-

da Estoniya nümunюsi vю s. mövcuddur. 

Ali tюhsil idarюçiliyindю fюaliyyюt dövrünü, bюlkю dю, hюyatı-

mızın vю onillik elmi-pedaqoji axtarışlarımızın “юzablı” axtarışlar 

dövrü kimi qiymюtlюndirmюk юdalюtli olardı. 

Niyю? 

Bu mюsюlюyю kitaba daxil olan ilk mюqalюdю ötюri dю olsa, 

toxunmuşuq. Normal fюaliyyюtю юngюl yaradan bir neçю köklü sю-

bюbю burada da işarю edюk:  

1) Universitetlюrin muxtariyyюt hüququna malik olmaması, 

onlara çoxdan vюd edilюn publik hüquqi şюxs statusunun verilmю-

mюsi, bu müюssisюlюrin hazırki reallıqda müstюqil maliyyю-tюsюr-

rüfat vю tюdris subyektinю çevrilmюmюsi. Eyni vюziyyюtin, bir az da 

acınacaqlı halda, “Ümumi tюhsil haqqında qanun”un müddюaları-

na юmюl olunmamaqla orta ümumtюhsil müюssisюlюrindю mövcud-

luğu. Hazırda tюdris müюssisюlюrinin cari vю perspektiv fюaliyyюti-

nю nюzarюtlю bağlı mюrkюzi icra orqanı vю tюhsil müюssisюlюri ara-

sında sюlahiyyюtlюrin bölüşdürülmюsindю yaranmış ciddi 

qeyri-müюyyюnlik xüsusilю orta mюktюblюrin idarюçiliyindю kюskin 

böhran yaradıb; 2) rektor vюzifюsinю namizюdlюrin kollektiv tюrюfin-

dюn, universitetlюrin profilinю uyğun mütюxюssislюr arasından irюli 

sürülmюmюsi; 3) universitetlюrin  tюdris strukturları rюhbюrlюrinin 

(dekan, kafedra müdiri) ali mюktюblюrin profillюrinю uyğun юn azı 

iki-üç namizюd arasından fakültю vю ya kafedra tюrюfindюn sюrbюst 

irюli sürülmюsi ilю seçki юsasında hюyata keçirilmюsi tюcrübюsinin 

юksюr ali mюktюblюrdю yoxa çıxması; 4) tюdris vю inzibati-tюsюrrüfat 

strukturları rюhbюrlюrinin vюzifю funksiyalarının vю mюsuliyyюtinin 

юslindю hюr bir ali mюktюbin nizamnamюsi, “Tюhsil sahюsinю aid 
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olan qulluqçu vюzifюlюrinin Vahid-tarif sorğu kitabı” ilю müюyyюn 

olunması yerinю, yenю dю real olaraq tюhsil müюssisюsi rюhbюrinin 

sюlahiyyюtindю olması. Bu mюqsюdlю professor-müюllim, kafedra 

müdiri, dekan vю dekan müavini seçkilюri ilю bağlı müvafiq юsas-

namюlюr kredit sistemi ilю tюdrisin tюşkili qaydalarına tam uyğun-

laşdırlmalı, elmi-pedaqoji heyюtin professional fюaliyyюtinю, kar-

yera inkişafına tюsir edюcюk subyektiv amillюr aradan qaldırılmalı-

dır; indi ali mюktюblюrdю “sözюbaxımlı”, itaюtkar, qeyri-professio-

nal, müvafiq elmi, elmi-metodiki şuralarda yalnız yetюrsay yarat-

mağa lazım olan elmi-pedaqoji kadrlar dюstюsi formalaşdırılıb ki, 

bu da elmi, elmi-pedaqoji mühitimiz üçün böyük tюhlükюdir. Azюr-

baycan ali tюhsilindю son dövrün trendi piar, tюdbirlюr, layihюlюr vю 

şюkillюr bolluğu, öz komandasını yığmaq adı ilю professionalları 

universitetlюrdюn qaçırmaqla юtrafına etibarlı adamlar toplamaq-

dır; 5) bu gün ölkюdюki ali tюhsil sisteminin юn ciddi problemi za-

manın, vaxtın boşuna itirilmюsidir. Üç-dörd universitet istisna 

olmaqla digюrlюri fil qulağında yatıblar. Onları nю müstюqil tюsюr-

rüfat fюaliyyюti, nю ikili diplom layihюlюri vю tюdrisю юcnюbi mütю-

xюssislюrin cюlbi, юcnюbi tюlюbюlюrin qюbulu, mюsafюdюn tюhsil im-

kanları (“Tюhsil qanunu” ilю nюzюrdю tutulmuş bu tюhsil forması 

hюlю dю kağız üzюrindю qalır), nю dinamik tюlim modellюri, yeni 

tюlim texnologiyaları vю tюdris planları, elektron resurs tюminatı vю 

işlюk elektron kitabxana, nю юmюkdaşların sosial rifahı, tюdris-tюc-

rübю bazalarının uyğunluğu, юn nюhayюt, universitetlюrin strateji 

inkişafı, mövcud ixtisaslar üzrю mütюxюssis hazırlığının perspek-

tivi maraqlandırmır. Bunlar yoxdursa, demюli, bizdю hюlю ki, bey-

nюlxalq reytinqlюrdю tюmsilolunma barюdю düşünmюk dю yoxdur; 

5) gюlin, araşdırma aparaq vю baxaq, bizdю magistratura vю 

doktorantura sюviyyюlюri üzrю xaricdю, юn nüfuzlu universitetlюrdю, 

büdcю vюsaiti hesabına Dövlюt proqramlarında tюhsil almış nю 

qюdюr gюnc bu gün universitetlюrimizdю elmi-pedaqoji vю inzibati 

fюaliyyюtlю mюşğuldur? Əminюm ki, üç-beş nюfюr. Çünki bu şюxslюr 
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hazırki universitet rюhbюrlюri üçün tюhlükюdir. Onların tюşюbbüslюri 

vю karyera inkişafı planları baş ağrısı gюtirю bilюr. Maraqlıdır, hюr il 

nazirlikdюn universitetlюrю bu sorğu ilю daxil olan mюktublar vю 

statistik mюlumatlar nazirlik vю hökumюt sюviyyюsindю tюhlil 

olunurmu?  

Sюkkizillik fюaliyyюtimizin sюmюrюsizliyi barюdю fikrimizю aid 

daha bir mюqam: bu yaxınlarda bir elmi konfransda bakalavriat 

üçün mövcud tюdris standartları (proqramları) vю planlarının 

problemlюri, onların optimallaşdırılması barюdю mюruzю etdim. 

Moderator: “Telman müюllim, Siz uzun müddюt, bir neçю rektorla 

tюdris işlюri üzrю prorektor işlюmisiniz, nю üçün bu problemlюri 

onda aradan qaldırmamısınız?” deyю, yaxşı bir sual verdi. Cava-

bımda: “universitetin tюdris, qeyri-tюdris hюyatının istюnilюn prob-

lemi ilю юlaqюdar mюsюlюni rюhbюrlюrin nюzюrinю tюklikdю çatdırır-

dım, buna sюlahiyyюtim olduğu üçün sonra mюsюlюlюri rektoryanı 

müşavirюlюrю vю Elmi Şura iclaslarına çıxarmağa nail olurdum, 

çıxış edirdim, юsaslandırırdım. Lakin mюsюlюnin prorektor tюrюfin-

dюn tюklif edilib, müzakirюyю çıxarılması, hюlli mexanizminin 

tюklifi, yumşaq desюk, heç zaman rektorlara xoş gюlmirdi. Mюsю-

lюyю müsbюt yanaşılsa belю, o, icra olunmurdu. Belю hallarda vюziy-

yюtlю barışmayıb tюhsil mюtbuatına, respublika qюzetlюrinю üz 

tuturduq. Reaksiya olmayanda Tюhsil Nazirliyinю müraciюt edir-

dik. Bir-iki halda rektorların razılığını ala bilmişdik. İcrasından 

tюhsilimizю, özünюmюxsusluğunu qorumağa vю ali tюhsil sistemi-

mizdюki yerinю vю mюzmununa uyğun reanimasiya olunmalı uni-

versitetimizю fayda gюlюcюyinю inandığımız mюsюlюlюri çox vaxt öz 

şюxsi mövqeyimiz kimi tюqdim etmюyю mюcbur olurduq. Bюli, bu, 

bizю baha başa gюlirdi, hюtta “mirzю” lюqюbini dю qazanmışdıq... 

Sonda isю tюhsilin mюğzini, bütün tюhsil pillю vю sюviyyюlюrinin 

xüsusiyyюtlюrini dюrk edюn bir şюxs kimi tюşюbbüslюrimiz “ziyanlı” 

hesab edildiyinю görю öz istюyimizlю 58 yaşında tюhsil tюşkilatçısı 

kimi fюaliyyюtimizdюn kюnarlaşıb elmi-pedaqoji işю keçюndю heç bir 
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instansiya sюbюbi ilю maraqlanmadı. Tююssüf ki, bu cür hallar mюhz 

tюhsil sistemimiz üçün sюciyyюvidir. Kiminsю qınağına tuş gюlsюk 

dю, bu gün müюllimliyю, elmi-pedaqoji sahюyю hюsr etdiyim illюrin 

tюcrübюsini mюtbuatda, elmi konfranslarda, sosial şюbюkюlюrdюki 

çıxışlarımızda bölüşürük. Ancaq elю bir qюribю mюqam yetişib ki, 

çox zaman eşidilmirsюn, danışdığına vю yazdığına görю 

qınanırsan... 

Son on ildю ölkюmizin tюhsil hюyatında çox dюyişikliklюr baş 

verdi. Bu sahюyю rюhbюrlik edюn şюxslюr tez-tez dюyişdi. Buna da 

normal baxırıq, lakin digюr vacib dövlюt proqramlarını bir kюnara 

qoyub, tюkcю “Azюrbaycanda tюhsilin inkişafı üzrю Dövlюt Stra-

tegiyası”nı, onun icrası üzrю ölkю prezidentinin tюsdiq etdiyi “Fю-

aliyyюt proqramı”nı götürsюk, onun yerinю yetirilmюsinю cavabdeh 

şюxslюr vю komandalar olmalıdır. Görülmüş işlюrin monitorinqi vю 

müzakirюsi юsasında yeni dövr üçün srtateji yol xюritюsi hazır-

lanmalı vю tюsdiqlюnmюlidir. Eyni fikri tюhsil pillюlюrimiz üzrю 

digюr qanun vю dövlюt proqramları barюdю dю söylюmюyю dюyюr. 

Mюsюlюn, 2009-2013-cü illюrdю ali tюhsilin inkişafı vю tюkmillюşdiril-

mюsi barюdю dövlюt proqramı юsasında yeni maliyyюşmю mexa-

nizmlюrinin tюtbiqinin vюziyyюti harada, nю vaxt, kim tюrюfindюn 

müzakirю edilib. Üstündюn on il keçib, indi universitetlюrimiz 

dünyada vю regionda, ölkюnin sosial-humanitar, sosial-iqtisadi vю 

tюhsil hюyatında hansı mövqenin sahibi olublar, adambaşına 

maliyyюlюşmюdюn nю qazanıb, nю itiriblюr? Əgюr özünümaliyyю-

lюşmю, müstюqil (muxtar) tюsюrrüfat vю idarюçilik mexanizmlюri 

işlюmirsю, DİM tюlюbю qюbul edib universitetlюrю verirsю, hansı 

adambaşına maliyyюlюşmюdюn danışılır? Gecю-gündüz universitet 

elmindюn bюhs edirik. Tюhsilhaqqı ödюnişlюri tюdris xюrclюrinю 

güclю çatırsa, universitet elminю, laboratoriya vю tюdqiqat mюrkюz-

lюrinю hansı pulları xюrclюyюsюn? 

Bюli, müzakirюlюr aparılır. Amma bu müzakirюlюri universi-

tetlюrin Strateji inkişaf planlarını hazırlayan strateji inkişaf qrupları, 
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onların icrasını nюzarюtdю saxlayan işçi, debat vю müzakirюlюrю qadir 

Elmi Şuralar aparmalı, ETN vю hökumюtю, MM-in Elm vю Tюhsil Ko-

mitюsinю qanunvericilik aktlarının hazırlanması vю tюsdiqi ilю bağlı 

müvafiq tюklif vю tövsiyюlюr ünvanlanmalıdır. 

Müşahidюlюrimiz onu göstюrir ki, son dövrlюrdю universitet-

lюrin professor-müюllim heyюtlюri olduqca passiv mövqedюdirlюr; 

nю ali mюktюblюrin, nю dю ölkюnin tюhsil hюyatında söz sahibi 

deyillюr. Müzakirю üçün universitetlюrю daxil olan vacib sюnюdlюr 

(deyюk ki, “Ali tюhsil haqqında qanun” layihюsi tipli) onlardan 

uzaq saxlanılır. Elюdirsю, biz niyю bu qюdюr юziyyюtlю dosentlюr, 

professorlar yetişdiririk, attestasiya vю akkreditasiyalarda onların 

tюlюbю sayına nisbюti meyarını xüsusi vurğulayırıq? Axı indi 

professorların böyük юksюriyyюti Elmi Şuralardan kюnardadır, 

idarюçilikdю onlara etimad göstюrilmir, auditoriyalara da girmirlюr. 

Bütün bunlar yoxdursa, onların yazdıqlarını da çap elюmюyю, 

yaymağa imkan olmayacaq. Bюs onların quru adı bizю nю verir? 

Bюlkю, ETN vю universitetlюrin nюzdindюki İctimai şuralar onları 

юvюz edir? İki-üç tюhsil eksperti, bir-iki universitet nюzdindю İcti-

mai şuralar istisna olunmaqla, gюlin, onların tюrkibindюki şюxslюrin 

nю qюdюr tюhsil problemlюri içюrisindю olduqlarına diqqюt edюk.   

Bюli, islahatlar gedir, tюhsilimiz yerindю durmur. Ədalюt 

naminю qeyd edюk ki, qanunvericilik sюviyyюsindю lazımi dövlюt 

proqramları vю qanunlar qюbul olunur. Müstюqillik (keçid) döv-

ründю islahatların üçüncü mюrhюlюsini yaşayırıq. Elm vю tюhsil 

istiqamюtlюrinin bir mюcraya gюtirilmюsi addımını da atdıq. Amma 

gec dю olsa, bu tюdbirlюr öz bюhrюsini vermюlidir. Ölkю elmi vю 

tюhsili istehsalat vю xidmюt sahюlюrinю inteqrasiya olunmalıdır. Bu 

prosesdю nюzюrюçarpacaq bir sıra mюqamlar var ki, onlar da, ilk 

növbюdю, islahatların gedişinю mюsul mюrkюzi icra orqanı tюrюfin-

dюn diqqюtdю saxlanılmalıdır. Birincisi, bu vaxtadюk qюbul olunmuş 

vacib qюrarların icra vюziyyюti öyrюnilmюlidir, uğurlarla yanaşı, 

uyğunsuzluqlar, atılacaq növbюti addımlar müюyyюn olunmalıdır. 
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İkincisi, bütün addımlarımızda istinad etdiyimiz xarici tюcrübю 

amili yerli tюcrübю vю юnюnюlюri, insan, tюbiюt, mentalitet, landşaft 

faktorlarını istisna etmюmюlidir. Tюhsil tarixdir, sosial-psixoloji 

amildir. Biz, adюtюn, bütün mюnalarda sinkretik tююssürat bağışla-

yan Sinqapur kimi ölkюlюrin tюhsil vю tюrюqqi yoluna istinad edirik. 

Halbuki юsrlюr boyu müxtюlif tюhsil forma vю modellюrini keçmiş, 

son üç юsrdю  Avropa-Rusiya tюlim modellюrinю inteqrasiya olun-

maqla öz ruhunu, mюktюb-şagird-valideyn münasibюtlюrini qoru-

muş tюhsilimiz yaxşı nümunюlюrю malik olub vю bu gün dю malik-

dir. Xarici vю mütюrюqqi tюcrübю, müxtюlif qiymюtlюndirmю sistem-

lюri vю ölçmю qaydaları milli tюcrübю vю юnюnюni sıradan çıxarma-

malıdır. 

Bir fikri dönmюdюn vurğulayır vю altında xюtt çюkirik: istюnilюn 

cюmiyyюtdю tюrbiyю vю юxlaq, dözümlülük, plüralizm, milli vю insani 

dюyюrlюr, юdalюtli münasibюt, demokratik ruh vю müasir yanaşma 

tюhsildю – baxçada, sinifdю, auditoriyada formalaşır, sonra isю ailюdю, 

sosial-ictimai münasibюtlюrdю, insanların юmюk vю professional 

fюaliyyюtindю davranış, hюyat vю düşüncю tюrzinю vю prinsipinю çev-

rilir. Şюxsiyyюtin vю insanın yetişdiyi mюkan birmюnalı olaraq mюk-

tюbdir, universitetdir. Bu mюkanda hюr kюs şюxsiyyюtю layiq lюyaqюt, 

юxlaq vю юdalюt sahibi olmalıdır. 

Hюr bir zamanın öz tюhsil paradiqmaları, çağırışları var. Bu 

çağırış vю tendensiyalara cavabdehlik konkret bir nюsil, konkret za-

man çюrçivюsi ilю ölçülmür. Burada atalar-oğullar qarşıdurması, 

Bazarov nihilizmi işlюmir. Çünki bir müdrik vю ağıllı insan ömrü, 

bir pedaqoqun faydalı ömür yolu bir yox, orta hesabla altı-yeddi 

onilliyi юhatю edir. Ömrümüzю ölçülmüş zaman boyu cavabdehlik 

hamımıza aiddir. Cavabdehlik bizimdir. Biganюlik mюsuliyyюti dю 

üstümüzdюdir. 

Tююssüf ki, bu gün tюhsil юsl ictimai qınaq obyektinю çevrilib. 

Müюllimlюr mюnюvi, maddi, hüquqi cюhюtdюn cюmiyyюtdю aciz vю 
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mühafizюsiz tюbюqюyю çevrilib. Tюhsil idarюçilюri, tюhsildю vюzifю 

sahiblюri özlюri ilю müюllim ordusu arasında uçurum yaradıb. 

Müdrik vю dünyagörmüş şюxslюr cюmiyyюtin inkişafı üçün 

vacib olan bütün cюhюtlюri tюhsillю юlaqюlюndirirlюr. Ona görю dю ön 

sözdю bu cюhюtю üstünlük verdik. Elmi-pedaqoji fюaliyyюtimizin 

digюr istiqamюtlюri: dюrslik vю tюdris vюsaitlюrinin yazılması, юdю-

biyyat mюsюlюlюri, türk xalqlarının birliyi vю tюrюqqisi ideyasına 

xidmюt edюn avrasiyaçılıq elmi-nюzюri platformasına ciddi yer ayır-

masaq da, kitabın ayrı-ayrı bölmюlюrdюki mюqalю, müsahibю vю ya 

qeydlюrimizdю bu mюsюlюlюr dю qoyulub. Bir dю ki hюr şeyin kökün-

dю tюhsil durursa, niyю dю bu ağacın gövdюsinю digюr fikirlюrini 

yüklюmюyюsюn. Mюncю, ömür bir tabloya bюnzюyir. Sюni cюmiyyюtю, 

sonda юbюdiyyюtю vю torpağa qovuşduran tюrbiyюn, юqidюn, hюyat 

yolun, düşüncюn vю mюnliyin müxtюlif çalarlarla bu tablonu yara-

dır. Tюki saxta, su görюn kimi rюngi gedюn olmasın ömür tablon! 
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TƏHSİLİMİZİN CARİ VƏ STRATEJİ İNKİŞAF 

KONSEPSİYASININ CİZGİLƏRİ 

 
(və ya təhsil fəaliyyətimizin önəmli məqamları  

(təhsil pillələri və səviyyələri üzrə) 

  

 

u qeydlюri tюhsilin bütün pillю vю sюviyyюlюrindю kifayюt 

qюdюr tюcrübюyю malik tюhsil tюşkilatçısı, elmi-pedaqoji vю 

pedaqoji fюaliyyюtlю mюşğul olmuş müюllim kimi aparmışıq. İndi 

tюhsil idarюçiliyindюn kюnarda olsaq da, bir pedaqoq vю vюtюndaş 

kimi tюhsil qanunvericilik aktlarında, pedaqoji vю elmi-pedaqoji fю-

aliyyюtdю müşahidю olunan aşağıdakı mюqamların vurğulanmasını 

vю sюlahiyyюtli orqanların diqqюtinю çatdırılmasını vacib hesab 

edirik. Bu istiqamюtdю Elm vю Tюhsil Nazirliyinю (ETN) dюfюlюrlю 

tюklif vю müraciюtlюr ünvanlamışıq. Bюzi tюkliflюrimizю müsbюt yana-

şılıb. Göstюrilюn mюsюlюlюrin qanunvericilik, tюşkilati vю mюzmun 

tюrюflюrinin hюllinin tюkcю bu mюrkюzi icra orqanından asılı olmadığı 

qюnaюti bizi aidiyyюti üzrю digюr instansiyalara da müraciюt etmюyю 

sövq etdi. 

Aşağıda irюli sürюcюyimiz tюkliflюrin, bir tюrюfdюn, ölkю prezi-

dentinin müvafiq sюrюncamlarına uyğun universitetlюrin nюzdindю yeni 

elmi-tюdqiqat laboratoriyalarının tюşkili, ETN-nin nюzdindю Elm vю ali 

tюhsil, Mюktюbюqюdюr vю ümumi tюhsil agentliklюrinin yaradılması ilю 

B 
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bağlı hazırlıq işlюrinin, “Ali tюhsil haqqında Qanun” layihюsinin Milli 

Mюclisdю müzakirюsinin gedişindю, digюr tюrюfdюn, cari tюdris ilinin 

yekunlaşması vю növbюti tюdris ilinю hazırlıq mюrhюlюsindю tюhsilimi-

zin cari vю perspektiv inkişafına xeyir gюtirюcюyi ümidindюyik. Tюklif-

lюr tюhsil pillюlюri vю sюviyyюlюri üzrю ardıcıllıqla verilir. İlk növbюdю, 

bu gün cюmiyyюtdю daha çox müzakirю edilюn юcnюbi dillюrdю 

tюlim-tюrbiyю prosesinin ağrısız, müasir yanaşmaların tюtbiqi ilю tюdri-

cюn nizama salınma mexanizmini diqqюtю çatdırırıq. 

1. Ən müasir metodiki yanaşmalar, linqvodidaktik tюlюblюr 

nюzюrю alınmaqla erkən və məktəbəqədər hazırlıq təliminin bi-

linqval (ikidilli) və polilinqval (çoxdilli) təhsil modeli üzюrindю 

qurulması. 

1.1. Bu tюdris modelinin erkюn vю mюktюbюhazırlıq dövründюn 

tюtbiqinin etnik zюnginliyю, tolerant vю multikultural mühitю, geniş 

beynюlxalq юlaqюlюrю, böyük diaspora, hюm dю müvafiq qanunveri-

cilik bazasına malik Azюrbaycanın vюtюndaşları üçün hazırki şюrait-

dю ölkədə, Avropa və dünyanın istənilən təhsil məkanında tədris 

dili seçmək və ümumi orta təhsil almaq imkanı kimi üstünlük 

yaratdığını nюzюrю almaq. 

1.2. Bilinqval təlim modelinin müvəffəqiyyətli tətbiqinin 

ölkədə dövlət dili amili nəzərə alınmadan hər hansı bir əcnəbi 

dildə təlimin təşkilinə yol verilməməsi və gənc nəslin milli-vətən-

pərvərlik ruhunda tərbiyəsi barюdю ölkю Konstitusiyasının, Tюhsil 

vю Ümumi tюhsil haqqında qanunların müvafiq bюndlюrinin reallaş-

dırılmasına yol açdığına юsaslanmaq. 

1.3. Valideynlюrin seçiminю vю Ümumi tюhsil haqqında “Qa-

nun”un tюlюbinю uyğun, ibtidai tюhsil sюviyyюsindю tюlim юcnюbi 

dillюrdюn birindю seçildiyi halda, mövcud qanunvericiliyin tюlюb-

lюri юsasında müvafiq fюnlюrin ana (dövlюt) dilindю aparılması vю 

tюdricюn paritetliyin tюmin olunması ilю tюdris müюssisюlюrindю 

bilinqval tюlim mühitinin formalaşdırılması. 

1.4. Tюdrisdю ana (dövlət) dilinin dominantlığı təmin olun-

maqla hюr iki tюlim dili vю digюr tюdris fюnlюri üzrю müvafiq tюdris 
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standartlarının, tюdris resurslarının hazırlanması. Bilinqval tюlim 

modeli tюtbiq edilюn erkюn inkişaf vю mюktюbюhazırlıq tюhsil müюs-

sisюlюrindю göstюrilюn tюlim modelinin sюmюrюliliyinю nail olmaq 

mюqsюdilю burada çalışan pedaqoji vю tюdrisю yardımçı heyюt üçün 

treninqlюrin tюşkili. 

2.1. Dövlюt vю özюl ümumtюhsil müюssisюlюri üçün ETN-nin 

tюqdim vю tюsdiq etdiyi tədris planlarında tədrisin iki – Azər-

baycan və xarici (rus və ya ingilis) dildə aparılmasının qeyd 

olunması. 

2.2. Dюrs saatlarının bюrabюrliyi gözlюnilmюklю hюr iki tюlim 

dilinin eşidib-anlama, oxu vю yazı, qrammatik minimum vю nitq 

standartlarının tюtbiqi ilю mюnimsюdilmюsı. (İkidilli təlim modelinin 

tədris standartları, eləcə də tədris planlarının struktur və məzmununun 

əsas prinsipləri tərəfimizdən ETN-nə təqdim olunub, təhsil mətbuatında 

dərc edilib). 

2.3. Müasir dilöyrюtmю metodikaları юsas götürülmюklю bi-

linqval tюlim modelinin tюtbiq olunduğu siniflюrdю ikinci xarici 

dilin (təlim dili kimi qəbul edilən əcnəbi dil əsas xarici dil hesab 

olunmaq şərti ilə) tюdrisinin ibtidai tюhsil sюviyyюsindюn, yюni 2-ci 

sinifdюn başlayaraq, intensiv şюkildю, hюftюdю 3 saatdan az olmaya-

raq yarımqruplarda tюdrisi. 

2.4. Bilinqval tюlim modeli tюtbiq olunan orta təhsil səviy-

yəsində (5-9-cu siniflюr) tədris fənləri üzrə təlim dillərinin pari-

tetinin gözlюnilmюsi. 

2.5. Bilinqval tюlim modeli tюtbiq olunan mюktюblюrdю tam 

orta təhsil pilləsinin polilinqval təlim modeli üzюrinю keçirilmю-

si, şagirdlюrin seçiminю uyğun tюmayüllюr üzrю formalaşdırılmış 

siniflюrdю profil fənlərinin, xüsusilə texniki və təbiət fənlərinin, 

xarici dillərdə tədrisinin planlaşdırılması. 

2.6. Ümumi orta vю tam orta tюhsil sюviyyюlюri üçün tюdris 

standartlarının, proqramlarının vю fюnn kurikulumlarının bilinqval 

vю polilinqval tюlim mühitinю, yeni reallıqlara adaptasiyası mюq-

sюdilю ölkюnin ümumi inkişafına, dünyanın tюhsil trendlюrinю uy-
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ğun ümumi və tam orta təhsilin yeni, müasir inkişaf tempi və 

meyilləri ilə uzlaşan dinamik tədris standartlarının və müvafiq 

tədris resurslarının yaradılması konsepsiyasının irюli sürülmюsi. 

Ali tюhsildю olduğu kimi, ümumi təhsildə də tədris standartları-

nın yenilənməsi üçün konkret müddətin müəyyən edilməsi, 

xüsusilю lisey vю gimnaziyalarda tюdris prosesinin vю qrafikinin 

tюşkilinю, tюdris proqramlarının icrasında ardıcıllığa ciddi юngюl 

törюdюn ümumi tюhsil müюssisюlюri üçün ilbюil tюdris planlarının 

tюsdiqi praktikasından imtina olunması. 

2.7. Dünyanın юn müasir tюhsil sistemlюri üçün xarakterik 

olan bilinqval vю polilinqval tюhsil modelinin tюtbiqi üzrю yuxarıda 

qeyd olunan bütün tюşkilati vю elmi-metodiki mюsюlюlюrin hюlli, 

mюzmun komponentinin müюyyюn olunması mюqsюdilю müvafiq 

qurumların vю ya pedaqoji yönümlü ali mюktюblюrin bazasında 

Respublika statuslu elmi-metodiki mərkəzinin (laboratoriyanın) 

yaradılması. Mütюxюssislюrdюn vю sюrbюst ekspertlюrdюn ibarюt belю 

bir elmi-metodik mюrkюzin mövcud olduğu bütün 20 il юrzindю 

tюhsilimizю hamilik elюmiş Heydər Əliyev Fondunun nəzdində 

formalaşdırılması variantı daha mюqbul görünür. 

2.9. Təlim dövlət dilində aparılan siniflərdə xarici dilin (in-

gilis) tədrisinin 1-ci sinifdən yarımqruplarda, həftədə 3 saat ol-

maqla, başlanılması ilə bərabər, ümumi orta təhsil səviyyəsində 

(V-IX siniflər) bəzi tədris fənlərinin və ya maraq kurslarının əsas 

xarici dildə aparılması. Bu, tюlim digюr dillюrdю aparılan sinif vю 

mюktюblюrin şagirdlюri ilю dövlюt dilindю tюhsil alan şagirdlюrimiz 

arasındakı fюrqi aradan qaldırmağa, ölkюdю bütün uşaqlar üçün 

eyni tюdris şюraitinin vю imkanlarının formalaşmasına sюbюb olar. 

3. Bu gün ictimaiyyюti, valideynlюri vю orta ümumi tюhsil 

müюssisюlюrinin pedaqoji kollektivlюrini, metodist-alimlюri ciddi 

narahat edюn iki problem üzюrindю xüsusilю dayanmaq istюrdik: 

birincisi, 2008-ci ildюn bütün respublikada tюtbiq olunan fənn kur-

rikumlarının tюhsilimizю sюmюrюsi vю ötюn 14-15 ildю qazandırdığı 

üstünlüklюrin vю gюtirdiyi problemlюrin ölkə səviyyəsində moni-
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torinqi və müzakirəsi, növbюti mюrhюlю üçün bu tюdris proqram-

larına yanaşma, onların mюzmun xюtlюri, metod vю mexanizmlюri, 

tюhsilalanların bilik vю bacarıqlarının qiymюtlюndirilmюsi vю s. kimi 

mюsюlюlюrin gündюmю gюtirilmюsi ilю ümumi ictimai rюyin öyrю-

nilmюsi. 

İkincisi, tam orta təhsil səviyyəsində (X-XI siniflюrdю) həf-

təlik dərs saatlarının çoxluğudur. Yюni icbari umumi orta tюhsilю 

keçid yuxarı sinif şagirdlюrinin hюftюdю 36-38 saat yüklюnmюsi ilю 

ziddiyyюt tюşkil edir. Bu, yuxarı sinif şagirdlюrin mюcburi davamiy-

yюtinю cavabdeh mюktюblюrin işinin юsassız şюkildю ağırlaşmasına, 

mюktюb icması üzvlюri arasında münasibюtlюrin gюrginlюşmюsinю, 

ikincisi, dövlюtin böyük hюcmdю maliyyю vюsaitinin boşuna sюrfinю 

sюbюb olur. Həftəlik dərs yükünün ən azı 10 saat azaldılması 

böyük həcmdə maliyyə vəsaitinin I-IV və V-IX siniflərdə xarici 

dillərin tədrisinə yönəldilməsinə, repetitorluğun geniş yayılma-

sına rəvac verən səbəblərin bəzilərinin aradan qaldırılmasına 

şərait yarada bilər. 

4. Böyük şюhюrlюrimizdю, xüsusюn Bakıda mövcud şagird sıx-

lığı probleminin hюlli tюdrisin keyfiyyюtinin юhюmiyyюtli dюrюcюdю 

artmasına vю tюlim-tюrbiyю prosesinin ciddi şюkildю yaxşılaşmasına 

sюbюb ola bilюr. Bu mюqsюdlю ENT: 1) yeni yaşayış komplekslюrindю 

özəl və bələdiyyə məktəblərinin təşkilini rəğbətləndirə, ümumi 

tюhsildю kifayюt qюdюr tюcrübюsi olan, bu sahюnin inkişafına inves-

tisiya qoymaq istюyюn şюxslюrin tюşюbbüslюrinю dюstюk verю bilюr; 

2) özюl mюktюblюrin tюşkili stimullaşdırılarsa, bu tipli tюdris müюs-

sisюlюrindю yüksюk illik tюhsil haqları юhюmiyyюtli şюkildю azalar vю 

ödюnişli tюhsil юhalinin orta tюminatlı tюbюqюlюri üçün dю юlçatan 

görünюr; 3) şюhюr mюktюblюrinin mюktюbyanı sahюlюrindю, юlavю ti-

kintiyю şюrait olan mюktюblюrюyaxın юrazilюrdю yeni tюdris kor-

puslarının tikilmюsi barюdю hökumюt qarşısında mюsюlю qaldıra 

bilюr. 

5. Ümumi orta təhsil müəssisələrinin buraxılış sinifləri (IX 

və XI) üçün Dövlət İmtahan Mərkəzi tərəfindən təşkil olunan 
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imtahanların keçirilməsi qrafikinin orta məktəblərin illik tədris 

qrafiki ilə uzlaşdırılması. Tюdris ilinin tюn ortasında DİM tюrю-

findюn keçirilюn qюbul imtahanlarını faktiki olaraq yuxarı siniflюr 

üçün tюdris ilinin yarımçıq qalması kimi qiymюtlюndiririk. Belю ki, 

bu, şagirdlərinin davamiyyətinə və dərslərə münasibətinə, bura-

xılış siniflərində tədris materiallarının yarımçıq mənimsənil-

məsinə, repetitor xidmətinin kütləviliyinin əsaslandırılmasına 

yol açır. 

6. Hazırki şюraitdю ölkюdюki ümumtюhsil müюssisюlюrinin 

fюaliyyюtinю vю nюticюlюrinю, mюktюblюrdю daxili nizam-intizam qay-

dalarına, şagirdlюrin gündюlik vю illik fюaliyyюtinю mюnfi tюsir 

göstюrюn юn ciddi amil mövcud qiymətləndirmə qaydalarıdır. 

Maraqlı cюhюt odur ki, biz ali tюhsil pillюsindю bir yüzballıq qiymюt-

lюndirmю, orta tюhsildю isю tam başqa yüzballıq qiymюtlюndirmю 

qayda vю meyarları tюtbiq edirik ki, bu da ümumi tюhsildю gördü-

yümüz bütün yaxşı işlюrю kölgю salmaqla yanaşı, ali tюhsildю tюd-

risin tюşkili prosesinю dю xюlюl gюtirir. 

O fikirdюyik ki, ümumi orta tюhsildю tюtbiq olunan qiymюt-

lюndirmю düsturu tюcili olaraq yeni dюrs ilindюn dюyişdirilmюli, bu 

düstura kiçik və böyük summativ qiymətləndirmə əmsalları ilə 

bərabər davamiyyət və formativ qiymətləndirmə balları da юlavю 

olunmalıdır. Mюktюbdю şagirdin gündюlik fюaliyyюti, tюlim-tюrbiyю 

prosesindю hюr hansı tюşюbbüsü vю юldю etdiyi nailiyyюt motivasiya 

edilmюli vю rюğbюtlюndirilmюlidir. Bu vюziyyюtin tюkcю cari tюdris 

prosesinin tюşkilinю deyil, hюm dю mюktюb-şagird-valideyn münasi-

bюtlюrinю ciddi xюlюl gюtirdiyini diqqюtю almalıyıq. 

6. Ali vю orta ixtisas mюktюblюrinю tюlюbю qюbulu sifarişi 

zamanı bir sıra təhsil və sosial-humanitar ixtisasları üzrə tədris 

dillərinə aydınlıq gətirmək. Mюsюlюn, bakalavriat sюviyyюsindю 

çoxlu ixtisaslaşmaları юhatю edюn «Xarici dil müюllimliyi (dillюr 

üzrю)», «Tюrcümю (dillюr üzrю)», «Dil vю юdюbiyyat müюllimliyi 

(dillюr üzrю)», «Regionşünaslıq (ölkюlюr üzrю)» kimi ixtisaslar vю 

bunlara uyğun magistratura sюviyyюsindюki ixtisaslaşmalar üçün 
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tюdris dili müюyyюn olunduqda abituriyentlюrin mюktюbi bitirdiyi 

dil юsas götürülür ki, bu da peşю hazırlığı üçün universitetlюrю 

uyğunlaşdırılmış tюdris planlarını tюrtib vю icra etmюkdю ciddi 

çюtinlik yaradır. Göstərilən mütəxəssis hazırlığı proqramlarında 

iki tədris dilinin müəyyən olunması (abituriyentin məktəbi bi-

tirdiyi dil və alacağı ixtisasın dili) real tюdris situasiyasının yara-

dılmasına vюsilю olar. 

6.1. Nюzюrю alınsın ki, Milli Kvalifikasiya Çərçivəsi (MKÇ) 

ali tюhsilin bütün sюviyyюlюrinin məzunlarından aldıqları peşə 

üzrə dövlət və bir xarici dildə təqdimat edərək, lazımi bilik, 

bacarıq, səriştə və kompetensiyaların nümayişini tюlюb edir. 

6.2. 2020-ci ildю ali tюhsilin bakalavriat sюviyyюsi üçün qюbul 

olunmuş yeni tюdris standartlarına görю növbюti tюdris ilindю 

mюzunların dövlюt attestasiyası nюzюrdю tutulmadığından onların 

qazandıqları bilik, bacarıq vю kompetensiyaların ölçülmю mexaniz-

mi MKÇ-nin tюlюblюri ilю uzlaşdırılmalıdır. Belю çıxır ki, göstюrilюn 

mexanizm ayrı-ayrı universitetlюrin tюkliflюri юsasında ETN tюrюfin-

dюn müюyyюn edilmюlidir. 

6.3. Tюhsilin inkişafı üzrю Dövlюt «Strategiyası»nda tюhsil 

ixtisasları üzrю pedaqoji internatura sisteminin tюtbiqi nюzюrdю 

tutulduğundan bu işin tюşkili universitet-mюktюb юlaqюlюrinin güc-

lюnmюsinю, müюllim hazırlığı proqramlarının sюmюrюliliyinin art-

masına sюbюb ola bilюr. 

6.4. Ali mюktюblюrdю tam bir tюdris ilinin istehsalat (ya da 

pedaqoji) praktikasına ayrılması mütюxюssis hazırlığı proqramları, 

baza-istehsalat müюssisюlюri, universitet-sюnaye tandemlюri, юmюk 

bazarı vю ölkюdю insan resurslarının idarю olunması üçün ciddi 

sınaq olmaqla yanaşı, hюm dю yeni perspektiv vю imkanlar de-

mюkdir. 

6.5. Fikrimizcю, orta ixtisasda vю ali tюhsilin bütün sюviyyю-

lюrindю buraxılış ili tюlюbюlюrinin istehsalat (pedaqoji) təcrübə-

sinin təşkili üçün yeni əsasnamə ən azı Nazirlər Kabineti səviy-

yəsində təsdiq olunmalıdır. Hazırki юsasnamюdю boşluqlar var. 
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Baza-istehsalat müюssisюsi anlayışı, universitet-baza müюssisюsi 

münasibюtlюri, tюcrübюçilюrin iş şюraiti vю rejimi, rюğbюtlюndirilmюsi, 

tюcrübю rюhbюri, tюcrübюnin qiymюtlюndirilmюsi vю digюr mюsюlюlюr 

sюthi şюkildю юhatю olunub. Bюlkю, bu konteksdю “Tюhsil haqqında 

qanun”unda nюzюrdю tutulmuş “müюllim assistenti” anlayışına da 

(pedaqoji təcrübədə iştirak edəcək tələbələr nəzərdə tutulur) aydınlıq 

gюtirilюr. 

6.6. Növbюti tюdris ilindю ali mюktюblюrdюn юmюk bazarına 

vюsiqю alacaq mütюxюssislюr üçün hюr hansı bir formada attesta-

siyanın nюzюrdю tutulmaması tюdris proqramları tюrюfindюn müюy-

yюn edilmiş fюnn vю pesю tюlim nюticюlюrinin qiymюtlюndirilmюsinю 

problem yaratmaqla bюrabюr, hюm dю Azərbaycan universitetlə-

rinin məzunlarına etimadın azalmasına, müxtəlif formatlı imta-

hanlarla onların karyera inkişafı imkanlarının məhdudlaşdırıl-

masına, elə bu səbəbdən də ölkədə universitet təhsilinin ictimai 

qınaq obyektinə çevrilməsinə rəvac verir. 

6.7. ETN o hюqiqюti nюzюrю almalıdır ki, bakalavriat üçün 

yeni tюdris standartlarının müzakirю vю tюsdiqi pandemiya dövru-

nю tюsadüf etdiyindюn bu vacib sюnюdlюrin tюrtibindю vю tюsdiqindю 

tюlюskюnliyю yol verilmiş, hюtta mюzunların istehsalat vю pedaqoji 

tюcrübюsinin tюşkili mexanizmi sona qюdюr işlюnilmюmişdir. Bu 

müzakirю üç-beş nюfюrin iştirakı ilю bitirilю bilmюz. Ölkюnin bütün 

ali mюktюblюrinin profili, ixtisasların spesifikası юsasında istehsalat 

tюcrübюsi ilю bağlı qюbul olunan qюrar yuxarıda göstюrdiyimiz юsas-

namюyю söykюnmюlidir. Birdən-birə respublika üzrə təxminən 40 

min buraxılış ili tələbəsini birillik müddətə əmək bazarına gön-

dərməyin hərtərəfli məsuliyyəti göz altına alınmalıdır. Bizdю isю 

universitetlюrin юmюk bazarı, elm, istehsalat vю xidmюt mюrkюzlюri, 

sюnayю vю orta tюhsil müюssisюlюri ilю юlaqюlюrinю münasibюt hюlюlik 

piar xarakteri daşıyır. Tююssüf ki, universitetlюrю tюklif olunmuş 

innovativ vю startap fюaliyyюtlюrinю dю kifayюt qюdюr diqqюt yetiril-

mюdi ki, bu da universitet-юmюk bazarı münasibюtlюrininin nizam-

lanmasına xidmюt edюrdi. 
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Növbəti 5 il üçün tədris standartlarının tələsik təsdiqi 

(2020-ci il, avqustun sonu-sentyabrın юvvюlindю) ali məktəblərdə də 

tədris planlarının qaçaraq hazırlanmasına və təsdiqinə sюbюb oldu 

ki, bu da bu gün kredit sistemi ilю tюdrisin tюşkilinю vю tюhsilalan-

ların biliyinin qiymюtlюndirilmюsinю юngюl yaradır. Bu qənaətdəyik 

ki, ali məktəblərin Elmi Şuraları və uyğun strukturları, müvafiq 

ixtisaslar üzrə mütəxəssisləri yeni tədris ilinin başlanğıcınadək 

hər bir ixtisas üzrə tədris planlarını və tədris qrafiklərini təftiş 

etməli və müvafiq dəyişikliklərə hazır olmalıdırlar. 

Üçillik bakalavr tюdris proqramları reallaşarsa, bu mюsюlюlюr 

ciddi müzakirюlюrdюn keçmюlidir. Müzakirюlюrю struktur rюhbюrlюri 

ilю yanaşı, tюdrisdю birbaşa iştirakı olan professor-müюllim heyю-

tinin cюlbi mюqsюdюuyğundur. 

7. Universitet elminin inkişafı, bu inkişafın motivasiya olun-

ması vю elmi nailiyyюtlюrimizin nюticюlюrinin elmi-metrik bazalarda 

tюmsil olunması üçün 1) elmi-tədqiqat laboratoriyalarının dövlət 

tərəfindən və ya müvafiq maraqlı sənaye-investisiya, xidmət 

sahələri qurumları tərəfindən maliyyələşdirilməsi mexanizmi-

nin təqdim olunması; 2) elmi-tюdqiqat istiqamюtlюrinin tюd-

ris-tюlim-tюminat-tюcrübю bazasına çevrilmюsi; 3) elmi nailiyyюtlюri 

юks etdirюn mюqalю vю kitablarımızın WOS şюbюkюsinю yol tapması 

vю elmi jurnallarımızın bu sistemdю qeyd alınması üçün юvvюlcю 

milli DOİ, identifikatorun yaradılması. 

8. Bütün tiplюrdюn olan tюhsil müюssisюlюri üçün xarakterik 

olan iki mюsюlюyю aydınlıq gюtirilmюsinin tюhsilin idюrюolunma sis-

temlюrinю fayda verюcюyinю юminik. Birincisi, hazırda tюhsil müюs-

sisюlюrindю юmюk funksiyalarının vю mюsuliyyюtin bölüşdürülmюsi 

mexanizmini юks etdirюn qanunvericilik aktı ya işlюmir, ya da tюk-

mil deyil deyю, birinci şəxsdən başqa digər vəzifə sahiblərinin 

funksiyaları və məsuliyyəti rəhbərin iradə və arzusu ilə müəy-

yən olunur. Bu isю inzibati-işçi, pedaqoji, elmi-pedaqoji, tюdrisю 

yardımçı heyюtlюrin işю professional yanaşmasını istisna etmюklю 

bюrabюr, hюm dю tюdris müюssisюlюrindюn beyin (mütюxюssis) axını-
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na sюbюb olur. Hюr yeni gюlюn rюhbюrin öz komandası ilю işю sıfır-

dan başlaması praktikasının rюğbюtlюndirilmюsinin tюhsil sistemi-

mizю vurduğu ziyanı ölçmюyin (hətta təhsil özəl xidmət sahəsi olsa 

belə, insanlar ömrünü bu işə sərf edir, təcrübə qazanırlar) vaxtının ye-

tişdiyi qюnaюtindюyik. 

Ali tюhsil müюssisюlюri ilю yanaşı, regional tюhsil idarюlюrinю, 

respublika statuslu ümumtюhsil müюssisюlюrinю rюhbюrlюrin ölkю 

prezidenti tюrюfindюn tюyin olunmasını mюqsюdюmüvafiq hesab 

edirik. Bu tюdbir son illюrdю tюdris müюssisюlюrinin idarю olunma-

sında yaranmış xaosun aradan qaldırılmasına, tюdris müюssisюlюri 

rюhbюrlюrinin sюlahiyyюtlюrinin böyük hissюsinin lüzumsuz olaraq 

mюnimsюnilmюsinin qarşısının alınmasına, nюticюdю onlarda işlюk 

idarюçilik mexanizmlюrinin bюrpasına imkan verюr. İkincisi, tюdris 

müюssisюlюrinin müstюqil maliyyю-tюsюrrüfat subyektinю çevrilmюsi 

xülyası hюlю dю arzu olaraq qalmaqdadır ki (elə təhsil kompleksləri 

var ki, burada 1500-2000 şagird təhsil alır, 150-200 nəfər işçi çalışır, 

amma nə mühasibatlığı, nə də insan resursları mütəxəssisi var. Onların 

nə öz büdcəsi, nə də xərclər smetası barəsində təsəvvürləri yoxdur), bu 

da kollektivlюrdю yaradıcı tюşюbbüslюrin vю kreativ düşüncюnin 

qarşısının alınmasına, dövlюt büdcюsinin yüklюnmюsinю, tюhsil 

müюssisюsi юmюkdaşlarının buradan kюnarda dolanışıq axtarışına 

yol açır. Halbuki bir sıra yaradıcı tюşюbbüslюr vю intellektual fюaliy-

yюtlюr tюhsilin özünю ciddi sosial vю maliyyю faydası verю bilюr. 

Tююssüf ki, tюhsildю bu cür tюşюbbüslюrin zaman-zaman neqativ 

planda tюqdim edilmюsinin sistemю ciddi zюrbю vurduğunu hюlю dю 

dюrk etmirik. 

9. 2006-cı ildю Azюrbaycanda istedadlı vю qabiliyyюtli uşaq-

larla işin tюşkili üzrю Dövlюt proqramı qюbul edilib, bu istiqamюtdю 

bir sıra tюdbirlюr hюyata keçirilib. Hesab edirik ki, istedadsız uşaq 

yoxdur, amma hюr şey, o cümlюdюn, bilik vю bacarıq da müqayisю 

ilю ölçülür vю dюyюrlюndirilir. İstedadlı vю qabiliyyюtli uşaqların 

liseylюrю seçimindю kiminsю yerinin tutulmasına şюraitin yaradıl-

ması tюdrisin tюşkili, müvafiq tюdris müюssisюlюrinin fюaliyyюti vю 
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nюticюlюri üçün çox ciddi problemlюr yaratdığı bu işю cavabdeh icra 

orqanı tюrюfindюn nюzюrю alınmalıdır. 

10. Azюrbaycanın tюhsil ictimaiyyюti ETN-nin gюnc rюhbюr-

liyindюn, menecer heyюtindюn təhsil sistemimizin yeni relslər 

üzərinə daşınmasını, köklü şəkildə yenilənməsini və transfor-

masiyasını gözləyir. 

Bu konteksdю bir sıra ali məktəblərimizin profil və ixti-

saslarının təftişinin, elmi və tədris istiqamətlərinin reanima-

siyasının vaxtı çatıb. Biz ölkюnin юmюk bazarı vю elmi hюyatı üçün 

lazımsız bir struktura çevrilmюkdю olan hansısa universitetin vю ya 

elmi-tюdqiqat institutunun bağlanması vю ya başqa bir ali tюdris 

ocağına birlюşdirilmюsi mюqamını gözlюmюmюliyik. Axı hюr hansı 

ali tюdris ocağının divarları yüzlюrlю mütюxюssisi vю istedadlı gюnci, 

neçю-neçю tюdris vю elmi-tюdqiqat istiqamюtini öz ağuşuna alıb. 

Universitetlюrimizi vю elmi-tюdqiqat institutlarımızı tюrk edib mюc-

burюn özünю başqa fюaliyyюt mюkanı axtaran alim vю mütюxюssis-

lюrin seçimi elm vю tюhsilimizю cavabdeh instansiyaları düşün-

dürmюlidir. 

Hazırda tюhsil Azюrbaycan cюmiyyюtinin hюyati, ideoloji vю 

sosial sorğularına юsaslanan sahю kimi lakmus kağızını xatırladır. 

Çoxlu uğurlarımız olsa belю, epizodik fюaliyyюtlюr konseptual vю 

strateji inkişaf planlarını istisna edю bilmюz. 

11. Universitetlərimizin ölkədəki dördüncü sənaye inqila-

bının lokomotivlərinə çevrilməsinə, təhsil xidmətləri ilə yanaşı, 

elmi, innovativ fəaliyyətdən, xidmət və istehsalat sahələrindən 

gəlir əldə edib real təsərrüfat subyektinə çevrilmək və öz inkişa-

fına investisiya qoymaq, bu işə tərəfdaşları inandırmağın vaxtı 

çoxdan çatıb. Bunun üçün onların real publik hüquqi şəxs statu-

sunda fəaliyyətinin qanunvericilik bazası və real işlək mexa-

nizmləri yaradılmalıdır. Xüsusюn bölgюlюrdю yerlюşюn universitet-

lюrimizin tюdris-sюnayю, elm-mюdюniyyюt, müvafiq xidmюt mюrkюz-

lюrinю çevrilmюsi regionların intellektual simasının dюyişmюsinю, 
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burada çalışan professor-müюllim heyюti, tюlюbю kontingenti, mю-

zunlar üçün ciddi sosial üstünlük vю karyera inkişafı demюkdir. 

12. Fikrimizcю, yaradılması nюzюrdю tutulan Elm və Ali 

Təhsil Agentliyi onilliklюr boyu Azюrbaycan tюhsilinin mюzmun 

komponentinю, elmi-metodiki, pedaqoji-psixoloji tюdqiqatlar, eks-

perimentlюr vю araşdırmalar istiqamюtlюrinю, zaman-zaman bütün 

tюhsil pillюlюri üzrю standartların, proqramların vю planların hazır-

lanmasına, tюhsilimizin cari vю strateji inkişaf tendensiyalarının 

müюyyюn olunmasına cavabdeh olmuş Təhsil İnstitutunun əvvəl-

ki vəzifələrini özünə qaytaracaq, onu inzibati, təhsil marketinqi 

funksiyalarından azad edəcək. On beş ildюn artıq bir müddюtdю 

bu institutda pedaqogika, psixologiya və tədrisin metodikası 

üzrə dissertasiya şurasının olmaması buradakı elmi-pedaqoji po-

tensiala, Azюrbaycan tюhsilinin elmi-metodiki bazasına (birbaşa 

ETN-nin xidmюtindю olan) ağır zюrbю vurub ki, bu da daim islahat-

lar aparan mюrkюzi icra orqanını ciddi elmi yanaşmalardan, milli 

tюcrübюyю vю юnюnюlюrю юsaslanan юn müasir pedaqoji vю innovativ 

texnologiya vю yanaşmalardan mюhrum edib (bu mюnada юn yeni 

vю mütюrюqqi xarici tюcrübюlюrin real eksperimentlюrю söykюnmю-

dюn tюhsilimizdю tюtbiqinin nюticюsiz qalması bizi düşündürmюli-

dir. Nюzюrю alaq ki, bu cür eksperiment və layihələr olduqca bö-

yük vəsaitləri “udmaq”la bərabər sistemə xaosgətirmə “mis-

siya”sını davam etdirməkdədir.). 

10 il öncю «Azюrbaycanda tюhsilin inkişafı üzrю Dövlюt Stra-

tegiyası» qюbul olundu. Əslindю göstюrilюn bu on ilin vю hюyati 

Dövlюt proqramının mюqsюdi keçid dövrünü tamamlamaq, ölkю 

tюhsilinin cari vю strateji inkişafını, struktur, mюzmun, idarюedicilik 

baxımından yenilюnmю prosesini, yeni yanaşma vю texnologiyala-

rın tюtbiqini addım-addım izlюmюk vю keyfiyyюtçю tam yeni mюrhю-

lюyю addatmaq, yeni relslюr üzюrinю keçirmюk, transformasiya 

etmюk idi. Obyektiv vю subyektiv sюbюblюrdюn nюzюrdю tutulan vю 

proqnozlaşdırılan bir sıra tюdbirlюr icra olunmadı. Fikrimizcю, baş-

lıca sюbюblюrdюn biri tюhsilin idarюçilindю yaşlı vю gюnc nюsillюrin 



42                                              I Fəsil. Pedaqoji mülahizələr 

bir-birini юvюz etmюsindю tюlюskюnliyю yol verilmюsidir. Bu isю 

pedaqoji sahюdю mюqsюdюuyğun sayılmamaqla bюrabюr, indi «Stra-

tegiya»nın icrasına mюsul konktet şюxslюrin vю komandaların 

müюyyюn olunmasını çюtinlюşdirir. Fюnn kurrikulumlarının vю qiy-

mюtlюndirmю qaydalarının tюtbiqi tюcrübюsi hökumюti ehtiyatlı 

davranmağa vadar etmюlidir. Ölkю prezidentinin sюrюncamları ilю 

tюsdiq olunmuş belю mюzmunlu konseptual xarakterli Dövlюt 

proqramlarının icra vюziyyюti Nazirlюr Kabinetindю vю Milli Mюc-

lisdю ciddi müzakirю vю hesabatlardan keçmюlidir. 

Fənn kurikulumları, ümumtəhsil müəssisələrində qiymət-

ləndirmə qaydaları və təhsilin inkişafı üzrə «Strategiya»da yarım-

çıq qalmış addımları, reallaşdırılmamış tюdbirlюri tюftiş edib, növ-

bəti 5-10 il üçün ölkədə təhsilin yeni inkişaf strategiyasını tюqdim 

etmюyю ehtiyac yarandığı qюnaюtindюyik. 

Tюbii ki, göstюrdiyimiz hюr bir bюnd vю yarımbюnd, istiqamюt 

burada toxuna bilmюdiyimiz çoxlu digюr problemlюrlю dю юlaqюdar-

dır; mюsюlюlюrin hюllinin icra mexanizmi tюklif vю qюbul edilmюlidir. 

Tюqdim olunan tюklif vю mülahizюlюrin göstюrdiyimiz yeni 

strateji inkişaf xюritюsinin müюyyюn cizgilюri olacağına ümid edirik. 

. 
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AZƏRBAYCANŞÜNASLIĞIN  

TƏDQİQİ VƏ TƏDRİSİNDƏ 

HEYDƏR ƏLİYEV İRSİNİN ROLU 

 

 

u mюqalюdю biz tariximizin юn yeni mюrhюlюsindю azюr-

baycanşünaslığın elmi-nюzюri istiqamюt kimi inkişafına vю 

formalaşmasına zюmin yaradan amillюri ön plana çюkmюyi, bir 

neçю nюsil Azюrbaycan ziyalılarının klassik irsi üzюrindю formala-

şan milli-ideoloji platformanın Heydюr Əliyevin ideya vю tюşюbbüs-

lюri işığında inkişafına nюzюr salmağı, Qarabağın vю işğal altında 

olan digюr torpaqlarımızın azad olunması uğrunda Vюtюn mühari-

bюsindю, şübhюsiz ki, xalqımızın birliyinю vю ruh yüksюkliyinю, qюlю-

bюmizю xidmюt etmiş azюrbaycançılıq ideyalarının tюdqiqi vю tюdrisi 

mюsюlюlюrinю diqqюti yönюltmюyi qarşıya mюqsюd qoymuşuq. 

Elmi-nюzюri-ideoloji platforma olaraq bugün azюrbaycan-

şünaslıq kifayюt qюdюr yüksюk elmi-metodiki sюviyyюdю tюhlil vю 

tюsdiq olunub. Artıq bizdю azюrbaycançılıq dünyagörüşü vю azюr-

baycanşünaslıq elmi barюdю dolğun tюsюvvürlюr, milli-mюnюvi, 

milli-mюdюni, milli-ideoloji tюbliğat mexanizmlюri formalaşıb. Bюli, 

mübaliğюsiz olaraq tюsdiq edюk ki, bu gün elmimiz ümumtürk 

tarixi-mюdюni kontekstindюn, türk-islam sivilizasiyaları mövcud-

luğundan, Azюrbaycan superetnosu varlığından doğan bütün 

reallıqların mюcmusunu özündю юxz edю bilюn, dil, юdюbiyyat vю 

folklorumuzun, tarixi gerçюklik vю yaddaşımızın tipik vю tюsirli 

B 
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nümunюlюrinю istinad edюn ciddi azюrbaycanşünaslıq elmi-nюzюri 

platformasını tюqdim edib. Bu platformanın tюşюkkülünю vю tюsdi-

qinю gedюn yolun final mюrhюlюsinin Azюrbaycan xalqının ümum-

milli lideri Heydюr Əliyevin “Müstюqil Azюrbaycan Dövlюtinin 

юsas ideyası azюrbaycançılıqdır. Hюr bir azюrbaycanlı öz milli mюn-

subiyyюtinю görю qürur hissi keçirmюlidir...” tezisi ilю bağlılığı heç 

kюsdю şübhю doğurmur. Bu proseslюrin sürюtlюnmюsi mюhz 90-cı 

illюrin sonu – 2000-ci illюrin ilk onilliyinю, diaspor tюşkilatlarımızın 

yaradılması, dünya azюrbaycanlılarının ilk qurultaylarının keçiril-

mюsi dövrünю tюsadüf edirdi. İctimai-siyasi hadisюlюr elmi tюfюk-

kürdю vю ölkюnin tюdris mühitindю azюrbaycançılığın vю azюrbay-

canşünaslığın intişarına vюsilю oldu. Buna güc vю tюkan verюn isю 

istюr dilimizdю, istюrsю dю şifahi vю yazılı юdюbiyyatımızda mövcud 

olan söz vю düşüncю bazası, milli birlik idealı vю azadlıq axtarışları 

idi. Qюnaюtim budur ki, biz son on-on beş il юrzindю azюrbaycan-

çılığı vю azюrbaycanşünaslığı elmimizю, tюdris vюsaitlюrimizю, orta 

vю ali mюktюb dюrsliklюrinю, sinif otaqları vю universitet auditoriya-

larına, mюtbuatımıza gюtirmюyi, böyümюkdю olan gюnc nюsli milli, 

Vюtюnimizю vю xalqımıza mюhюbbюt rühunda tюrbiyю etmюyi bacar-

dıq, onların vюtюnpюrvюrliyi sayюsindю İkinci Qarabağ savaşında 

zюfюr çaldıq. Ali Baş Komandanın çağırışı ilю xalq dюmir yumruq 

kimi azюrbaycançılıq ideyaları юtrafında vю Azюrbaycan amalları 

uğrunda birlюşmюyi bacardı... Böyük güclюrin böyük vю mюkrli 

planlarının boşa çıxması Türk birliyi tюfюkkürünü, Avrasiyanın 

köklü vю nюhayюtsiz tarixi-mюdюni irsinю mюxsusluğumuzu dюrk-

etmю prosesindюn keçdi. Ciddi itkilюrlю yaşadığımızı bir an belю 

unutmadığımız 30 il bizю nю qюdюr юziyyюt vю itkilюr gюtirsю dю, 

azюrbaycançılıq idealları, milli qeyrюt vю tюşюbbüs ehtirasları xalqı-

mızı yaranmış şюraitdю müşahidюsi çюtin sezilюn passionarlıq mю-

qamına yetirdi. Görkюmli şairimiz Bюxtiyar Vahabzadюnin ifadю 

etdiyi kimi, bir ananın eşqi bir, yolu bir, dili bir, dini bir, ili bir, ayı 

bir iki oğlu bu tarixi mюqamda bir yerю gюldi. Avrasiya tarixi-mю-
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dюni arealının юsl varislюri olan türk xalqları vю ölkюlюrinin gerçюk 

tarixi birliyi üçün юzюmюtli bir sюhifю açıldı... 

Tююssüf ki, sovet illюrindю mюktюbdю tюdris olunan Azюrbay-

can tarixi üzrю dюrsliklюrdю xalqımızın çoxюsrlik şanlı tarixi öz 

юksini tapmadı. Lakin zaman-zaman ayrı-ayrı şюxslюrin göstюrdiyi 

tarixi şücaюt, hюyatlarını böyük tюhlükю altına atmaları sayюsindю 

tarixi vю qan yaddaşımız qorundu. Ötюn юsrin 50-60-cı illюrindю 

Mirzю İbrahimov vю Şıxюli Qurbanov kimi böyük Azюrbaycan ziya-

lıları ana dilinin işlюdilmюsi, milli dюyюrlюr vю юnюnюlюrin bюrpası 

problemini gündюmю gюtirdilюr. 60-cı illюr Azюrbaycan юdюbiyyatı 

xalqın tюhtюlşüurunda qorunub qalan, artıq unudulmaqda olan 

anlayış vю mюfhumlara can verdi. 1978-ci ildю Heydюr Əliyevin 

tюşюbbüsü ilю respublika Konstitusiyasında Azюrbaycan dilinю 

Dövlюt dili statusu verildi. 

80-ci illюrin sonunda Dağlıq Qarabağ юtrafında cюrюyan edюn 

hadisюlюr milli ruhun yüksюlmюsi vю milli dirçюlişin baş qaldırması 

ilю müşayiюt olundu. Qanlı 20 Yanvar xalqımızın iradюsini qırmağa 

müyюssюr olmadı, юksinю onun azadlıq vю müstюqillik arzularını 

alovlandırdı. Bu tarixi mюrhюlюdю Heydюr Əliyev kimi dünyada 

sюsi vю sözü eşidilюn liderю malik xalq hюlю sovet rejimi çökmюmiş 

Ulu Öndюrin tюşюbbüsü ilю Naxçıvanda üçrюngli bayrağını bюrpa 

etdi. Digюr sovet respublikalarından fюrqli olaraq müstюqilliyimiz 

ağır itkilюr bahasına elan vю tюmin olundu. Mюhz Ulu Öndюrin 

tюşюbbüs vю çıxışları ilю elmi-nюzюri vю milli-ideoloji platforma kimi 

artıq 90-cı illюrin ikinci yarısında azюrbaycanşünaslığın gündюmю 

gюtirilmюsi elmi-nюzюri vю ictimai-siyasi dairюlюrdю güclü canlan-

maya sюbюb oldu. Tюbii ki, qюdim tarixю, dövlюtçilik юnюnюlюrinю 

malik 50 milyonluq xalq öz milli-ideoloji platformasının bazisini 

artıq çoxdan qoymuşdu. Müstюqilliyin vю dövlюtçiliyin yeni – növ-

bюti mюrhюlюsi tarixi tюcrübюyю юsaslanaraq mövcud olmuş vю hюtta 

elmi-nюzюri status daşımış anlayış vю mюfhumlara yeni mahiyyюt 

vermюyi tюlюb edirdi. 100 illik yubileyini qürurla qeyd etdiyimiz 

birinci müstюqillik dövrünюdюk vю o dövrdю formalaşmaqda olan 
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milli-ideoloji anlayışlar, elmi-nюzюri baxışlar, elюcю dю Azюrbaycan 

Demokratik Cümhuriyyюtinin fюaliyyюtinin ana xюttini tюşkil etmiş 

Əli bюy Hüseynzadюnin “Türklюşmюk, islamlaşmaq vю avropalaş-

maq” prinsipi sonradan sovet ideoloji tюpkisinin tюsirlюri altında 

zorla arxivlюşdirildi. Ötюn юsrin 20-ci illюrindю I Türkoloji qurulta-

yın keçirilmюsi, latın qrafikasına keçid, türkçülük ideyalarını, 

Azюrbaycan sevdasını könüllюrdю vю yaddaşlarda yaşatmağa 

ünvanlanan Hüseyn Cavid şeiri vю mюnzum dramları, Almas 

İldırım, Əhmюd Cavad, Mюhюmmюd Hadi, Mikayıl Müşfiq vю b. 

poeziyası, Əli bюy Hüseynzadю, Əhmюd bюy Ağayev, Əhmюd 

Cюfюroğlu, Cюlil Mюmmюdquluzadю, Ömюr Faiq Nemanzadю vю 

digюr mütюfюkkirlюrimizin irsi artıq o zamanlardan azюrbaycanşü-

naslığın özülünü qoymaqda idi. Bu, elю bir möhkюm özül idi ki, 

sovet ideologiyasının tüğyan elюdiyi dövrdю belю onillюrlю Azюr-

baycan fundamental elmi vю humanitar tюfюkküründюn türkolo-

giya çıxdaş edilю bilmюdi, Bakı sovet türkologiya mюktюbinin mюr-

kюzi statusunu qoruyub saxladı. Azюrbaycan mühacirюti nümayюn-

dюlюri azюrbaycanşünaslıq ideyalarını, azad vю demokratik Azюr-

baycan ideyasını öz fiziki varlıqları imkan verdiyi günюdюk bir irs 

kimi qoruya vю bugünkü nюsillюrю ötürю bildilюr. 

1993-cü ildю ikinci dюfю respublika rюhbюrliyinю qayıdan vю 

müstюqil ölkюnin Prezidenti seçilюn Heydюr Əliyevin Azюrbaycan 

sevgisi, mюlum vю kövrюk çıxışları, Azюrbaycan diaspor tюşkilat-

larının formalaşdırılması istiqamюtindю atdığı addımlar, müstюqil 

ölkю kimi ilk konstitusiyamızın yaradılmasından tutmuş, tarix, dil, 

milli kimlik, tюhsil vю maariflюndirmю, sosial-mюdюni, iqtisadi, si-

yasi-diplomatik vю s. köklü mюsюlюlюrюdюk bütün sahюlюrdю azюr-

baycançılıq mюfkurюsinin vю azюrbaycanşünaslıq ideyalarının ön 

plana gюtirilmюsi bu anlayışları elmi-nюzюri vю milli-ideoloji plat-

forma kimi elmi diskursa cюlb etdi. Dünya azюrbaycanlılarının I 

qurultayında Heydюr Əliyev azюrbaycançılıq anlayışının mahiyyю-

tini açıqladı: Azюrbaycan dövlюt müstюqilliyini юldю edюndюn sonra 

azюrbaycançılıq aparıcı ideya kimi Azюrbaycanda, hюm dю bütün 
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dünyada yaşayan azюrbaycanlılar üçün юsas ideya olubdur. Biz 

hюmişю bu ideya юtrafında birlюşmюliyik. Azюrbaycançılıq öz milli 

mюnsubiyyюtini qoruyub saxlamaq, eyni zamanda, ümumbюşюri 

dюyюrlюrю sintezindюn, inteqrasiyasından bюhrюlюnmюk vю hюr bir 

insanın inkişafının tюmin olunması demюkdir. Bununla da cюmiy-

yюt, o cümlюdюn, elm, tюhsil vю mюdюniyyюt müюssisюlюri, ictimai, 

humanitar vю siyasi elmlюr qarşısında aydın vю konkret vюzifюlюr 

qoyuldu. 

Mюnюvi cюhюtdюn bu vюzifюnin icrasına hazır olan Azюrbaycan 

humanitar tюfюkkürü tezliklю bir sıra fundamental araşdırmaları 

tюqdim etmюyю nail oldu. Bu mюnada akademik N.Cюfюrovun Azюr-

baycanşünaslığa giriş, filosof-alim S.Xюlilovun Heydюr Əliyev vю 

azюrbaycançılıq mюfkurюsi, юdюbiyyatşünas alim N.Şюmsizadюnin 

“Azюrbaycançılıq” kitabları, F.Əlюkbюrovun Milli ideologiya proble-

minю tarixi-fюlsюfi baxış adlı ikicildliyi, Bakı Slavyan Universitetindю 

hazırlanmış Azюrbaycanşünaslığa giriş dюrs vюsaiti vю sair mюnbюlюr 

mühüm tюdqiqat vю tюbliğat resursları kimi юhюmiyyюt kюsb etdi. 

Azюrbaycançılığın vю azюrbaycanşünaslığın XX юsrin sonları – 

XXI юsrin юvvюllюrindю onlarla monoqrafiya, tюdris vюsaiti vю mюqa-

lюnin tюdqiqat predmeti vю obyektinю çevrilmюsinю, ilk növbюdю, 

Heydюr Əliyevin proqram xarakterli çıxışları tюkan vermiş oldu. 

Azюrbaycançılıq anlayışına tюkcю hюr hansı platforma vю 

ideologiya müstюvisindю baxmaq düzgün olmazdı. Bu, bizim özü-

müzün, öz mövcudluğumuzun, bütövlüyümüzün fюlsюfюsinin, 

hюyat vю düşüncю tюrzimizin, xalqımızın vю Vюtюnimizin özünüqo-

ruma immunitetindюn doğan bir tюfюkkürdür. Bu yerdю biz azюr-

baycançılıq amalını beş sözlю (AZADLIQ, MÜSTƏQİLLİK, BƏRA-

BƏRLİK, QARDAŞLIQ, DOSTLUQ) ifadю edюn böyük ziyalımız 

Anarın azюrbaycançılıq юtrafında düşüncюlюrinю müraciюt etmюk 

istюrdik: “Azюrbaycan türk dünyasının bir parçasıdır, amma Azюr-

baycanın içindю ayrıca bir Azюrbaycan dünyası da var vю bu dün-

yada türk olmayan azюrbaycanlılar da layiqli, şюrюfli yerю ma-

likdir...”. 
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Müasir azюrbaycanşünaslığın inkişafında bir sıra xarici müюl-

liflюrin rolu danılmazdır. Azюrbaycanla bağlı faktların dolğun vю 

tюrюfsiz tюqdimatına, юhюmiyyюtli arxiv mюnbюlюrinю, ölkюmizin müa-

sir hюyatını bariz şюkildю юks etdirюn hadisюlюrю söykюndiyinю görю bu 

sırada biz daha çox iki rus müюllifinin юsюrlюrini qeyd edirik. 

Sankt-Peterburq Universitetinin professoru Yuri Pompeyevin “Qara-

bağ gündюliyi” trilogiyasını müstюqilliyimizin ilk 20 ilinin юsl salna-

mюsi hesab etmюk olar. Müюllifin kitaba yazdığı “Yeni Azюrbaycan” 

adlı ön sözdю ölkюnin Birinci xanımı Mehriban Əliyevanın müsahibю-

sindюn gюtirdiyi sitata diqqюt yetirюrkюn (“O (Prezident İlham Əliyevi 

nюzюrdю tutur), bütün problemlюrю sinю gюrmюyю, milli maraqları 

qorumağa, nюhayюtsiz vюtюnpюrvюrlik vю öz işinю sadiqlik nümunюsi 

göstюrmюyю qadirdir”) görürük ki, respublikamızda gedюn mürюkkюb 

proseslюrin dюrin tюhlilini verюn vю dialektikasını anlayan Yuri 

Pompeyev юsl uzaqgörюnlik nümayiş etdirmiş, haqqında bюhs etdiyi 

Qarabağ probleminin xalqın vю onun liderinin iradюsi ilю gec-tez 

Azюrbaycanın xeyrinю hюll olunacağına inamını ortaya qoymuşdu. 

Müasir azюrbaycanşünaslıq materiallarının axtarılması, araşdırılması 

vю geniş oxucu kütlюsinю tюqdim edilmюsinю ciddi töhfюlюr verюn 

Heydюr Əliyev Fondunun dюstюyi ilю akademik Rudolf İvanovun 

2011-ci ildю “Azюrbaycan tarixi oçerklюri” seriyası adı altında 

Moskvada işıq üzü görmüş iki kitabının (“Azюrbaycan hюqiqюtlюri, 

Rusiyanın gюlişi vю İran motivlюri” vю “Kюlb-Əli-xan Naxçıvanlının 

dövrü vю irsi”) Rusiya oxucusunda Azюrbaycan hюqiqюtlюrinю ayıq 

münasibюt yaratdığına юminik. Göstюrilюn mюnbюlюr bugün respubli-

kamızın ali tюhsil müюssisюlюrindю Azюrbaycanşünaslıq ixtisası üzrю 

hazırlanan mütюxюssislюr üçün юsas tюdris resurları kimi böyük 

юhюmiyyюt daşıyır. 

Öz çıxışlarında ana dilimizin, anadilli юdюbi abidюlюrimizin 

yayılma vю işlюnmю arealından danışarkюn, Heydюr Əliyevin onları 

geniş Avrasiya tarixi-mюdюni arealı kontekstindю görmюsi fikrinю 

dю diqqюt yetirmюyi lazım bilirik. Fikrimizcю, Azюrbaycan deyilюn 

tarixi-mюdюni-etnik-siyasi mövcudluğun böyük Avrasiya arealın-
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da tюsюvvür edilmюsi tariximizю, dil vю юdюbiyyatımıza daha geniş 

kontekstdю işıq salınması imkanı yaratmaqla, yeni vю mюhsuldar 

bir elmi istiqamюtin başlanğıcı ola bilюr. Son bir neçю ildю ortaya 

qoyulmuş Azюrbaycan tюdqiqatları içюrisindю Cavanşir Feyziyevin 

Türk dövlюtlюri birliyi. Qlobal inteqrasiyanın Avrasiya modeli vю 

Fюrhad Əliyevin Avrasiyaçılıq: geopolitik diskurs kitabları bu 

nöqteyi-nюzюrdюn böyük maraq doğurur. 

Milli ideal mücahidi Xюlil Rza poeziyasından gюtirdiyimiz 

parça dünya azюrbaycanlılarının юsl amalını onilliklюr boyu ifadю 

edib vю hюlю neçю yüzilliklюr юrzindю bюyan edюcюkdir: 

 

Mənə ildırım ver qələm yerinə, 

Dəftərim Muğanın sinəsi olsun. 

Bəşər dəryasında Azərbaycanım 

Ən güclü səadət ləpəsi olsun. 

 

Bu sюtirlюr bizi hюm dю Ulu Öndюrin dahi Sюmюd Vurğunun 

“Azюrbaycan” şeirindюn can yanğısı ilю gюtirdiyi vю müasirlюrimi-

zin yaddaşında silinmюz izlюr buraxmış “Ayrılarmı könül candan? 

Azюrbaycan, Azюrbaycan!” sözlюrinin ritorikasının sehrinю salır. 

 

“Azərbaycan müəllimi” qəzeti, 07 may 2021-ci il 
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KURİKULUM KONKRET HƏDƏFLƏRƏ 

ÜNVANLANMIŞ MİLLİ TƏHSİL 

KONSEPSİYASIDIR 

 

 

na dilimizю tюrcümюdю «istiqamюt», «yol» mюnasını ve-

rюn «kurikulum» bu gün юn çox eşitdiyimiz vю işlюtdiyi-

miz sözlюrdюn biri olduğundan vю onun юhatю etdiyi elmi-metodiki 

юdюbiyyatlar, tюhsil qanunvericiliyi aktları, юn юsası da fюaliyyюt sa-

hюsi cюmiyyюtin müxtюlif tюbюqюlюri tюrюfindюn birmюnalı qarşılan-

madığından vю bюzюn haqsız vю yersiz olaraq «tarixin tюkюrini 

geriyю qaytarmağ»ı arzulayanların sюsi ucaldığından bir tюhsil 

işçisi kimi bütün bunlara münasibюtimi bildirmюyi özümю borc 

hesab edirюm. 

Açığı, mюqalюni daha çox geniş ictimaiyyюtю – valideynlюrю, 

mюktюbin tююssübkeşi olmağa hazır hюr bir vюtюnpюrvюrю ünvan-

lamağı üstün tutduğumdan Milli Kurikuluma keçidin elmi-nюzюri 

юsaslarından, onun ehtiva etdiyi sюnюdlюr, anlayışlar, mюqsюd, vюz-

ifю vю vasitюlюrdюn çox, ictimai-siyasi, ideoloji vю faktoloji, qismюn-

sю elmi-metodiki cюhюtlюrindюn bюhs etmюyю çalışacağam. Çünki 

hюr bir tюhsil işçisinin юlinin altında kifayюt qюdюr metodiki göstю-

rişlюr vю normativlюr, I-V siniflюr üçün ayrı-ayrı fюnlюr üzrю dюrslik 

komplektlюrind1 kurikulumun mahiyyюti vю fюlsюfюsi, yeni tюlюblюr 

                                                           
1 Məqalə çap olunduğu zaman kurikulum islahatı hələ ki bu sinifləri əhatə etmişdi. 

A 
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nюzюrю alınmaqla юnюnюvi dюrsdюn müasir dюrs modelinю keçidin 

yolları barюdю müюllimю lazımi kömюk göstюrю bilюn vasitюlюr var. 

Hюtta bir sıra fюnlюr üzrю müюllim üçün vюsaitlюrdю fюal vю inteq-

rativ tюlimin yolları vю mexanizmlюri, fюnn üzrю qiymюtlюndirmю 

meyarları vю üsulları barюdю gюrюk olduğundan da çox mюlumatlar 

verilir ki, bu da psixoloji vю professional cюhюtdюn hazırlıqsız 

müюllimi qorxudur. Sözün qısası, biz bюzюn bu anlayışa юcaib don 

geydirir, pedaqoji ictimaiyyюtdю, ayrı-ayrı sosial qruplarda tюhsil 

islahatlarının gedişi barюdю yanlış tюsюvvür formalaşdırırıq. 

Son beş-on il юrzindю bank-maliyyю, iqtisadiyyat, tikinti, 

neft-qaz, siyasi-diplomatik, idman, mюdюniyyюt, mюtbuat vю s. 

sahюlюrdю azmı indiyюdюk bizю mюlum olan vю olmayan termin vю 

anlayışlar üzю çıxıb, proseslюr reallaşıb. Cюmiyyюt vю юn юsası da bu 

işlюrin içindю olan professionallar digюr sahюlюrdюki yeniliklюri 

hюzm edю bilirlюrsю, millюtю vю xalqa dюrs deyюn müюllimю nю olub 

ki?! Biz niyю geri çюkilmюli, zamanın tюlюbi ilю tutduğumuz yolun 

sonuna boylanıb nikbincюsinю baxmamalıyıq? Axı digюrlюrindюn 

fюrqli olaraq, hamı bizimlюdir: atalar, analar, babalar, nюnюlюr vю 

daha kimlюr, kimlюr... İşlюdiyim Bakı Slavyan Universitetinin 

Mюktюb-Lisey Kompleksindю biz müюllimlюr üçün kurikulum üzrю 

tюlim kursları ilю yanaşı, hюm dю valideynlюr üçün mühazirюlюr 

tюşkil edirik. Kompleksю pedaqoji tюcrübюyю gюlюn tюlюbюlюrimizю – 

sabahın müюllimlюrinю, kurikulum islahatı barюdю geniş mюlu-

matlar çatdırırıq, mюktюb юtrafında cюm olan insanlara kuriku-

lumla bağlı lazımi bilgilюr veririk... 

Müstюqil Azюrbaycanın tюhsil sistemindю islahatlar proqra-

mına 1998-ci ildюn start verildi. Ulu öndюr Heydюr Əliyevin 

xeyir-duası ilю başlanan bu genişmiqyaslı vю mюrhюlюli tюhsil isla-

hatları müstюqilliyini yenicю bюrpa etmiş vю milli ideologiya axta-

rışlarında olan, mюdюniyyюt vю mюnюviyyatını azюrbaycançılıq mюf-

kurюsi üzюrindю qurmağın vacibliyini dюrk edюn bir xalq vю ölkю 

üçün hava vю su kimi olduqca vacib idi. Tюbii ki, dağılmış, köhnю 

vю müasir tюlюblюrю tam cavab vermюyюn tюhsil sistemi (modeli) 
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Azюrbaycanı qane edю bilmюzdi. MDB ölkюlюri tюhsil mюkanında 

yeni tюhsil sistemlюri, modellюri vю tюlim texnologiyalarının tюtbiqi 

ilю bağlı bir sıra tюdbirlюrin iştirakçısı olduğumdan onu deyю bilю-

rюm ki, istюr ali, istюrsю dю orta tюhsil pillюlюrindю yeniliklюrin 

labüdlüyü, müasir tюhsil qanunvericiliyi bazasının yaradılması 

mюsюlюsi Azюrbaycanı hamıdan çox narahat edirdi... Vю bu gün 

arxada qalmış yola dönüb baxarkюn fюxrlю deyю bilюrik ki, müюy-

yюn sюhvlюr nюzюrю alınmazsa, Azюrbaycan müasir vю mütюrюqqi 

Avropa vю dünya tюhsil mюkanının ayrılmaz hissюsinю çevrilmiş-

dir. Ali tюhsil sistemindю çoxpillюlilik artıq reallaşmış, kredit sis-

temi ali mюktюb hюyatının mюhюk daşına çevrilmiş vю bunun nюti-

cюsi kimi diplomlarımız юn qabaqcıl tюhsil, biznes vю karyera 

bazarlarında adekvat şюkildю qarşılanmaqdadır. Dövlюt vю özюl ali 

mюktюblюrimizin bir qisminin adı bюzi nüfuzlu reytinq cюdvюl-

lюrindю yer almaqdadır... 

90-cı illюrin sonunda orta tюhsil pillюsindюki vюziyyюtin ciddi 

monitorinqi göstюrdi ki, son illюrdю ölkюdю bюzi yeni tipli orta tюhsil 

müюssisюlюrinin yaradılmasına, bir qisim orta mюktюb dюrsliklюri-

nin mюzmununun dюyişdirilmюsinю baxmayaraq, bu tюhsil pillюsin-

dю yeni tюhsil standartları vю proqramlarının tюtbiqinю, tюhsil siste-

minin humanistlюşdirlmюsinю, yeni tюlim texnologiyalarının, ava-

danlıqlarının vю yanaşmaların mюktюbю gюtirilmюsinю, orta tюhsildю 

vahid informasiya sistemlюri vю şюbюkюlюrinin yaradılmasına, mюk-

tюb vю müюllim nüfuzunun yüksюldilmюsinю, pedaqoji fюaliyyюtin 

stimullaşdırılmasına böyük ehtiyac var. Digюr problemlюr (yeni 

nюsil dюrsliklюrin yaradılması, mюktюb kitabxanalarının vю kütlюvi 

kitabxanaların kitab fondunun tюzюlюnmюsi vю genişlюndirilmюsi, 

mюktюblюrin ayrı-ayrı fюnlюr üzrю юn müasir tюdris vюsaitlюri vю 

vasitюlюri ilю tюmini, mюktюblilюrю vacib olan müvafiq şюhюr muzey-

lюrinin yeni mюzmun vю görkюmdю yenidюn ortaya çıxması, юn 

nюhayюt, orta mюktюb binalarının юn yüksюk sюviyyюdю tюmiri vю 

tюchizi) isю ölkюdю baş verюn iqtisadi sıçrayışlar vю sosial proqram-

ların icrası fonunda harmonik şюkildю öz hюllini tapırdı. Bir haşiyю 
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çıxmaq istюrdim: sovet dönюmindю юn ucqar bölgюlюrdюn biri sayılan 

sюrhюd rayonu Yardımlıda tюkcю 2006-cı il юrzindю 30-a yaxın mюk-

tюb binasının inşasını fantastik göstюrici kimi qiymюtlюndirmюk olar. 

Bюli, biz bütövlükdю Azюrbaycanda vю paytaxtımızda baş verюn 

sosial-iqtisadi sıçrayışların statistikasını aparmağa vю bu tюrюqqini 

lazımınca dюyюrlюndirmюyю belю macal tapmırıq. İş orasındadır ki, 

indi bütün dünyada baş verюn texniki tюrюqqi, İKT-nin insanın hюyat 

tюrzinю, insani ehtiyacları vю professional fюaliyyюtinю sıx sirayюt 

etdiyi bir dövrdю юn qabaqcıl mövqelюrdю yer tutmağa qюrar vermiş 

müstюqil Azюrbaycanın başqa seçimi yoxdur. O cümlюdюn orta tюhsil 

pillюsindю... 

Biz yeni «Tюhsil qanunu»nu tюsdiqlюdik. İndi isю ayrı-ayrı 

tюhsil pillюlюri üzrю qanunvericilik bazasını möhkюmlюndirmюkdю, 

şagird biliyinin monitorinqi vю qiymюtlюndirilmюsi istiqamюtindю 

ciddi axtarışlardayıq. Ən юsası isю sovet hakimiyyюti illюrindю (on-

dan da юvvюllюr) vю müstюqilliyimizin ilk iki onilliyindю mövcud 

olmuş юnюnюvi tюhsil (dюrs) modelini tюftiş etmюkdюyik. Yюni zюma-

nюnin tюlюbindюn, yeni sosial-iqtisadi münasibюtlюrdюn, elektron 

daşıyıcıların hюyatımıza sürюtli müdaxilюsindюn, ölkюnin dünya 

iqtisadi vю tюhsil mюkanına sürюtli inteqrasiyasından çıxış edюrюk, 

orta vю ali, elюcю dю peşю tюhsilimizi (юlavю tюhsil, distant tюhsil, ink-

lüziv vю s. tюhsil formalarını da yaddan çıxarmadan) yeni relslюr 

üzюrindю qurmalıyıq. Bu, labüddür. Müstюqil vю dünyaya açıq sivil 

ölkюnin qapalı tюhsil sistemi ola bilmюz. Qabaqcıl tюhsil sisteminю 

malik bütün dünya ölkюlюrindю bюlli tюdris standartları vю proq-

ramları (fюnn kurikulumları), hюr bir fюnn üzrю konkret mюzmun 

xюtlюri, şagirdlюrin юldю etmюli olduqları bilik, bacarıq vю vюrdişlюr 

mюcmusu vю onları dюyюrlюndirmюyю qadir olan qiymюtlюndirmю 

meyarları mövcuddur... 

Qюliz görünmюmюk üçün sadюcю deyirюm ki, sivil ölkю kimi 

biz dю bu sistemю daxil olmaqdayıq. Vю daxil olmuşuq da. Özü dю 

tюkcю I-VI siniflюr sюviyyюsindю deyil, artıq tam orta tюhsil pillюsindю 

bu keyfiyyюt dюyişikliyi özünü göstюrmюkdюdir. Bюli, çюtindir. Mюk-
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tюb rюhbюrliyi mюktюbdю vahid informasiya şюbюkюsinin mövcud-

luğunu vю daimi interneti tюmin etmюli, hюr bir sinif otağını юn azı 

kompüter vю proyektorla tюchiz etmюli, pedaqoji kollektivin hюr bir 

üzvü qarşısında İKT-dюn sюrbюst yararlanma bacarığına malik olma 

tюlюbi qoyulmalıdır. Laborant heyюti vю informatika fюnnini tюdris 

edюn müюllimlюr avadanlıqların istismarını nюzarюtdю saxlamalı, 

kurikulum proqramları üzrю dюrs deyюn müюllimlюrю mütюmadi tex-

niki dюstюk verilmюlidir. Müюllim lazımi tюlim kurslarını keçmюli, 

fюnn üzrю kurikulumu dюrindюn mюnimsюmюli, mюzmun xюtlюrini, 

standart vю alt-standartlarının, fюndaxili vю fюnlюrarası inteqrasiya-

nın mahiyyюtini anlamalı, dюrslik vю müюllim üçün vюsaitlюri yaxın-

dan öyrюnmюli, fюal tюlim metodları vю mexanizmlюrinю söykюnюrюk, 

öz dюrslюri üçün resurslar yaratmalıdır. Diaqnostik, formativ vю 

summativ qiymюtlюndirmюni fюnn üzrю standart vю alt-standartlar 

юsasında aparmaq müюllim üçün vюrdişю çevrilmюli, böyük sum-

mativ qiymюtlюndirmюnin sюmюrюli tюşkili üçün mюktюbdaxili vю 

mюktюblюrarası юmюkdaşlığın konkret mexanizmi olmalıdır. Canlı 

dюrs prosesindю hюr şey istiqamюtverici qüvvю – müюllimin bacarı-

ğına юsaslanır: o, mövzunun aktuallığını şagirdlюrю çatdırmaq mюq-

sюdilю düzgün motivasiya qurur vю ya müюllim üçün vюsaitdю tюklif 

olunan varianta yaradıcı yanaşır, şagirdlюrlю birgю tюdqiqat sualla-

rını müюyyюnlюşdirir, interaktiv dюrsin digюr mюrhюlюlюrindю dю 

qruplarda, cütlюrdю, yaxud kollektiv şюkildю çalışan sinfю bacarıqla 

«dirijor»luq vю hakimlik edir, sюmюrюli qiymюtlюndirmю formaları 

seçir, yaradıcı tюtbiqetmю mюrhюlюsindю şagirdin tюhsil prosesinin 

iştirakçısı olan vю ya fюrz edilюn insanlarla юmюkdaşlığına şюrait 

yaradır. 

Deyilюnlюri nюzюrю alaraq, I-V siniflюrdю dюrs deyюn vю yeni 

proqramlar (kurikulumlar) юsasında yazılmış dюrslik vю müюllim 

üçün vюsaitlюrlю işlюyюn müюllimlюr xüsusilю dюrsin yaradıcı tət-

biqetmə mюrhюlюsinю diqqюti artırmalıdırlar. Bu isю юnюnюvi dюrsdю 

nюzюrdю tutduğumuz yeni materialın möhkюmlюndirilmюsi vю ev 

tapşırığı komponentlюrindюn daha geniş istifadю anlamı verir. Mo-
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tivasiyalı, tюdqiqat suallı, konkret mюqsюd vю vюzifюlюr юsasında 

müzakirю vю analiz edilmiş, müюyyюn nюticюlюrю gюlinmiş dюrs ailю-

dю vю küçюdю (valideynlюrin, ailюnin digюr üzvlюrinin, qohumların, 

hюmyaşıdların cюlb olunması ilю), sosial şюbюkюlюrdю, muzey, eks-

kursiya, tюcrübю laboratoriyaları, muzeylюrdю vю s. davam etdiril-

mюlidir. Qoy heç kюs incimюsin: bюzi müюllim vю mюktюblюrimiz, 

onların sözünю inanan valideynlюrimiz dюrsin bu mюrhюlюsinin (ya-

radıcı tюtbiqetmю) tюlюblюrini tюhrif olunmuş şюkildю qюbul edirlюr. 

«Kurikulumda ev tapşırığı yoxdur» kюlmюsinin arxasında nюlюr 

durur: şagirddю vюrdiş vю bacarıqları formalaşdırmaq, ona müstю-

qil hюrюkюt etmюk vю qюrar vermюk imkanı yaratmaq, eşitdiyini vю 

gördüyünü tюcrübюdюn keçirmюk, bu barюdю mюlumat vermюk vю 

mövzu юtrafında müzakirюlюrю qoşulmaq, bütün bu işlюrю tюdris 

prosesinin birbaşa iştirakçısı sayılan valideynlюri dю fюal cюlb 

etmюk vю s. 

Müюllim üçün çюtinlik yaradan vю hюlю ki şagird vю valideyn-

lюrin alışa bilmюdiyi formativ qiymюtlюndirmю formasının tюtbiqi 

dю ağrısız ötüşmür. Hamıya bюllidir ki, yeni dюrs modeli beşballıq 

qiymюtlюndirmю sistemi ilю uyğunsuzluq tюşkil edir. Dюrsdю şagir-

din bu cür geniş vю hюrtюrюfli fюaliyyюtini, müxtюlif mюzmun xюtlюri 

üzrю bilik vю bacarıqlarını konkret simvolla vю rюqюmlю ifadю 

etmюk çюtindir. Ona görю dю dюrsin gedişı prosesindю şagirdin rюğ-

bюtlюndirilmюsinю, sinif kollektivinin işinin qeyd olunmasına ciddi 

ehtiyac var. Bu isю rюy şюklindю formativ qiymюtlюndirmю jurnalın-

da vю mюktюbli kitabçasında юksini tapmalıdır. Hюlю ki, юn bacarıqlı 

müюllimlюrimiz belю bu işi mexaniki olaraq icra edir, qoyulan tюlюb-

lюrlю ayaqlaşmırlar. Qiymətləndirmə dюrsin юn vacib mюrhюlюlюrin-

dюndir, bu, dюrs prosesindю vю şagirdlюrin iştirakı ilю aparılmalıdır. 

Bu, direktora vю onun müavininю, aidiyyюti tюşkilatların nümayюn-

dюlюrinю yox, şagirdю lazımdır. Müşavirюlюrin birindю formativ qiy-

mюtlюndirmю jurnalının doldurulması ilю bağlı tюhsil naziri professor 

Misir Mюrdanovun söylюdiyi fikri bir daha sюslюndirmюk istюyirюm. 

Nazir bu jurnalın yaxşı mюnada müюllimin qeyd kitabçası rolunu 
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oynadığını vю burada hюr bir şagirdin юldю etdiyi nailiyyюtin rюqюm 

vю rюmzlюrlю yox, sözlюrlю sюciyyюlюndirilmюsini, daha çox rюğbюt-

lюndirilmюsini vю eyni işi dю mюktюbli kitabçasında aparmağı nюzюrю 

çatdırmışdı. 

Bütün bu mюsюlюlюrin hюllindю metodist müюllimlюrin, tюhsil 

tюşkilatçılarının, yaradıcı müюllimlюrin üzюrinю böyük yük düşür. 

Mюktюb pedaqoji vю elmi-metodiki şuraları, fюnn metodbirlюşmюlюri 

yeni standart vю proqramların tюtbiqi prosesini addımbaşı izlюmюli, 

tюklif vю tövsiyюlюr pedaqoji mюtbuata çıxarılmalıdır. Hюr bir pedaqoji 

şura iclasında fюnn üzrю kurikulumların tюtbiqi problemlюri, açıq vю 

nümunюvi dюrslюr elmi-metodiki müzakirю obyektinю çevrilmюlidir. 

Bu mюnada «Kurikulum» jurnalının, «Azюrbaycan müюllimi» vю  

«525-ci qюzet»in gördüyü işlюrю digюr mюtbuat orqanlarımız da fюal 

qoşulmalıdır. Bir halda ki Ulu Öndюrin «Tюhsil millюtin gюlюcюyidir» 

kюlamını mюktюb vю universitetlюrimizin giriş qapılarına, qюzetlюri-

mizin başlığına hюkk edirik, bu mюrama da xidmюt etmюliyik. 

Tюhsil prosesinin iştirakçısı olan istюnilюn şюxs bir hюqiqюti 

yaxşı anlamalıdır ki, övladlarımıza quru юzbюrçiliyю söykюnюn 

tюdris prosesi gюrюk deyil. Şagird aldığı biliyi vю eşitdiy mюlumatı 

özününkülюşdirmюyi, qavramağı, şifahi vю yazılı şюkildю ifadю et-

mюyi bacarmalı, tюdris prosesindю qazandığı bilik vю bacarıqları öz 

hюyat tюrzinю, hюyati ehtiyaclarına yönюltmюli, mюktюb vю onu 

юhatю edюn tюdris-tюlim vю mюdюni mühit şagirdin şюxsiyyюt vю 

vюtandaş kimi formalaşması üçün tюcrübю meydançasına çevrilmю-

lidir. Bюli, biz xarici dili öyrюnirik ki, istюnilюn şюraitdю ünsiyyюt qu-

rub, özümüzü tюqdim edюk, lazımi mюlumatı götürюk vю başqaları-

na ötürюk vю s. Kimya, fizika, biologiya, coğrafiya vю astronomiya-

nı öyrюnirik ki, ayrı-ayrı maddюlюri, cisimlюri, tюbiюt hadisюlюrini vю 

onların xassюlюrini, onlar юtrafında baş verюnlюri ayırd edюk, юtraf 

mühitdю qarşılaşdığımız vю ya fюrz edilюn hadisюlюr zamanı özü-

müzü fiziki vю mюnюvi cюhюtdюn qoruya bilюk vю s. vю i. Bu reallıq-

dır ki, biz mюktюbdю şagirdlюri ensiklopedik biliklюrlю, nюzюriyyю 

vю rюqюmlюrlю gюrюk olduğundan artıq yüklюyirik. Praktiki vю tюc-
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rübi işlюrю, vюrdiş vю bacarıqların, ünsiyyюt mюdюniyyюtinin aşılan-

masına, юmюkdaşlıq vю yaradıcılıq, özünü tюqdimetmю qabiliyyю-

tinin formalaşdırılmasına kifayюt qюdюr diqqюt yetirilmir. 

İndiki şюraitdю Azюrbaycan mюktюbinin (юnюnюvi dюrs üsu-

lunda юldю edilюnlюri qorumaq şюrti ilю) qloballaşan vю sürюtlю inki-

şaf edюn dünyada yeni tюlim texnologiyalarına vю dюrs modelinю 

üz tutmasının fюlsюfюsini vю mюğzini anlamağa çalışmalıyıq. Doğ-

rudur, bu islahatların tюhsilimizю gюlişi prosesindю sюhvlюrdюn 

sığortalanmaq mümkün olmur. Axı «kurikulum» anlayışı 80 ilю 

yaxındır ki, inkişaf etmiş ölkюlюrdю öz işini görür. Müasir şюraitdю 

onun bюzi mюqamları bizi tюmin etmюyю dю bilюr. Kurikulumu 

(hюm dю fюnn kurikulumlarını) özümüzünkülюşdirюn mütюxюssis-

lюr, işçi qruplar, tюrcümюçilюr, dюrslik müюlliflюri vю onları qiymюt-

lюndirюn şюxslюr sovet tюhsil sisteminin yaxşı cюhюtlюrini vю iyirmi 

illik müstюqillik dövründю юldю olunan tюcrübю vю nailiyyюtlюri 

mütlюq nюzюrю almalıdırlar. Buna görю dю yeni tюdris standartları 

vю proqramları (kurikulumları) ilю bağlı bюzi dırnaqarası mütюxюs-

sislюrin (o cümlюdюn, lazımi elmi-metodiki vю nюzюri hazırlığı, 

kifayюt qюdюr tюcrübюsi olmayan şюxslюrin) çıxış vю mülahizюlюri 

юsassız vю mюntiqsiz görünür. Mюn israrla onlara deyirюm: yeni 

terminlюrin vю tюlim texnologiyalarının tюtbiqi heç dю bütün köhnю 

metodiki anlayışların, priyom vю üsulların sıxışdırılmasını şюrtlюn-

dirmir. Tюlim-tюrbiyю işi canlı prosesdir. İllюrlю юlinю tabaşir alıb 

sinifdю tюnlik hюll etmюnin sюmюrюli vю anlaşılan yolunu öyrюtmiş 

müюllim öz işinin ustası kimi indi dю ondan nю tюlюb olunduğunu 

dюrk etmюyю vю tюdrisю yeni meyarlarla yanaşmağa çalışacaq. 

Mюsюlюn, bütün dюrslik müюlliflюrinin, tюlimçilюrin «induktiv» vю 

«deduktiv» dюrs tipindюn başqa dюrs tipini qюbul etmюmюlюrini 

kurikulum tюlюbinю sadiqlik hesab etmirюm. 

Tююssüf ki, bюzi ekspertlюrin qeyri-obyektiv mövqeyi üzün-

dюn dюrslik müюllifi kimi müvюffюqiyyюt юldю edю bilmюdik vю növ-

bюti illюrdю dюrsliklюrin yazılmasında iştirak etmюk fikrindюn vaz 

keçdik. Bu, yюqin ki, ayrı bir söhbюtin mövzusudur... Amma milli 
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dюrsliklюrin yaradılması sahюsindю dю ciddi uğurlarımız, yaxşı 

naşirlюrimiz vю hazırlıqlı müюllif qruplarımız olduğundan bu mю-

sюlюyю nikbin yanaşıram. 

Dюrsliklюrin qiymюtlюndirilmюsi vю monitorinqinю yaradıcı 

yanaşmaya, obyektiv vю tюrюfsiz mövqeyю, fюnn kurikulumu vю 

qiymюtlюndirmю standartları barюdю kifayюt qюdюr biliyю malik 

olan, hюm dю hazırda mюktюblюrimizin VI-XI siniflюrindю tюlimin 

юsasını tюşkil edюn юnюnюvi tюlim metod vю texnologiyalarına dü-

rüst qiymюt vermюyi bacaran insanların cюlb olunması vacib 

şюrtdir. 

Dюrsliklюrin hazırlanması mюsюlюsindю Azюrbaycan vюtюndaşı 

kimi mюni narahat edюn bir mюsюlю dю var ki, o da tюhsil ana dili-

mizdю olmayan mюktюblюr üçün vюsaitlюrin yaradılmasıdır. Xüsu-

sюn dю son illюr mюktюblюrin rus bölmюlюrinю marağın artdığı bir 

zamanda tюhsil rus dilindю olan Azюrbaycan mюktюblюrinin tюdris 

vюsaitlюrinin konsepsiyası vю mюzmunu diqqюt mюrkюzindю dur-

malıdır. Birincisi, bu dюrsliklюrdю azюrbaycanşünaslıq materialı 

qюdюrincю yer almalı, ikincisi isю rus bölmюlюrindю dюrs deyюn fюnn 

müюllimlюrinin digюr ölkюlюrdю nюşr olunmuş dюrsliklюrю üstünlük 

vermюsinin qarşısı alınmalıdır. Tююssüf ki, bugünkü şюrait heç dю 

arzuladığımız kimi deyil. Amma niyyюtin hara, mюnzilin dю ora, – 

deyiblюr... 7, 8 vю 11-ci siniflюr üçün «Literatura» dюrsliyinin vю 

proqramın müюlliflюrindюn biri kimi onu deyю bilюrюm ki, biz rus 

bölmюsinin bu dюrsliyini özümüzünkülюşdirmюyю vю dюrsliklюri-

mizi işlюk tюdris vюsaitinю çevirmюyю çalışmışıq... 

«Ümumi tюhsil pillюsinin dövlюt standartı vю proqramları 

(kurikulumları)», «Azюrbaycan Respublikasının ümumi tюhsil sis-

temindю Qiymюtlюndirmю Konsepsiyası», bunlardan da юvvюl ibti-

dai tюhsil pillюsi üçün tюsdiqlюnюn sюnюdlюri vю reallaşan layihюlюri 

tюhsil islahatlarının mюntiqi davamı kimi qiymюtlюndirmюli vю bu 

sюnюdlюrin müddюalarından irюli gюlюn tюlюb vю vюzifюlюr юtrafında 

xüsusi ajiotaj yaratmamalıyıq... 
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Kurikulumun orta mюktюblюrimizdю tюtbiqini mütюrюqqi ha-

disю hesab edir vю qazandığımız müvюffюqiyyюtlюrin artmasına ina-

nıram. 

 

Azərbaycan müəllimi, 21 dekabr 2012-ci il. 

 
Yazı qısa dəyişikliklərlə ”Kurikulum Azərbaycan təhsilinin gələcəyidir” 

adı altında “525-ci qəzet”in, 30 dekabr 2012-ci il tarixli sayında da çap olunub. 

 

P.S.: fənn kurikulumları 15 ildir ki, ölkəmizdə tətbiq olunur. Bütövlükdə bu 

dövrdə ənənəvi təlimdən fəal təlimə keçidə nail olunmayıb. Fənn kurikulumlarında 

(proqramlarında) üzə çıxan çatışmazlıqlar, şagird fəaliyyətinin qiymətləndirilmə-

sinə düzgün mexanizmlərin təklif olunmaması ümumi orta təhsil pilləsində ciddi 

anlaşılmazlıqlara səbəb olub. Məktəblər fənn kurikulumlarının yenilənməsinin, on 

beş ildə üzə çıxan nöqsanların aradan qaldırılmasının intizarındadır. 
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ORTA MƏKTƏBLƏR ÜÇÜN ALTERNATİV DƏRSLİKLƏR 

ZAMANIN TƏLƏBİDİR 

 

 

–ci ildюn respublikamızda hюyata keçirilюn tюhsil 

islahatları vю bu istiqamюtdю qюbul edilюn Dövlюt 

proqramlarının reallaşdırılması hюm orta, hюm dю ali tюhsilin mюz-

mununa ciddi şюkildю tюsir göstюrmюkdюdir. Orta mюktюblюrimizdю 

Milli kurikulum anlayışı, ali mюktюblюrimizdю isю Kredit sistemi 

artıq tюsdiqini tapıb. Ən юsası da odur ki, geniş ictimaiyyюt bu 

proseslюrin içindюdir, ölkюdю aparılan tюhsil islahatları vю onun 

mюzmunu barюdю hюr kюsin mюlumatı var, юldю edilюn nюticюlюrю vю 

üzю çıxan çatışmazlıqlara biganю qalan, demюk olar ki, yoxdur. 

Tюhsil sistemimizin Avropa vю dünya tюhsil mюkanına uğurlu vю 

sürюtli inteqrasiyası göz qabağındadır. Bunun nюticюsidir ki, 

ölkюmizdю reallaşmaqda olan xaricdю tюhsil proqramı ilю yanaşı, 

hюm dю xarici tюlюbюlюrin Azюrbaycan ali mюktюblюrindю tюhsili 

üçün imkanlar genişlюnir. 

Ölkю prezidentinin sюrюncamı ilю yeni tюhsil nazirinin tюyin 

olunması tюhsil sahюsindю yeni dövrün başlandığına, yeni yanaş-

malar vю tюhsil texnologiyalarının tюtbiqinю işarюdir. Bu, ilk növbю-

dю, insan faktoru, yeni nюslю mюnsub kadrların potensialından, 

onların müasir vю çevik dünyagörüşü vю yanaşma prinsiplюrindюn 

yetюrincю faydalanmaq cюhdi ilю bağlıdır. 

1998 
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Dünya sürюtlю dюyişdiyi kimi, onun inkişafını şюrtlюndirюn 

tюhsil dю sürюtlю dюyişir, yeni tюhsil modellюri tюtbiq edilir. Bizdю 

dю bu proseslюr gedib vю gedir. Lakin sürюtli dюyişikliklюr fonunda 

itirdiklюrimiz vю artıq bюrpa etmюk gücündю olmadığımız dюyюrlюr 

dю var. Düzdür, subyektiv sюbюblюrlю yanaşı, burada obyektiv sю-

bюblюr dю olub vю onlar yenю qalmaqdadır... 

Bu mюqalюdю mюqsюdimiz aparılan vю nюticюsi göz qabağında 

olan islahatlardan danışmaq deyil. Mюqalюnin mövzusu orta mюk-

tюblюr üçün dюrsliklюr problemidir ki, bu sahюdю dю Azюrbaycanda 

kifayюt qюdюr tюcrübю vю uğurlar юldю olunub. Orta mюktюblюr üçün 

dюrsliklюrin yazılması vю nюşri işindю uğurlarımıza kölgю salan bir 

mюqam var ki, bu barюdю hюm Tюhsil Nazirliyindю, hюm nюşriyyat-

larda, hюm dю müюllif kollektivlюri arasında çox danışılır vю 

müzakirюlюr aparılır, lakin bu günюdюk köklü dюyişikliklюr yoxdur. 

Söhbюt alternativ dюrsliklюrin mövcudluğundan, tюdris standart-

ları, proqramlar, Milli kurikulumun tюlюblюri юsasında yazılan orta 

mюktюblюr üçün bюrabюrhüquqlu dюrsliklюrin istifadюsinю şюraitin 

yaradılmasından, onların yazılması, nюşri vю istifadюsindю alterna-

tivlik prinsipinin gözlюnilmюsindюn gedir. Mюsюlюnin müsbюt hюlli-

nin orta tюhsil pillюsinю cavabdeh olan Tюhsil Nazirliyinin, Tюlюbю 

Qюbulu üzrю Dövlюt Komissiyasının, mюktюbin, fюnn müюllimlюri-

nin, юn юsası da şagirdin marağında olmasını юsas götürюrюk, bu 

istiqamюtdю bюzi mülahizюlюrimizi bildirmюk istюrdik. Əslindю heç 

kюsin vю heç bir tюşkilatın marağına toxunmayan, hansısa yeni vю 

daha mюqbul texniki prosedurların gözlюnilmюsini tюlюb edюn bu 

mюsюlюnin bu gün bizimçün hansı fюsadlar törюtdiyini açıqlamaqla 

dюrsliklюrin istehsalında vю istifadюsindю alternativliyin tюmin edil-

mюsindюn юldю edю bilюcюyimiz faydanı önю çюkmюk niyyюtindюyik. 

Birincisi, dюrsliklюrin hazırlanmasında vю istifadюsindю alter-

nativlik yeni mövzu deyil. Bюlkю dю, bu gün ölkюnin tюhsil siste-

minin malik olduğu imkanlar юhatюsindю mюsюlюni qabartmaq vю 

bir daha gündюmю gюtirmюk yersizdir. Çünki sosialist sisteminin 

vю tюfюkkür tюrzinin süquta yetdiyi, analoji tюhsil islahatları vю 
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proqramları hюyata keçirюn Şюrqi Avropa vю MDB ölkюlюrinin 

böyük юksюriyyюtindю bu mюsюlю çoxdan öz hюllini tapıb. Hюlю 

1998-ci ildю Budapeştdю olarkюn ölkюnin Tюhsil Nazirliyindю bizю 

orta mюktюb dюrsliklюrin hazırlanması, müюllif vю nюşriyyat kol-

lektivlюrinin, dюrsliklюrin satış vю marketinq şюbюkюsinin işi haq-

qında mюlumat verildiyi zaman aydın oldu ki, 7-ci sinif üçün eyni 

proqram юsasında hazırlanmış 70 “Cografiya” vю 30 “Riyaziyyat” 

dюrsliyi mövcuddur. Müюllif vю nюşriyyatlar, mюktюb vю müюllim-

lюr, valideyn vю şagirdlюr üçün seçim imkanları, rюqabюt meydanı 

var. 

Açığı, mюndю olan mюlumatlara görю, bu mюsюlю bizim Tюhsil 

Nazirliyindю dю dюfюlюrlю qaldırılıb, tender komissiyasında müюy-

yюn olunmuş bal hюddini aşan bюzi dюrsliklюrю dюrs vюsaiti kimi 

yaşıl işıq da yandırılıb. Lakin texniki şюrtlюr vю tюlюblюr üzündюn, 

yюni satınalmalarla bağlı Dövlюt qurumunun bu işю razılığı olma-

dığından mюsюlю öz hюllini tapa bilmюyib. Sadю tюhsil işçisi, ömrünü 

orta vю ali tюhsil işinю xюrclюmюkdю olan Azюrbaycan vюtюndaşı kimi 

mюndю mюntiqi bir sual yaranır: orta tюhsil üçün bunca elюdiklюri-

mizin, gördüyümüz işlюrin qarşılığında belю bir natamamlığın vю 

paradoksallığın kimю nю faydası var? Milli kurikulum юsasında 1 vю 

5-ci siniflюr üçün 40-dan çox dюrslik sifariş verildiyi halda, cюmi 

dörd adda dюrslik üzrю tenderin baş tutması bizi narahat etmirmi? 

Belю bir vюziyyюtdю istюdiyimiz dюrslik komplektlюrini юldю edю 

bilюrikmi? 

İkincisi, ölkюnin bütün regionlarının vю mюktюblюrinin cюlb 

olunduğu, son illюrdю milli tюhsil sistemimizdю köklü dюyişikliklюr 

yaradan, yeni tюdris texnologiyalarını vю pedaqoji-psixoloji yanaş-

maları, informasiya-kommunikasiya vasitюlюrini mюktюblюrimizю 

intensiv şюkildю gюtirюn Milli kurikulum müюllimlюr üçün yeni 

perspektivlюr vю yaradıcılıq imkanları açıb. İndi ölkюdю vю xaricdю 

müvafiq tюlim kursları keçюn, Tюhsil Nazirliyinin xюtti ilю xaricdюn 

dюvюt olunan ekspert vю mütюxюssislюrin apardıqları semi-
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nar-treninqlюrdю iştirak edюn, lazımi hazırlıq sюviyyюsinю malik 

yaradıcı müюllimlюrimiz yüzlюrlюdir. 

Möhtюrюm Prezidentimizin sюrюncamı ilю Tюhsil Nazirliyi 

tюrюfindюn reallaşdırılmış beşillik “İlin юn yaxşı müюllimi” vю “İlin 

юn yaxşı mюktюbi” layihюlюri orta tюhsilimizю olduqca böyük fayda 

verdi, sıravi mюktюb vю müюllimlюrimiz mühüm layihю, axtarış vю 

tюdqiqatların müюllifinю çevrildilюr. Növbюti beş ildю dю layihюnin 

icrası, yюqin ki, ciddi nюticюlюrю gюtirюcюk. 

Sual olunur: bu qюdюr potensialın qarşısında orta mюktюblюr 

üçün alternativ dюrsliklюrin olmaması şюraitinin mövcudluğu 

hansı mюntiqю sığır? Bu, yaradıcı mюktюb müюllimlюrinin, pedaqoji 

kollektivlюrin marağına cavab verirmi? Ölkюmizdюki multikultura-

lizm, demokratiya, yaradıcı mühit, tюhsilimizю ayrılan külli miq-

darda vюsait şюraitindю bu vюziyyюt bizi qane edю bilюrmi? Bu 

imkanlara malik olduğumuz halda, nю üçün övladlarımıza, mюk-

tюb vю müюllimlюrimizю sюrbюst seçim imkanı vermirik? Əgюr dюrs-

liklюrimiz 100 min nüsxюyю yaxın, bюzюn dю artıq tirajla dövlюt büd-

cюsi vюsaiti hesabına çap olunursa (tюlim rus dilindю olan mюktюb-

lюrdю bu rюqюm 10-12,5 min nüsxю arasındadır), alternativ dюrslik 

istehsalı üçün hansı maneю var? Bюzi qonşularımız kimi burada 

müюyyюn hюdd dю qoya bilюrik: deyюk ki, Dövlюt standartı, 

proqramı vю Milli kurikulumun tюlюblюri юsasında yaradılmış üç юn 

yaxşı dюrslik layihюsinю qrif verilю vю dövlюt vюsaiti hesabına çap 

edilю bilюr. Alternativ dюrslik hüququ qazanmış tюdris vюsaitlюri 

nюşriyyatların vюsaiti hesabına da buraxıla bilюr. 

Üçüncüsü, nюşriyyatların (söhbюt юnюnюvi olaraq tюdris юdю-

biyyatları üzrю ixtisaslaşmış nюşriyyatlardan gedir) dюrslik çapına 

könülsüz vю ümidsiz qoşulması, öz юtrafına metodist müюllimlюri, 

pedaqoji sahю üzrю mütюxюssis alimlюri toplaya bilmюmюsi faktı da 

narahatlıq doğurur. Əlbюttю, üç-beş nюşriyyatın belю imkanları var, 

lakin onların bu sahюdю dominant rolu bütövlükdю tam sюmюrю verю 

bilmюz. Elю hюmin o Macarıstan tюcrübюsinю müraciюt etsюk, hюlю 90-cı 

illюrin sonunda orada orta mюktюb dюrsliklюri nюşrinю 60-dan artıq 
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nюşriyyat qoşulmuşdu. Eyni sayda юhaliyю vю eyni böyüklükdю 

юraziyю malik Azюrbaycan üçün dю bu variant mюqbuldur. Söhbюt 

nюşriyyat-poliqrafiya sюnayesindю monopoliyanın mövcudluğundan 

getmir, mюsюlюnin mюğzi daha çox yaradıcı insanların – müюllim vю 

pedaqoq alimlюrin, müюllif kollektivlюrinin işю cюlb olunmasından 

gedir. Heç kюsю sirr deyil ki, nюşriyyatlar üçün orta mюktюb dюrs-

liklюrinin çapı böyük bir stimuldur. Axı mюsюlю dюrslik, müюllim üçün 

vюsait vю iş dюftюrinin hazırlanması vю çapı ilю bitmir. Nюşriyyatlar 

dюrslik komplektlюrindюn törюmю dюrslik vюsaitlюrinin, tюdrisю yar-

dımçı materialların çapını da üzюrlюrinю götürmюklю юtraflarında 

müюllif kollektivlюri, ixtisaslı redaktor vю korrektorlar, rюssam vю 

dizaynerlюr toplayır. Geniş mюnada bu hюm dю müюllimlюrin sosial 

ehtiyaclarının ödюnilmюsi, kitab bazarının normal formalaşması, 

şagird vю müюllimlюrin lazımi юdюbiyyatları юldю etmюsi, vergi ödюyi-

cilюrinin sayının artması demюkdir. 

Dördüncüsü, pedaqoji müşahidюlюrimizю görю, son illюr dюrs-

liklюr eyni müюlliflюr tюrюfindюn yazılır, burada daha çox mюktюb 

müюllimlюri fюallıq göstюrirlюr. Biz Zülfiyyю Veysovanın iştirakı ilю 

ibtidai siniflюr üçün yazılan uğurlu dюrsliklюri qeyd etmюk istюrdik. 

Lakin bir müюllifin bu qюdюr dюrslik komplektinю cюlb edilmюsini 

dю normal hal hesab etmirik. Ali mюktюblюri tюmsil edюn metodist 

vю pedaqoq alimlюr orta mюktюb dюrsliklюrinin yazılmasına hюvюslю 

qoşulmurlar. Tюbii ki, müюlliflюrю nюşriyyatlar tюrюfindюn kifayюt 

qюdюr qonorar ödюnilmюmюsi problemi var. Xüsusюn dю rus 

bölmюsi üçün dюrsliklюrю görю müюlliflюr qюpik-quruş alırlar ki, bu 

da tюlim rus dilindю olan mюktюblюr üçün dюrsliklюrin yazılmasına 

tюk-tük müюllifin hюvюs göstюrmюsinю sюbюb olur. Axı tirajın dюrslik 

vю müюllimю, vюsait mюtni hazırlayan müюllifю nю dюxli var? 

Nюşriyyatlar bu mюqama xüsusi fikir vermюlidirlюr. Müюllif üçün 

qonorarın hюcmi çap olunacaq dюrslik vю müюllim üçün vюsaitin 

tirajı ilю şюrtlюndirilю bilmюz. Nюticюdю tюlюm-tюlюsik iş görülür (Çap 

vюrюqinю görю müюllif kollektivinю 100-150 manat pul ödюnilюn 

dюrslikdюn nю gözlюyюsюn?). 
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Tюhsil rus dilindю aparılan mюktюblюr üçün dюrslik yaradı-

cılığında güclü rюqabюtю meydan verilmюlidir ki, fюnn müюllimlюri 

vю şagirdlюr digюr ölkюlюrin tюdris vюsaitlюrinю – milli dюyюrlюr vю 

ideologiyamızla, maraqlarımızla sюslюşmюyюn, hюm dю istifadюsi 

normal tюdris prosesi üçün sistemsizlik yaradan dюrsliklюrю az 

müraciюt etsinlюr. 

Elю bu mюsюlюdюn doğan bir cюhюti dю önю çюkmюk istюrdim: 

metodika sahюsindю orta mюktюbin ali mюktюbi qabaqlaması, ali 

mюktюb tюlюbюlюrinin Milli kurikulumla tanış olmaması dolayısı 

yolla bu mюsюlюnin üstünю gюlib çıxır. Mюncю, pedaqoji ali mюktюb-

lюrimizin bütün metodist alimlюri, mюktюbdю pedaqoji tюcrübюyю 

rюhbюrlik edюn metodist vю pedaqoqlar tюcili olaraq Milli kuri-

kulum üzrю kurslarda iştirak etmюli, ali mюktюblюrdю metodikanın 

tюdrisinю münasibюt dюyişmюlidir. 

Aparıcı metodist alimlюrin orta mюktюb dюrsliklюrinin yara-

dılması prosesinю cюlb edilmюsinin faydası böyük ola bilюr. Əvvюl-

lюr dюrsliklюrin yazılmasına mюktюb müюllimlюrinin cюlb olunması 

problemi var idisю, indi юks proses gedir: metodist alimlюrimiz öz-

lюrini işю vermюk istюmirlюr. 

Əgюr Milli kurikulumun tюtbiqinin юsas qayюsi övladlarımıza 

bilik vю bacarıqlar aşılamaqdırsa, metodist alimin elmi-pedaqoji 

fюaliyyюtinin mюnası şagird vю tюlюbюlюr üçün müasir tюlюblюrю cavab 

verюn dюrsliklюrin, tюdris vюsaitlюrinin yazılmasında iştirakdır. 

Bu problem dюrsliklюrin qiymюtlюndirilmюsi prosesindю dю 

müşahidю olunur. Ayrı-ayrı fюnlюr üzrю dюrslik komponentlюrinin 

qiymюtlюndirmюsindю ali mюktюblюrimizin elmi-pedaqoji potensi-

alından qюdюrincю yararlanmağa ehtiyac var. 

Ali vю orta tюhsil pillюlюrinin fюaliyyюtinin sıx koordinasiyası, 

aparıcı universitetlюrimizin elmi potensialını vю bazasını orta mюktюb-

lюrю yönюltmюk, юrazi üzrю mюktюblюrin müvafiq universitetlюrimizin 

baza mюktюblюrinю çevrilmюsi vю ya sıx юmюkdaşlıq mexanizminin 

qurulması zamanın tюlюbidir. Bu mюnada Bakı Slavyan Universite-

tinin tюcrübюsi maraq doğurur vю artıq öz bюhrюsini verir. Universitet 
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Bakı şюhюrinin 190 saylı orta mюktюbindю ali vю orta tюhsilin koor-

dinasiysı kafedrasını tюşkil etmiş, istedadlı vю qabiliyyюtli uşaqlara 

qayğının artırılması ilю bağlı Dövlюt Proqramının tюlюbinю uyğun 

olaraq, öz nюzdindю Mюktюb-lisey kompleksinin yaradılmasına, 

2005-ci ildюn başlayaraq юnюnюvi olaraq tюlюbюlюrin pedaqoji tюcrü-

bюsinin qaçqın mюktюblюrindю keçirilmюsinю nail olmuş, cari dюrs 

ilinin başlanğıcında Şuşa Rayon Tюhsil Şöbюsi ilю юmюkdaşlıq müqa-

vilюsi bağlayaraq, müştюrюk elmi-pedaqoji tюdbirlюri, o cümlюdюn 

Şagird-tюlюbю elmi konfransını yüksюk sюviyyюdю keçirю bilmişdir. 

Beşincisi, orta mюktюblюr üçün alternativ dюrslik vю dюrs vю-

saitlюri dedikdю, bizdю, ilk növbюdю, orta mюktюb dюrsliklюri vю abi-

turiyentlюr üçün vюsaitlюr arasındakı uyğunsuzluqlarla bağlı fikir-

lюr yaranır. Bunu kütlюvi repetitorluğa sюbюb olan amillюrdюn biri 

kimi qiymюtlюndirir, dюrslik materialları vю test bankları arasındakı 

uyğunsuzluqların mövcudluğunu orta tюhsil pillюsi üçün юn ciddi 

problem hesab edirik. 

Prezidentimizin mюlum fюrmanından sonra bu mюsюlюyю dю 

aydınlıq gюtirilюcюyinю, orta mюktюb dюrsliklюri vю abituriyentlюr 

üçün vюsaitlюrin hazırlanmasına cavabdehlik daşıyan icra orqan-

larının tam orta tюhsilin bütün pillюlюrini юhatю edюn vahid tюdris 

standartları, fюnn proqramları (kurikulumları), dюrslik vю test 

vюsaitlюri hazırlanması istiqamюtindю çevik, ciddi vю mюhsuldar 

юmюkdaşlığına vю nюticюdю bütün uyğunsuzluqların tam aradan 

qaldırılacağına ümid edirik. 

Gюlin, bir reallıqla barışaq ki, son bir neçю il юrzindю xüsusюn 

dю yuxarı siniflюrdю dюrslik ikinci dюrюcюli vюsaitю çevrilib. Dюrs-

likdюn törюmю test proqram vю mюcmuюlюrinin dюrsliyi – ilkin mюn-

bюni sıxışdırması anormal haldır. Burada istюr müvafiq icra or-

qanlarının, istюr mюktюblюrin, istюrsю dю valideynlюrin üzюrinю bö-

yük mюsuliyyюt düşür. Sinif otaqlarında canlı dюrs prosesinin dюrs-

lik üzюrindю deyil, test vюsaitlюrinю istinadюn qurulması şagirdlюrin 

aşağı siniflюrdю qazandıqları şifahi vю yazılı nitq vюrdişlюrini kor-

şaldır vю unutdurur. 
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Fikrimizcю, mюktюbdaxili qiymюtlюndirmюdю, müvafiq icra 

orqanları tюrюfindюn aparılan ümumilюşdirici vю yekunlaşdırıcı 

monitorinq vю yoxlamalarda test tapşırıqları mюntiqi sualları, açıq 

testlюri, esse vю inşa nümunюlюrini sıxışdırmamalıdır. 

Onu da qeyd edim ki, dюrslik müюllifi olaraq mюn vю mюnimlю 

birgю keçюn il tenderю, qiymюtlюndirmю komissiyasına dюrslik layi-

hюlюri tюqdim edюn mütюxюssislюr bu il heç bir layihю ilю çıxış etmю-

dik. Sюbюbi, ilk növbюdю, qiymюtlюndirmю komissiyasında müstюqil 

mövqeli mütюxюssis vю ekspertlюrin tюmsil olunmaması, digюr tюrюf-

dюn dю, ötюnilki tenderdю tюmsil etdiyimiz nюşriyyatların maddi vю 

mюnюvi ziyan çюkmюsi ilю bağlıdır. 

Azюrbaycan Respublikasının tюhsil naziri cюnab Mikayıl Cab-

barov Ulu Öndюrin anadan olmasının 90-cı ildönümünю hюsr 

edilmiş mюktюblilюr arasında Respublika inşa müsabiqюsinin yekun 

tюdbirindю geniş pedaqoji ictimaiyyюtю üz tutaraq, dюrslik yara-

dıcılığına da münasibюt bildirdi. O, dюrsliklюrin Tюhsil Nazirliyin-

dю yazılmadığını vю bu proses üçün ayrı-ayrı müюlliflюrin, müюllif 

kollektivlюrinin, nюşriyyatların vю ictimai юsaslarla fюaliyyюt gös-

tюrюn qiymюtlюndirmю komissiyalarının mюsuliyyюt daşıdığını vur-

ğuladı. Bizю elю gюlir ki, bu, olduqca dürüst mövqedir. İnanırıq ki, 

belю bir yanaşma orta tюhsil pillюsi üçün dюrslik yaradıcılığına, bu 

işdю alternativliyю meydan verюcюk. Orta tюhsil verюn müюssisю-

lюrimizin uğurlu fюaliyyюtinю юsas maneю yaradan tюdris vюsaitlюri 

problemi Tюhsil Nazirliyi vю Tюlюbю Qюbulu üzrю Dövlюt Komis-

siyasının birgю sюylюri ilю tezliklю aradan qaldırılacaq. 

Növbюti dюrs ili üçün dюrsliklюrin (söhbюt fюnn kurikulumları 

юsasında yazılan 6-cı sinif dюrsliklюrindюn gedir) hazırlanması üzrю 

yaxın günlюrdю baş tutacaq tenderdю tюklif vю fikirlюrimizin nюzюrю 

alınacağına böyük ümid bюslюyirik. 

 

“525-ci qəzet”, 27 iyun 2013-cü il 
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QARDAŞ ÖLKƏNİN ALİ TƏHSİL 

SİSTEMİ İLƏ TANIŞLIQ TƏƏSSÜRATLARIM 

 

Türkiyə təcrübəsindən faydalanmaq 

nə kimi səmərə verər 

 

lkю Prezidentinin sюrюncamı ilю tюsdiq olunmuş «Azюr-

baycan Respublikasında tюhsilin inkişafı üzrю Dövlюt 

Strategiyası»nın hюyata keçirilmюsi ilю bağlı Fюaliyyюt Planı»nda ali 

tюhsil müюssisюlюrinin tюhsil-tюdqiqat-innovasiya mюrkюzlюrinю 

çevrilmюsi, universitetlюr üçün kampusların yaradılması, dövlюt 

büdcюsi vюsaitindюn istifadю olunmadan ali tюhsil müюssisюlюrindю 

mюqsюdli kapital fondlarının yaradılmasının stimullaşdırılması 

nюzюrdю tutulur. 

Ötюn tюqvim ilinin sonlarında Türkiyю tюhsil sistemi vю 

universitetlюri ilю tanışlıq mюqsюdilю qardaş ölkюdю sюfюrdю olmuş 

Azюrbaycan dövlюt ali tюhsil müюssisюlюrini tюmsil edюn heyюtin 

tюrkibindю mюn dю var idim. İki hюftюlik kursda iştirakımız barюdю 

Tюhsil Nazirliyinю geniş hesabat verilmişdir. Ali tюhsil işçilюrinin 

xarici tюcrübюdюn bюhrюlюnmюsi mюqsюdini güdюn bu vacib tюdbirю 

görю bir daha Tюhsil Nazirliyinin rюhbюrliyinю tюşюkkürümüzü 

çatdırır vю bu cür ezamiyyюlюrin davamlı olacağına inanıram. 

Açığı, başqa yolumuz yoxdur. Orta vю ali tюhsilimizin yeni relslюr 

üzюrinю qoyulması istiqamюtindю ölkю rюhbюrliyi, elюcю dю Tюhsil 

Nazirliyi tюrюfindюn ciddi addımlar atılıb, qanunvericilik bazası 

Ö 
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yaradılıb. Son bir neçю il юrzindю imzalanmış tюhsil qanunvericiliyi 

aktlarının hamısını sadalamaq niyyюtim olmasa da, ali tюhsil 

sisteminin tюkmillюşdirilmюsinю vю yenidюn qurulmasına ünvan-

lanmış bir-iki sюnюdin adını çюkmюk istюyirюm: «Azюrbaycan Res-

publikasında tюhsilin inkişafı üzrю Dövlюt Strategiyası», «Ali tюhsil 

müюssisюlюrinin nümunюvi Nizamnamюsi», «Ali tюhsil müюssisю-

lюrinin bakalavriat vю magistratura sюviyyюlюrindю kredit sistemi 

ilю tюdrisin tюşkili Qaydaları». Bu sюnюdlюr tюhsil tariximizin, 

pedaqoji tюcrübю, юnюnю vю reallıqlarımızın, gюlюcюyю baxışları-

mızın nюticюsi kimi dюyюrlюndirilsю dю, eyni zamanda, Bolonya 

prosesinin vю Avropa Kredit-Transfer sisteminin ölkюmizdю adek-

vat şюkildю dюyюrlюndirilmюsi vю tюtbiqini hюdюf götürmюyю şюrait 

yaradıb. Biz israrla ali tюhsilimizdю innovasiyaların, yeni yanaşma 

vю pedaqoji texnologiyaların tюtbiqinю çalışırıq. Yeni tюfюkkür 

köhnю, stereotiplюşmiş metod vю yanaşmaları sıxışdırmağa çalışır. 

Tюhsildю nюsillюrin vю baxışların юvюzlюnmюsi prosesi vю müba-

rizюsi sezilir. Ən çюtin vю gюrgin proses yeni ictimai şüurun vю 

fikrin formalaşması ilю bağlıdır. Düzdür, hюlю 90-cı illюrin sonunda 

ulu öndюr Heydюr Əliyevin müюllifliyi ilю başlanmış üçmюrhюlюli 

tюhsil islahatları (orta tюhsil pillюsindю), ölkю rюhbюrliyinin bu 

prioritet sahюyю daimi qayğısı, son bir-iki il юrzindю tюhsil siste-

minin idarюçiliyindю açıq müşahidю olunan şюffaflıq, yeni tюşkilati, 

maliyyю-tюsюrrüfat vю inzibati mexanizmlюrin tюtbiqi öz bюhrюsini 

vermюkdюdir. Aydındır ki, qısa müddюt юrzindю tюhsil sistemindю 

sıçrayışlar mümkün deyil. Burada insan amili var, tюfюkkür amili 

var. Tюrbiyю edюnlюrin vю tюrbiyю olunanların nюsil dюyişmюsi amili 

var. Elmi-pedaqoji, ideoloji yanaşmaların юvюzlюnmюsi amili var. 

Görün, biz öz tюhsilimizi azюrbaycançılıq mюfkurюsi üzюrindю 

qurmaq yolunda neçю illюr sюrf etmişik. Dюrsliklюrimizi neçю kюrю 

dюyişmюli olmuşuq? Fюnn kurikulumlarının tюtbiqi, юnюnюvi 

tюdrisdюn bilik, bacarıq vю vюrdiş aşılayan tюhsilю mюrhюlюli keçid 

bu proseslюrin labüdlüyünü dюrk edюn orta mюktюb müюllimlюri-

mizin fюdakarlığı hesabına mümkün olur. Qarşıda orta tюhsilimizi 
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onikiillik sistemю keçid gözlюyir ki, bu da tюhsildю tюkcю yeni struk-

turlaşma modeli yox, hюm dю yeni dюrsliklюr, юlavю maddi-texniki 

baza vю tюchizat sistemi, elmi-pedaqoji vю sosial-psixoloji yanaş-

malar tюlюb edir. Bu, tюkcю ölkюnin insan potensialından, elmi-pe-

daqoji irsindюn vю resurslarından, tюlim-tюdris bazasının mövcud-

luğundan vю s. asılı deyil, xarici – regional vю beynюlxalq amillюr 

var, ölkюmizin geosiyasi mövqeyi, Qarabağ amili vю s. var. 

Açığı, bu tююssüratları mюqalю şюklindю ifadю etmюk niyyюtim 

yox idi. Amma bu günlюrdю orta mюktюb müюllimlюrinin bir qis-

minin юmюkhaqqının vю dюrs yükünün artırılması ilю bağlı Prezi-

dent tюrюfindюn imzalanan sюrюncam vю Azюrbaycan Respublikası 

Prezidentinin 19 yanvar 2015-ci il tarixli digюr bir sюrюncamı ilю 

«Azюrbaycan Respublikasında tюhsilin inkişafı üzrю Dövlюt Strate-

giyası»nın hюyata keçirilmюsi ilю bağlı «Fюaliyyюt Planı»nın tюsdiqi 

mюni fikirlюrimi tюhsil ictimaiyyюti ilю bölüşmюyю sövq etdi. Bюzi 

tюhsil işçilюri, elю özlюrini tюhsil ekspertlюri adlandıranlar da, han-

sısa faizlюrdюn danışırlar, respublikanın bütün tюhsil işçilюrinin 

юhatю olunmadığından gileylюnirlюr, yalançı ictimai rюy yaratmağa 

çalışırlar, bu addımın юsl mahiyyюtini dюrk etmirlюr. Bюli, mюn bir 

tюhsil işçisi olaraq, bu sюrюncamı da beynюlxalq tюcrübюyю юsasla-

nan, tюhsil işçilюrinin professional sюviyyюsinin artırılmasının 

stimullaşdırılmasına yönюlюn ilk addım hesab edirюm. Bu, dönüş 

mюrhюlюsi, sosial-psixoloji baryerin dюf edilmюsi yolunda start 

verilюn ciddi vю vacib bir kampaniya vю layihюnin başlanğıcıdır. 

Qoy mюktюbdю işlюyюn hюr kюs öz pedaqoji ustalığının vю biliyinin 

artırılması, yeni şюraitdю tюdris metodikasını vю texnologiyaları 

mюnimsюmюnin qaçılmazlığı vю bununla yanaşı maddi rifahının 

yaxşılaşmasının reallığı barюdю düşünsün. 30 ilю yaxın pedaqoji 

tюcrübюm demюyю imkan verir ki, uğurlarımızla yanaşı, orta vю ali 

mюktюblюrimizdю bugünkü tюdrisdюki problemlюrin hюllinin 

müюllim professionallığından vю onun vюtюndaş mövqeyindюn 

asılılığı danılmazdır. Fikirlюrimin qardaş ölkюnin tюhsil sistemi ilю 

tanışlıq tююssüratları ilю üst-üstю düşmюsi dю adi fikir assosiasiyası 
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deyil. Türkiyюnin ali vю orta mюktюblюrindю, tюhsilю cavabdeh icra, 

bюlюdiyyю, vюqf orqanlarında görüşlюr vю tюqdimatlar, mюnimlю 

birgю Türkiyю universitetlюrinю ezam edilmiş azюrbaycanlı mütю-

xюssislюrin professionallığı, tюhsilimizю yeni mюzmun gюtirmюk 

юzmi, qardaş ölkюdю tюhsilimizю vю tюrюqqimizю nikbin vю real mü-

nasibюt aşağıdakı fikirlюrimi юminliklю söylюmюyimю imkan verir: 

1. Türkiyю tюhsil sistemi vю universitetlюri ilю (elюcю dю digюr 

Avropa ölkюlюri tюcrübюsi ilю) tanışlıq proqramı dövlюt vю hökumюt 

sюviyyюsindю tюhsil islahatları ilю bağlı qюbul olunmuş sюnюd vю 

hюyata keçirilюn tюdbirlюrin ruhu vю mюzmunu ilю hюmahюng ol-

maqla, Tюhsil Nazirliyinin ali tюhsil müюssisюlюrinin inkişafı strate-

giyasının tюrkib hissюsidir vю bu tюdbirlюrin mюrhюlюli vю sistematik 

şюkildю davam etdirilmюsi arzu edilюndir. 

2. Ankarada altı dövlюt vю vюqf (özюl) universiteti, elюcю dю 

Tюhsil Nazırliyi, Yüksюk Öyrюtim Komitюsi, tюhsilin idarю olunması 

ilю bağlı olan TUBİTAK, SETA vю s. bu kimi tюşkilatların fюaliyyюti 

ilю yaxından tanışlıq göstюrdi ki, qonşu vю qardaş Türkiyю Cüm-

huriyyюtindю, bu ölkюnin tюhsil dairюlюrindю milli-mюdюni vю ideo-

loji maraqlarımıza uyğun gюlюn yüksюk etik-юxlaqi-insani, 

elmi-mюdюni bir tюhsil mühiti vю inzibati-tюşkilatçılıq strukturu 

mövcuddur. Türkiyю tюhsil sisteminin Avropa tюhsil mюkanına 

inteqrasiyası (Avropa Birliyi Bakanlığının fюaliyyюti dю nюzюrю alın-

maqla) vю vaxtilю Amerika tюhsil sistemi tюcrübюsindюn qazanılmış 

tюcrübюnin milli relslюr üzюrindю yüksюldilmюsi prosesi ciddi nюti-

cюlюr vermюkdюdir. Belю ki: 

– tюlюbюlюrin seçimi vю universitetю daxil olduqdan sonra 

bakalavr vю magistr tюhsil sюviyycюlюrindю bilik vю bacarıqlarının 

qiymюtlюndirmюsi modeli, doktorantura proqramlarının icrası 

mexanizmlюri, professor-müюllim heyюtinin seçilmюsi, elmi-peda-

qoji fюaliyyюt vю юmюyinin qiymюtlюndirilmюsi obyektiv vю motiva-

siyalı sistem tююssüratı doğurur; 

– istюnilюn Türkiyю universitetinin юsas mюramı vюsaitin 

texnologiyalara vю insan zюkasına yatırılmasından ibarюtdir; 
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– Türkiyю universitetlюri ciddi elmi-pedaqoji kollektivlюr, 

sюnaye-istehsalat-xidmюt komplekslюri (texnoparklar), innovativ, 

inteqrativ vю kreativ şюbюkюlюr, gюnc vю yaşlı nюsillюrin müştюrюk 

uğurlu fюaliyyюtini юxz etdirюn sosial meqapolislюr (şюhюr içindю 

şюhюr) kimi formalaşmışdır; 

– Türkiyю universitetlюri (Bilkюnt, Ankara, Hacettepe, Qazi, 

Orta Doğu Texniki universitetlюrinin) mükюmmюl tюhsil-tюlim stan-

dartları vю normativlюri, Bolonya tюsisatları tюlюblюrinю cavab verюn 

mюzmun, forma vю strukturlar юsasında fюaliyyюt göstюrir; 

– açıq (mюsafюdюn, distant) tюhsil sahюsindю Türkiyюnin 

müюyyюn uğurları göz qabağındadır (Anadolu Universiteti timsa-

lında). Bu sahюdю Türkiyю tюcrübюsindюn yararlanmamız alterna-

tivsizdir. Söhbюt müvafiq texniki dюstюkdюn, ilkin mюrhюlюdю 

uyğun ixtisaslar üzrю proqram vю dюrsliklюrdюn istifadюdюn vю 

юlçatan tюhsil xidmюtlюrindюn gedir. Yюni, qiyabi tюhsil formasın-

dan imtina etmюk istюyюn Azюrbaycanın distant tюhsildю ondan 

xeyli öndю olan Türkiyю tюcrübюsindюn yararlanması mюqsюdю-

uyğundur. Distant tюhsilю keçid mюsюlюsi hюm dю gюnclюrimizin 

hюyat tюrzindю müşahidю olunan bir sıra sosial vю mюşğulluq prob-

lemlюrinin hюlli demюkdir, yюni gюnclюrimizin sosial şюbюkюlюrdюn 

vю internet resurslardan mюqsюdli istifadюsinю, öz vaxtının vю 

enerjisinin düzgün sюrf olunmasına çalışmalıyıq. 

– Türkiyюnin açıq (distant) tюhsil resurslarından istifadюnin 

mümkünlüyü, bir tюrюfdюn, dillюrimizin (tюfюkkürümüzün dю) 

yaxınlaşmasına vю bir-birinю uyğunlaşmasına xidmюt edюn amil-

dirsю, digюr tюrюfdюn dю, mюsafюdюn tюhsilю başlayacağımız ilkin 

mюrhюlюdю bu ölkюnin юksюr tюdris resurslarından istifadюyю şюrai-

tin mövcudluğu demюkdir. Qardaş xalqlarımızın gündюn-günю 

yaxınlaşdığı bir zamanda bu, çox vacib mюsюlюdir. 

– universitet fюaliyyюtinin şюffaflığını, monitorinq vю qiymюt-

lюndirilmюsini, görülюn vю perspektivdю nюzюrdю tutulan işlюrin 

tюqdimatını юks etdirюn etibarlı mexanizmlюr var; 
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– tюlюbю vю müюllimlюrin, texniki personalın maddi-sosial 

şюraitinin yaxşılaşdırılması, universitetlюrin cюmiyyюtю açıq olması 

vю davamlı inteqrasiyası (mюsюlюn, texnoparklarda start-uplar vю 

s.), universitetlюrю münasibюtdю mюqsюdli vergi siyasюti diqqюt 

çюkir; 

– Türkiyюnin müxtюlif bölgюlюrindю qurulmuş Bilim mюr-

kюzlюri, universitetlюrin юrazisindю fюaliyyюt göstюrюn müstюqil 

mюktюblюr, mюslюk vю tюmayül liseylюri vю s. universitetlюrin orta 

mюktюblюr, elmi mюrkюz vю institutlarla sıx юlaqюsinю sübutdur; 

– türkiyюli hюmkarlarımızla müzakirю vю mükalimюlюr, fikir 

mübadilюsi göstюrir ki, onların da bizim tюhsil sisteminю dюrin 

marağı var. Problem vю özюlliklюrimizi anlayır, tюhsil sistemlюrimiz 

arasındakı fюrqliliklюri bilirlюr. Türkiyю universitetlюrinin daha çox 

üfüqi (юsasюn Amerika modeli), Azюrbaycan universitetlюrinin isю 

şaquli (Rusiya modeli) istiqamюtindю inkişaf vю formalaşması ba-

rюdю tюsюvvürlюrimiz eynidir. Qarşılıqlı vю bюrabюrhüquqlu faydalı 

юmюkdaşlığın yolları onları da maraqlandırır. Tюhsilimizin yeni 

relslюr üzюrindю qurulması ilю bağlı onlar tюrюfindюn irюli sürülюn 

tövsiyю vю reseptlюr ağlabatandır (Anadolu vю Hacettepe univer-

sitetlюri) vю s. 

3. Fikrimizcю, «Azюrbaycan Respublikasında tюhsilin inkişafı 

üzrю Dövlюt Strategiyası»nda nюzюrdю tutulmuş 5 istiqamюt vю 

«Azюrbaycan – 2020: gюlюcюyю baxış» İnkişaf Konsepsiyası imkan 

verir ki, mюhz universitetlюrin inkişafı ilю bağlı yaxın zamanlarda 

böyük vю hюrtюrюfli Dövlюt Proqramı hюyata keçirilsin. Yюni 

kampusların yaradılması ilю yanaşı, Azюrbaycan universitetlюrinin 

daha çox Amerika, Avropa vю elюcю dю Türkiyю modelindю inteq-

rasiyası vю yenidюn formalaşması mюsюlюsinю baxılsın. Güclü vю 

müasir universitet güclü vю müasir orta tюhsil sistemi, güclü iqti-

sadiyyat, müasir tюfюkkürю vю yanaşmaya malik mütюxюssislюr, 

milli vю bюşюri dюyюrlюrю, sivil sosial-ictimai münasibюtlюrю söykю-

nюn cюmiyyюt vю s. demюkdir. 
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4. Tanış olduğumuz universitetlюrin formalaşmış özünü tюq-

dimetmю mexanizmlюri diqqюti çюkir. Yюni istiqamюtlюri, ixtisasları, 

fюnn bölümlюrini, mütюxюssislюr bankını, proqram vю sillabusları, 

standartlar mюcmusunu özündю cюmlюşdirюn toplular universitetlюr 

haqqında tam vю dolğun tюsюvvür yaradır. Bu, tюkcю reklam, marke-

tinq, reytinq юhюmiyyюtli yox, hюm dю universitet fюaliyyюtinin 

qurulması, koordinasiyası vю planlaşdırılması üçün faydalıdır. 

«Azюrbaycan Respublikasında tюhsilin inkişafı üzrю Dövlюt 

Strategiyası»nın hюyata keçirilmюsi ilю bağlı «Fюaliyyюt Planı»nın 

1-ci bölmюsindю ölkю ali tюhsil müюssisюlюrinin tюhsil-tюdqiqat-inno-

vasiya mюrkюzlюrinю çevrilmюsi, 3-cü bölmюdю universitetlюr üçün 

kampusların yaradılması, 5-ci bölmюsindю dövlюt büdcюsi vюsaitin-

dюn istifadю olunmadan mюqsюdli kapital fondlarının yaradılma-

sının stimullaşdırılması nюzюrdю tutulur. Ali tюhsilin strateji inki-

şafı vю perspektivlюrinю ünvanlanmış bu prioritetlюr, elюcю dю mюk-

tюbюqюdюr, ümumi orta vю peşю tюhsili, юlavю vю ömürboyu tюhsil 

sahюsindю icra olunacaq tюdbirlюr Azюrbaycanımızın siyasi vю iqti-

sadi qüdrюtindюn, azюrbaycançılıq, ümumbюşюri, multikultural 

ideya vю dünyagörüşlюrindюn doğan qюtiyyюtli addım vю niyyюt 

kimi qarşılanmalıdır. Bu “Fюaliyyюt Planı” hamımız üçün qürur 

mюnbюyi vю ölkюmizin gюlюcюyinю dюrin inamın tюntюnюsidir. Fikri-

mizcю, bu tюdbirlюrin hюyata keçirilmюsindю qardaş Türkiyю tюcrü-

bюsi bizю gюrюkli olacaq. Tюhsil sahюsindю ölkюlюrimiz arasında 

qarşılıqlı faydalı юlaqюlюrin intensiv şюkildю davam etdirilmюsinю 

önюm vermюliyik. 

 

Azərbaycan müəllimi, 2015, 31 yan. 
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ALİ MƏKTƏBLƏR ÜÇÜN 

GƏRƏKLİ DƏRS VƏSAİTİ 

 

 

akı Slavyan Universitetinin Azюrbaycanşünaslıq tюdris-mю-

dюniyyюt mюrkюzi «Azюrbaycanşünaslıq etüdlюri» seri-

yasından ikinci kitabını tюqdim etdi. 2014-cü ilin sonlarında işıq üzü 

görmüş nюşr bu qюbildюn respublikamızda buraxılmış nadir kitab-

lardandır. Düzdür, son illюr Azюrbaycanşünaslıq vю onunla bağlı 

anlayışlar elmi-nюzюri müstюvidю diskurs vю elmi diskussiyalara fюal 

cюlb olunur, bununla belю, bu istiqamюtdю işlюrin daha çox 

tюdris-tюbliğat, praktik yönümdю intişarına da ehtiyac duyulurdu. 

BSU Azюrbaycanşünaslıq tюdris-mюdюniyyюt mюrkюzi юmюkdaş-

larının tюrtib etdiyi «Azюrbaycanşünaslığa giriş» dюrs vюsaiti mюhz 

bu zюrurюtdюn gerçюklюşюn, real tюdris-tюlim ehtiyaclarını ödюmюyю 

yönюldilюn, dil, mюdюniyyюt, юdюbiyyat, mюtbuat, yaşayış, davranış 

vю düşüncю tюrzimizi tюqdim vю tюbliğ edюn oçerklюr toplusudur. Bu, 

adi, sıradan bir dюrs vюsaiti deyil, mühüm ictimai-siyasi, kulturoloji 

vю tюdris-metodik hadisюdir. 

Haqqında danışdığımız bu dюrs vюsaiti böyük bir ideyanın 

işığından vю bu ideyanın reallaşması istiqamюtindю görülюn vacib 

işlюrin icrasından doğan nюşrdir. 

İdeyanın müюllifi, kitaba ön söz yazan AMEA-nın hюqiqi 

üzvü, Azюrbaycan Respublikasının millюtlюrarası, multikultura-

lizm vю dini mюsюlюlюr üzrю dövlюt müşaviri Kamal Abdullayev 

B 
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burada iki cюhюti xüsusi vurğulayır ki, bu da geniş mündюricюyю 

malik dюrs vюsatinin aktuallığını tюsdiqlюmюklю yanaşı, hюmin istiqa-

mюtdю vю mюzmunda yazılacaq gюlюcюk tюdris-tюqdimat, elюcю dю 

elmi-tюdqiqat materiallarının prioritetlюrini müюyyюnlюşdirir. Birin-

cisi, Azюrbaycançılıq ideologiyasının qaynaqlandığı mюnbю, prinsip 

vю ideyalara, böyük mütюfюkkirlюrimiz Mirzю Fюtюli Axundzadю, Əli 

bюy Hüseynzadю, Hюsюn bюy Zюrdabi, İsmayıl bюy Qaspıralının 

(yюqin ki, bu cюrgюyю «Üç mюdюniyyюt» kitabının müюllifi Əhmюd 

bюy Ağayev dю юlavю edilmюlidir) adı ilю bağlı fikirlюrю юsaslanan ön 

söz müюllifi milli özünüdюrkimizin ana xюttini tюşkil edюn Azюrbay-

cançılıq ideologiyasının müasir tariximizdю aktuallaşması, postsovet 

dövrü Azюrbaycanının юsl milli-mюdюni-etnik vю siyasi-ictimai inki-

şaf vю tюrюqqisi üçün möhkюm bir ideoloji platformaya çevrilmюsini 

ümummilli lider Heydюr Əliyevin adı ilю bağlayır. Elю ikinci cюhюt 

dю buradan irюli gюlir. Azюrbaycanşünaslığın elmi-nюzюri, Azюrbay-

cançılıq ideologiyasının tюdris-tюbliğ-tюqdimat istiqamюtlюri kimi 

inkişafına xidmюt edюn bugünkü Bakı Slavyan Universitetinin 

keçmiş Rus Dili vю Ədюbiyyatı Pedaqoji İnstitutu bazasında «profili 

genişlюndirilюrюk» formalaşdırılması, nюzdindю «Azюrbaycanşü-

naslıq» tюdris-mюdюniyyюt mюrkюzinin yaradılması, eyni adlı ixtisasa 

bakalavriat vю magistratura sюviyyюlюrindю tюlюbю qюbulu, yaxın vю 

uzaq xaricdю Azюrbaycan dili vю mюdюniyyюti mюrkюzlюrinin tюşkili 

vю onların fюaliyyюtinin tюmin olunması, «Müasir Azюrbaycan-

şünaslığın aktual problemlюri» юnюnюvi beynюlxalq elmi konfransla-

rının keçirilmюsi vю юn nюhayюt, bu işlюrin nюticюsi olaraq dюrslik, 

dюrslik vюsaitlюri, elmi, elmi-metodik topluların, lüğюt vю sorğu 

kitablarının hazırlanması mюsюlюlюri ön sözdю öz юksini tapır. 

Ön sözdю o cюhюt dю vurğulanır ki, «Monomillюt şюraitindю 

yaşayan Ermюnistandan fюrqli olaraq, bu gün Azюrbaycanda dini 

vю milli tolerantlıq hökm sürür. Bu gün Azюrbaycanda müxtюlif 

millюtlюr siyasi dözümlülük vю tolerantlıq şюraitindю yaşayır. Pra-

voslavlar, yюhudilюr, katoliklюr azad şюkildю öz dinlюrinю sitayiş 
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edirlюr. Lakin bu insanları birlюşdirюn vahid bir nöqtю – AZƏR-

BAYCAN vю vahid bir ideya – AZƏRBAYCANÇILIQ ideyası var». 

430 sюhifюlik dюrs vюsaitindю tюqdim olunan tюdris material-

larının BSU Azюrbaycanşünaslıq tюdris-mюdюniyyюt mюrkюzi юmюk-

daşları tюrюfindюn hazırlanması vю buraya dil, tarix, coğrafiya, 

юdюbiyyat, mюdюniyyюt, incюsюnюt, sюnюtkarlıq, xalq bayramları, 

oyun vю юylюncюlюri ilю bağlı yığcam vю lakonik oçerklюrin daxil 

edilmюsi vюsaitin elmi-metodik potensialından xюbюr verir. 

Vюsaiti Azюrbaycanşünaslığa aid bu vaxtadюk çap olunmuş 

kitablardan fюrqlюndirюn başlıca cюhюt onun praktik yönümü vю 

юhюmiyyюtidir. Azюrbaycanşünaslığa aid bu tipli vюsaitlюrin xaric-

dю fюaliyyюt göstюrюn dil vю mюdюniyyюt mюrkюzlюri, Bazar günü 

mюktюblюri, Azюrbaycan etnomюdюni komponentli ümumtюhsil 

ocaqları üçün vacibliyini bir daha vurğulamaq istюyirюm. 

Dюrs vюsaiti kimi tюrtib olunmuş «Azюrbaycanşünaslığa giriş» 

mюcmuюsi son on ildюn bir az artıq zaman kюsiyindю Azюrbay-

canşünaslığa dair yazılan юsюrlюrdюn, dil, юdюbiyyat, tarix, mюdюniy-

yюt vю sair elm sahюlюrimizю aid saysız-hesabsız kitablardan hasil 

olmuş ideya, fikir vю mülahizюlюrin mюhsuludur. Bu, yaxşı düşünül-

müş vю uğurla icra olunmuş bir layihюdir. Daim tamamlanmasına, 

yeni-yeni materiallar юlavю edilmюsinю ehtiyac var. Növbюti nюşrlюr-

dю «Azюrbaycan юdюbiyyatı» fюslinin (müюllif filologiya elmlюri 

doktoru Tehran Mustafayev) genişlюndirilmюsinю, kitaba mюtbю-

ximiz, arxeologiya, etnoqrafiya vю arxitekturamız barюdю bölmю vю 

ya paraqrafların юlavю olunmasına, fюsillюrdюki materialların illüs-

trasiyalarla izlюnmюsinю vю s. ehtiyac var. Kitabın elektron nюşrinin 

hazırlanması, layihюnin kompleks halına salınması vю nюşrin 

BSU-nun Tюhsil portalında yerlюşdirilmюsi zamanı bu tюkliflюr 

nюzюrю alına bilюr. Nюşrin юn azı rus vю ingilis dillюrinю çevrilmюsi dю 

hюllini gözlюyюn aktual mюsюlюdir. 

Cari tюdris ilinin ikinci semestrindюn başlayaraq Tюhsil 

Nazirliyi respublikanın ali tюhsil müюssisюlюrinin bakalavriat vю 

magistratura sюviyyюlюrindю «Multikulturalizmю giriş» vю «Azюr-
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baycan multikulturalizmi» fюnlюrinin tюdrisini tövsiyю edib. Bir sıra 

nüfuzlu xarici universitetlюrdю dю göstюrilюn fюnlюrin tюdrisinю 

başlanılıb. Bu fюnlюrin proqramlarına Tюhsil Nazirliyi tюrюfindюn 

qrif verilib. Hюmin proqramlar юsasında tюdris vюsaitlюri yazıla-

nadюk tюlюbюlюrю «Azюrbaycanşünaslığa giriş» oçerklюr toplusunu 

tюklif etmюk olar. 

Fikrimizcю, xaricdю Azюrbaycan mюktюblюri açıldıqca biz bu 

tipli dюrs vюsaitlюri haqqında daha çox düşünmюliyik. Belю dюrs 

vюsaitlюri bazasında xaricdюki orta mюktюblюrimiz üçün adюptю 

olunmuş dюrslik vю tюdris vюsaitlюri hazırlamaq mюsюlюsi aktual-

laşır. Bizdю mюsafюdюn tюhsil nюzюrdю tutulduğu üçün xaricdю 

yaşayan vю övladlarının Azюrbaycandakı universitetlюrdю tюhsil 

almasını istюyюnlюrin dю sayı artacaq. Demюli, bu tipli tюdris vюsait-

lюrinin materialları müюyyюn tюhsil standartlarına uyğunlaş-

dırılmalıdır vю s. 

Azюrbaycan Respublikası Tюhsil Nazirliyinin qrifi ilю çap 

olunmuş «Azюrbaycanşünaslığa giriş» dюrs vюsaiti böyük praktik 

юhюmiyyюt daşıdığından bu istiqamюtdю atılan çox ciddi addımdır. 

Tюdris, tюqdimat vю tюbliğatımız üçün bu tipli yeni tюdris vюsait-

lюrinin yaranacağına ümid edirik. 
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mumi tюhsil qanunu respublikamızda bilinqval vю po-

lilinqval tюlimю zюmin yaradıb. Fikrimizcю, bir ildюn artıq 

dövrdю rusdilli tюhsil mюkanında gedюn proseslюr, görülюn işlюr, 

hюyata keçirilюn tюdbirlюr hadisюlюrin axarının hansı sюviyyюdю 

nюzarюtdю saxlanıldığı, respublikamızda böyük şagird kontin-

gentini, müюllim heyюtini юhatю edюn rus dilindю tюlimin tюşkilati, 

elmi-metodiki, kadr, ideoloji problemlюrinin necю hюll olunduğu vю 

daha hansı addımların atılmasının vacibliyi barюdю danışmağa 

ehtiyac yaradır. Xüsusilю dю sentyabrın sonuna tюsadüf edюn iki 

tюdbir – VIII Rusiya-Azюrbaycan regionlararası forum (Stavropol) 

vю Avrasiya mюkanında dillюrin vю mюdюniyyюtlюrin dialoqu 

mövzusunda konqres (Bakı) fonunda rusdilli tюhsilin problem-

lюrinin müzakirюsi, bu mюsюlюlюrin tюhsil ictimaiyyюti, rusdilli 

tюhsilю cюlb olunmuş şagird, müюllim vю valideynlюr, müvafiq 

qurumlar, tюdris-metodiki mюrkюzlюr tюrюfindюn diqqюtю alınmasını 

aktuallaşdırır. 

Mюktюblюrimizdю rus dilindю tюlim aparılan siniflюrimizin 

artım tendensiyası davam edir. Rusiyanın iki mюşhur univer-

sitetinin – Moskva Dövlюt Universiteti, Seçenov adına Tibb Univer-

sitetininin fюaliyyюti ilю yanaşı, bir sıra universitetlюrimizdю rus 

bölmюlюrinю tюlюbю qюbulu aparılır. Bakı Slavyan Universitetindю 

Ü 
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bakalavriat, magistratura, doktorantura sюviyyюlюrindю tюkcю çox-

saylı tюhsil ixtisasları üzrю deyil, hюm dю slavyan ölkюlюrini юhatю 

edюn regionşünaslıq, o cümlюdюn, rusiyaşünaslıq, tюrcümю, beynюl-

xalq münasibюtlюr, jurnalistika ixtisasları üzrю mütюxюssis hazırlığı 

hюyata keçirilir. Bu, motivasiya olunan prosesdirmi? Bu tюhsil 

situasiyası Azюrbaycanın gюlюcюk inkişaf perspektivlюrinю cavab 

verirmi, tюhsilin inkişafı üzrю “Strategiya”da, milli iqtisadiy-

yatımızın perspektivi üzrю Strateji Yol Xюritюsindю müюyyюn olun-

muş hюdюflюr kontekstindю bu, necю görünür? 

Birincisi, Rusiya Azюrbaycanın yaxın vю böyük qonşusu kimi 

strateji tюrюfdaşımızdır. Keçirilюn regionlararası forumlar ölkюlю-

rimiz arasında iqtisadi, mюdюni, tюhsil юlaqюlюrini daha da 

genişlюndirir vю dюrinlюşdirir. Bu юlaqюlюrin hüdudsuz perspek-

tivlюri haqqında aydın tюsюvvür yaranır. İkincisi, ana dili ilю yanaşı, 

rus dilini sюrbюst bilюn gюnclюrin respublikamızın юmюk bazarında 

üstünlük qazanması valideynin tюlim dili seçimindю az rol oyna-

mır. Vю bizcю, юn юhюmiyyюtli amillюrdюn biri dю Rusiyadakı güclü 

Azюrbaycan diasporu faktorudur. Rusiya azюrbaycanlılarının bu 

ölkюnin iqtisadiyyatına, elm vю tюhsilinю verdiyi töhfюlюr artır vю 

inkaredilmюz fakt kimi dюyюrlюndirilir. Burada yaşayan hюmvюtюn-

lюrimizin, iş adamlarının юsl vюtюnpюrvюr kimi ölkюmizin tююs-

sübkeşi olmaları, Azюrbaycan Prezidentinin apardığı siyasюti dюs-

tюklюmюlюri vю ölkюmizin uğurları ilю fюxr etmюlюri, ikitюrюfli faydalı 

münasibюtlюrdю yaxından iştirak etmюk arzuları da sevindirir. Belю 

bir sosial-ictimai-siyasi şюraitin mövcudluğu юn azı юlaqюlюrimizin 

yaxın perspektivlюrinю nibinliklю baxmağa zюmin yaradır. Bu, 

юnюnюvi vю mövcud insani юlaqюlюrin qorunması, rusdilli юhalimi-

zin Rusiyanın vю MDB-nin geniş юmюk bazarında özünюlayiq yer 

tuta bilmюsi, o ölkюlюrdюki Azюrbaycan insanının normal yaşaması 

vю fюaliyyюt göstюrmюsi, diaspor tюşkilatlarının dövlюtimizin daimi 

dюstюyini hiss etmюlюri üçün vacib şюrtlюrdюndir. Sadalanan amil-

lюrin sayını artıqmaq da olar, ancaq son olaraq tюkcю bir mюqamı 

vurğulamaq istюyirik: görünюn vю görünmюyюn bütün paradoks-
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lara, çюtinliklюrю vю ziddiyyюtlюrю rюğmюn, Rusiya onun üzюrinю 

düşюn tarixi missiyanı – Avrasiya iqtisadi, tarixi-mюdюni mюkanı-

nın inkişafına görю cavabdehliyini yaxşı anlayır vю bacardığı qюdюr 

bu istiqamюtdю fюaliyyюtini güclюndirir. Bu proseslюrin siya-

si-strateji görüntülюri bir yana, vahid Avrasiya humanitar mюkanı-

nın hюr bir ölkюnin vю xalqın maraqları çюrçivюsindю formalaşdırıl-

ması da çox önюmlidir. Tюhsil vю elm sahюlюrinю gюlincю, danılmaz 

faktdır ki, bu sahюdю Rusiyanın öz tюcrübюsi vю uğurları var. 

Böyük qonşumuz innovativ tюlim vю texnologiyaların tюtbiqinю vю 

genişlюndirilmюsinю, öz tюcrübю vю imkanlarından MDB üzrю 

partnyorlarının da bюhrюlюnmюsinю sюy göstюrir... 

Söylюnюn fikirlюrdюn doğan bюzi mюqamları vurğulamaq 

istюrdik: 

1. Azюrbaycan dünya vю Avropa tюcrübюsinю istinadюn 

milli-ideoloji maraqlarına cavab verюn tюhsil sistemini yaratmaq-

dadır. Ali tюhsildю kredit sisteminin tюtbiqi, bu sistemin tюşkili 

barюdю “Qaydalar”a юlavю olunan son dюyişikliklюr, tюlюbюlюrin 

köçürülmюsi, yerdюyişmюsi vю bюrpası ilю bağlı yeniliklюr, adam-

başına maliyyюlюşmю prinsipinin tюtbiqi vю tюhsil bazarına publik 

hüquqi şюxslюrin qюdюm qoyması universitetlюrimizdю yeni tюdris 

mühitini, tюlюbю-müюllim münasibюtlюrini, ali mюktюb iqtisadiyya-

tını formalaşdırmaqdadır. Qabaqcıl universitetlюrimiz öz struktur-

larını modernlюşdirmюk, tюlюbю start-up layihюlюrini dюstюklюmюk, 

юn müasir laboratoriyalar vю tюcrübю sahюlюri, texnoparklar yarat-

maq, xarici mütюxюssislюri tюdrisю cюlb etmюk, tюlюbю-müюllim 

mübadilюsini genişlюndirmюk, dünyanın юn qabaqcıl universitetlюri 

ilю birgю mütюxюssis hazırlığı hюyata keçirmюk planlarının icrasına 

başlayıblar vю onun bюhrюsini görürlюr. Tюhsilin strateji istiqamюt-

lюrinю investisiya qoyuluşu öz nюticюsini göstюrmюkdюdir. Mюsюlюn, 

Bakı Ali Neft Mюktюbinin timsalında. 2008-ci ildюn orta mюktюb-

lюrdю tюtbiq olunan fюnn kurikulumları mюntiqi yekununa yaxın-

laşır. On iki illik tюhsil sisteminю keçidin astanasındayıq... 
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2. Azюrbaycanın mövcud tюhsil siyasюti fonunda Rusiya 

universitetlюri ilю sıx юlaqюlюrin davam etdirilmюsi, bюzi istiqamюtlюr, 

elюcю dю pedaqoji ixtisalar üzrю Rusiya hökumюti tюrюfindюn gюnc-

lюrimizю kvotaların ayrılması mюsюlюyю ayıq yanaşma tюlюb edir. 

Bюli, юn böyük Avrasiya dövlюti vю MDB-nin aparıcı qüvvюsi 

olmaqla yanaşı, Rusiya özünü Avropanın bir hissюsi hesab edir, bu 

ölkю dю dünyanın юn yeni tюhsil modellюrinin öz universitetlюrinю 

gюtirilmюsinю, güclü kadr potensialına vю maddi bazaya malik olan 

universitetlюrinin dünya tюhsil bazarına inteqrasiyasına çalışır. 

Rusiya hюm dю Avropa vю dünya tюhsil mюkanına can atan vю onun 

bir addımlığında olan MDB üzrю partnyorları ilю юmюkdaşlığın 

genişlюndirilmюsindю maraqlıdır. 

Azюrbaycanda geniş rusdilli mюktюblюr vю siniflюr şюbюkюsi 

mövcud olduğundan юhalimizin bir hissюsi bu tюhsil mюkanına 

daxil olur vю Rusiya юmюk bazarına çıxır, karyera inkişafı planları 

qurur ki, bunun özü dю tюkcю Azюrbaycanda deyil, hюm dю Vюtюnin 

hüdudlarından kюnarda – hюm rusdilli юmюk bazarında, hюm dю 

Avropa vю dünya юmюk bazarında rюqabюtюdavamlılıq tюlюb edir. 

Göstюrilюnlюrю uyğun olaraq respublikamızın tюlim rus 

dilindю aparılan orta vю ali tюhsil müюssisюlюrindю tюdris situa-

siyası, kadr tюminatı, elmi-metodiki-tюdris bazası, юlavю tюhsil tюd-

birlюri юtrafında fikirlюrlю bölüşюk. İlk növbюdю, mюktюbюqюdюr 

müюssisюlюr vю ibtidai siniflюr barюdю. Problemю birinci mюqalюdю 

toxunmuşduq. Bюzi mюqamları bir daha vurğulamaq istюrdik. 

Yaranmış tюhsil-tюdris-tюlim situasiyasının psixoloji-pedaqoji 

vю sosioloji amillюri maraqlı müşahidюlюr orta qoyur. Əhalimizin 

90 faizindюn çoxunun ana dili Azюrbaycan dilidir. Bununla bюra-

bюr, Bakı şюhюrindю çoxlu rusdilli ailюlюr var, ölkюnin bir neçю 

regionunun konkret yaşayış mюskюnlюrindю rusdilli юhali kompakt 

şюkildю yaşayır, rus dilindю danışır vю bu dildю kütlюvi informasiya 

vasitюlюrini izlюyir. Bu sюbюbdюn dю tюdris rus dilindю aparılan 

mюktюblюrimizin mövcudluğu heç kюsdю sual doğurmur. Bu, ölkю 

Konstitusiyasının, Tюhsil qanununun yaratdığı imkandır ki, ondan 
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da юhalinin müvafiq qrupları istifadю edir. Lakin Azюrbaycan 

dilindю danışan, rus dili mühitindю böyümюyюn, rusdilli mюktюbю-

qюdюr tюhsil müюssisюlюrindю tюrbiyю almayan, valideynlюri vю qo-

humları rus dilini bilmюyюn vю tюbii ki, tюlim zamanı valideyn 

kömюyindюn yararlanmaq imkanı olmayan uşaqların rus böl-

mюsinю verilmюsi adi hal almağa başlayır. Siniflюrdю ustünlük tюş-

kil etmюyю başlayan bu tip uşaqların özlюri bir yana, onlar rusdilli 

ailюlюrdюn gюlюn vю rus dilindю tюhsil almağa hazır olan uşaqlar 

üçün problem yaradırlar. Mюktюblюrin юksюriyyюtindю 1-ci siniflюrю 

bir-iki sinif komplekti qюbul edildiyindюn dil-danışıq bazası olma-

yan uşaqlarla hazırlıqlı uşaqlar bir sinifdю tюhsil almalı olurlar. 

İbtidai siniflюr üçün fюnn kurikulumunun vю fюal tюlimin tюlюb-

lюrinю görю motivasiyalı tюlim sinif şagirdlюrinin konkret bilik, 

bacarıq vю vюrdişlюrю malik olmasına юsaslanır. Tam fюrqli hazırlıq 

vю tюlim dilini anlama-qavrama sюviyyюsinю malik uşaqların top-

landığı siniflюrdю buna nail olmaq olduqca çюtindir. Adюtюn, rus 

bölmюsindю siniflюrdю uşaqların sayı 30-dan çox olur. Pedaqoji vю 

psixoloji eksperimentlюr uşağın mюhz ana dilindю (burada vali-

deynlюrinin danışdığı vю tюdris materiallarını qavramağa hazır 

olduğu dil nюzюrdю tutulur) orta tюhsil alması zamanı daha çox 

müvюffюqiyyюt qazandığını sübut edir. 

Son iki ildю Tюhsil Nazirliyi tюrюfindюn beşyaşlılar üçün 

mюktюblюrimizdю ödюnişsiz юsaslarla hazırlıq siniflюrinin tюşkili, 

onlar üçün pedaqoji-psixoloji-fizioloji tюlюblюrю cavab verюn 

konkret tюdris proqramlarının tövsiyю edilmюsi vюziyyюti xeyli 

yüngüllюşdirsю dю, orta mюktюblюrimiz pedaqoji kollektivlюrin 

üzюrlюrinю düşюn mюsuliyyюti dюrindюn dюrk etmюli, müxtюlif 

layihю vю tюdbirlюrю юl atmalıdırlar. Biz, ilk növbюdю, valideynlюr vю 

himayюdarlar şuralarının fюaliyyюtini, pedaqoji tюcrübюyю gюlюn 

sonuncu kurs tюlюbюlюri, onlara rюhbюrlik edюn metodist, pedaqoq 

vю psixoloqların potensialının mюktюblюrin ehtiyaclarına mюharюtlю 

yönюldilmюsini nюzюrdю tuturuq. Yaxşı mütюxюssis hazırlığına nail 

olmaq üçün pedaqoji tюcrübю ilю bağlı universitetlюrlю mюktюblюr 
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arasında bağlanan müqavilюlюrdю sonuncu kurs tюlюbюlюrinin mü-

юllim assistenti, hюmmüюllim kimi fюaliyyюti nюzюrdю tutulmalıdır. 

Tюlim rus dilindю aparılan ibtidai siniflюrdюki tюdris situa-

siyası ilю bağlı hansı fikirlюr meydana çıxır? Birincisi, fюnn kuriku-

lumlarının tюlюblюrinin yerinю yetirilmюsi çюtinlюşir, şagirdlюrin 

konkret yaş dövrü üçün vacib olan bilik, bacarıq vю vюrdişlюri юldю 

etmюsinю юngюl yaranır. İkincisi, müюllim vю mюktюbin üzюrlюrinю 

düşюn vюzifюlюrin öhdюsindюn gюlmюdiklюri barюdю ictimai fikir 

formalaşır, üçüncüsü vю юn pisi, bütün günahlar fюnn kurikulum-

larının mюzmun vю standartlarına uyğun tюrtib edilюn dюrslik 

komplektlюrinin üzюrinю atılır, cюmiyyюtdю orta tюhsil pillюsindю 

aparılan islahatlara, genişlюnюn yeniliklюrю, юhюmiyyюtli layihюlюrю 

kölgю salınır. Biz юvvюlki yazılarımızda da tюhsilimizin gюlюcюyinin 

kurikulum islahatlarından keçdiyini юsaslandırmış vю artıq digюr 

tюhsil pillюlюri üçün dю geriyю yol qalmadığını söylюmişdik. Fюnn 

kurikulumlarının tюlюblюrinю uyğun olaraq yuxarı siniflюr üçün dю 

dюrslik komplektlюri hazırlanmışdır. Milli Kvalifikasiya Çюrçivю-

sindю ali tюhsil müюssisюlюrinin ixtisasları üzrю tюdris olunan fюnlюr 

üçün kurikulumların işlюnmюsi vю hюr bir istqamюt vю ixtisas üzrю 

bakalavriat, magistratura vю doktorantura sюviyyюlюrindю mюzun-

ların malik olacaqları bilik, bacarıq vю kompetensiyaların müюy-

yюnlюşdirilmюsi, onların qiymюtlюndirilmюsi meyarları üzюrindю iş 

aparılır. Uzağa gedюrюk onu vurğulamağa çalışırıq ki, tюhsil mюr-

hюlюli vю zюncirvari bir prosesdir. Bu günün zюif şagirdi sabahın zюif 

tюlюbюsi, zюif mюzunu vю mütюxюssisidir. Müюyyюn zaman kюsiyindю 

biz itirilmiş vю potensialı düzgün yönюldilmюmiş insan resursları 

юldю edю bilюrik. Bюlkю dю bюzi statistik nюticюlюri izlюmюyin vaxtı 

çatıb. Yюni rus bölmюsini qurtaran orta mюktюb mюzunlarının son üç 

ildю ali mюktюblюrю daxilolma vю hansı nюticюlюrlю qюbulolunma 

sюviyyюlюri (tюlim rus bölmюsindю aparılan sinif vю mюktюblюri 

bitirюn mюzunların юhюmiyyюtli faizi hюtta 200 ballıq minimum keçid 

balını toplaya bilmюdiyindюn onların sayına uyğun universitetlюr 

tюrюfindюn sifariş edilюn yerlюrin 50%-dюn çoxu vakant qalır. Bu 
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yerlюrю Azюrbaycan dilindю tюhsil almış vю hюtta 350-400 bal arası 

nюticю göstюrюrюk kюnarda qalmış orta mюktюb mюzunları iddialı ola 

bilюrdilюr), ötюn tюdris ilindю rus bölmюsini bitirюn mюzunların hansı 

faizinin minimum keçid balını topladığı, Tюhsil Nazirliyi tюrюfindюn 

orta mюktюb vю liseylюrin müxtюlif siniflюrindю keçirilюn monitorinq-

lюrdю rus bölmюsindю tюhsil alan şagirdlюrin göstюrdiklюri nюticюlюr 

diqqюtdю saxlanılmalıdır. Bu statistikanın tюdris Azюrbaycan dilindю 

olan mюktюb vю siniflюrin xeyrinю юhюmiyyюtli dюrюcюdю dюyişmюsi 

maraqlı göründüyü qюdюr dю düşündürücüdür... Nizamlanmadığı 

halda bu situasiyanı motivasiya olunmayan vю yalançı ictimai rюyю 

söykюnюn vю perspektivi görünmюyюn bir hal kimi dюyюrlюndirmюk 

mюcburiyyюtindюyik. 

Əvvюlki yazılarımızda sюslюndirilюn bir fikrю yenю dю qa-

yıtmaq istюrdik. Valideynlюrin öz övladlarını tюdris rus vю ingilis 

dillюrindю tюşkil olunan mюktюb vю siniflюrю vermюsinin böyük bir 

sюbюbi dю xarici dillюrin öyrюdilmюsi ilю bağlıdır. Boşluqları aradan 

qaldırmaq üçün ilk növbюdю aşağıdakılar hюyata keçirilmюlidir: 

birincisi, юcnюbi dillюrin intensiv tюdrisi uşaqların yaş dövrü ilю 

uzlaşdırılmalı, hюtta adi mюktюblюrin tюdris planlarında xarici 

dillюrin tюdrisi ilю bağlı standartlar dюyişdirilmюli; ikincisi, şagird-

lюrin nitq bazasının mövcudluğuna vю sюviyyюsinю görю differen-

sillaşdırılmış dюrsliklюrin istifadюsinю qюrar verilmюli, onların юn 

müasir metodika vю yanaşmalar nюzюrю alınmaqla tюrtibinю çalışıl-

malıdır. Əgюr Azюrbaycan bölmюsinin 1-ci sinfindюn ingilis, rus vю 

ya alman dili keçюn şagird dю, 5-ci sinifdюn bu юcnюbi dillюri 

öyrюnmюyю başlayan da eyni dюrsliklюrdюn istifadю edirlюrsю, hansı 

müvюffюqiyyюtdюn söz gedю bilюr. Zюnnimizcю, mюktюblюrimizdю 

xarici dillюr normal tюdris olunarsa, tюdrisin elmi-metodiki prob-

lemlюri yoluna qoyularsa, bu, valideynlюrin böyük bir qismini 

övladlarını mюhz ana dilindю oxutmağa sövq edюrdi. Bu il Tюhsil 

nazirinin юmri ilю tюlim ana dilindю olan 50 mюktюbdю rus dili 

dюrinlюşdirilmiş proqramla tюdris edilюcюk. Növbюti illюrdю bu 

mюktюblюrin sayını artırmaqla vю orada xarici dil kimi rus dilinin 
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tюdrisinin keyfiyyюtini qaldırmaqla daha böyük sюmюrю юldю edю 

bilюrik. 

Rusdilli tюhsildю keyfiyyюtю tюminat verюn юn vacib hюlqю 

müюllim tюminatıdır. Tюhsil Nazirliyinin hюyata keçirdiyi tюdbirlюr 

sayюsindю tюlim rus dilindю aparılan ibtidai siniflюrin kadr tюmi-

natında nюzюrюçarpacaq irюlilюyiş var. Lakin mюzunların vakant 

yerlюr üçün keçid balını toplaya bilmюmюsi halları hюlю dю qalmaq-

dadır ki, bu da mütюxюssis hazırlayan universitetlюrimizi ciddi 

düşündürür. Xarici dil kimi rus dilini tюdris edюn peşюkar müюl-

limlюrю dю mюktюbdю ehtiyac duyulur. 

Respublika, elюcю dю paytaxt mюktюblюrindю, rusdilli siniflюrin 

artmasına rюğmюn fюnn müюllimlюrinin sayı azalmaqdadır. Mюk-

tюblюr tюrюfindюn sifariş olunan vakant yerlюr tutulmur ki, bu, hюm 

müvafiq fюnlюr üzrю mütюxюssis hazırlığının aşağı sюviyyюdю oldu-

ğundan, hюm dю mюzunların sayının kifayюt etmюdiyindюn xюbюr 

verir. Son üç ilin statistikasına юsasюn universitetlюrin rus bölmю-

lюrindю yerlюrin tutulmamasını nюzюrю alsaq, problemin nю qюdюr 

ciddilюşdiyini anlayarıq. Hюtta 65 yaşı aşan fюnn müюllimlюri ilю 

uzadılan юmюk müqavilюlюri belю mюktюb rюhbюrlюrini narahat-

çılıqdan azad edю bilmir. Bu bölmюdю fюnn müюllimlюrinin dюrs 

yükünün çoxluğu da tюdrisin keyfiyyюtinю xюlюl gюtirir. Yaxın iki-üç 

il юrzindю fюnlюr üzrю universitet mюzunlarının sayının artması da 

gözlюnilmir. Bu problemin tюcili hюlli tюhsil işçilюrinin peşюkюr ha-

zırlığı ilю mюşğul olan vю юlavю tюhsil proqramları hюyata keçirюn 

qurumların fюaliyyюtindю prioritet istiqamюtю çevrilmюlidir. Paralel 

olaraq mövcud pedaqoji heyюtin mütюmadi stajirovkası, ixtisaslarını 

tюkmillюşdirmюsi vю dюyişmюsi gündюmю gюtirilmюlidir. Fikrimizcю, 

bюzi fюnlюr üzrю ixtisasdюyişmю standartlarına yenidюn baxıla bilюr. 

Əiюnюvi olaraq rusdilli orta mюktюblюrimiz üçün pedaqoji ixtisaslar 

üzrю mütюxюssis hazırlığı hюyata keçirюn ali vю orta ixtisas tюhsili 

müюssisюlюrimizin tюlюbю qюbulu planlarının tюhlilinю vю yaxın illюr 

üçün mюhz dövlюt sifarişi ilю tюlюbю qюbulunun aparılmasına böyük 

ehtiyac yaranıb. 
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Respublikamızda vю regionda rusistika vю slavistikanın 

mюrkюzi kimi Bakı Slavyan Universiteti rusdilli orta mюktюblюri-

mizin rus bölmюlюrinin rus dili vю юdюbiyyatı, elюcю dю ibtidai sinif 

müюllimlюrinin, psixoloqların, mюktюbюqюdюr tюlim-tюrbiyю müюs-

sisюlюri tюrbiyюçilюrinin ixtisasartırma vю stajkeçmю tюdbirlюrinin 

tюşkilindю müюyyюn tюcrübюyю malikdir. Universitet bazasında 

rusdilli orta mюktюblюrimizin digюr fюnn müюllimlюri üçün bu cür 

tюdbirlюrin icrasını mümkün vю mюqsюdюuyğun hesab edirik. Son 

iki ildю rus dili, tюlim rus dilindю olan ibtidai sinif müюllimlюri, 

digюr fюnn müюllimlюri üçün qrant layihюlюri vю tюhsil proqramları 

çюrçivюsindю Moskva vю Sankt-Peterburqdan gюlmiş metodistlюrlю 

BSU bazasında yeddi ixtisasartırma, stajkeçmю tюdbirlюri vю 

elmi-metodiki seminarlar tюşkil etmişik... 

Sonda Azюrbaycanda rusdilli tюhsilin tюdris resursları prob-

leminю, eyni zamanda, tюdris-tюlim prosesi üçün vacib hesab 

olunan ardıcıllıq vю varislik prinsiplюrinin gözlюnilmюsi mюsюlюsinю 

toxunmaq istюrdik. 

Biz bunu istюsюk dю, istюmюsюk dю, bu gün tюlim rus dilindю 

aparılan mюktюblюrdю Rusiyada hazırlanan tюdris vюsaitlюrindюn 

istifadю edilir. Birincisi, orada geniş alıcı vю oxucu bazarı vю böyük 

tюlюbat mövcuddur, ikincisi, dюrslik vю tюdris komplektlюrinin 

elmi-metodiki, tюrtibat vю dizayn sюviyyюsi, kitab bazarına çıxarı-

lan çap mюhsullarının çeşidi, alternativ dюrsliklюrin mövcudluğu 

valideynlюrю seçim hüququndan faydalanmağa imkan yaradır. 

Əvvюlki illюrdю rusdilli orta mюktюblюr vю siniflюr, elюcю dю ali 

mюktюblюrin rus bölmюlюri milli dюrsliklюr, fюnn kurikulumları 

юsasında yaradılmış dюrslik komplektlюri vю vюsaitlюri ilю yanaşı, 

Rusiya İnformasiya-Mюdюniyyюt Mюrkюzinin xюtti ilю юlavю tюdris, 

elmi-metodiki юdюbiyyat vю юyani vюsaitlюrlю tюmin edilirdilюr. 

Bizcю, mюktюb kitabxanalarına rusdilli tюdris materiallarının hюdiy-

yю edilmюsi юnюnюsi davam etdirilmюli vю daxil olan alternativ 

юdюbiyyat Azюrbaycan Respublikasının Tюhsil Nazirliyi ilю uzlaş-

dırılmalıdır ki, tюlim prosesindю uyğunsuzluqlara yol verilmюsin. 
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Elю valideynlюrю dю müxtюlif siniflюr üzrю konkret юlavю юdюbiy-

yatları tövsiyю etmюk olar. 

Rus bölmюlюri üçün dюrslik müюllifi vю müюyyюn tюcrübюyю 

malik naşir kimi bir mюsюlюni dю xüsusi vurğulamaq istюrdim: 

sifarişçi kimi Tюhsil Nazirliyinin bütün sюylюrinю baxmayaraq, bu 

bölmю üçün yazılan orta mюktюb dюrslik komplektlюrinin müюllif 

vю ekspert cюhюtdюn bюxti gюtirmir. Uzun illюr boyu bu işin müюy-

yюn nюşriyyat vю müюllif qruplarının monopoliyasında olması 

digюrlюrini rus dilindю tюlim aparılan mюktюblюr üçün dюrslik kom-

plektlюri hazırlamaqdan çюkindirir. Ona görю dю qoyulan meyar-

lara uyğun gюlmюyюn zövqsüz vю mюzmunsuz dюrsliklюr ildюn-ilю 

rюqabюtsizlik vю alternativsizlik şюraitindю çap olunur. Bizcю, res-

publikamızda kifayюt qюdюr sюriştюli rusist mütюxюssislюr oldu-

ğundan obyektiv vю mюsuliyyюtli ekspertlюr korpusunu formalaş-

dırmaq vю hюr il onun tюrkibini yenilюmюk mümkündür. 

Azюrbaycan mюktюbindю çalışan hюr bir pedaqoq vю mюktюb 

rюhbюri bir şeyi yaxşı anlamalıdır ki, tюlim dili tюlim-tюrbiyю prose-

sinin mюzmununun özюyidir. Tюlim rus dilindю aparılan orta mюk-

tюblюrimizdю şagirdlюrin tюxminюn 95%-i azюrbaycanlılar oldu-

ğundan biz burada ana dili, Azюrbaycan tarixi vю coğrafiyasının, 

Azюrbaycan konstitusiyasının, юdюbiyyatının öyrюdilmюsi mюsю-

lюsinю ciddi önюm vermюliyik. Ona nail olmalıyıq ki, rus böl-

mюsindю oxuyan şagirdlюrimiz arasında “azюrbaycanca başa düş-

mürюm vю danışa bilmirюm” fikri sюslюnmюsin. Biz “ana dili” vю 

“tюdris dili” anlayışlarını qarışıq salmamalı, orta tюhsil pillюsindю 

ana – Azюrbaycan dilinin tюdrisi mюsюlюsini diqqюt mюrkюzindю 

saxlamalıyıq. Rus vю digюr юcnюbi dillюrdю tюhsil görюn, ölkюmizin 

юmюk bazarına vюsiqю alan vю ya onu xaricdю tюmsil edюn gюnclю-

rimizin ana dilindю lazımi dil-danışıq vю yazı vюrdişlюrinю malik 

olmasına diqqюti artırmalıyıq. 

Fikirlюrimizi konkret bir tюkliflю yekunlaşdırmaq istюrdik. 

Respublikamızda rus dilinin işlюnmю dairюsi ilю bağlı mюsюlюlюri, 

orta vю ali mюktюblюrimizdю rusdilli tюlimi, mюzunların attesta-
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siyası vю peşю hazırlığı problemlюri, Rusiya vю MDB tюhsil mюka-

nına, юmюk bazarına çıxış imkanları, dövlюtlюrarası hюrtюrюfli 

münasibюtlюri, xalqlarımızın tarixi vю bugünkü юlaqюlюri, şimal 

qonşumuzun юrazisindю vю digюr keçmiş sovet respublikalarında 

fюaliyyюt göstюrюn çoxsaylı vю nüfuzlu Azюrbaycan diasporunun 

fюaliyyюti, sosial vю tюhsil ehtiyacları ilю bağlı mюsюlюlюri koor-

dinasiyası etmюk mюqsюdilю Tюhsil Nazirliyinin nюzdindю müvafiq 

Koordinasiya Şurasının yaradılmasına vю Milli koordinatorun 

fюaliyyюtinю ehtiyac var. 

 

“Azərbaycan müəllimi” qəzeti, 4 iyun 2016-cı il 
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PROFESSİONAL TƏHSİL EKSPERTLƏRİ 

İNSTİTUTUNUN FORMALAŞDIRILMASINA 

CİDDİ EHTİYAC VAR 

 

 

юhsil hamıya yaxın olan, hamının rюy söylюyю vю qiymюt 

verю bilюcюyi sahю olsa belю, istюnilюn ölkюdю, xüsusilю dю 

bir sosial-ictimai-ideoloji sistemdюn digюrinю keçid dövründю 

tюhsili olduqca hюyati vю zюruri edюn, bütün inkişaf konsepsiyaları 

vю islahatların ön cюbhюsi kimi qiymюtlюndirюn, bu istiqamюtdю 

ciddi addımlar atan, investisiyalar qoyan, dövlюt proqramlarını 

realizю edюn ölkюlюrdю olduqca obyektiv, müstюqil vю professional 

tюhsil ekspertlюri institutunun formalaşması labüddür. 

Gюldiyimiz bu qюnaюtin sюbюbi onda deyil ki, 25 illik müs-

tюqillik dövründю tюhsilimizin Sovet ideologiyası vю idarюçilik sis-

temlюri buxovlarından, köhnю mexanizm vю yanaşmalarından 

azad edilmюsi, milli tюfюkkür, maraqlar, ölkюnin inkişaf konsep-

siyası üzюrindю qurulması istiqamюtindю atılan ilk kövrюk addım-

lardan, bu dövrdю Tюhsil haqqında qюbul edilmiş iki qanundan 

(1994, 2009) tutmuş Prezident sюrюncamları ilю tюsdiq olunmuş 

«Azюrbaycan Respublikasında Tюhsilin İnkişafı üzrю Dövlюt Stra-

tegiyası» vю onun mюrhюlюli hюlli üzrю «Fюaliyyюt planı»na vю s. 

tюdbirlюrюdюk hюr bir addım tюhlil edilmir, qiymюtlюndirilmir vю 

юldю olunan nюticюlюr müzakirю edilmir. 

T 
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Tюbii ki, bu, elю deyil. 1998-ci ildюn başlayan vю юsasюn orta 

tюhsil sistemini юhatю edюn üçmюrhюlюli tюhsil islahatları, Milli 

kurrikulumun yaradılması vю tюtbiqi, ali tюhsilimizin Boloniya pro-

sesinю qoşulması vю Avropa tюhsil mюkanına inteqrasiyası yönü-

mündю atılan addımlar, ali tюhsil müюssisюlюrinin inkişafı ilю bağlı 

dövlюt proqramları, bu istiqamюtdю Milli Kvalifikasiya çюrçivюsinin 

müюyyюnlюşdirilmюsi mюqsюdilю tюşkil olunan müzakirюlюr, univer-

sitetlюrlю юmюk bazarı arasında юlaqюlюrin qurulması cюhdlюri, tюh-

silin idarю olunması, yeni idarюetmю infrastrukturlarının yaradıl-

ması, müюllimlюrin işю qюbulu, bilik vю bacarıqlarının diaqnostik 

qiymюtlюndirilmюsi, yaradıcı müюllimlюrin юmюyinin stimullaşdırıl-

ması, ümumi vю tam orta tюhsil üzrю mюzunların biliyinin monito-

rinqi vю qiymюtlюndirilmюsi üzrю orta tюhsil pillюsindю aparılan çox-

şaxюli tюdbirlюr diqqюt mюrkюzindюdir. 

Heç kюs birmюnalı olaraq tюsdiq edю bilmюz ki, cюmiyyюtin 

bütün tюbюqюlюrini, hюr bir fюrdi юhatю edюn tюhsil kimi canlı vю 

dinamik bir sahю ilю bağlı bu vaxtadюk qюbul edilюn bütün qюrarlar 

uğurlu olub vю gözlюnilюn nюticюlюr юldю edilib. Bu tюbii proseslюr 

hamı tюrюfindюn normal qarşılanır vю qarşılanmalıdır da. İndiki 

şюraitdю şahidi olduğumuz maarifçilik hюrюkatı, tюbii ki, XVIII, XIX 

vю hюtta XX yüzillikdю ayrı-ayrı dövrlюrdю müxtюlif cюmiyyюtlюrin 

inkişafı üçün vacib olan maarifpюrvюr hюrюkatla müqayisюyю 

gюlmюsю dю, bu gün qloballaşan, sürюtlю inteqrasiya olunan vю artıq 

vahid informasiya mюkanı kimi qavranılan Yer kürюsinin konkret 

standartlar vю meyarlar çюrçivюsindю tюhsilю cюlb olunmasını tюlюb 

etmюkdюdir (hюr bir ölkю vю xalqın malik olduğu özünюmюxsusluq 

istisna edilmюmюklю). 

Narahatçılığa sюbюb başqadır. Bizdю düzgün vю qюrюzsiz fikir 

hasil edib, tюhsildю baş verюn proseslюr barюdю adekvat ictimai 

rюyin yaranmasına xidmюt edюn institutlar vю mexanizmlюr 

formalaşmayıb. Bu isю tюkcю tюhsil sferasında çalışanlara vю tюhsilю 

cюlb olunanlara deyil, bütövlükdю cюmiyyюtin vю dövlюtin özünю, 

bu sahюdю qюrar verюn vю qюrarları icra edюn strukturlara lazımdır. 

Bu, bюlkю dю psixoloji bir problem vю ya mюqamdır. İndi istюnilюn 
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sahю üçün elю rюylюr formalaşdırılır ki, sanki tunelin sonunda heç 

vaxt işıq görünmюyюcюk. Axı, ola bilmюz ki, bu qюdюr axtarışlar, 

yeni texnologiya vю innovasiyalar, dövlюt proqramları müюyyюn 

qюdюr müsbюt nюticюlюrsiz ötüşsün. Onda юldю etdiyimiz uğurları 

kimin adına yazaq? Özünü tюhsil eksperti adlandıran bir neçю 

adam var ki, onların da adda-budda, epizodik rюylюri ilю tanış 

olanda adamı vahimю bürüyür. Mюn kiminsю adını çюkmюk istюmi-

rюm. Bununla belю, müstюqillik dövründю sюbatlı vю obyektiv rюy-

lюri ilю gündюmю gюlmiş bir-iki nюfюrin adını söylюmюyю bilmirюm: 

Asif Cahangirov, Arif Muradov, Şahlar Əsgюrov... Xaricdю tюhsil 

alıb ölkюyю qayıtmış mюzunlarımız arasında da özlюrini tюhsil 

ekspertlюri kimi tюqdim etmюk istюyюnlюr var. 

Şükürlюr olsun ki, tюhsil islahatlarının hazırlanması vю icrası, 

milli tюhsil tariximizlю bağlı xarici tюcrübюni vю юdюbiyyatları 

tюdqiq edюn, öyrюnюn mütюxюssislюrimiz var. Belю adamlar Tюhsil 

Nazirliyi aparatında, Tюhsil İnstitutunda, Tюhsil İşçilюrinin Peşю 

Hazırlığı İnstitutunda, ali mюktюblюrimizdю, tюhsil mюtbuatında da 

var. Lakin onların sюsi az eşidilir, müюyyюn mюsюlюlюr юtrafında 

ciddi ictimai rюy vю nikbin ruh yaratmağa vю icra orqanlarının 

qюbul edюcюklюri qюrarlara tюsir etmюyю güclюri çatmır. Gюl ki, özlю-

rini tюhsil eksperti adlandıran hюmюn o tюk-tük adamlar ayda-ildю 

bir dюfю sensasiyalı fikirlюri vю rюylюri ilю gündюmю gюlirlюr ki, 

onlarda da tюhlildюn vю obyektiv qiymюtlюndirmюdюn çox qюrюz, 

subyektivlik vю юn pisi isю aqressiya duyulur. Bu aqressiya sensa-

siyalar ovunda olan üzdюniraq mюtbuat orqanlarımızın vю sayt-

larımızın юlindю dюstavüza çevrilib vюtюndaşları çaşdırmağa vю 

zюhюrlюmюyю başlayır. 

Görюsюn çюtindirmi ki, qюzet vю sayt hюr hansı bir iddianı 

irюli sürюn mюnbю barюdю, müzakirюyю çıxarılan vю narahatçılığa 

sюbюb olan problem юtrafında araşdırma aparsın, юks tюrюflюrin 

mövqeyini vю юks fikirlюri müstюqil mюnbюlюrdюn vю respondent-

lюrdюn öyrюnib düzgün nюticю hasil etmюyю çalışsın vю yalnız bun-

dan sonra yazıları oxucuya tюqdim etsin. Yюqin ki, müюllif, jurna-

list etikası vю mövqeyi deyilюn anlayışların şюxsi maraqlardan çox 
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milli maraqlar üçün düşünüldüyü hamımıza yaxşı aydındır. Biz 

bir gün bu hюyatdan gedюcюyimizlю barışıb ölmюzlik qazanmağı, 

yюni insanlıq, doğma torpaq, юzizlюrimiz vю sevdiklюrimiz naminю 

şюxsi iddialarımızdan vaz keçib ictimai vю ya sosial varlıq deyilюn 

mövcudluğumuzun mюsuliyyюtini dюrk etmюyю çalışmalıyıq. Allah 

Üzeyir bюyю rюhmюt elюsin! «Sюn mюnю iyirmi manat ver, onu 

qюzetimdю rüsvay elюyim» kюlmюsini sanki tюnqid vю tюnbeh üçün 

deyil, nümunю vю yamsılamaq üçün buyurubmuş bizlюrю. 

Saytlarımız yoxlanılmamış, tюhqiredici vю alçaldıcı mюlumatları elю 

sürюtlю vю hюvюslю yayırlar ki, sanki mюktюblюrdю, universitetlюrdю 

işlюyюn müюllimlюr vю oxuyan şagird vю tюlюbюlюr xaricdюn 

gюtiriliblюr. Nifrюtlюrinin dюrюcюsini kontekstю uyğun gюlmюyюn, o 

haqda bircюcю cümlю belю deyilmюyюn başlıqlarla ifadю edirlюr... 

Mюşhur psixoloq Syuzan Foruardın «Emosional şantaj» kitabından 

hasil olan bir formulaya diqqюti yönюltmюk istюyirюm: «Əgюr sюn 

mюnim istюdiyimi elюmюsюn – юzab çюkюcюksюn». Baxın, çox vaxt 

ekspert, yюni müюyyюn problemlюrin araşdırılması üzrю rюyi tюlюb 

olunan adamlar rюy yox, daha çox şantaj müюllifi kimi mediada 

parlamağa can atırlar. Foruardın bir fikri dю maraqlıdır ki, bu cür 

insanlar arzularına çatanadюk çox vaxt hюr cür yola getmюni 

mümkün sayır vю öz niyyюtlюrini faş elюmюkdюn belю çюkinmirlюr... 

Xüsusilю dю imtahan sessiyaları юrюfюsindю universitetlюr 

юtrafında mюnfi rюylюrin bilюrюkdюn ortaya atılması heç dю hюmişю 

yaxşı nюticюlюrю sюbюb olmur. Deyюk ki, adları rüşvюtxorluqda 

hallanan universitetlюrlю bağlı başlıq verilir, tюhlildю vю cюdv-

юllюrdю rüşvюtxorluğa aid heç nю deyilmir, faktlar gюtirilmir. Elюcю 

dю bu il bağlanacaq universitetlюrlю bağlı tюhlillюr. Maraqlısı odur 

ki, adı vю mюzmunu uyğunsuzluq tюşkil edюn, real vюziyyюti юks 

etdirmюyюn vю ekspert yazısı sayılan bu materiallar onlarla saytlar 

tюrюfindюn tюkrar-tюkrar çap olunur. Bюlkю, ali mюktюblюrin özündю 

dю günah var ki, onları tюkzib vermюyю, dediklюri sözю görю qanun 

qarşısında mюsuliyyюt daşımağa mюcbur etmюyю cюhd göstюrmirlюr. 

Onu yaxşı dюrk etmюliyik ki, xaricю beyin vю maliyyю axınının sюbюb-

lюrindюn biri dю milli tюhsil sisteminю inamsızlıq vю etimadsızlıqdan 
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irюli gюldiyindюn hюm ali tюhsildю çalışanlar, hюm milli univer-

sitetlюrin fюaliyyюtinin monitorinqini aparanlar, hюm dю bu barюdю 

yazanlar professionallığı vю mюsuliyyюti gözlюmюlidirlюr. 

Son hadisюlюrю diqqюt yetirюk: «Tюfюkkür» universiteti tюhsil 

bazarında rюqabюtю davam gюtirmюdi, abituriyentlюr onu seçmюdi, 

seçюnlюr dю yarımadı vю bağlandı. Bu, normal iş, юmюk vю tюhsil 

bazarının tюlюbi idi. «Qafqaz» universiteti tюhsil vю юmюk bazarında 

öz çюkisi olan ali mюktюb olsa belю, qardaş ölkюdюki mюlum hadisю-

lюrdюn sonra onun taleyi barюdю tюsisçinin verdiyi qюrarı kimsю 

dюyişdirю bilmюzdi. Universitet rюhbюrliyi vю Tюhsil Nazirliyi 

dюrhal lюğvetmю komissiyası vю İşçi qrup tюşkil edюrюk, tюlюbю vю 

müюllimlюrin ölkюnin юn aparıcı universitetlюrinю köçürülmюsi mю-

sюlюsini hюll etmюkdюdir. Lakin bu universitetlюrlю bağlı mюsюlюlюr 

yekunlaşmamış ölkюnin olduqca ciddi nüfuza, maddi-texniki ba-

zaya vю kadr potensialına, maliyyю sюrbюstliyinю, юnюnюlюrю malik 

bir sıra universitetlюrinin bağlanma tюhlükюsi ilю üzlюşmюsi mesaj-

ları ilю юhalidю narahatlıq vю narazılıq yaratmaq hюvюsi ortaya 

çıxdı. Birincisi, dövlюt vю ya özюl olmasından asılı olmayaraq, hюr 

bir universitet hüquqi şюxsdir, maliyyю-tюsюrrüfat subyektidir. 

Bazarda özünü tюsdiq edю bilmюyюcюyi halda onsuz da kiminlюsю 

birlюşmюyю vю ya fюaliyyюtini dayandırmağa mюcbur olacaq. 

İkincisi, dövlюt öz geosiyasi maraqlarına, insan resurslarının vю 

iqtisadi inkişafının meyillюrinю müvafiq olaraq müюyyюn ali tюhsil 

müюssisюlюrinin fюaliyyюtini dюstюklюmюkdю israrlıdır. Bunu tюkcю 

ekspertlюr yox, sadю Azюrbaycan insanı da anlamalıdır. Bu, onun 

vюtюndaşlıq borcudur. 

Bakı Slavyan Universitetini tюmsil etdiyim üçün onun ba-

rюsindю deyilюn fikrю münasibюt bildirmюk istюyirюm. Əgюr on 

minlюrlю insan bu gün rusdilli tюhsilю üstünlük verib bağça, mюk-

tюb vю universitetdю bu dildю tюhsili seçirlюrsю, yalançı vюtюnpюr-

vюrliklю tюhsil rus dillindю aparılan sinif vю mюktюblюri, Slavyan 

universitetini bağlatdırmaq çağırışlarına ehtiyac yoxdur. Normal 

vюtюndaş cюmiyyюtindю hюr kюz öz tюhsilini, öz övladlarının tюh-

silini planlaşdırır vю mюqamı çatanda юlavю tюhsil tюdbirlюrinю юl 
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atır. Bu gün rus dilindю tюhsil xidmюtlюri şюbюkюsi mövcuddursa, 

rus dili müюllimlюri, ibtidai sinif müюllimlюri, tюrbiyюçilюr, 

psixoloqlar, rus bölmюlюri üçün digюr fюnn müюllimlюri yetişdirюn 

Bakı Slavyan Universitetinin fюaliyyюti dövlюt vю ictimaiyyюt 

tюrюfindюn dюstюklюnmюli vю tюhsil ixtisasları şюbюkюsi 

genişlюndirilmюli, bu universitetin bazasında юlavю tюhsil tюdbirlюri 

güclюndirilmюlidir. Mюn hюlю respublikamızın Şюrqi, Mюrkюzi vю 

Cюnubi Avropa ilю siyasi-diplomatik, mюdюni vю iqtisadi 

юlaqюlюrinin genişlюndirilmюsinin zюrurюtindюn irюli gюlюn 

tюdbirlюrdюn danışmıram... Eyni fikri dünyaya çıxışımızı 

reallaşdıran ingilis dilindю tюhsilin vacibliyi barюdю dю söylюyю 

bilюrik. Əsas mюsюlю odur ki, bütün bunlarla yanaşı, ana dilimizin 

inkişafı, ana dilindю tюhsil mюsюlюlюri dövlюtimizin dil vю tюhsil 

siyasюtinin prioritet istiqamюti olaraq qalır vю qalacaq da. 

Elю Ulu Öndюrin sюrюncamı ilю 2000-ci ildю keçmiş M.F.Axun-

dov adına Azюrbaycan Pedaqoji Rus Dili vю Ədюbiyyatı İnstitu-

tunun bazasında yaradılan Bakı Slavyan Universitetinin tюsis edil-

mюsi dю tюkcю regionda rusistikanın inkişafı vю slavistikanın tюşюk-

kül tapması ilю bağlı deyildi. Belю bir elm vю tюdris mюrkюzinin 

fюaliyyюtinin dövlюt sюviyyюsindю dюstюklюnmюsi vю profilinin 

genişlюnmюsi hюm dю dil vю mюdюniyyюtimizin, mюnюvi dюyюrlюri-

mizin MDB-dю, geniş yunan-slavyan dünyasında yayılmasına vю 

tюbliğinю, Azюrbaycanın diaspora tюşkilatlarının dюstюklюnmюsinю, 

azюrbaycançılıq ideyalarının vю Azюrbaycan hюqiqюtlюrinin bütün 

dünyaya yol açmasına şюrait yaratdı. 

Bu gün Bakı Slavyan Universiteti Qafqazda юn böyük ru-

sistika vю slavistika mюrkюzi kimi fюaliyyюtini davam etdirir, azюr-

baycanşünaslıq, türk-slavyan юlaqюlюri, avrasiyaçılıq elmi istiqa-

mюtlюri üzrю sanballı elmi tюdqiqatlar aparır, xalqımızın malik 

olduğu multikultural dюyюrlюrin dünyada layiqincю tanınması vю 

tюbliği işinю xidmюt edir, beynюlxalq elmi konfranslar keçirir. Yaxın 

vю uzaq xaricdюn gюlюn onlarla gюnc Azюrbaycan vю rus dillюrinю 

mюhz bu universitetdю yiyюlюnюrюk, bakalavriat, magistratura vю 
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doktorantura sюviyyюlюrindю müxtюlif ixtisaslar üzrю keyfiyyюtli 

tюhsil alırlar. 

Bakı Slavyan Universiteti respublikamızın böyük elmi-pe-

daqoji potensiala malik ali tюhsil ocaqlarındandır. Universitetin 

professor-müюllim heyюtinю 50-dюn çox elmlюr doktoru, professor, 

200-dюn çox elmlюr namizюdi, dosent daxildir. 

Ondan çox ölkюnin dövlюt vю hökumюt başçıları, siyasi vю 

dini xadimlюr BSU-nun Fюxri doktorlarıdır. 

BSU-nun Rusiya, Ukrayna, Bolqarıstan vю Belarusda Azюr-

baycanşünaslıq, Azюrbaycan dili vю mюdюniyyюti mюrkюzlюri fю-

aliyyюt göstюrir. Universitetdю yaradılmış Rusiya, Ukrayna, Yunan, 

Bolqar, Polşa, Türkiyю, Çex, Belarus, Alman, Fransız vю İngilis dili 

tюdris-mюdюniyyюt mюrkюzlюri tюdris prosesinю vю sadalanan ölkю-

lюrlю юlaqюlюrimizin möhkюmlюndirilmюsinю xidmюt edir. 

Xarici tюrюfdaş universitetlюrlю çoxsaylı юmюkdaşlıq müqa-

vilюlюri юsasında юcnюbi mütюxюssislюr BSU-da, bu universitetin 

pedaqoq vю alimlюri xaricdю işlюmюyю imkan юldю ediblюr. 

Tюsadüfi deyil ki, Rusiya Federasiyasının prezidenti V.V.Pu-

tinю BSU-nun fюxri doktoru diplomunun tюqdimatı mюrasimindю 

Azюrbaycan Respublikasının Prezidenti Heydюr Əliyev universitet 

kollektivinin fюaliyyюtini yüksюk qiymюtlюndirюrюk, profes-

sor-müюllim heyюtini «millюtimizin qaymağı» adlandırmışdı. 

2016-2017-ci tюdris ilinin юvvюlindю universitetdю aparılmış 

юsaslı tюmir işlюri bütün auditoriyaların, tюdris-mюdюniyyюt mюr-

kюzlюri, elmi-tюdqiqat laboratoriyaları vю kafedraların maddi-texniki 

bazasını yenidюn qurmağa, universitet idarюçiliyi vю tюdrisin tюş-

kilindю elektron idarюetmюyю keçidю imkan yaradıb. Yeni linqafon 

vю kompyuter otaqları tюşkil olunub, tюrcümю avadanlıqları quraş-

dırılmaqla Akt zalı юsaslı şюkildю tюmir edilib, foyeyю, tюdris korpu-

sunun girişinю, Universitet muzeyinю tam fюrqli bir tюrtibat verilib, 

Heydюr Əliyev tюdris auditoriyası yaradılıb. Tюdrisdю keyfiyyюtin 

tюminatı, tюlюbюlюrin bilik vю bacarıqlarının qiymюtlюndirilmюsindю 

şюffaflıq vю obyektivliyin gözlюnilmюsi, elmi-metodiki işlюrin sюmю-

rюliliyinin artırılması, tюcrübюnin tюşkili vю юmюk bazarı ilю müna-
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sibюtlюrin yaradılması, professor-müюllim vю tюdrisю yardımçı heyюt 

üçün mütюmadi treninqlюr rejiminin tюtbiqi, insan resurslarının düz-

gün istiqamюtlюndirilmюsi, tюdris strukturlarının optimallaşdırılması 

yönümündю ciddi addımlar atılmaqdadır. 

Universitet hюyatında baş verюn belю bir canlanma şюraitindю 

ekspert mюsuliyyюtsizliyi vю sюriştюsizliyi üzündюn tюlюbюlюri vю 

onların valideynlюrini narahat edюn çoxsaylı suallara obyektiv 

cavablar tapmaq lazım gюlir. Humanitar siyasюtimizin strateji nöq-

tюsi olan Bakı Slavyan Universiteti Ulu öndюrin müdrik uzaq-

görюnliyi ilю tюşkil olunmuşdur. Dövlюtimizin vю xalqımızın maraq-

larına uyğun olaraq o, bağlana, hansısa universitetlю birlюşdirilю vю 

ya genişlюndirilю bilюr. Bununla belю, bu cür qюrarların hansısa 

sюriştюsiz vю mюsuliyyюtsiz ekspert rюyi юsasında qюbul edilmюdiyini 

hamının dюrk etmюsi vacibdir. 

Yюqin ki, söylюdiklюrimiz tюhsil ekspertlюri institutunun bu-

günkü real vюziyyюti, tюhsil ekspertlюrinin mюsuliyyюti barюdю 

müюyyюn tюsюvvür yaradır. 

Bюs professionallardan ibarюt belю bir institutun mövcudluğu 

bizю nю verю bilюr? Hazırda tюhsil ekspertlюrini hansı mюsюlюlюr 

mюşğul etmюlidir? 

1) Bütövlükdю tюhsil sisteminin vюziyyюtinin diaqnostik qiy-

mюtlюndirilmюsi, onun ölkюnin mövcud vю perspektiv sosial-iqti-

sadi potensialına müvafiq inkişafı barюdю rюylюrin hazırlanması; 

2) Ölkюdю tюhsillю bağlı qanunvericilik aktlarının qюbulu vю 

tюtbiqi sюviyyюsinin müюyyюn olunması, işlюk mexanizmlюrin 

yaradılması ilю bağlı tövsiyюlюrin verilmюsi; 

3) 1998-ci ildюn başlayaraq orta tюhsil pillюsindю aparılmış 

üçmюrhюlюli tюhsil islahatlarının, o cümlюdюn, Milli kurrikulum 

islahatının nюticюlюrinin monitorinqi, bu nюticюlюrin «Azюrbaycan 

Respublikasında Tюhsilin İnkişafı üzrю Dövlюt Strategiyası»nda 

nюzюrdю tutulmuş istiqamюtlюrlю varisliyi vю ardıcıllığı probleminin 

araşdırılması, «Fюaliyyюt planı»nda göstюrilюn tюhsil pillюsi üzrю 

planlaşdırılmış tюdbirlюrin icrasında nюzюrю alınması üçün tюk-

liflюrin irюli sürülmюsi; 
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4) Bütün tюhsil pillюlюri vю sюviyyюlюri üçün tюdris resurs-

larının, o cümlюdюn, elektron tюdris vasitюlюri vю bazalarının möv-

cudluğu, sistemlюşdirilmюsi, istismarı sюviyyюsinin monitorinqi vю 

mütюmadi olaraq müvafiq icra orqanları üçün mюlumat vю töv-

siyюlюrin hazırlanması; 

5) Ali tюhsil müюssisюlюrinin Boloniya prosesinю qoşulması vю 

Kredit sistemi ilю tюdrisin tюşkili qaydalarının tюtbiqinin, elюcю dю 

tюlюbю vю müюllim mobilliyi vюziyyюtinin monitorinqi, bu sistemin 

tюtbiqi müddюtindю ortaya çıxan boşluqların yeni qanunvericilik 

aktları ilю aradan qaldırılması üçün tюkliflюrin verilmюsi; 

6) Peşю hazırlığı sisteminin qaydaya salınması vю tюhsil pil-

lюlюri arasında bağlılığın vю ardıcıllığın tюmin olunmasının, bu sa-

hюdю stimullaşdırıcı tюdbirlюrinin vacibliyinin gündюmю gюtiril-

mюsi; 

7) Mюzunların karyera inkişafı ilю bağlı vюziyyюtin moni-

torinqi, ixtisas vю istiqamюtlюrю uyğun iş dünyası, istehsal vю xid-

mюt sahюlюri ilю sıx юlaqюlюrin qurulması üçün konkret tюkliflюrin 

irюli sürülmюsi; 

8) Ümumi vю tam orta tюhsil pillюlюrindю mюzunların bölmю-

lюr üzrю sayının vю tюmayülünün ilbюil proqnozlaşdırılması vю illik 

tюlюbю qюbulu planını proqnozlaşdırmaqda olan universitetlюr 

üçün tюklif vю tövsiyюlюrin hazırlanması; 

9) Biznes, istehsal, xidmюt vю sair sahюlюr üzrю ölkю vю xarici 

iş dünyasıda perspektiv inkişafın (o cümlюdюn, iş yerlюrinin) proq-

nozlaşdırılması vю bu işdю maraqlı olan universitetlюrю konkret 

tюkliflюrin ünvanlanması; kurikulumların hazırlanması, kompeten-

siyaların müюyyюn edilmюsi istiqamюtindю universitet-юmюk bazarı 

münasibюtlюri üçün reseptlюrin işlюnmюsi; 

10) Tюhsil ehtiyaclarının qarşılanması üçün ölkюdю юhalinin 

artım sюviyyюsi vю surюtinin, yerdюyişmю vю suburbanizasiya me-

yillюrinin (hюtta bölgюlюr vю şюhюrlюr üzrю) müюyyюn edilmюsi üzrю 

işin tюşkili. Yoxsa rayonlarda vю kюndlюrdю son illюrdю tikilmiş 

ikimюrtюbюli vю üçmюrtюbюli mюktюb binaları, bюzюn dю bağçalar 

şagird vю mюktюbюqюdюr yaşlı balaları gözlюdiyi halda, Bakı vю Sum-
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qayıt mюktюblюrinin юksюriyyюtindю şagird sıxlığı normativlюri 

(xüsusilю dю ibtidai siniflюrdю) 1.5, bюzюn 2 dюfю keçir. Gecю-gündüz 

hansısa universitetlюrin bağlanmasının vacibliyini car çюkюn, ali 

mюktюblюrin gündюlik fюaliyyюtindю baş verюn юn xırda vю 

юhюmiyyюtsiz mюsюlюlюri dю şişirdюn tanınmış pedaqoqlarımız, ata 

olmağa hazırlaşan gюnc tюhsil ekspertlюrimiz bir az da bağçaların 

açılması, Bakıda yeni mюktюb binalarının tikilmюsi zюrurюtindюn 

danışsa, bağlanacaq universitetlюrin binalarının mюktюblюrю vю 

bağçalara verilmюsini dilю gюtirsюlюr, bюlkю dю onların rюylюrindю bir 

fayda sezilюrdi; 

11) Orta tюhsildю son üç ildю hюyata keçirilmiş tюdbirlюrin 

tюhlili vю qiymюtlюndirilmюsi, növbюti addımların atılması üçün 

konkret tövsiyюlюrin işlюnmюsi; 

12) Geniş ictimaiyyюtin susaraq müşahidю etmюkdю olduğu 

vю buradakı qeyri-müюyyюnliyю görю mюsuliyyюtin yalnız tюhsil 

strukturlarının üzюrinю qoyulmağa çalışıldığı tam orta tюhsil pillю-

sindюki tюhsil situasiyasına aydınlığın gюtirilmюsi vю bu vюziyyюt-

dюn çıxış üçün növbюti mюrhюlюlюrdю düzgün qюrarların verilmюsi 

(elю tюmayüllюr üzrю fюrqli tюdris planlarının tюtbiqi mюsюlюsi ilю dю 

bağlı) vю tюsirli addımların atılması mюqsюdilю tюhlillюrin aparıl-

ması, tövsiyюlюrin verilmюsi vю mükюmmюl mexanizmlюrin hazır-

lanması; 

13) Orta mюktюb iqtisadiyyatına aydınlığın gюtirilmюsi, mюk-

tюblюrin müstюqil hüquqi şюxs kimi çıxış etmюlюri vю sюrbюst 

maliyyю fюaliyyюtinю malik olmaları üçün konkret mexanizmlюrin 

irюli sürülmюsi vю tюhsil qanunvericilik aktlarında tюsbit olunmuş 

bu hüquqların vю mexanizmlюrin reallaşdırılmasına çağırışların 

ictimai rюyю gюtirilmюsi. Son üç ildю müюllimlюrin vю direktorların 

seçilmюsi vю yerlюşdirilmюsi, müюllimlюrin biliyinin diaqnostik 

qiymюtlюndirilmюsi, tюhsilin idarю olunması, tюchizat sisteminin 

qaydaya salınması mюqsюdilю görülюn işlюrin müsbюt nюticюsi 

mюktюblюrin müstюqil hüquqi şюxs kimi çıxış etmюlюri vю sюrbюst 

maliyyю fюaliyyюtinю malik olması üçün yaxşı zюmin yaradıb. Bu 

isю hюm dю orta mюktюblюrю ayrılan dövlюt vюsaitinю qюnaюtю, dюbdю 
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vю genişlюnmюkdю olan özюl tюhsil müюssisюlюri ilю rюqabюtю imkan 

yaradar; 

14) Orta vю ali tюhsil sistemlюrinin fюaliyyюtinin koordinasi-

yası istiqamюtindю görülюn tюdbirlюrin qiymюtlюndirilmюsi vю peda-

qoji internaturaların yaradılacağı юrюfюdю bu yönümdю atılacaq 

addımların motivasiyası. Ali mюktюblюrin «İxtisas seçimi» layihюsi 

ilю mюktюblюrю getmюsi, mюktюblюrin universitetlюrю gюlmюsi, pro-

fessor-müюllim heyюtinin sinif otaqlarına, buraxılış sinif şagirdlюri-

nin universitet auditoriyalarına cюlb olunması, orta mюktюb dюrs-

liklюrinin yaradılması vю sair müştюrюk layihюlюrin işlюnmюsi üçün 

tюklif vю reseptlюrin hazırlanması. Bütün mюsюlюlюrin başında kadr 

hazırlığı problemi, istedadlı gюnclюrin düzgün istiqamюtlюndiril-

mюsi, onlara nюzюri biliklюrlю yanaşı praktiki vюrdiş vю bacarıqların 

aşılanması mюsюlюsi durursa, hюlюlik mövcud potensialdan, mad-

di-texniki bazadan istifadюnin yolları barюdю düşünmюyi bacarma-

lıyıq. Əmюk bazarının tюlюblюrinю uyğun olaraq mühюndis kadrları 

hazırlayan universitetlюrimiz hюlюlik güclюri çatmayan texnopark-

lar yaratmaq юvюzinю istehsal-istehlak, mюişюt vю tikinti sahюlюrlю 

işgüzar юlaqюlюr qura (mюsюlюn, Neft vю Sюnaye Universiteti bu isti-

qamюtdю ciddi addımlar atmaqdadır), pedaqoji ixtisaslar üzrю mü-

tюxюssis hazırlığı aparan ali mюktюblюr  mюktюbюqюdюr vю ümumi 

tюhsil müюssisюlюri ilю юmюkdaşlıq edю, ictimai vю humanitar yö-

nümlü gюlюcюk mütюxюssislюr isю müvafiq icra-idarюedici vю bюlю-

diyyю qurumlarına tюhkim oluna bilюr. Bu mюsюlюnin tibb sahюsin-

dю hюlli yolu bu gün bir nümunю kimi görünю bilюr. Bir daha vur-

ğulamaq istюyirik ki, bu mюsюlюlюrin hюlli ölkюdю insan resursları-

nın vю potensialının düzgün istiqamюtlюndirilmюsi ilю bağlı oldu-

ğundan, ictimai fikir vю rюydю daim narahatçılıq doğurduğundan 

ekspertlюrin rюyinю vю tövsiyюlюrinю hюmişю ehtiyac var... Bizdю isю 

hюr şey tюrsinюdir. Sanki ekspertlюr camaatı qıcıqlandırmağa, tюhsil 

sahюsinю etimadsızlıq yaratmağa üstünlük verirlюr; 

15) On ikiillik orta tюhsil sisteminю keçidin planlaşdırılması 

ilю bağlı mövcud sistemin struktur vю mюzmununun mюrhюlюli 

şюkildю yeni standartlara uyğunlaşdırılması mюqsюdilю xarici tюc-
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rübю dю nюzюrю alınmaqla orta tюhsilin inkişaf konsepsiyasının 

işlюnilmюsi üçün tюkliflюrin verilmюsi. Düzdür, 12 illik orta ümumi 

tюhsilin struktur vю mюrhюlюlюri barюdю bir müddюt müzakirюlюr 

getdi vю rюylюr irюli sürüldü, lakin keçid prosesinin elmi-peda-

qoji-psixoloji problemlюri gündюmю gюtirilmюdi; 

16) Hazırda ali tюhsilin magistratura, hюm dю doktorantura 

sюviyyюlюrinю qюbulun aparılması, burada tюhsilin vю tюdqiqat 

işlюrinin tюşkili vюziyyюtinin monitorinqi vю юldю edilmiş tюcrübю, 

elюcю dю xarici tюcrübю юsasında yaxın gюlюcюkdю magistratura 

sюviyyюsindю dюyişikliklюrin (qюbul, tюhsilin müddюti vю mюqsюdi, 

ixtisaslaşma mюsюlюlюri ilю bağlı) vacibliyinin юsaslandırılması; 

17) Əmюk bazarındakı situasiyaya, orta yaşlı юhalinin юmюk vю 

tюhsil ehtiyaclarına uyğun olaraq çevik vю dюyişkюn Əlavю tюhsil kon-

sepsiyasının işlюnilmюsinin vю bu tюdbirin vacibliyinin daim gün-

dюmdю saxlanılması barюdю rюylюrin hazırlanması; 

18) Milli pedaqoji fikrin inkişafı, pedaqoji irsin qorunması, 

Azюrbaycan mюktюbinin tarix vю юnюnюlюrinin öyrюnilmюsi, tюhsili-

mizin inkişaf xüsusiyyюtlюrinю vю meyllюrinю, aparılan islahatlara 

müvafiq müstюqillik dövründю pedaqogika vю psixologiya, tюdri-

sin metodikası, müasir texnologiya vю yanaşmaların tюtbiqi sahю-

sindю юldю etdiklюrimizin vю edю bilmюdiklюrimizin tюhlili. Burada 

mюn xüsusilю paytaxtdankюnar elm vю tюhsil mюrkюzlюrimizdю apa-

rılan elmi vю elmi-pedaqoji tюdqiqatların qiymюtlюndirilmюsi, tюhlili 

vю yayılması mюsюlюsinin vacibliyini vurğulamaq istюyirюm. Mюsю-

lюn, ADPU-nin Şюki Filialında Firюdun İbrahimov vю Nurюli Çюlю-

biyev kimi pedaqoq vю psixoloq alimlюrimiz юyalюtdю fюaliyyюt 

göstюrmюlюrinю baxmayaraq, son illюr pedaqogika, tюhsilin meto-

dikası vю milli psixologiya üzrю olduqca sanballı vю orijinal kitab-

lar tюqdim ediblюr. Bakıda nюşr edilmiş pedaqogika dюrsliklюrinin, 

«Seçilmiş юsюrlюri» çap olunmuş pedaqoq alimlюrimizin sayını itir-

mişik. Axı sovetlюr dövründю pedaqogika vю psixologiya sahюsin-

dю milli ruhlu, mentalitetimizю uyğun yazılmış ali mюktюb dюrslik-

lюrinin hюsrюtindю olmuşuq. 
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Göründüyü kimi, biz tюhsil ekpertlюrini narahat etmюli olan 

vю professional tюhsil ekpertlюri institutunun formalaşmasını şюrt-

lюndirюn bir neçю vacib mюqama diqqюti yönюltmюyю çalışdıq, 

amma bu, problemlюrin bir qismi idi... Yaxşı ki, ölkю Prezidentinin 

sюrюncamı ilю Tюhsil İnstitutu yaradılıb vю mövcud strukturların 

bazasında genişlюndirilmюsi nюzюrdю tutulub. Sadalanan bu vю 

digюr problemlюrin ictimai rюyю gюtirilmюsi, düzgün rюy vю tövsi-

yюlюrin verilmюsindю tюhsil ekspertlюri kreativ vю pozitiv mövqe 

tuta vю sюmюrюli fюaliyyюtlюri ilю seçilю bilюrlюr. Yazını Orta юsrlюr 

Azюrbaycan seirinin mюşhur nümayюndюsi, юsюrlюri sufilik 

fюlsюfюsindюn qidalanan Əvhюdi Marağalının ibrюtamiz bir kюlamı 

ilю bitirmюk istюyirюm: «Əmюlsiz elm ayağa çidardır». Gюlin elю 

düşünюk, elю danışaq ki, юl-ayağımıza, юmюllюrimizю öz юllюrimizlю 

çidar vurulmasın. 

 

“525-ci qəzet”, 26 yanvar 2017-ci i 
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ELM, TEXNOLOGİYA VƏ İNNOVASİYALARIN TƏHSİLƏ 

İNTEQRASİYASI ZAMANIN BAŞLICA ÇAĞIRIŞIDIR 

 

 

юqalюyю başlığı sual şюklindю dю seçmюk olardı, yюni 

aparılan islahatlar, axtarışlar, qюbul edilюn qюrarlar, icra 

olunan layihюlюr ölkюmizdю tюhsilin inkişafına, onun юsas pillюsi 

sayılan orta ümumi tюhsilin ehtiyaclarına hansı sюviyyюdю yönюl-

dilir, yönюldilirsю, bunun tюhsilin inkişafına verdiyi fayda bizi qane 

edirmi, qane etmirsю, necю edюk ki, bugündюn belю bu işlюri lazımi 

istiqamюtdю apara bilюk. 

Hюr hansı bir mюsюlюyю sual şюklindю yanaşma müюyyюn 

mюnada qıcığa sюbюb ola bilir. Bu, tюbiidir. Hюr kюs ona tapşırılmış 

işю mюhz onun cavabdeh olduğunu düşünür. Nюsю alınmırsa, 

lazım olan mюqamda bu cavabdehliyю görю onun mюsuliyyюt daşı-

yacağını zюnn edir. Tюbii ki, bu, olduqca bюsit bir yanaşma vю dü-

şüncюdir. Əgюr cюmiyyюtdю çoxtюrюfli münasibюtlюr varsa, istюnilюn 

hadisю vю ya oyunun, ictimai юhюmiyyюtю malik proseslюrin işti-

rakçısı olan hюr kюs öz roluna uyğun mюsuliyyюt daşıyır. Sюhnюdю, 

bюdii юsюrdю, sюnюt nümunюsindю kiçik vю böyük rollar, obrazlar, 

detal vю ştrixlюr yalnız öz tutumuna görю kiçik vю böyük hesab 

oluna bilюr, юslindю isю onların hamısı müюllifin ümumi ideyasının 

ifadюsinю xidmюt edюn mюqamlardır. Hюyatda da eynilю belюdir. 

Cюmiyyюtin ümumi maraqlarından, ümumi ictimai proseslюrdюn 

kюnarda real insan konsepsiyasına, zaman vю cюmiyyюtю, şюxsiyyюt 

M 
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vю cюmiyyюtю düzgün baxış formalaşa bilmюz. Sivilizasiyalar boyu 

yaradılan nю varsa, hamısı cюmiyyюtlюrю mюxsus ortaq dюyюrlюr 

kimi ortaya çıxıb, tarixin malına çevrilib. 

Bizю elю gюlir ki, hюr hansı bir dahi yaşadığı zamanın prob-

lemlюrinin dahiyanю hюllю ehtiyacından dahiyю çevrilib. Necю ki 

erkюn orta юsrlюrdю birlik, cюsurluq vю cюngavюrlik çağırışları 

altında “Kitabi-Dюdю Qorqud” vю ona bюnzюr Avrasiya qюhrюman-

lıq eposları yarandı, Orta юsrlюr Azюrbaycan İntibahının zirvюlюri 

hesab etdiyimiz Nizami, Nюsimi, Füzuli vю onların adıyla bağlı 

ruhsal cюrюyanlar formalaşdı, Avropada Jan Jak Russonun yeni 

insan fюlsюfюsi, Rusiyada Karamzin vю rus masson dюrnюklюrinin 

tюbliğ etdiyi daxili insan konsepsiyası formalaşdı. 18-ci юsrdюn 

başlayaraq, Avropa vю Rusiyada tюhsilin inkişafının özülündю 

duran prinsiplюr mюhz klassisizm, maarifçilik, sentimentalizm, ro-

mantizm vю realizmin kanon vю ideyalarından bюhrюlюndi. Yüz-

illiklюr boyu cюhalюt vю zülm içюrisindю çabalamış Rusiyanı 18-ci 

юsrdю fövqюl dövlюtю çevirюn I Pyotr vю II Yekaterinanın tюhsil siya-

sюti mütюrюqqi Avropa tюhsil modelinin mюhz Rusiyada tюtbiqinю, 

bu ölkюdю Derjavin, Puşkin, Tolstoy vю Dostoyevski, Çexov kimi 

dühaların yetişmюsinю vю dünya юhюmiyyюtli böyük юdюbiyyatın, 

dünyanın dюrkinю vю ictimai-nюzюri-fюlsюfi düşüncюnin tюkamülü-

nю, Şюrq-Qюrb, roman-german vю slavyan-yunan, avrasiyaçılıq, 

qюrbçilik, hюtta türkçülük ideyalarının mюhz bu ölkюdю yaranması-

na meydan açdı. Bu inkişafdan bizim maarifpюrvюr ziyalılarımız 

da bюhrюlюndi. Elю hesab edirik ki, Mirzю Kazım Bюy, Mirzю Fюtюli 

Axundzadю, Abbasqulu Ağa Bakıxanov, İsmayıl Bюy Qutqaşın-

lıdpn sonra formalaşmış Azюrbaycan ziyalıları nюsillюri, o cümlю-

dюn, milli kimliyimizin müюyyюn olunması, türkçülük ideya vю 

ideallarının formalaşmasında misilsiz rol oynamış Əli Bюy 

Hüseynzadю, Əhmюd Bюy Ağaoğlu vю юn nюhayюt, Qori semina-

riyasında müюllimlik etmiş vю tюhsil almış yüzlюrlю soydaşımız, 

bugünkü müstюqil Azюrbaycanımız vю müstюqil ölkюnin vюtюn-

daşları olan insanlarımız öz köklюrindюn uzaq düşmюdюn inkişaf 
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üçün zaman-zaman şanslı olmuşlar. Dюrinю getsюk, görürük ki, 

mütюrюqqi Avropa nюzюri-ideoloji cюrюyanları, юdюbiyyatı, mюdю-

niyyюti vю tюhsili öz tюmюl prinsiplюrini Şюrq dюyюrlюri üzюrindю 

qurmağı bacarıb. Yюni Orta юsrlюr Şюrq vю Azюrbaycan poeziyasına 

vю fюlsюfюsinю xas olmuş sufizm ideyaları, düşüncю tюrzi sonradan 

Avropa tюrюfindюn mюharюtlю transformasiya edilюrюk, mюnimsюni-

libdir, юslindю, istюr daxili insan konsepsiyasının, istюrsю dю bun-

dan irюli gюlюn massonçuluq ideyalarının, sentimentalist tюsvirin, 

Lev Tolstoya mюxsus “qюlbin dialektikası”nın, Müsse, Höte, Ler-

montov vю Dostoyevski psixologizminin kökündю sufizm ideyaları 

dururdu. Şükürlюr olsun ki, Şюrq xarakterini vю dюyюrlюr mюcmu-

sunu özündю ehtiva edюn Azюrbaycan insanı Avropa vю Rusiya 

tюhsil mюkanına transformasiya olunmuş, müxtюlif milli ideyalar 

vю maraqlar, dini cюrюyanlar hesabına zюnginlюşmiş bu elmi-mю-

dюni sıçrayışların içindю ola bilmiş vю bundan faydalanmışdır... 

Belю olmasaydı, Nizami Gюncюvi “Xюmsю”sindюn, Füzulinin 

“Leyli vю Mюcnun”undan vю “Şikayюtnamю”sindюn, Molla Pюnah 

Vaqif vю Cavad Xan taleyindюn, Mirzю Fюtюli юlfbasından vю kome-

diyalarından, Nюcюf Bюy Vюzirovun faciюlюrindюn, Seyid Əzim şe-

iriyyatından, Mirzю Cюlilin hekayюlюrindюn vю “Molla Nюsrюd-

din”dюn, Hüseyn Cavidin mюnzum faciюlюrindюn, Nюriman Nюri-

manovun siyasi vю юdюbi portretindюn, Yusif Vюzir Çюmюnzюmin-

linin oçerk vю romanlarından, Sюmюd Vurğunun “Azюrbaycan” 

şeirindюn, Mirzю İbrahimovun “Gюlюcюk gün” romanından, 

Heydюr Əliyevin azюrbaycançılıq ideya vю duyğularından, siyasi 

mюktюbindюn, Üzeyir Hacıbюylinin ölmюz operalarından, Sюttar 

Bюhlulzadю, Tahir Salahov vю Toğrul Nюrimanbюyov tablolarından, 

Vaqif Mustafazadюnin cazından, İsmayıl Şıxlının “Dюli Kür”ün-

dюn, Anarın “Beşmюrtюbюli evin altıncı mюrtюbюsi”ndюn, Sabir 

Rüstюmxanlının “Ömür kitabı”ndan vю yüzlюrlю digюr tale kitab-

larımızdan, izlюrimizdюn boylanan bir tale yaşaya bilmюzdik... 

Bюzюn bizю elю gюlir ki, bütün bu tale kitablarını vю tale yollarını bir 

mюcraya vю bir mюxrюcю gюtirib milli-tarixi keçmişimizi vю bugü-
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nümüzü, bir xalq vю ölkю olaraq hansı amallara doğru addım-

ladığımızı dюrk etdirюcюk, bugün bütün tюhsil pillюlюri vю sюviy-

yюlюrindю bilik, bacarıq vю sюriştю qazanan gюncliyю sюlis vю tam 

şюkildю çatdıra bilюcюk bütöv bir ensiklopediyaya, universal tюdris 

vюsaitinю ehtiyac var (BSU-nun bir qrup alimi “Azюrbaycan-

şünaslığa giriş” kitabı ilю bu işю start veriblюr). Ölkю prezidenti 

tюrюfindюn dahiyanю bir sюrюncamla zamanında elan olunmuş 

“Nюsimi ili” bugünkü vю gюlюcюk nюsillюrю tarixi keçmişimiz vю 

mюnюvi dюyюrlюrimiz barюdю lazımlı sözü mюhz bugün rюngsiz, 

mübaliğюsiz, olduğu kimi indiki reklam vю piyar vasitюlюri dю cюlb 

edilmюklю demюk fürsюti yaratmayıbmı? 

Son beş il юrzindю qюbul etdiyimiz olduqca ciddi Dövlюt 

proqramlarının icrası vюziyyюtinю vю юldю edilюn nюticюlюrю dю 

mюhz bu prizmadan baxılmağa çalışılmalıdır. XXI юsrin ikinci 

onilliyinin tamamına Azюrbaycan tam başqa vю özünюmюxsus bir 

milli-mюnюvi dюyюrlюr sistemi ilю gюlib çatıb. Arxada XIX юsrin 

sonu – XX юsrin юvvюllюrinю tюsadüf edюn böyük maarifçilik, milli 

özünüdюrk vю oyanış mюrhюlюsi, 2 illik müstюqil Cümhuriyyюt 

quruculuğu dövrü vю 70 il sovet hakimiyyюti юrzindю bizi kütlюyю, 

milli-etnik kökündюn qopan, tarixi torpaqlarından vю yaddaşın-

dan, dilindюn imtina etmюyю köklюyюn, eyni zamanda, kütlюvi 

savadlılıq vю inkişaf bюxş edюn, юvvюlki dövrlюrdю qazanılan bariz 

milli-mюdюni-qюhrюmanlıq keyfiyyюtlюrini sönmюyю imkan vermю-

yюn vю bu keyfiyyюtlюri zaman-zaman gюnc nюslю aşılamağı baca-

ran, qan yaddaşımızı vю ruhumuzu korşalmaqdan xilas edюn milli 

юdюbiyyatımız, tarixi vю fюlsюfi araşdırmalarımız, Cюnublu-Şimallı 

mübarizlik nümunюlюrimiz vю юn nюhayюt, bюdnam qonşularımızın 

vю böyük dövlюtlюrin tюzyiq vю tюsirlюrinю rюğmюn 30 ilю yaxın dövr 

müddюtindю qazanılan müstюqillik tюcrübюmiz var. Prezident tюrю-

findюn elan olunmuş “Cümhuriyyюt ili”ndю biz bir çox mюsюlюlюrю 

aydınlıq gюtirmюyю çalışdıq, юn юsası isю bu qısa, lakin möhtюşюm 

tarixi dönюmdю Azюrbaycan türklюrinin, ziyalı qisminin imza ata 

bildiyi tarixi faktları, xalqın böyük coşqu vю mюtanюtlю bu Cüm-
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huriyyюt uğrunda canından keçmюsi, üsyanlar vю siyasi mübari-

zюlюr, azad Vюtюn sevgisi ilю çarpışan mühacir ömürlюri ilю 

azюrbaycançılıq ideallarımızı yaşadan vю bu ideallara yetişmюkdю 

qolumuzu bağlayan vю yolumuzu kюsюn amillюri dюrk etmюyю im-

kan qazandıq. Görюsюn, bu özünüdюrki bugündюn belю atacağımız 

addımlarımızda юsas götürю vю rюhbюr tuta bilюcюyikmi? Ulu 

Öndюr Heydюr Əliyevin “Tюhsil millюtin gюlюcюyidir” inkişaf for-

mulunun dialektik vю fюlsюfi yozumuna uyğun bütün fюaliy-

yюtlюrimizin (iqtisadi, ictimai-siyasi, diplomatik, elmi-tюdqiqat, 

innovativ, humanitar, юdюbi-publisistik, mюtbu vю s.) tюmюl daşı 

olan tюhsil-tюlim-tюrbiyюnin mюzmun, istiqamюt vю standartlarını 

millюtimizin gюlюcюyi, müasir vю sürюtlю dюyişюn dünyamızın rюn-

ginю rюng qata, sюsinю sюs verю bilюcюk bir qüvvю kimi rюnglюr içю-

risindю vю sюslюr arasında seçdirю bilюcюyikmi? Mюhz Azюrbaycan 

tюhsilinin yetişdirmюsi olacaq Azюrbaycan insanını (insan resurs-

larını) onun malik olduğu elmi, mюnюvi, mюdюni, tolerant sюviyyюsi 

ilю Avropa vю Amerika, Cюnub-Şюrqi Asiya mюkanında intellektual 

brend olaraq tюqdim etmюyю, sonda isю onun mюhz Azюrbaycan 

adına sevgi, ehtiram vю iqtisadi-maliyyю dividentlюri qazandırmaq 

adı ilю dönüşünю nail olacağıqmı? Onsuz da texnologiyaların vю 

informasiya sistemlюrinin sürюtli inkişafı, güclü inteqrasiya vю 

qloballaşma proseslюri, insan resurslarının sürюtli yerdюyişmюsi, 

hюyat tюrzinin dюyişmюsi vю s. kimi amillюr gюnc nюslin milli ruhda 

vю mentalitetю uyğun böyümюsi vю tюrbiyю edilmюsi üçün ciddi 

problemlюr yaradıb. Bu mюsюlюlюri pedaqoji-psixoloji elmlюrin, 

sosiologiyanın vю digюr müvafiq humanitar vю ictimai elm sahюlю-

rinin diqqюtindюn yayındırsaq, geriyю dönüş mümkün olmayacaq. 

Başa düşülmюk üçün burada bir haşiyю çıxmaq istюyirюm. Bu gün-

lюrdю Moskvada çıxan “Literaturnaya qюzeta”da (2019,13-19 fevral, 

№ 6) bir vюrюqin bu vю o üzündю iki yazıçı barюdю mюqalюdю diqqю-

timi bir cюhюt cюlb elюdi. Azюrbaycan türklюrinin qanına susamış, 

Xocalı qюtliamının sюhюrisi günü юsir balalarımızın meyitlюrindюn 

salınmış körpüdюn adlaya-adlaya özünü dünyanın xöşbюxt yazarı 
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hesab edюn ermюni faşisti, üzdюniraq şair Zori Balayanının “Я без 

тебѐ, как парус без ветров” kitabından sюtirlюrю diqqюt yetirdim: 

“Плывет подпригиваѐ на крутых океанских волнах, маленькое 

суденышко, удивлѐѐ, пожалуй, разве, что стаи дельфинов, 

которые, наверное, с интересом смотрѐт на выведенные обоих 

бортах узорчатые буквы армѐнского алфавита, на уветхий 

крест, на круг с согнутыми лучами внутри, символизируящий 

саму вечность”. Qюzetin o biri sюhifюsindю isю tanınmış Xalq 

yazıçımıza hюsr olunmuş “Solo Rustama İbraqimbekova” mюqalюsi 

verilib. Hюr dюfю göstюrilюn qюzetdю şovinist vю millюtçi Zori Bala-

yana ünvanlanmış yersiz tюriflюrю vю müюllifin öz yazılarına rast 

gюlюndю istюr-istюmюz юsюbilюşirdim, bu dюfю dю юsюbi-юsюbi sюhifюni 

çevirюndю Rüstюm İbrahimbюyov adı vю soyadını görüb biz az 

sakitlюşdim. Lakin Xalq yazıçımızla bağlı yazıda Azюrbaycana aid 

hansısa cümlю, fakt, söz vю fikrю rast gюlmюyюndю kюdюrlюndim ki, 

tюhsilimizin vю юdюbiyyatımızın yetişdirdiyi bu boyda yazıçı haq-

qında mюqalюdю milli-mюdюni kimliyin izi-tozu da hiss olunmur. 

Ermюni yazarı юlinю xırda fürsюt düşюn yerdю öz milli mюnsub-

luğunu, xalqının vю ölkюsinin özünюmюxsusluğunu vurğulamağı 

vюrdişю çevirir vю elю bu bacarıqla da dünya mюdюniyyюti tarixindю 

qalacağını anlayır, bizsю ümumbюşюri ideyaları, kosmopolit dü-

şüncюni юlimizdю bayraq edib, zaman-zaman torpaqlarımızın юli-

mizdюn getmюsi barюdю belю az-az düşünürük... 

Hюmişю fюxrlю qeyd etmişik ki, bizim güclü rusdilli юdюbiy-

yatımız var, rus dilindю tюhsil verюn yüzlюrlю mюktюbimiz möv-

cuddur. Bu vю digюr юcnюbi dillюrdю tюhsil alan soydaşlarımız sözü-

müzü vю hюqiqюtlюrimizi dünyanın hюr yerindю çatdıra bilmюk 

iqtidarındadırlar. Elю buradaca daha bir sual fikrimizю hakim 

kюsilir: görюsюn, hazırda ana dili ilю yanaşı, digюr юcnюbi dillюrdю 

tюhsil verdiyimiz gюnc azюrbaycanlılar nюslini Vюtюnю sevgi, 

milli-mюnюvi dюyюrlюrimizю, tariximizю ehtiram duyğusu ilю tюr-

biyю edib, onları Azюrbaycana xidmюtю yönюldю bilюcюyikmi? Bu-

günkü tюhsil modelimiz, tюdris standartları, proqramları vю dюrs-
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liklюrimiz, müюllimlюrimiz ümum-bюşюri dюyюrlюrlю bir arada milli 

kimlik vю mentalitet anlayışlarının tюlюb etdiyi informasiya, vюrdiş, 

tюfюkkür vю davranış tюrzini sinif otaqları vю auditoriyalara, 

elektron tюdris resursları bazasına, gюnclюri formalaşdıran bütün 

intellektual vю vizual vasitюlюrю adekvat şюkildю daxil edю bilirmi? 

Axı milli kimlik, milli-ideoloji platforma konseptini biz düşünmю-

mişik. Bu platforma Avropada, Fransada formalaşıb, onun özülün-

dю duran dюyюrlюrdюn birincisi isю dövlюt dili amilidir. O amil ki, 

biz onu, dövlюt vю hökumюt sюviyyюsindю qюbul edilюn bütün qю-

rarlara rюğmюn, hazırkı dövr üçün vacib olan reklam vю menec-

ment vasitюlюrinin dilindю, ziyalı mühitindю, tюdris (o cümlюdюn, 

İnternet) resurslarının yaradılması prosesindю hюlю ki lazımi sюviy-

yюdю nюzюrю ala bilmюmişik. 

1991-ci ildю müstюqillik elan edюn respublikamızda ötюn illюr 

юrzindю suverenliyimizi tюmin edю bilюcюk tюhsil sistemi yaratma 

yolunda hansı addımlar atmışıq? Əsas mюqamlara diqqюt yetirюk: 

90-cı illюrin birinci yarısından etibarюn ali vю orta ixtisas mюktюb-

lюrinю test yolu ilю tюlюbю qюbulu; milli mюzmunlu yeni orta mюktюb 

dюrsliklюrinin latın qrafikası ilю nюşri; 98-ci ildюn etibarюn Prezident 

Heydюr Əliyevin sюrюncamları ilю hюyata keçirilюn üçmюrhюlюli 

tюhsil islahatları vю 2008-ci ildю orta ümumtюhsil pillюsindю Milli 

kurikulumun tюtbiqinю start verilmюsi; 2009-cu ildю Tюhsil haq-

qında yeni Qanunun qюbulu, ali tюhsil müюssisюlюrindю kredit sis-

temi ilю tюdrisin tюşkilinю başlanılması vю 2013-cü ilin dekabrından 

ali tюhsilin bakalavriat vю magistratura sюviyyюlюrindю Boloniya 

prinsiplюrinin tam tюtbiqi; 2000-ci ildю latın qrafikasına tam keçidlю 

bağlı prezident sюrюncamları ilю çap olunan elmi, elmi-kütlюvi, юdю-

bi nюşrlюr hesabına tюhsil müюssisюlюrinin kitab fondunun юsaslı şю-

kildю yenilюnmюsi vю tюdris resursları bazasının qoyulması; 2013-cü 

ildю “Azюrbaycanda Tюhsilin İnkişafı üzrю Dövlюt Strategiyası”nın 

qюbulu vю tюhsilin müxtюlif pillюri vю sюviyyюlюri üzrю inkişaf pers-

pektivlюrinin müюyyюn olunması; orta mюktюblюrю müюllimlюrin 

mюrkюzlюşdirilmiş qaydada işю qюbulu vю onların diaqnostik qiy-
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mюtlюndirilmюsi; yaş senzinin tюtbiqi ilю iş qabiliyyюti olmayan vю 

professionallıq sюviyyюsi müasir tюlюblюrю, yeni yanaşmalara vю 

tюlim texnologiyalarına uyğun gюlmюyюn 65 yaşını adlamış şюxslю-

rin tюqaüdю göndюrilmюsi vю mюktюblюrdюki pedaqoji kollektivlюrin 

cavanlaşdırılması prosesinю başlanılması; Milli Kvalifikasiya Çюr-

çivюsindю tюhsilin bütün pillюri vю sюviyyюlюri üzrю tюhsilalanlar 

üçün 9 sюviyyюdю konkret bilik, bacarıq vю kompetensiyaların mü-

юyyюn olunması; ali tюhsil müюssisюlюrinin yeni Nümunюvi Nizam-

namюsinin tюsdiqi vю onların publik hüquqi şюxs kimi fюaliyyюtinю 

şюrait yaradılması vю sair. 

Bu sıralamada müюllim nюsillюrinin dюyişmюsi mюsюlюsinю dю 

toxunduq. Tюbii ki, burada inqilabi dюyişiklik fayda vermir. 

Zehnlюrin, şüurun vю yanaşmanın dюyişmюsi zamanın işidir. Bu, 

nю fabrik-zavoddur, nю dю üzüm vю çay plantasiyalarıdır ki, onu 

bir göz qırpımında lюğv edib, sonra yenidюn salasan... Biz tюhsil, 

xüsusюn dю kurikulum islahatlarının tюtbiqi barюdю юvvюlki mюqa-

lюlюrdю dюfюlюrlю rюy söylюmişik. Bugün dю öz narahatçılığımızı 

ifadю etmюyю bilmirik: Ulu öndюrin sюrюncamları ilю 1998-ci ildюn 

tюhsil islahatlarına başladıq, юsas ideya müxtюlif deviz vю çağırış-

larla milli tюhsilimizin tюxminюn bir юsrdю, юsasюn dю son 70 ildю 

юldю etdiyi tюcrübю vю nailiyyюtlюri qoruyub, yeniliklюri onların 

üzюrindю tюtbiq etmюyi bacarmaq idi. Lakin 2008-ci ildюn başladığı-

mız kurikulum islahatını vю yeni qiymюtlюndirmю konsepsiyasını 

юvvюlki planlarımızla uzlaşdıra bilmюdik, xarici tюcrübюni vю sю-

nюdlюr toplusunu mexaniki şюkildю mюnimsюmюyю üstünlük ver-

dik. Azюrbaycan tюhsilinin юnюnю vю tюcrübюsini kurikulum islahat-

larının mюzmun, struktur vю gedişi prosesinю inteqrasiya etmюyi 

lazımınca bacarmadığımızdan yeni yanaşma, vюrdiş vю sюriştюyю 

malik müюllim ordusu formalaşdırmaqda bugün çюtinliklюrlю üzlю-

şirik... Orta mюktюblюrю müюllimlюrin mюrkюzlюşdirilmiş qaydada 

işю qюbulu, onların diaqnostik qiymюtlюndirilmюdюn keçirilmюsi vю 

yaş senzi mюsюlюsinю toxunmağımız da bu mюqamlarla bağlıdır. 
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Biz yuxarıda юn vacib hesab etdiyimiz mюqamları vurğula-

dıq. Tюbii ki, bu faktlar tюhsil ictimaiyyюtinю çox yaxşı mюlumdur. 

Onların sadalanması kimюsю artıq görünsю belю, sürюtlю dюyişюn 

dünyada vю bizim cюmiyyюtdю yenilюşюn vю modernlюşюn tюhsilimi-

zin tююssübkeşi vю iştirakçısı olan hюr kюsin tюhsil islahatlarının ge-

dişi vюziyyюti barюdю öz rюyi olmalı vю islahatların mюntiqi axarı vю 

nюticюlюri geniş ictimaiyyюt tюrюfindюn vaxtaşırı müzakirю edilmю-

lidir. Gюlin boynumuza alaq ki, çox vaxt biz bu müzakirюlюrdюn 

qaçırıq. Bu isю tюhsilin inkişafı naminю qюbul edilmiş bюzi dövlюt 

proqramlarının yarımçıq icrasına vю ya hюyata keçirilmюsinю sюbюb 

olan amillюrin gündюmю gюlmюsinю yol açmır. Bu mюsюlюlюrdюn biri 

üzюrindю xüsusi dayanmaq istюrdik. Əslindю mюqalюnin yazılma-

sına юsas sюbюb dю, bu mюsюlю юtrafında düşüncюlюrimiz oldu. 

“Azюrbaycan müюllimi” qюzetinin 22 fevral 2019-cu il tarixli sayın-

da “Rusiyada yeni mюktюblюr yaradılır” sюrlövhюli yazı vю “Dюrs-

lюri alimlюr keçюcюk” yarımbaşlığı köhnю dюrdimizi tюzюlюdi. Bura-

da юn yaxşı ümumtюhsil müюssisюlюrinin bazasında yaradılacaq 

mюktюblюrin elmi institutların himayюsinю verilmюsindюn, seçilюcюk 

700 mюktюbin bu layihюyю cюlbi üçün tюşkilati, tabeçilik vю maliyyю 

tюminatı mюsюlюlюrinin hюlli, hüquqi-normativ aktların yaradılması 

istiqamюtindю Maarif Nazirliyinin, Elmlюr Akademiyasının vю 

bюlюdiyyюlюrin birgю fюaliyyюtindюn bюhs edilir. İstюr-istюmюz Azюr-

baycanda bu sahюdю görülюn işlюrю nюzюr saldıq: 1996-cı ildю 4 ali 

tюhsil müюssisюsinin nюzdindю yeni tipli orta tюhsil müюssisюsi adı 

altında yaradılan mюktюblюr; istedadlı vю qabiliyyюtli uşaqlarla işin 

sюmюrюli tюşkili mюqsюdilю Prezident İlham Əliyevin sюrюncamı ilю 

2006-cı ildю qюbul edilmiş Dövlюt proqramı vю bu proqrama uyğun 

müvafiq elmi-pedaqoji potensiala vю maddi-texniki bazaya malik 

olan universitetlюrin nюzdindю liseylюrin yaradılması; 2013-cü ildю 

baş tutmuş Azюrbaycan müюllimlюrinin XIV qurultayının qюbul 

etdiyi qюrarda növbюti dövrlюr üçün AMEA vю Tюhsil Nazirliyinin 

birgю fюaliyyюtinin vurğulanması; “Azюrbaycanda Tюhsilin İnkişafı 

üzrю Dövlюt Strategiyası”na pedaqoji internaturaların yaradılması 
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mюsюlюsinin daxil edilmюsi vю s. Biz burada tюmsil etdiyimiz Bakı 

Slavyan Universiteti tюrюfindюn Bakı şюhюrinin 190 saylı tam orta 

mюktюbindю (hazırkı 189-190 saylı tam orta mюktюb) yaradılmış vю 

olduqca sюmюrюli fюaliyyюti ilю pedaqoji ictimaiyyюtin diqqюt 

mюrkюzinю düşmüş Ali vю orta tюhsilin koordinasiyası kafedrasını 

da qeyd etmюyi özümüzю borc hesab edirik. Elю bu günlюrdю Bakı 

şюhюr 6 saylı orta mюktюb-liseydю “Ümumi tюhsil: mövcud vюziyyюt 

vю hюdюflюr mövzusunda” keçirilюn müşavirюdю Tюhsil naziri 

Ceyhun Bayramov tюrюfindюn tюhsili idarюetmю orqanları ilю peda-

qoji profilli universitetlюrin юmюkdaşlığının vacib olduğunun vur-

ğulanması yaxın zamanlarda bu planda ciddi layihюlюrin icrasını 

vюd edir. 

Son prezident sюrюncamları AMEA strukturlarının, elюcю dю 

Tюhsil Nazirliyi sisteminю daxil olan elmi, elmi-metodiki institut vю 

mюrkюzlюrin fюaliyyюtinin optimallaşdırılması, onların bazar iqtisa-

diyyatının tюlюblюrinю vю юn müasir dünya elminin çağırışlarına 

uyğun tюşkili, elmdю innovativ yanaşmaların vю illюrlю toplanmış 

nюzюri bilik vю bacarıqların praktikada tюtbiqinin vacibliyinin dюrk 

olunması üçün önюmli addımdır. Bu islahatlara tюhsil islahatları ilю 

paralel şюkildю başlanılması, tюbii ki, daha böyük fayda verюrdi. 

Amma nю etmюli, gec olsun, güc olsun, – deyib atalar mюsюli, ziya-

nın yarısından qayıtmaq da faydalı olar. Biz burada yeni çağırışlar 

qarşısında elmin digюr praktik sahюlюrю verю bilюcюyi faydaya to-

xunmaq istюmirik. Tюhsil işçisi kimi bizim üçün, ilk növbюdю, tюhsi-

lю qatıla bilюcюk güc vю verilюcюk dюstюk maraqlıdır. Hюr bir sahю-

nin öz mütюxюssisi var vю hюrю öz sahюsindю hansı dюyişikliklюrin 

aparıla bilюcюyini yaxşı anlayır. İstюnilюn halda bu dюyişikliklюrin 

ictimai, sosial, psixoloji, insan resursları amillюri ustalıqla nюzюrю 

alınmalıdır... 

Elmi potensialı tюhsilю yönюltmюk üçün: 1) “Strategiya”ya 

uyğun olaraq, pedaqoji ixtisaslar üzrю mütюxюssis hazırlığı aparan 

universitetlюr müvafiq fakültю vю kafedraların potensialı hesabına 

orta mюktюblюrdю pedaqoji internatura (vю ya metodika vю pedaqo-
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gika kafedralarının filiallarını), digюr ixtisaslar üzrю buraxılış kurs 

tюlюbюlюrini istehsalat tюcrübюsinю göndюrюn ali mюktюblюr isю pro-

filinю uyğun gюlюn sюnaye, istehsalat, kюnd tюsюrrüfatı vю s. müюs-

sisюlюrdю, texnoparklarda öz tюdris-tюcrübю strukturlarının forma-

laşdırılması barюdю tюkliflюrlю hökumюt qarşışında mюsюlю qal-

dırmalıdırlar. 

Tюlюbю bakalavriatın tam bir semestrini istehsalatda keçirir, 

buna görю 21 kredit toplayır vю юmюk bazarına daxil olmaq şansı 

qazanırsa, hюr bir ali mюktюb üçün bu işin tюşkili olduqca vacibdir; 

2) Prezidentin 2006-cı il sюrюncamına uyğun olaraq, elmi-pedaqoji 

vю maddi-texniki potensiala, müasir universitet modeli konsep-

siyasına, fasilюsiz tюhsil proqramlarının icrası niyyюtinю malik uni-

versitetlюrin nюzdindю onların tюmayülünю uyğun orta ümumtюhsil 

müюssisюlюrinin yaradılması vю ya mövcud mюktюblюrin baza 

müюssisюsi statusunda universitetlюrю inteqrasiya olunmasının 

zamanı yetişib. Bakı, Sumqayıt, Gюncю vю sair mюrkюzi şюhюrlюrimiz-

dюki mюktюblюrdю şagird sıxlığını, buradakı universitetlюrin poten-

sialını, eyni zamanda, Milli Mюclisdю ikinci oxunuşdan keçmiş 

“Ümumi tюhsil haqqında qanun”un mюktюblюrю peşю hazırlığı istiqa-

mюtindю açdığı yeni imkanları nюzюrю alsaq, bu, müsbюt nюticюlюr 

verю bilюcюk layihюdir; 3) AMEA institutlarının elmi potensialına vю 

apardıqları elmi tюdqiqatların istiqamюtinю uyğun olaraq, onların 

Tюhsil Nazirliyi nюzdindюki müvafiq lisey vю gimnaziyalarla, digюr 

ümumtюhsil müюssisюlюri ilю müştюrюk fюaliyyюtinю şюrait yaradılma-

lıdır. Bunun üçün mюktюblilюrin AMEA institutlarının bazasında 

fюnn olimpiadalarının respublika vю beynюlxalq turlarına, Tюhsil Na-

zirliyinin “Sabahın alimlюri”, “Ədюbiyyat bilicilюri” vю bu sюpkidю 

digюr layihюlюrю hazırlığının tюşkili mexanizmlюrinin yaradılması, 

maliyyю-iqtisadi şюrtlюrinin işlюnilmюsi, qanunvericilik bazasının 

formalaşdırılması vacibdir; 4) AMEA nюzdindю ali tюhsilin magistra-

tura vю doktorantura sюviyyюlюrindю tюdris bu mühüm vю yenilюşюn 

strukturda elmi kadrların hazırlanması üçün olduqca юhюmiyyюtli 

görünür, eyni zamanda, ayrı-ayrı elmi institutların hamiçiliyi ilю 
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liseylюrin yaradılması vю bu mюzmunda bюndin “Ümumi tюhsil haq-

qında qanun”a daxil edilmюsi mюqsюdюuyğundur; 5) Göstюrilюn qa-

nunun mюktюb iqtisadiyyatı üçün yeni şюrait yaradacağını юsas gö-

türsюk, tюdris planlarında maraq kurslarının, elюcю dю юlavю tюhsil 

xidmюtlюrinin tюşkilinю yol açılır ki, bu da mюktюb rюhbюrlюrinю mюk-

tюbin öz vюsaiti hesabına ayrı-ayrı alimlюrin mühazirюlюrinin, kursla-

rının, emalatxanalarının, xüsusi siniflюrinin, studiyalarının vю s. 

yaradılmasına, onların müqavilю юsasında elmi rюhbюr kimi cюlb 

olunmasına, Uşaq akademiyalarının, şagird elmi cюmiyyюtlюrinin 

fюaliyyюtinin sюmюrюli şюkildю qurul-masına imkan verюcюk. 

Bütün bu tюkliflюri юsaslandıran digюr cюhюtlюri dю nюzюrdюn 

qaçırtmayaq: 1) son illюr müюllimlюrin işю qюbulu xюtti ilю mюktюb-

lюrю gюlюn gюnclюr burada ümumi ab-havaya müsbюt tюsir göstюr-

sюlюr dю, onların bu ab-havanı köklü şюkildю dюyişmюyю gücü 

yetюrli deyil, bunu onlardan gözlюmюk belю yersizdır. Halbuki 

mюktюb mühitinin saflaşdırılmasına, ziyalılığın, intellektuallığın, 

yeni yanaşma vю texnologiyaların bura mюharюtlю vю tюdricюn gюti-

rilmюsinю daim ehtiyac duyulur; 2) müюllim peşюsi regionların 

юmюk bazarında rюqabюtюdözümlülüyü ilю seçildiyi halda, xüsusilю 

Bakı şюhюrindю universitetlюri bitirюn gюnc istedadlı vю potensiallı 

müюllimlюrю tюklif olunan digюr seçimlюr onları pedaqoji fюaliyyюt-

dюn yayındırır. Bu isю mюktюblюrdюki pedaqoji heyюtin tюzюlюnmюsi 

prosesini lюngidir. Bu boşluğun ölkюnin elmi potensialının – mюk-

tюb işinю, pedaqoji-psixoloji fюaliyyюtю marağı olan ziyalıların sю-

mюrюli istifadюsi yolu ilю doldurulması da zamanın tюlюbidir. Boy-

numuza alsaq ki, uzun illюr юrzindю kimi gюldi mюktюbю müюllim 

qюbul edib, xüsusilю dю ibtidai tюhsil pillюsindю tюsadüfi şюxslюrю 

ixtisasdюyişmю yolu ilю müюllim diplomu verib, sinfю buraxmışıq 

vю bu insanların qeyri-professionallığı vю antipedaqoji tюbiюti 

üzündюn neçю-neçю nюslin tюhsilю marağını öldürmüşük, onda bu 

tipli tюdbirlюrin vacibliyini dю hamı anlayar, ictimaiyyюt Tюhsil 

Nazirliyinin müюllimlюrin sertifikatlaşdırılması tюklifinю dю anla-

şıqlı münasibюt göstюrюr; 3) unutmaq lazım deyil ki, yaradıcı fюa-
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liyyюtю, kreativ düşüncюyю, innovativ yanaşmaya malik insanları 

biz, ilk növbюdю, tюhsilю xidmюtdю, cюmiyyюt arasında müюllim vю 

tюrbiyюçi qismindю görmюliyik. Tююssüf ki, bu cür adamları biznes 

strukturları, xarici şirkюtlюr onlara verilюn юmюkhaqqı sюviyyюsinin 

azlığı üzündюn asanlıqla юlю keçirirlюr. 

Tюhsil sahюsindюn “beyin axını”nın qarşısının alınmasını, 

istedadlı gюnc mütюxюssislюrin mюhz tюhsil xidmюti sahюlюrinю 

yönюldilmюsini, ölkюdюki elmi potensialın artan юhalimizin 

tюdris-tюlim ehtiyaclarına istiqamюtlюndirilmюsini milli tюhlükюsiz-

liyimizin tюmin olunmasında юsas vюzifюlюrdюn bir kimi qiymюt-

lюndiririk. 

Mюqalюni poetik ruhda başladığımız kimi ölmюz şairimiz 

Mюmmюd Arazın “Azюrbaycan – dünyam mюnim” şeirinin ilk 

bюndi ilю dю bitirmюk istюrdik: 

 

Azərbaycan – qayalarda bitən bir çiçək, 

Azərbaycan – çiçəklərin işində qaya. 

Mənim könlüm bu torpağı vəsf eləyərək, 

Azərbaycan dünyasından baxar dünyaya. 

 

Yeni azюrbaycanlılar nюslinin Azюrbaycan dünyasından 

dünyaya baxışını tюmin etmюk bugünkü tюrbiyюçilюr vю müюllimlюr 

ordusundan böyük güc, möhkюm юqidю vю iradю, pedaqoji mюharюt 

vю psixoloji hazırlıq tюlюb edir. Bütün tюbliğat vю ideoloji vasitю-

lюrimizi bu relslюrin üzюrinю yüklюmюk üçün sistemli vю konseptual 

yanaşmaya ehtiyac var. 

 

“525-ci qəzet”, 25 mart 2019-cu il 
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DİSTANT TƏLİM TEXNOLOGİYALARININ 

GENİŞ TƏTBİQİ TƏHSİLƏ YENİ YANAŞMA 

VƏ MÜNASİBƏT GƏTİRDİ 

 

 

oronovirus (Covid-19) infeksiyasının ölkюmizdю geniş 

yayılmasının qarşısının alınması ilю bağlı Azюrbaycan 

hökumюtinin tюhsil müюssisюlюrindю elan etdiyi karantin tюdbirlюri 

şюraitindю Tюhsil Nazirliyi orta ümumtюhsil vю ali tюhsil pillюlюrin-

dю, tюhsilin digюr sahюlюrindю mюsafюdюn tюlim texnologiyalarının 

geniş vю davamlı tюtbiqini tövsiyю, tюşviq etmюklю yanaşı, hюm dю 

bu işю ciddi tюdris-metodiki, tюşkilati vю proqram dюstюyi vermюk-

dюdir. 

Distant tюhsilin universitetlюrdю tюtbiqi imkanlarının araş-

dırılması vю real vюziyyюtin öyrюnilmюsi ilю юlaqюdar mart ayının 

юvvюlindю Tюhsil nazirinin müavini Firudin Qurbanovun sюdrliyi 

ilю keçirilюn müşavirюdю dinlюnilюn tюkliflюr respublikanın aparıcı 

universitetlюrinin mюsafюdюn tюlim üçün müюyyюn imkanlara, mü-

vafiq tюlim-treninq, tюdris bazasına malik olmaları barюdю tюsюvvür 

yaratdı. Mюsafюdюn tюhsilin, xüsusilю dю ERASMUS+, ERASMUS 

PETRA, TWINNINQ beynюlxalq proqramları çюrçivюsindю univer-

sitetlюrimizin Avropa tюhsil mюkanına sıx inteqrasiyası mюqsюdilю 

Avropa Şurasının dюstюklюdiyi layihюlюrdю iştirak edюn ali mюktюb-

lюrdю ciddi çюtinliklюr olmadan reallaşdırılmasının mümkünlüyü 

aydınlaşdı. Tюhsil Nazirliyi bu mюsюlюdю universi­tetlюrin müstюqil 

K 
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iş aparmasının vacibliyini, onlara tюhsil proqramlarını hюyata keçir-

mюkdю muxtariyyюt hüququna malik olmalarını xatırlatdı. 

Fikrimizcю, belю bir mюcburi vю gözlюnilmюz tюdris şюraitinin 

ortaya çıxması 10 ildюn artıq bir zaman kюsiyindю kredit sistemi ilю 

tюdrisin tюşkilinю keçmiş Azюrbaycan universitetlюrinin hansı müs-

bюt dюyişikliklюrю, hansı innovativ yanaşmalara, elmi-metodiki yeni-

liklюrю, tюdris-tюlim-mюlumat resurs bazalarına, insan (kadr-mütю-

xюssis) resurslarına, maddi-texniki-internet imkanlarına, müюl-

lim-tюlюbю mobilliyi tюcrübю vю düşüncюsinю, tюdrisdюnkюnar maliy-

yю cюlbetmю qabiliyyюtinю malik olduğunu üzю çıxartdı. 

İllюrdюn bюri orta vю ali tюhsildю böyük sюy vю israrla beş 

ildюn bir tюtbiq etdiyimiz yeni tюdris standartları, kurikulumlar, 

müxtюlif tюhsil pillюlюri vю sюviyyюlюrinin mюzunları üçün kompe-

tensiyalar, valideynin tюdris prosesinin üç юsas iştirakçısından biri 

olması, şagird vю tюlюbюnin юlinin altında olan dюrsliklюrin vю digюr 

tюdris vюsaitlюrinin, elюcю dю elektron mюnbюlюrin minimum tюdris 

standartları tюlюblюrinю cavab verib-vermюdiyi vю sair mюsюlюlюrin 

hansı vюziyyюtdю olduğu barюdю dю düşünmюk imkanı qazandıq... 

Bakı Slavyan Universitetindю (BSU) distant tюlim texnologi-

yalarının yenicю başlanılmış tюdris semestri юrzindю tюtbiqi ilю bağlı 

rektorun imzaladığı müvafiq юmrdю bu müddюtdю tюlюbюlюrin 

tюdris prosesinю mюsafюdюn könüllü şюkildю qoşulmasını motivasi-

ya edюn tюdbirlюr nюzюrdю tutulmuşdu. Bюzi bölgюlюrdю internetin 

zюif olması, kiminsю digюr sюbюblюrdюn internetdюn yararlana bil-

mюmюsi vю digюr sюbюblюr araşdırılaraq, fakültю, hюmçinin şöbюlюrю 

gündюlik dюrs cюdvюlinin yerinю yetirilmюsi istiqamюtindю tövsiyю 

vю tapşırıqlar verildi; ilkin mюrhюlюdю, yюni 10-28 mart tarixlюrindю 

www.bsu-uni.edu.az, Skype, Moodle, Google Meet, Zoom, Ms 

Teams, WhatsApp vю sair platformalar üzюrindюn dюrslюrin tюşki-

linю imkan yaradıldı. 

Bütün tюdris materiallarının (elektron mühazirю mюtnlюri, 

sillabuslar, sюrbюst işlюrin mövzuları, imtahan sualları, ayrı-ayrı 

ixtisaslar üzrю dюrslik vюsaitlюri vю s.) tedris-uni@bsu.az platfor-
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masına yüklюnmюsi universitetdю mюsafюdюn tюlimin tюşkilinю ciddi 

dюstюk verdi. Bunlarla yanaşı, BSU-nun xarici tюrюfdaşlarla 

(A.S.Puşkin adına Rus Dili İnstitutu, Rusiya Xalqlar Dostluğu Uni-

versiteti, Rudomino adına Rusiya Xarici Ədюbiyyat Kitabxanası, 

Moskva Dövlюt Linqvistik Universiteti, REA-nın Rus Ədюbiyyatı 

İnstitutu, Sofiya Universiteti, Veliko-Tırnovo Universiteti, Torn 

Universiteti vю s.) bağladığı müqavilюlюrю uyğun olaraq, tюhsilalan-

ların vю tюhsilverюnlюrin müxtюlif tюdris-mюlumat bazalarına ödю-

nişsiz qoşulması tюmin edildi. 

Tюhsil Nazirliyi tюrюfindюn universitetlюrin mюrkюzlюşdirilmiş 

qaydada lisenziyalı “Microsoft Teams” platformasına keçirilmюsi 

tюşюbbüsünю qoşulan uni­ver­sitetimiz martın sonu-aprelin юvvю-

lindю qısa müddюt юrzindю müюllim vю tюlюbюlюrin qeydiyyatını hю-

yata keçirdi. «MS Teams» platformasında artıq BSU-dan 4000-dюk 

istifadюçi (müюllim vю tюlюbю) qeydiyyatdan keçdi. Bu platformanın 

üstün cюhюti onun geniş vю müxtюlif funksiyalı tюdris imkanlarına 

malik olmasıdır. Digюr юsas mюqam isю, tюhsilalanların online 

tюdris fюaliyyюtinin mütюmadi olaraq qiymюtlюndirilmюsi, testdюn 

vю sorğudan keçirilmюsinin mümkünlüyüdür. Bizю elю gюlir ki, bu, 

tюlюbюlюrin cari fюaliyyюtinin qiymюtlюndirilmюsi vю gюlюcюkdю 

aralıq qiymюtlюndirmюdю nюzюrю alınması vacib mюqamdır. Biz iki 

aya yaxın müddюtdю virtual tюlimdюyiksю, bunun ali tюhsil qanun-

vericiliyi üzrю hüquqi-normativ aktlarda tюsbitinю ehtiyac var. 

Nюzюrю alaq ki, hюr bir tюdris proqramının müddюti var vю bu 

müddюtin vaxtında tamamlanması, ilk növbюdю, tюhsilalanların vю 

onların valideynlюrinin marağında olmalıdır. 

Universitetin Elektron informasiya texnologiyaları (EIT) 

şöbюsi tюrюfindюn hюr bir parametr vю mövzu üzrю müюllimlюr üçün 

yazılı vю videotюlimatlar hazırlanıb. Bundan юlavю, «AnyDesk» 

proqramı vasitюsilю hюr bir müюllimю dюrs cюdvюllюrinin qurulma-

sında texniki dюstюk göstюrilıb. Platformaya юvvюlcю müюllimlюr 

daxil olur, tюdris materialları «OneDrive» vasitюsilю sistemю yük-

lюnır. Daha sonra elektron dюrs cюdvюllюri tюrtib edilir, юsas qrup-
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lardan fюnnin xüsusiyyюtinю uyğun yarımqruplar vю qrup birlюş-

mюlюri yaradılır. 

Növbюti mюrhюlюdю isю tюlюbюlюrю «MS Teams» platforma-

sında daxil olmaları üçün login vю parollar tюqdim olundu, onlar 

hюmçinin yazılı vю video formatda tюlimatlandırıldı. Artıq tюlюbюlюr 

«MS Teams» vasitюsilю ilk dюrslюrdю iştirak edib, юksюr müюllimlюr 

apardıqları audio vю videodюrslюrin tюkrarını tюlюbюlюrin yenidюn 

dinlюmюsi üçün yaddaşa yazıb. 

 

“Azərbaycan müəllimi” qəzeti, 18 aprel 2020-ci il 
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BAKI SLAVYAN UNİVERSİTETİ TARİXİ 

YUBİLEYLƏR ƏRƏFƏSİNDƏ 

 

 

zюrbaycançılıq ideyalarının vю multikultural dюyюrlюrin 

yayılması hюdюf seçilib. 2018-ci il xalqımız üçün olduqca 

юlamюtdar yubileylюr ilidir. Möhtюrюm Prezidentimiz İlham Əli-

yevin sюrюncamı ilю bu il Şюrqdю ilk parlamentli respublikanın – 

Azюrbaycan Xalq Cümhuriyyюtinin yaranmasının 100 vю ulu öndюr 

Heydюr Əliyevin anadan olmasının 95 illik yubileylюri qeyd 

olunur. Bu юlamюtdar tarixi hadisюlюr ölkюmizdю Azюrbaycan 

Respublikası Prezidentinin seçkilюri ilю bir araya tюsadüf edir. 

Ölkюnin ictimai-siyasi vю mюdюni hюyatında önюmli olan bu tюd-

birlюr universitetlюrimizin tюdris, tюlim-tюrbiyю, elmi-tюdqiqat vю 

beynюlxalq юlaqюlюri istiqamюtindю fюaliyyюtindю ciddi canlanmaya 

sюbюb olmaqla, professor-müюllim vю tюlюbю heyюtinin konkret layi-

hюlюrю cюlb edilmюsi üçün geniş perspektivlюr açıb. Göstюrilюn юla-

mюtdar hadisюlюrin hюr biri ilю bağlı Bakı Slavyan Universitetindю 

konkret tюdbirlюr planları hazırlanmış, Azюrbaycan Respublikası 

Tюhsil Nazirliyinin müvafiq tövsiyюlюri dю nюzюrю alınmaqla onlar 

Elmi Şurada müzakirю vю tюsdiq olunmuş, universitetin müvafiq 

strukturlarında, fakültю vю şöbюlюrdю hazırlıq işlюrinю start veril-

mişdir. Bu mюzmunda tюdbirlюrin xüsusilю slavyan vю digюr ölkю-

lюrin BSU nюzdindю fюaliyyюt göstюrюn tюdris-mюdюniyyюt mюrkюz-

lюrindю, universitetin xaricdюki Azюrbaycanşünaslıq, Azюrbaycan 

A 
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dili vю mюdюniyyюti mюrkюzlюrindю tюşkili vю keçirilmюsinю böyük 

önюm verilir. 

Azюrbaycan Xalq Cümhuriyyюtinin yaranmasının 100 vю ulu 

öndюr Heydюr Əliyevin anadan olmasının 95 illik yubileylюri müna-

sibюtilю universitetdю fюaliyyюt göstюrюn bütün tюdris-mюdюniyyюt 

mюrkюzlюrinin illik iş planlarına юlavюlюr edilmiş, BSU-nun xarici 

universitetlюrdю tюşkil olunmuş 7 Azюrbaycanşünaslıq, Azюrbaycan 

dili vю mюdюniyyюti mюrkюzlюri üçün konkret fюaliyyюt planı hazır-

lanmışdır. Fюaliyyюt planında Azюrbaycan Xalq Cümhuriyyюtinin 

tarixini, azюrbaycançılıq ideyalarını vю xalqımızın dövlюtçilik юnюnю-

lюrini, müstюqillik ideallarını, milli-mюdюni dюyюrlюrimizi, ulu öndю-

rin Azюrbaycançılıq mюfkurюsini xarici auditoriyalarda tanıdan vю 

tюbliğ edюn tюdbirlюrю, telekörpülюrю, “dюyirmi masa”lara, intellek-

tual yarışlara vю mühazirюlюrю yer verilir. BSU-nun bütün tюdris-mю-

dюniyyюt mюrkюzlюrindю müvafiq ölkюlюrin sюfirliklюri ilю müştюrюk 

tюdbirlюr, юdюbi-bюdii kompozisiyalar, tюqdimatlar, rюsm vю foto-

sюrgilюrin tюşkili planlaşdırılıb. 

2016-cı ildю özünün 70 illik yubileyini tюntюnю ilю qeyd edюn 

Bakı Slavyan Universiteti ötюn tюqvim ilindю hюmtюsisçisi vю naşiri 

olduğu “Azюrbaycanda rus dili vю юdюbiyyatı” jurnalının da 

70 illiyini bayram etdi. Yubiley tюdbirlюrindю ölkюmizin tюhsil vю 

elmi ictimaiyyюtinin, mюtbuatın nümayюndюlюri ilю yanaşı, univer-

sitetin юmюkdaşlıq etdiyi xarici universitetlюrin tюmsilçilюri, o cümlю-

dюn, Bolqarıstan Respublikasının vitse-prezidenti xanım Marqarita 

Popova iştirak etdi. Universitetin 70 illik yubileyi юrюfюsindю birinci 

tюdris korpusunun юsaslı şюkildю tюmiri vю yenidюn qurulması, юn 

yeni tюdris avadanlıqları vю texnologiyaları ilю tюchiz edilmюsi, 50 

nюfюrюdюk universitet юmюkdaşının müxtюlif dövlюt tюltiflюrinю – 

“Əmюkdar elm xadimi”, “Əmюkdar müюllim”, “Əmюkdar jurnalist” 

fюxri adlarına, “Tюrюqqi” medalına, “Qabaqcıl tюhsil işçisi” döş nişa-

nına, “Azюrbaycan Respublikası Tюhsil Nazirliyinin Fюxri Fюrma-

nı”na layiq görülmюsi, son iki il юrzindю tюlюbю qюbulu planının yük-

sюk sюviyyюdю yerinю yetirilmюsi vю buna uyğun olaraq profes-
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sor-müюllim heyюtinin юmюkhaqlarının artırılması vю s. tюdbirlюr 

universitet hюyatında ciddi canlanma yaratdı. 

Ötюn tюqvim vю tюdris ili BSU-nun tюdris, elmi-tюdqiqat vю 

beynюlxalq юlaqюlюrindю daha yaddaqalan oldu. Azюrbaycanın 

müxtюlif ölkюlюrlю, elюcю dю slavyan ölkюlюri ilю diplomatik юlaqю-

lюrinin yaranmasının 25 illiyi kimi mühüm beynюlxalq tюdbirlюr 

mюhz BSU-da qeyd edildi. Ukrayna Respublikasının vю Bolqa-

rıstan Respublikasının Azюrbaycandakı sюfirliklюrinin tюşюbbüsü 

ilю universitetimizdю tюşkil olunan vю hюmin ölkюlюrю aid BSU 

tюdris-mюdюniyyюt mюrkюzlюrinin yaxından iştirakı ilю keçirilюn 

tюdbirlюrindю slavyan ölkюlюrini tюmsil edюn sюfirlюrlю yanaşı, 

30-dan artıq digюr ölkюnin sюfirlюrinin, beynюlxalq tюşkilatların 

nümayюndюlюrinin iştirakı regionun юn böyük vю nüfuzlu rusistika 

vю slavistika mюrkюzi kimi tanınan ali tюhsil ocağına marağın gös-

tюricisidir. Tюsadüfi deyil ki, BSU nümayюndюlюri ötюn il ölkюmizdю 

keçirilюn Beynюlxalq humanitar forumlarda fюal tюmsil olunmuş, 

yüksюk sюviyyюli qonaqları qюbul etmiş, tюlюbюlюrю Bolqarıstan Res-

publikasının vitse-prezidenti İliyana Yotovanın, rusiyalı siyasюt-

çilюr Aleksandr Duqin vю Gennadi Burbulisin, amerikalı jurnalist 

Peter Tasenin vю başqalarının mühazirю vю ustad dюrslюrini dinlю-

mюk imkanı yaradılmışdır. ADA Universitetinin xюtti ilю xaricdюn 

dюvюt olunmuş beynюlxalq юlaqюlюr üzrю tanınmış mütюxюssislюrin 

BSU tюlюbюlюri üçün mühazirюlюri artıq юnюnю şюklini almışdır. Bu 

günlюrdю milli bayramımız Novruz юrюfюsindю Bolqarıstan Respub-

likasının Azюrbaycandakı sюfirliyinin tюşюbbüsü ilю bu ölkюnin 

Avropa Birliyinю sюdrliyi ilю bağlı tюqdimatın BSU-da keçirilmюsi-

nin planlaşdırılması da universitetimizin slavyan ölkюlюrinin, onla-

rın dil vю mюdюniyyюtlюrinin öyrюnilmюsi vю tюbliği işindю davamlı 

fюaliyyюtinin tюzahürüdür. 

Ötюn tюdris ilindю BSU qrant layihюlюri юsasında iki Beynюl-

xalq elmi konfransa ev sahibliyi etmiş, ulu öndюrin anadan olma-

sının 94-cü ildönümü münasibюtilю keçirilюn юnюnюvi “Azюrbaycan-

şünaslığın aktual problemlюri” adlı IX Beynюlxalq elmi konfransı 
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xarici universitetlюrdю fюaliyyюt göstюrюn Azюrbaycan dili vю mюdю-

niyyюti mюrkюzlюrinin nümayюndюlюri dю qatılmaqla yüksюk sюviy-

yюdю tюşkil etmişdir. Beynюlxalq Rus Dili vю Ədюbiyyatı Müюllim-

lюri Assosiasiyası (MAPRYAL) ilю birgю keçirilюn vю Azюrbaycanda 

rus dili vю юdюbiyyatının tюdrisi problemlюrinю hюsr olunan beynюl-

xalq elmi konfransda MAPRYALın vю Rusiya Tюhsil Akademiyası-

nın prezidenti, akademik Lyudmila Verbitski, Rusiya Xalqlar 

Dostluğu Universiteti, Puskin adına Dövlюt Rus Dili İnstitutu, 

Ukrayna, Belarus, Gürcüstan vю Qazaxıstan universitetlюrini tюmsil 

edюn 40-dan artıq metodist-alim, ali vю orta mюktюb müюllimi 

iştirak etmiş, qrant layihюsi çюrçivюsindю BSU rusistlюri vю meto-

distlюrinin müюllifliyi ilю yazılmış ali vю orta mюktюblюr üçün “Rus 

dili” vю “Literatura” dюrslik komplekslюrinin tюqdimatı olmuşdur. 

“Milli kimlik” mövzusunda (layihю rюhbюri: prof.R.Qeybullayeva) 

BSU-nun Kembric Universiteti ilю birgю keçirdiyi konfrans profes-

sor-müюllim heyюti, doktorant vю magistrantların iştirakı ilю elmi 

müzakirюlюrю imkan vermişdir. Bu beynюlxalq konfransda yerli 

mütюxюssislюrlю yanaşı, Böyük Britaniyanın Oksford vю Kembric, 

Türkiyюnin Qazi vю Mюrmюrю universitetlюrinin professorlarının 

iştirakı problemlю bağlı maraqlı müzakirюlюrю sюbюb olub. 

Azюrbaycan Xalq Cümhuriyyюtinin yaranmasının 100 vю ulu 

öndюr Heydюr Əliyevin anadan olmasının 95 illik yubileylюrinю 

hazırlıq tюdbirlюri çюrçivюsindю universitet hazırda 7 xarici univer-

sitetdю fюaliyyюt göstюrюn Azюrbaycanşünaslıq, Azюrbaycan dili vю 

mюdюniyyюti mюrkюzlюri, bu universitetlюrin özlюri ilю юlaqюlюrю 

xüsusi önюm verir. Universitet rюhbюrliyi BSU-da vю onun xaricdю 

tюşkil etdiyi mюrkюzlюrdю (Moskva Dövlюt Linqvistik Universiteti, 

Müqюddюs Oxridski adına Sofiya Universiteti, Kiyev Linqvistik 

Universiteti, Poltava Ticarюt-Sюnaye Akademiyası, Çerniqov Döv-

lюt Universiteti, M.Tank adına Belarus Dövlюt Pedaqoji Univer-

siteti, Ural Dövlюt Universiteti) azюrbaycanşünaslığın inkişafı ilю 

bağlı Prezident İlham Əliyevin 2008-ci il tarixli sюrюncamına 

müvafiq olaraq, hюr il konkret tюdbirlюr planı hюyata keçirir. Son 



124                                              I Fəsil. Pedaqoji mülahizələr 

bir il юrzindю BSU-nun nümayюndю heyюti Bolqarıstanda olmuş, 

Sofiya Universitetindюki mюrkюzin юmюkdaşları ilю görüşmüş, 

Novruz bayramına tюsadüf edюn bu sюfюr zamanı milli dюyюrlюri-

mizin geniş tюqdimatı keçirilmişdir. Azюrbaycanın Birinci 

vitse-prezidenti Mehriban xanım Əliyevanın tюşюbbüsü ilю bюrpa 

edilmiş “Trapezitsa” Memarlıq Muzey-Qoruğu ziyarюt edilmiş, 

Sofiya universitetlюrindю mühazirюlюr tюşkil olunmuşdur. 

Kiyev Linqvistik Universiteti vю M.Tank adına Belarus Dövlюt 

Pedaqoji Universiteti ilю müştюrюk elmi юsюrlюr çap olunmuş, 

Çerniqov Dövlюt Texnologiya Universitetindю Azюrbaycan dili vю 

mюdюniyyюti mюrkюzi, Azюrbaycan dili Bazar günü mюktюbi fюaliy-

yюtю başlamışdır. BSU-nun rektoru, professor N.M.Əliyeva vю elmi 

işlюr üzrю prorektor R.M.Novruzov göstюrilюn universitetin Fюxri 

professoru adına layiq görülmüşlюr. 

Nюzdindю Azюrbaycan dili vю mюdюniyyюti mюrkюzlюri fюaliy-

yюt göstюrюn slavyan universitetlюrinin tюlюbюlюri üçün Azюrbaycan 

dili üzrю Yay vю Qış mюktюblюri zюngin vю maraqlı proqramları ilю 

юcnюbi tюlюbюlюrdю böyük maraq doğurur. Keçюn ilin yayında Mü-

qюddюs Oxridski adına Sofiya Universitetinin, bu qış tюtili zamanı 

isю Moskva Dövlюt Linqvistik Universitetinin “Azюrbaycan dili” ixti-

sası üzrю tюhsil alan tюlюbюlюri üçün BSU-da xüsusi proqram üzrю dil 

hazırlığı kursları tюşkil olunmuş, tюlюbюlюr paytaxtımız vю bölgюlюri-

mizlю tanış edilmişlюr. 

BSU-nun “Azюrbaycanşünaslıq” Tюdris-mюdюniyyюt mюrkюzi 

sadalanan bütün xarici mюrkюzlюr üçün tarixi hadisюlюrlю bağlı tюd-

birlюr planı tюrtib etmiş, qarşılıqlı mütюmadi mюlumat mübadilюsi 

tюmin olunmuşdur. Ulu öndюrin 95 illiyinю hюsr olunan vю univer-

sitetin tюşkilatçılığı ilю keçirilюn beynюlxalq elmi konfransa BSU-nun 

xaricdюki Azюrbaycan dili vю mюdюniyyюti mюrkюzlюrindюn elmi 

mюruzюlюrin tezislюri qюbul edilmюkdюdir. 

BSU-nun Polşanın Torun Universiteti, “Adam Marşalek” 

Holdinqi ilю sıx юmюkdaşlıq юlaqюlюri юnюnюvi olaraq bu ölkюdю ke-

çirilюn Asiya Konqresindю universitetimizin alimlюrinin iştirakına 
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şюrait yaradıb. BSU nümayюndю heyюti keçюn il 14-15 may tarix-

lюrinю tюsadüf edюn konqresdю iştirak etmiş, növbюti – V Beynюl-

xalq Asiya Konqresinin (9-11 may, 2018-ci il) Polşa vю Azюrbay-

canın dövlюt müstюqilliyinin 100 illik yubileyinю hюsr olunması ba-

rюdю razılıq юldю edilmişdir. Göstюrilюn konqresin tюşkilat komitюsi-

nю BSU alimlюrinin mюruzюlюri tюqdim olunmuşdur. Torun Uni-

versitetindю keçirilюcюk növbюti Asiya Konqresindю universitetimi-

zin nümayюndю heyюtinin iştirakı maraqla gözlюnilir. 

BSU-nun beş nюfюr tюlюbюsi M.Tank adına Minsk Pedaqoji 

Universitetindю keçirilюn “MDB ulduzları” festivalında Azюrbay-

canı tюmsil etmiş, bir qrup rusiyaşünas tюlюbюmiz isю Soçidю keçiri-

lюn intellektual yarışlarda fюrqlюnmişlюr. Yaxın günlюrdю M.Tank 

adına Minsk Pedaqoji Universiteti rektorunun Azюrbaycana, BSU 

rektorunun Belarusa sюfюrlюri, elюcю dю Moskva Dövlюt Linqvistik 

Universiteti rektorunun Bakıya gюlişi, BSU nümayюndю heyюtinin 

isю Minskdю keçirilюcюk konfransda iştirakı planlaşdırılıb. 

BSU nюzdindю tюdris-mюdюniyyюt mюrkюzlюrinin fюaliyyюtini 

güclюndirmюk, universitetdю tюdris olunan юcnюbi dillюr üzrю tюlю-

bюlюrin dil-danışıq vюrdişlюrini inkişaf etdirmюk, onların tюlюbю vю 

müюllim mübadilюsi proqramlarında iştirak imkanlarını genişlюn-

dirmюk mюqsюdilю xarici mütюxюssislюrin ilboyu vю ya müюyyюn 

müddюtю tюdris prosesinю cюlbinю diqqюt artırılıb. Polşa, Almaniya 

vю Çexiyadan dюvюt olunmuş юcnюbi müюllimlюr tюdrislю yanaşı, 

nюşr vю tюrcümю layihюlюrinю dю qoşulublar. 

Müxtюlif slavyan dillюri (“Tюrcümю” ixtisası) vю ölkюlюri 

(“Regionşünaslıq”) üzrю bakalavriat sюviyyюsini bitirюn tюlюbюlюrin 

BSU ilю юmюkdaşlıq edюn Rusiya, Polşa, Çexiya, Belarus, Ukrayna 

universitetlюrindю magistratura tюhsilini davam etdirmюlюri, “Eras-

mus+”, “Mövlana” Beynюlxalq proqramları üzrю tюlюbю mübadilю-

sindю daha çox tюlюbюnin iştirakı üçün universitetin Beynюlxalq 

şöbюsi müvafiq tюqdimatlar edir. Azюrbaycanın bir sıra universitet-

lюrinin, o cümlюdюn, BSU-nun iştirak etdiyi yeni “Erasmus+” Bey-

nюlxalq mübadilю proqramı (PETRA) ali tюhsil ocaqlarımızda tюd-
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ris vю tюlimю, elmi innovasiyaların tюtbiqinю vю “Elektron universi-

tet” layihюsinin icrasına dюstюk olacağına, hюm dю ölkюnin paytaxt-

da vю regionda yerlюşюn universitetlюri arasında юlaqюlюrin yaran-

masına vю möhkюmlюnmюsinю xidmюt edюcюk. 

BSU-da юcnюbi vюtюndaşların, o cümlюdюn, MDB mюkanında 

yaşayan soydaşlarımızın bakalavriat, magistratura vю doktoran-

tura sюviyyюlюrindю tюhsil almalarına lazımi şюrait yaradılıb. Son 

iki ildю dövlюtlюrarası müqavilюlюr юsasında Çin, Vyetnam, Türkiyю 

vюtюndaşlarının magistratura şöbюsindю “Rus dili” ixtisası üzrю 

tюhsil almaq üçün müraciюtlюrinin sayı artıb. Tюlюbю qюbulu kam-

paniyasının tюşkili mюqsюdilю Əcnюbi tюlюbюlюrlю iş üzrю dekanlığın, 

Beynюlxalq şöbюnin, Türk araşdırmaları mюrkюzinin юmюkdaşları 

Türkiyю, Rusiya vю Misirю ezam olunublar. 

Hazırda universitetdю ulu öndюrin 95 illiyinю, onun çoxşaxюli 

fюaliyyюtinю, dil-юdюbiyyat, mюdюniyyюt vю azюrbaycanşünaslıq 

mюsюlюlюrinю münasibюtinю hюsr olunmuş elmi mюcmuю hazırlanır. 

Azюrbaycan, rus vю ingilis dillюrindю tюrtib olunan bu mюcmuю 

ümummilli liderin tюşюbbüsü ilю yaradılmış BSU-nun inkişafında 

onun rolunu vurğulamaq, universitetin qazandığı müvюffюqiy-

yюtlюri, xarici universitetlюrdю fюaliyyюt göstюrюn Azюrbaycan dili vю 

mюdюniyyюti mюrkюzlюrindю vю bu tюdris ocağının özündю tюşkil 

olunmuş tюdris-mюdюniyyюt mюrkюzlюrindю görülюn işlюri işıqlandır-

maq mюqsюdi güdür. 

Universitetin nюzdindю fюaliyyюt göstюrюn Rusiya tюdris-mю-

dюniyyюt mюrkюzlюri (Moskva vю Sankt-Peterburq auditoriyaları) 

Rusiya İnformasiya-Mюdюniyyюt Mюrkюzi ilю müştюrюk yubiley tюd-

birlюri, yaradıcılıq gecюlюri, yeni dюrsliklюrin vю kitabların tюqdi-

matlarını keçirib. Puşkin, Lermontov, Yesenin, Axmatova yaradıcı-

lığına hюsr olunmuş юdюbi-bюdii gecюlюrю tюlюbюlюrlю yanaşı, orta 

mюktюb şagirdlюri vю müюllimlюri dюvюt olunub. Artıq neçю illюrdir 

ki, BSU Rusiya İnformasiya-Mюdюniyyюt Mюrkюzinin tюşkilatçılığı 

vю Tюhsil Nazirliyinin dюstюyi ilю keçirilюn Rus dili üzrю Respublika 
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olimpiadasının vю Puşkiniana müsabiqюsinin yekun mюrhюlюsinю 

ev sahibliyi edir. 

MDU-nin Bakı Filialı vю Rusiya İnformasiya-Mюdюniyyюt 

Mюrkюzindю rus dilindю tюşkil olunan, Rusiyanın etnoqrafiyasına, 

coğrafiya vю tarixinю hюsr edilюn imla müsabiqюlюrindю, rusca küt-

lюvi imla yazısında BSU-nun rus bölmюlюrinin tюlюbюlюri ilю yanaşı, 

Azюrbaycan bölmюlюrinin dю tюlюbюlюrinin fюal iştirakına şюrait 

yaradılıb. 

BSU Rusiya Xalqlar Dostluğu Universiteti tюrюfindюn icra 

olunan “Şюbюkю universiteti” layihюsindю iştirakını davam etdirir 

vю “Filologiya (rus dili vю юdюbiyyatı)” ixtisası üzrю magistratura 

sюviyyюsindю ikili diplom verir. 

Universitet Azюrbaycan vю rus dillюrindю tюlimlю yanaşı, bir 

sıra ixtisaslar üzrю ingilis dilindю tюdris prosesinin tюşkilini plan-

laşdırır. Bu aylarda Monteneqro vю Rumıniyada Azюrbaycan dili 

vю mюdюniyyюti mюrkюzlюrinin açılması barюdю razılıq юldю olunub, 

юmюkdaşlıq müqavilюlюri imzalanıb. 

BSU Qafqazda vю Zaqafqaziyada rusistikanın mюrkюzi kimi ali 

vю orta tюhsil pillюsindю pedaqoji vю elmi-pedaqoji kadrların ixtisas-

artırma, ixtisasdюyişmю vю stajkeçmю tюdbirlюrinю xüsusi önюm verir. 

Son iki ildю bu mюqsюdlю Rusiyanın bir sıra aparıcı universitetlюri ilю 

(Rusiya Xalqlar Dostluğu Universiteti, Moskva Dövlюt Pedaqoji 

Universiteti, Puşkin adına Dövlюt Rus Dili İnstitutu) müştюrюk proq-

ramların icrası davam etdirilib. 

Ulu öndюrin 13 iyun 2000-ci il tarixli fюrmanı ilю keçmiş 

M.F.Axundov adına APRDƏİ-nin bazasında yaradılmış Bakı Slav-

yan Universitetinin slavyan ölkюlюrindю fюaliyyюt göstюrюn Azюr-

baycan dili vю mюdюniyyюti mюrkюzlюri bu gün azюrbaycanşünaslığın 

vю xalqımıza xas olan multikultural dюyюrlюrin MDB vю Avropa mю-

kanında yayılmasına xidmюt edir, yunan-slavyan vю roman-german 

mюdюniyyюti nümunюlюrinin Azюrbaycanda tanıdılmasına vю gюnc 

nюslin bu mюdюni irsю dюrindюn yiyюlюnmюsinю sюy göstюrir. Azюr-

baycan xalqının ümummilli lideri, Avrasiya mюkanında vю bütün 
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dünyada gedюn inteqrasiya vю юmюkdaşlıq tendensiyalarının gözюl 

bilicisi Heydюr Əliyevin ideyası юsasında yaradılmış bu ali mюktюb-

dю tюkcю slavyan vю türk xalqlarının tarixi vю юdюbi-mюdюni юlaqюlю-

rinin deyil, hюm dю Avrasiya arealını Qюrblю birlюşdirюn tarixi, mю-

dюni, юdюbi, dil vю dini münasibюtlюrin öyrюdilmюsinю vю gündюmdю 

saxlanılmasına ciddi юhюmiyyюt verilir. 

 

«Azərbaycan müəllimi” qəzeti, 23 fevral 2018-ci il 
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AZƏRBAYCANDA BİLİNQVAL 

(POLİLİNQVAL) TƏLİM MODELİNİN TƏTBİQİ 

MƏSƏLƏLƏRİ VƏ TƏDRİS PROQRAMLARININ  

DİL PROBLEMİ 

 

(Paytaxtdakı təhsil situasiyasını nizamlaya biləcək  

müasir təhsil modeli – bilinqval təlim) 

 

юyata keçirilюn tюdbirlюrю vю ictimaiyyюt nümayюndюlю-

rinin çıxışlarına rюğmюn vюziyyюt dюyişmir. Hazırlıq 

siniflюrinю vю uşaq bağçalarına builki qюbul da göstюrir ki, növbюti 

illюrdю dю paytaxt mюktюblюrindю rus bölmюsinю qюbul azalmaya-

caq. Bu isю, mюnюvi tюrюfi bir yana, hюm dю tюdris Azюrbaycan di-

lindю aparılan mюktюblюrin nüfuzuna vю siniflюrdю dюrs yükünю 

mюnfi tюsir edю bilюr. Mediada vю sosial şюbюkюlюrdю bu barюdю mü-

zakirюlюr sюngimюk bilmir. Kadr mюsюlюsinю gюlincю, bu gün tюlim 

rus dilindю aparılan ibtidai siniflюrdю müюllim çatışmazlığı nюzюrю-

çarpacaq dюrюcюdю hiss olunursa, 2-3 ildюn sonra bu, orta vю yuxarı 

siniflюrdю fюnn müюllimlюrinin çatışmazlığında özünü göstюrюcюk. 

Rus bölmюsindю işlюyюn fюnn müюllimlюri hazırda normadan artıq 

yüklюniblюr. Rюsmi statistikaya görю, respublikamızda Azюrbaycan 

vю rus dilindю tюlim aparılan mюktюblюrin sayı 342, tюlimi yalnız 

rus dilindю hюyata keçirюn orta tюhsil müюssisюlюrinin sayı isю 

16-dır. Göstюrilюn tendensiya, respublika mюktюblюrinin rus bölmю-

H 
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lюrindю tюdrisin keyfiyyюtinin vю rus dilindю tюlimin nüfuzunun 

aşağa düşmюsinю sюbюb olursa, bu, mюzunların müvafiq bilik, baca-

rıq vю kompetensiyalar юldю etmюlюrinю, юmюk bazarlarında layiqli 

yer tutmalarına, eyni zamanda, respublikamızda rusdilli tюhsilin 

юnюnюlюrinin qorunmasına imkan verюcюkmi? Digюr tюrюfdюn, biz 

respublikanın gюlюcюk müqюddюratını hюll edюcюk böyük bir qism 

övladlarımızı dövlюt dilindю, ana dilindю savadlı danışıb-yazma vю 

ünsiyyюt-qurma imkanından mюhrum etmirikmi? 

Vюziyyюtdюn çıxış kimi biz Azюrbaycan mюktюblюrindю rus 

bölmюsi adlandırdığımız siniflюrdю bilinqval tюhsil modelinin tюt-

biqini tюklif edirik. Tюbii ki, bu modelin tюtbiqinin uşaq bağçaları 

vю mюktюblюrin hazırlıq siniflюrindюn başlanması mюqsюdюuyğun-

dur. Bu tюhsil modelinin paytaxtın mюktюbюqюdюr vю orta ümum-

tюhsil müюssisюlюrindю reallaşması dövlюt dilindю tюhsil imkanlarını 

genişlюndirmюklю yanaşı, şagirdlюrin milli-mюnюvi dюyюrlюrю yiyю-

lюnmюlюrinю, vюtюnpюrvюrlik ruhunda tюrbiyю olunmasına imkan 

verюr. Bilinqval tюhsil modeli ana (dövlюt) dilindю vю xarici dildю 

(rus vю sair) fюnlюrin paritet gözlюnilmюklю paralel tюdrisini müm-

kün edir. Bu zaman xüsusюn ibtidai sinif pillюsindю rus dilindю tюd-

ris üstünlük tюşkil edir. Ümumi orta tюhsilin müxtюlif mюrhюlюlю-

rindю ana dili vю юdюbiyyat, tarix, coğrafiya, musiqi, hюyati biliklюr 

vю mюdюniyyюt üzrю fюnn vю kurslar ana dilindю tюdris olunduqca 

orta siniflюrdю tam bilinqval tюlim mühiti tюmin olunur. Şagirdlюrin 

ingilis dili üzrю dil-danışıq bacarıqları vю orta tюhsil müюssisюsinin 

kadr potensialı imkan verdikcю isю yuxarı siniflюrdю üç dildю 

(Azюrbaycan, rus, ingilis) multilinqval tюdris modeli tюtbiq edilir. 

Bununla yanaşı, yuxarı siniflюrdю tюdrisin tam olaraq ingilis dilin-

dю aparılması üçün eksperimental mюktюb vю siniflюrin seçilmюsinю 

dю şюrait yaranır. 

İstюnilюn cюmiyyюtin inkişaf sюviyyюsi burada tюtbiq olunan 

tюhsil modeli vю onun sюviyyюsi ilю ölçülür. Qloballaşma proseslюri 

güclюndikcю, cюmiyyюtlюrdю multikultural vю tolerant mühit forma-

laşdıqca, dünyanın sivil xalqları, qabaqcıl mюdюniyyюtlюri yeni, 
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mövcud sosial-ictimai vю siyasi duruma uyğun tюhsil modelinin 

tюtbiqi barюdю düşünürlюr. Son bir neçю il юrzindю Azюrbaycan 

cюmiyyюtindю tolerant vю multikultural mühitin mövcudluğu, bu 

mühitin unikallığı barюdю istюr ölkюdю, istюrsю dю xaricdю müsbюt rюy 

formalaşıb. Bu, pespublikamızın юrazisindю, tarixi torpaqlarımızda 

юsrlюrin sınağından çıxmış birgюyaşayış mюdюniyyюtinin bu gün dю 

mövcudluğunu sübut etmюklю yanaşı, hюm dю yeni nюsillюrin bu 

ruhda tюrbiyю olunması, юn юsası isю bu konteksdю milli-mюnюvi 

dюyюrlюrin, ruh vю mentalitetin qorunması mюsюlюsini aktuallaşdırır. 

Bu mюnada mюktюb vю universitetlюrdю, xüsusюn dю ümumtюhsil 

müюssisюlюrindю tюhsilin mюzmun vю standartları mühüm юhюmiy-

yюt kюsb edir. Uzun müzakirюlюrdюn sonra 18 iyul 2018-ci il tarixdю 

Nazirlюr Kabineti tюrюfindюn tюsdiq olunmuş «Azюrbaycan Respub-

likasında ömürboyu tюhsil üzrю Milli Kvalifikasiya Çюrçivюsi»ndю 

sюkkiz tюhsil sюviyyюsi üzrю müюyyюn edilmiş konkret kompeten-

siyalar da buna sübutdur. 

Fikrimizcю, ölkюdю yaranmış tюhsil situasiyasına (tюlim Azюr-

baycan dilindю aparılan mюktюb vю siniflюrlю yanaşı, rus, ingilis vю 

sair юcnюbi dillюrdю tюlimin tюşkili nюzюrdю tutulur) uyğun olaraq 

çevik şюkildю tюxirю salınmadan 1) mюktюbюqюdюr tюhsilin mюzmun 

vю standartlarına yenidюn baxılması, müюyyюn olunmuş kurslar vю 

maraqlar üzrю kurikulumların (tюdris proqramlarının), tюdris vюsait-

lюrinin hazırlanması; 2) orta tюhsili юcnюbi dillюrdюn birindю alması 

nюzюrdю tutulan uşaqlara dövlюt dilinin mюnimsюdilmюsi, mюhz 

mюktюbюqюdюrki tюhsil dövründю onlara ana dili üzrю müvafiq nitq 

vюrdişlюrinin aşılanması üçün xüsusi tюdris proqramının işlюnilmюsi; 

3) uşaqların yaş psixologiyasının xüsusiyyюtlюrindюn, müasir 

linqvodidaktikanın gюldiyi nюticюlюrdюn, ana vю юcnюbi dillюr üzrю 

dil-danışıq vюrdiş vю bacarıqlarının 7 yaşadюk dövrdю vю 8-12 yaş 

arasında daha intensiv mюnimsюnilmюsinin mümkünlüyündюn çıxış 

edюrюk, mюktюbюqюdюr tюlim-tюrbiyюnin vю ibtidai tюhsilin dillюrin, 

mюntiqi tюfюkkürün vю hюyati biliklюrin inkişafı yönümlü olması 

üçün I-IV siniflюrdю tюdris planlarının, tюhsil standartlarının, fюnn 
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kurikulumlarının, dюrsliklюrin yenidюn nюzюrdюn keçirilmюsi;      

4) 5-6-cı siniflюrdю texniki vю tюbiюt fюnlюrinю ayrılmış saatların azal-

dılması hesabına xarici dillюrin tюdrisi üzrю saatların artırılması;   

5) hazırda tюlim rus dilindю aparılan siniflюrdю bilinqval tюhsil mo-

delinin tюtbiqi vю bu zaman dövlюt dilindю vю rus dilindю fюnlюrin 

yanaşı tюdrisinю tюdricюn keçmюklю 8-9-cu siniflюrdю tam paritetю 

(rus vю Azюrbaycan dillюrindю paralel tюdrisю) nail olunması vю bu 

zaman ana (dövlюt) dilindю tюlimin ana dili vю юdюbiyyat, Azюrbay-

can tarixi, Azюrbaycan coğrafiyası, musiqi vю s. fюnlюrini юhatю etmю-

si; 6) 7-9-cu siniflюrdю tюdrisin tюmayüllюr üzrю aparılması mюqsюdilю 

dюrs saatlarının maraqlar юsasında bölüşdürülmюsi vю göstюrilюn si-

niflюrdю xarici dilin 3 saat hюcmindю verilmюsi; 7) tюmayül vю profil 

üzrю fюnlюrin dюrindюn mюnimsюdilmюsi üçün 10-11-ci siniflюrdю hюf-

tюlik dюrs yükünün 26-28 saatadюk azaldılması, yuxarı sinif şagirdlю-

rinin sюrbюst, yaradıcı vю layıhюyönümlü fюaliyyюtinin dюstюklюnmю-

si; 8) bюzi ölkюlюrin tюcrübюsindюn çıxış edюrюk, geniş eksperiment 

şюklindю tam orta tюhsil pillюsindю (10-11-ci siniflюrdю) tюdrisin yal-

nız ingilis dilindю tюşkili vю sair kimi mюsюlюlюrin hюlli bu gün tюhsil 

sistemimizin qarşısında durur. Bu isю respublikamızda tюkcю 

bilinqval yox, hюm dю eksperiment şюklindю multilinqval tюdris mo-

delinin tюtbiqinin mümkünlüyünü gündюmю gюtirir... 

Burada bir haşiyюyю çıxmağa ehtiyac duyuruq. Qloballaşma 

dövründю bilinqval vю multilinqval tюhsil modellюrinin qaçılmazlığı 

qabaqcıl tюhsil sistemlюrinю malik ölkюlюr üçün artıq normaya çevril-

mюkdюdir. Amerikada Kanadanın, Avropada Almaniya vю Finlandi-

yanın, Asiyada Sinqapur vю Malayziyanın, MDB-dю Qazaxstanın bu 

sahюdю tюcrübюsi maraqla qarşılanır... 

Qabaqcıl cюmiyyюtlюr onilliklюr vю yüzilliklюr boyu mюdюniy-

yюtlюrarası dialoq, Şюrq-Qюrb юmюkdaşlığı, müqayisюli dilçilik vю 

юdюbiyyatşünaslıq, fюrqli vю oxşar mюdюniyyюtlюrdю tipoloji vю 

ideya-mövzu yaxınlığı, tюdrisdю etnomюdюni tюhsil komponenti 

kimi mюsюlюlюri tюkcю elmi müstюvidю nюzюrdюn keçirmir, hюm dю 

onların tюtbiqinю nail olmaqla ciddi nюticюlюr юldю etmюkdюdirlюr. 
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Ölkюmizdю dю bilinqval vю multilinqval tюlimю keçidin kifayюt 

qюdюr güclü elmi-nюzюri bazası var. Birincisi, yuxarıda qeyd etdiyi-

miz etnik zюnginlik, tolerant vю multikultural mühit, ikincisi, res-

publikamızın malik olduğu geosiyasi mövqe, iqtisadi potensial, 

siyasi iradю, üçüncüsü, bu gün Avrasiya arealı vю türk dünyasında 

gündюmю gюtirilюn avrasiyaçılıq görüşlюrinin kökündю duran 

mюdюni dominant ideyasına cavab verюn milli-mюnюvi dюyюrlюri-

mizin, юdюbi-tarixi abidюlюrimizin mövcudluğu, dördüncüsü, yu-

xarıda sadaladığımız elmi-nюzюri aspektlюrin postsovet Azюrbay-

can elminin, filoloji, kulturoloji vю fюlsюfi tюfюkkürünün diqqюt 

mюrkюzindю olması. Ən başlıca cюhюt ondadır ki, eyni mюktюblюri-

mizdю tюlimin Azюrbaycan vю rus dilindю aparılmasının böyük tюc-

rübюsi var. Bu tюcrübюni mюktюb miqyasından sinif miqyasına en-

dirmюk, yaş xüsusiyyюtlюrini, dilmюnimsюmю standartlarının tюlюb-

lюrini nюzюrю almaqla tюdris planlarını qurmaq, müvafiq tюdris re-

sursları bazası yaratmaq lazımdır. Bu işi mюhz tюlim rus dilindю 

tюşkil olunan siniflюrdю aparmaq olduqca asandır. Belю ki, Azюr-

baycan vю rus dillюrinin, юdюbiyyatlarının, xalq-larımızın tarix, 

mюdюniyyюt, iqtisadiyyatının, fюlsюfi fikir tarixinin vю s. müqayisюli 

tюhlili vю bir-birinю tюsiri uzun onilliklюrdir ki, hюyata keçirilir. 

Türk-slavyan birgюyaşayışının, Azюrbaycan-rus юlaqюlюrinin dюrin 

köklюri vю gözюl nümunюlюri var. Bütün bunları юks etdirюn 

юdюbi-tarixi abidюlюri, canlı nitq vю ünsiyyюt nümunюlюrini, prakti-

kasını mюktюb-lюrimizю gюtirmюk asan vю vacibdir. 

Bu gün K.Yaspersin, A.Toynbinin, O.Şpenqlerin, M.Buberin, 

M.Baxtinin, V.Biblerin, M.Dostoyevskinin, L.N.Tolstoyun, N.Da-

nilevskinin, N.Berdyayevin, N.Rerixin, E.Meylerin, L.Qumilyo-

vun, Y.Lotmanın vю onlarla digюr tanınmış zюka sahiblюrinin mю-

dюniyyюtlюrarası dialoqla bağlı nюzюri görüşlюrini юks etdirюn kitab 

vю mюqalюlюr Azюrbaycan oxucusuna yaxşı mюlumdur. Müstюqillik 

illюrindю bir sıra universitetlюrimizin vю AMEA institutlarının bu 

mövzuda tюşkil etdiklюri konfrans, simpozium, forumlar юnюnю 

halını alıb, nüfuzlu elmi dюrgilюr vю mюcmuюlюr çap edilir, göstюri-
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lюn elmi-nюzюri istiqamюtdю elmi-tюdqiqat laboratoriyaları fюaliyyюt 

göstюrir... Mюşhur filosof vю filoloq Mixail Baxtinin «iki mюdюniy-

yюtin dialoqu prosesindю onlar bir-birinю qovuşmur, bir-birinin 

içindю юrimirlюr, hюr biri öz bütövlüyünü vю aşkar tamlığını qoru-

maqla yanaşı, hюm dю qarşılıqlı surюtdю zюnginlюşirlюr» tezisi, digюr 

bir rus müюllifi L.Luzinanın «Digюrinin mюdюniyyюtini qюbul 

etmюk, öz yanında onun mövcudluğuna dözmюk xüsusiyyюti yal-

nız dialoji tюfюkkürю, özgюsi ilю özü ilю, öz düşüncюsi ilю ünsiyyюtdю 

olduğu kimi ünsiyyюt qurmaq qabiliyyюtinю malik xalqa mюnsub-

dur... Digюr «mюni» öz içindю görmюk. O «mюnsiz», kюnar mюdю-

niyyюtlю dialoq qurmadan mюn öz unikallığımı duymaq iqtida-

rında deyilюm» fikri hazırkı şюraitdю mюdюni dialoqun aktuallığını 

gündюmю gюtirib. Mюdюniyyюtlюrin paralel aşılanması, paralel dюrki 

prosesi barюdю Vladimir Biblerin aşağıdakı tezisi problemin tюhsil 

müstюvisindю nю qюdюr maraqlı vю cazibюdar görünmюsi haqda 

dolğun tюsюvvür formalaşdırır: «Mюdюniyyюtlюrin dialoqu ideyası 

«neytral meydança» deyilюn bir mюkanı nюzюrdю tutur; bu mюkan-

da dünya mюdюniyyюtlюrinin sюslюşmюsi baş verir». Demюli, bilinq-

val vю ya poli (multi)linqval tюhsil hюm dю daha çox mюdюniyyюt vю 

sivilizasiya ilю tanışlığa şюrait yaradır. Bu mюnada юksюr tюdqiqatçı-

lar YUNESKO-nun mюdюniyyюt sahюsindю siyasюtini bюyan edюn 

Mexiko deklarasiyasına da tez-tez istinad edirlюr. Deklarasiyanın 

bюndlюrindюn birindю deyilir: «Heç bir mюdюniyyюt mücюrrюd şюkil-

dю universallıq hüququ qazana bilmюz, universallıq bütün dünya 

xalqlarının tюcrübюsindюn hasil olan keyfiyyюtdir. Onlardan hюr 

biri özünюmюxsusluğunu tюsdiq edir. Mюdюniyyюtin orijinallığı vю 

mюdюni müxtюliflik bir-birilю qırılmaz vюhdюtdюdirlюr». Vю юn 

nюhayюt, biz artıq özünü tюsdiq etmiş, müstюqillik dövrünю dair 

bütün görüşlюrimizю vю fюaliyyюtlюrimizю ciddi sirayюt etmiş vю 

hopmuş ideoloji platformaya – Azюrbaycanşünaslıq ideologiyasına 

malikik. Avropa vю dünyaya sıx inteqrasiya etmюkdю olan, eyni za-

manda, milli kimliyini vю mentalitetini qorumağa, onun özünю-

mюxsusluğunu elю hюmюn mюkanlarda sübut etmюyю çalışan ölkю-
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mizdю milli-mюdюni inkişaf dünya fюlsюfi tюfюkkürünю, Azюrbaycan 

vю türk fюlsюfi vю юdюbi düşüncю tюcrübюsinю юsaslanır. Bu cюhюtdюn 

Mirzю Fюtюli Axundzadю, Əhmюd Bюy Ağaoğlu, Əli Bюy Hüseyn-

zadю, Əhmюd Cюfюroğlu, Hüseyn Cavid, Heydюr Hüseynov, Şıxюli 

Qurbanov, Cavad Heyюt vю onlarla digюr fikir örnюklюrimiz var. 

Ən müasir tariximizdю azюrbaycançılıq ideyalarını, azюrbaycan-

şünaslığı gündюmю gюtirюn vю aktuallaşdıran ümummilli lider 

Heydюr Əliyev irsi mövcuddur. Dünya юhюmiyyюtli milli-mюnюvi 

dюyюrlюrimizi YUNESKO xюtti ilю tanıtmış vю kifayюt qюdюr tюbliğ 

etmişik, yenilюnmiş milli ensiklopediyamız var, türk respublikaları 

içюrisindю birinci olaraq latın qrafikasına keçmюklю sovet dövründю 

yazılanları da saf-çürük edib bütün dünya юdюbiyyatını, milli 

юdюbiyyatımızı, юn vacib elmi, elmi-kütlюvi mюnbюlюri, lüğюt vю 

ensiklopediyaları dilimizю çevirmişik. Kütlюvi kitabxanalarımızı, 

tюhsil müюssisюlюrimizin kitabxanalarını dövlюt vюsaiti hesabına 

latınqrafikalı nюşrlюrlю tюhciz etmişik. Son bir neçю il юrzindю ana 

dilimizin Dövlюt dili kimi qorunması, inkişaf etdirilmюsi, işlюnmю 

dairюsinin genişlюnmюsi, dilimizdю müvafiq informasiya vю İnter-

net bazalarının formalaşdırılması, elmi, filoloji vю bюdii tюrcümю 

işinin yüksюk sюviyyюdю aparılması istiqamюtindю verilюn 

Prezident sюrюncamları vю görülюn işlюr ortadadır. Tюhsil Nazirliyi, 

universitetlюrimiz, elmi-tюdqiqat vю elmi-metodiki mюrkюzlюrimiz, 

dövlюtin dюstюyi ilю qeyri-hökumюt tюşkilatları tюrюfindюn müvafiq 

tюhsil vю mюlumat portalları yaradılıb vю yaradılır. Bütün bunlarla 

yanaşı, Konstitusiyamız vю «Tюhsil haqqında» Qanunumuz ölkю-

mizdю digюr dillюrdю tюhsil üçün münbit şюrait formalaşdırıb. 

Sonda daha bir fikir üzюrindю dю dayanmağı vacib hesab 

edirюm. Çoxdillilik qabaqcıl mюdюniyyюtlюrin göstюricisidir. Bir 

hadisю kimi onun tюhsil müstюvisinю gюtirilmюsi istюnilюn xalq vю 

ölkю üçün mütюrюqqi faktdır. Rus dili, юdюbiyyatı vю mюdюniyyюti 

Azюrbaycanda Oktyabr inqilabınaqюdюrki vю sovet dövrü ziyalılar 

nюslinin yetişmюsindю müstюsna rol oynayıb vю bu gün dю öz 

missiyasını davam etdirmюkdюdir. Postsovet mюrhюlюsindю yetişюn 
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ziyalılar vю mütюxюssislюr nюsli üçün digюr xarici dillюr dю, ilk növ-

bюdю, ingilis dili müstюsna юhюmiyyюt kюsb edir. Bizю maraqlı görü-

nюn fakt odur ki, XIX юsrin sonu – XX юsrin юvvюllюrindю rus-tatar 

mюktюblюrindю (bu mюktюblюr özlюri dю bilinqval idi. Tюhsil tari-

ximizdю bu, olduqca uğurlu tюcrübю olub), Sankt-Peterburq, 

Moskva, Kiyev vю s. Rusiya vю Avropa universitetlюrindю tюhsil 

almış azюrbaycanlılır dırnaqdan başadюk milli ruhlu ziyalılar kimi 

formalaşmışdılar, kosmopolitizmdюn, qюrbçilikdюn, slavyanofil 

ideyalarından vю sair «izm»lюrdюn uzaq idilюr. Mюşhur «Üç mюdю-

niyyюt» kitabının müюllifi Əhmюd Bюy Ağayev rus юdюbiyyatı üzrю 

professor elmi adını daşıyırdı... Tюlim rus, ingilis, fransız, alman vю 

ölkюmizdю yaşayan azsaylı xalqların dilindю aparılan bugünkü 

Azюrbaycan mюktюblюrini bitirюn gюnclюrin azюrbaycanşünaslıq 

ideyaları ruhunda yetişdirilmюsi tюhsil sistemimizin, ideoloji işю 

cavabdeh qurumların, hюr birimizin юn ümdю vюzifюsidir. 

Azюrbaycan ictimai-siyasi, etnik vю tюhsil reallıqları üçün 

açıq bilinqval (multilinqval) tюlim tipi xarakterikdir. Əsas mюqsюd 

milli-mюdюni özünюmюxsusluğun, milli ruhda tюrbiyюnin aparıl-

ması şюrtilю ümumavropa vю dünya mюkanına inteqrasiyanın vю 

mюdюniyyюtlюrarası kommunikasiyanın tюmin olunmasından, gюnc 

nюslin multikultural ruhda tюrbiyюsinю nail olmaqdan ibarюtdir. 

 

“525-ci qəzet”, 21 noyabr 2018-ci il 
Yazıdakı fikir, ideya və təkliflər dəyişiklik və əlavələrlə müəllifin müxtəlif 

beynəlxalq konfranslardakı çıxışlarında, mətbu orqanlarındakı məqalələrində, 

Elm və Təhsil Nazirliyinə ünvanladığı müraciətlərdə də yer alıb. 
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MÜASİR CƏMİYYƏT 

VƏ MƏKTƏB KONSEPSİYASI 

 

 

mumi tюhsil qanunu respublikamızda bilinqval vю po-

lilinqval tюlimю zюmin yaradıb. Dünyada qloballaşma vю 

inteqrasiya meyillюrinin güclюndiyi, sosial-iqtisadi юlaqюlюrin vю 

юmюk bazarının genişlюndiyi bir şюraitdю ikidilli vю çoxdilli (bilinq-

val vю polilinqval) cюmiyyюtlюrdю yeni tюhsil konsepsiyaları vю mo-

dellюrinin tюtbiqi aktuallaşır. Xüsusilю dю multikultural mühitю, 

digюr mюdюniyyюtlюrю açıq vю tolerant münasibюtю malik ölkюlюr 

üçün ikidillilik vю çoxdillilik adi bir hala, daha doğrusu, hюyat vю 

düşüncю tюrzinю çevrilmюyю başlayıb. 

Ana dilinin dominantlığı şюraitindю ikidilliliyin vю çoxdillili-

yin tюdrisю gюtirilmюsi, bunun cюmiyyюtdюki real dil situasiyasına, 

milli maraqlara, hюm dю yerli vю beynюlxalq юmюk bazarının spesi-

fikasına uyğun hюyata keçirilmюsi müasir dünyada maraqla qarşı-

lanan, digюr tюrюfdюnsю, ehtiyatla müşahidю olunan bir prosesdir. 

İkidillilik vю çoxdillilik müxtюlf ölkюlюrdю vю cюmiyyюtlюrdю 

tam fюrqli cür motivasiya olunur. Deyюk ki, bu gün inkişaf etmюkdю 

olan ölkюlюrdюn on vю yüz minlюrlю юmюk miqrantlarını qюbul edюn 

Amerikada vю Avropa ölkюlюrindю çoxdillilik bir cür, Rusiya kimi 

etnik qruplar vю millюtlюr zюnginliyinю malik ölkюdю başqa cür, 

Ü 
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юhalisinin юhюmiyyюtli hissюsini başqa xalqlar tюmsil edюn Qaza-

xıstanda isю tam ayrı şюraitdюn irюli gюlir... 

Bilinqval vю polilinqval ünsiyyюt vю tюhsil mюkanı statusunu 

sosial-psixoloji vю elmi-pedaqoji cюhюtdюn юsaslandırmaq üçün 

Azюrbaycanın öz arqumentlюri var. Bu statusun qazanılması vю 

qorunması müasir dövrdю ölkюmiz üçün olduqca önюmli rol 

qazandıra bilюr. 

Biz özümüz dю dюrk etmюyю macal tapmamış sosial-ictimai 

hюyat, iqtisadi münasibюtlюr, internet şюbюkюlюri, insan resursları-

nın yerdюyişmюsi vю sair tюsirlюr bizi ikidilli vю çoxdilli auditoriya-

lara cюlb edib. İşdю, mюktюbdю, universitetdю, elektron resurslar 

mюkanında biz bir neçю dilin istifadюçisinю çevrilmişik. Tюdris stan-

dartlarına vю planlarına uyğun olaraq mюktюb vю universitetlюri-

mizdю, eyni zamanda юn azı iki xarici dil öyrюnirik vю istifadю edi-

rik. Bюzi mюktюblюrimizdю Azюrbaycan vю rus bölmюlюri ilю yanaşı, 

ingilisdilli beynюlxalq tюdris proqramları da fюaliyyюtю başlayıb. Bir 

sıra universitetlюrimizdю Azюrbaycan, rus vю ingilis dillюrindю 

mütюxюssis hazırlığı hюyata keçirilir. 

Biz bu gün nюzюriyyю юsrindю deyil, tюcrübю, eksperiment, 

real vю hюyati layihюlюrin icrası юsrindю yaşayırıq. Hюllini gözlюyюn 

problemlюr sırasına bilinqval vю polilinqval tюhsil problemi dю gюl-

mюkdюdir. Bu arada gündюmю gюlюn olduqca hюyati bir qanun – 

“Ümumi tюhsil haqqında” Azюrbaycan Respublikasının Qanunu 

göstюrdiyimiz tюhsil modellюrinin ölkюmizin tюhsil mюkanında 

tanınmasını labüd edir. 

Bildiyimiz kimi, bu gün respublikamızda tюlim rus dilindю 

aparılan mюktюblюrin sayı 350-yю yaxındır. Bu mюktюblюr юsasюn 

Bakıda yerlюşir. Elю tюlimi ingiliscю aparan vю beynюlxalq sюviyyю-

dю akkreditasiya olunan tюhsil proqramları юsasında digюr юcnюbi 

dillюrdю tюhsil verюn mюktюblюr dю paytaxtın payına düşür. 

Prezident İlham Əliyevin 29 may 2019-cu il tarixli Fюrmanı ilю tюs-

diq olunmuş “Ümumi tюhsil haqqında” Qanun (6.4.Tюdris digюr 
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dillюrdю aparılan ümumi tюhsil müюssisюlюrindю Azюrbaycan dili, 

юdюbiyyatı, tarixi vю coğrafiyası tюdris olunmalıdır.”) ümumi 

tюhsilin pillюlюrindюn biri sayılan mюktюbюhazırlıq mюrhюlюsindюn 

başlamış bütün digюr orta tюhsil pillюlюrindю azюrbaycanşünaslıq 

tюdris materiallarının tюmsil olunmasına vю bu materialların dövlюt 

dilindю tюdrisinю şюrait yaradır. 

Bu gün müasir sivil cюmiyyюtlюrю xas olan dil müxtюlifliyi 

şюraitindю böyük mюna vю юhюmiyyюt kюsb edюn bilinqval tюlimin 

problemlюri müxtюlif elmi konfransların ciddi mövzularındandır. 

29 aprel – 3 may 2019-cu il tarixlюrindю Qazaxıstanın paytaxtı 

Nur-Sultan şюhюrindю baş tutmuş vю dünyanın 49 ölkюsindюn 500 

nюfюrюdюk tanınmış filoloq, pedaqoq, metodist alimin qatıldığı 

MAPRYALın “Çoxdilli dünyada rus sözü” adlı XIV Konqresindю, 

elюcю dю 19-22 may 2019-cu il tarixlюrindю Almaniyanın Berlin 

şюhюrindю keçirilюn “Rusca. Çoxdillilik kontekstindю” mövzusunda 

II Beynюlxalq konqresdю bilinqval tюlimin problemlюri geniş müza-

kirю obyektinю çevrildi. Dюvюt aldığımız bu konqreslюrdю müxtюlif 

ölkюlюrdю rusdilli tюhsilin yerli tюhsil mюkanına inteqrasiyası, dillюrin 

vю mюdюniyyюtlюrin ünsiyyюti, юmюkdaşlığı şюraitindю tюşkili müza-

kirю olunub. ABŞ, Almaniya vю Qazaxıstanda mövcud olan ikidilli 

mюktюbюqюdюr vю orta tюhsil müюssisюlюrinin özünюmюxsusluğu, tюd-

ris prosesinin unikallığı, üstünlük vю çatışmazlıqları müzakirю edilib, 

tanınmış metodist-alim rusiyalı Yelizaveta Aleksandrovna Xamraye-

vanın Rusiya Dövlюt Pedaqoji Universitetindю (Sankt-Peterburq) 

rюhbюrlik etdiyi İkidilli vю çoxmюdюniyyюtli tюhsil mюrkюzinin fюaliy-

yюti vю tюdqiqat istiqamюtlюri, ABŞ-da bilinqval tюlim tюcrübюsi barю-

dю professor Den Devinsonun, Almaniyadakı bilinqval uşaq bağça-

ları vю mюktюblюrdю tюlimin xüsusiyyюtlюri haqqında Marina Burdun 

mюlumatları maraqla qarşılanıb. Rusdilli tюhsilin Azюrbaycan tюcrü-

bюsi vю mövcud problemlюr isю tюrюfimizdюn tюqdim olunub. 

Bilinqval tюlimin problemlюrinin müzakirю olunduğu bir za-

manda ölkюmizdю qюbul olunan “Ümumi tюhsil haqqında” Qanun-
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da tюdris dili mюsюlюsinin xüsusi qabardılması (6.1.Ümumi tюhsil 

müюssisюlюrindю tюdris dili dövlюt dili – Azюrbaycan dilidir) vю 

юcnюbi dillюrdю tюlim aparan mюktюblюrdю dövlюt standartlarının 

gözlюnilmюsi vю azюrbaycanşünaslıq materiallarının tюdrisinin 

mюcburiliyi çoxdan gözlюdiyimiz yeni tюdris situasiyasının forma-

laşması üçün şюrait yaradır. 

Digюr dillюrdю tюlimin mövcud olduğu bir ölkюdю (söhbюt 

юsasюn Bakı mюktюblюrindюn gedir) ana dilindю tюdrisю vю ölkюşü-

naslıq materiallarına yer verilmюsi ilю bağlı qanunvericilik aktlarının 

qюbul olunması vю bunun hюtta qanun sюviyyюsindю tюsbiti, tюbii ki, 

alqışlanır. Tюhsilini rus dilindю almaq istюyюn uşaqların bu xarici dil 

üzrю müsahibюdюn keçirilmюsinю başlanılması da başadüşülюndir. 

Çünki istюnilюn halda şagird ilk informasiyanı onun daha asan 

qavraya bildiyi dildю almalıdır. 

Tюdris digюr dillюrdю aparılan ümumi tюhsil müюssisюlюrindю 

Azюrbaycan dili, юdюbiyyatı, tarixi vю coğrafiyasının tюdrisi юvvюl-

lюr dю tюlюb olunurdu. Hazırda bu fюnlюr юsasюn tюlim dilindю tюd-

ris edilir. “Ümumi tюhsil haqqında” Azюrbaycan Respublikası 

Qanununun müюyyюn edюcюyi yeni tюdris şюraitindю artıq bu fюnlюr 

qarşısında yeni tюlюblюr qoyulmalıdır: birincisi, tюdris planında 

“Azюrbaycan dili”, “Azюrbaycan юdюbiyyatı”, “Azюrbaycan tarixi” 

vю “Azюrbaycan coğrafiyası” adlandırılan fюnlюr ana dilindю tюdris 

olunmalıdır; ikincisi, fюnn kurikulumunun mюzmun xюtlюrinю 

müvafiq olaraq, orta vю yuxarı siniflюrdю şagirdlюrin ana dilindю 

onların dil-danışıq bacarıqlarının inkişafi, nitq mюdюniyyюtinin 

formalaşması vю юdюbi dil qaydalarını mюnimsюmюlюri üçün юn azı 

5-9-cu siniflюrin tюdris planına “Azюrbaycan юdюbiyyatı” fюnni 

daxil olunmalıdır (yuxarı siniflюrdю fюnn ümumi – “Ədюbiyyat” 

adı altında davam etdirilю bilюr); üçüncüsü, ibtidai siniflюrdю 1-ci 

sinifdюn başlayaraq oxu vю yazı dюrslюri paralel olaraq Azюrbaycan 

vю rus dillюrindю aparılır (Azюrbaycan dilinю ayrılmış saatlar da 

qatılmaqla); dördüncüsü, “İbtidai sinif müюllimi” ixtisası üzrю 
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mütюxюssis hazırlığı proqramında ingilis dilinin tюdrisinю dю önюm 

verildiyindюn ikidillilik şюraitindю müюllim bюzi sözlюrin hюm dю 

ingilis dilindю sюslюnmюsinю vю tюdricюn sinfin çoxdillilik şюraitinю 

uyğunlaşdırılmasına çalışmalıdır; beşincisi, bilinqval tюlim aparılan 

siniflюrdю dillюrin paralelliyi şюraitindю digюr fюnlюr üzrю tюdris ma-

teriallarının metalinqvistik köçürülmю prosesi hюr bir müюllimdюn 

hюr iki dil üzrю biliklюrini daim artırmağı, göstюrilюn fюnlюr üzrю 

dюrslik komplektlюrinin iki dilin paralelliyi tюmin olunmaqla tюrti-

bini tюlюb edir. 

Rusdilli ailюlюrdюn mюktюbю gюlюn vю ya mюktюbюhazırlıq proq-

ramını rus dilindю keçюn uşaqlardan formalaşan sinif komplekt-

lюrindю ibtidai sinif pillюsindю ana dilindю sюrbюst ünsiyyюtqurma 

vюrdişinin tюmin olunması asan vю ağlabatan deyil. Bu zaman tюdri-

cюn tюdrisdю dillюrin bюrabюrliyinin (paritetinin) tюmin olunması 

yalnız Azюrbaycan dili, юdюbiyyatı, tarixi vю coğrafiyasının orta 

siniflюrdю tюdrisi yolu ilю reallaşa bilюr. 

Professor Den Devinson ABŞ-da bilinqval tюlim tюcrübюsi barю-

dю danışarkюn bu tюlim modelinin üstünlüyünü vurğulayır, ölkю 

юhalisinin 70%-nin bilinqv olduğunu, bilinqval vю polilinqval mюk-

tюblюrin daha çox müvюffюqiyyюt qazandığını göstюrir. 

Qloballaşma dövründю bilinqval vю multilinqval tюhsil mo-

dellюrinin qaçılmazlığı qabaqcıl tюhsil sistemlюrinю malik ölkюlюr 

üçün artıq normaya çevrilmюkdюdir. Amerikada Kanadanın, Avro-

pada Almaniya vю Finlandiyanın, Asiyada Sinqapur vю Malay-

ziyanın, MDB-dю Qazaxıstanın bu sahюdю tюcrübюsi maraqla qar-

şılanır... 

Sonda paytaxt mюktюblюrindю rus bölmюlюrinю 1-ci siniflюrю 

şagird qюbulu ilю bağlı yaranmış mюqama toxunmaq istюrdim. 

“Ümumi tюhsil haqqında” Qanun tюdris dili kimi dövlюt dilini tюsbit 

etdiyindюn artıq mюktюblюrdю “rus bölmюsi”, “ingilis bölmюsi” anla-

yışları aradan qalxır. Bu isю növbюti dюrs ilinin başlanğıcınadюk 1-ci 

siniflюr üçün tam yeni tюdris planlarının hazırlanmasını tюlюb edir. 
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Yюni “Ümumi tюhsil haqqında” Qanunun tюlюbinю görю, mюktюbdю 

Azюrbaycan dili vю юdюbiyyatının tюdrisi mюsюlюsinю biz mюktюbю-

hazırlıq mюrhюlюsindюn vю 1-ci sinifdюn başlamaq üçün müvafiq tюd-

ris planlarını tюqdim vю tюsdiq etmюliyik. Bu isю mюktюblюrimizdю 

bilinqval tюdris modelinю tюdricюn keçidin юsasını qoyacaqdır. Bunu 

necю tюsюvvür etdiyimizi konkret olaraq tюlim rus dilindю aparılan 

1-ci siniflюrin tюdris planı üzюrindю göstюrmюk istюrdik. Dil dюrsinю 

(eşidib-anlama, oxu vю yazıya) hюftюdю 9, Azюrbaycan dilinю 2, hюyat 

bilgisi vю musiqiyю 1, elюcю dю dюrsdюnkюnar mюşğюlюlюrю 1 saat 

ayrılır. Fikrimizcю, dil dюrsinю ayrılan 9 saatdan 7-ni rus dilindю eşi-

dib-anlama, oxu, nitqin inkişafına vю yazıya, “Dil” vю “Azюrbaycan 

dili”ndюn götürülmüş 4 (2+2) saatın üstünю 1 saat dюrsdюnkюnar 

mюşğюlюni gюlmюklю (cюmi 5 saat), eyni qaydada dövlюt dilindю 

eşidib-anlama, oxu, nitqin inkişafına vю yazıya yer vermюk olar. 1-ci 

sinifdю iki fюnnin (hюyat bilgisi vю musiqinin) rus vю Azюrbaycan 

dillюrindю paralel tюdrisi dövlюt tюdris standartlarının tюmin olunma-

sına yardım edюrdi. 

Tюlim rus dilindю aparılan orta ümumtюhsil müюssisюlюrindю 

tюdricюn bilinqval tюlimю keçid hazırkı şюraitdю: 1) rus dili ilю 

yanaşı, dövlюt dilindю şagirdlюrin eşidib-anlama, oxu, yazı vю ün-

siyyюt vюrdiş vю bacarıqlarının formalaşmasına; 2) rus, dünya vю 

Azюrbaycan юdюbiyyatı, mюdюniyyюti vю iqtisadiyyatının bir arada 

öyrюdilmюsi, gюlюcюkdю geniş tюhsilalma vю iştapma imkanlarının 

qazanılmasına; 3) bu zaman kюsiyindю mюktюblюrin rusdilli peda-

qoji kadrlara olan ehtiyacının müюyyюn qюdюr aradan qaldırılması-

na; 4) pedaqoji kollektivlюrdю юmюkdaşlıq юlaqюlюrinin, inteqrativ 

meyillюrin vю rюqabюtin güclюnmюsinю; 5) yeni mюzmunlu dюrslik-

lюrin vю tюdris vюsaitlюrinin hazırlanmasına yol açacaq. 

Fikrimizcю, yeni tюdris modelinin reallaşması rus, ingilis, 

fransız bölmюlюri adı altında bu gün mюktюblюrin 1-ci siniflюrinю 

gюlюn övladlarımıza gюlюcюkdю ana dilindю sюrbюst danışma, dü-

şünmю vю yazma vюrdişlюri qazandıracaq, onların milli ruhda 
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tюrbiyюsi işinю ciddi töhfю verюcюk vю юn юsası da onlara eyni sюviy-

yюdю юcnюbi dildю ünsiyyюt qurma, ali tюhsillюrini davam etdirmю 

vю юmюk bazarında iştapma imkanı qazandıracaq. Kadr potensialı 

imkan verdikcю, uşaqların vю valideynlюrin arzusu ilю bir sıra tюlim 

Azюrbaycan dilindю aparılan mюktюblюrdю dю bilinqval tюlim mo-

delini tюtbiq etmюk müasir vю multukultural cюmiyyюtimizin ma-

raq vю inkişaf meyillюrinю tam cavab verюrdi. 

 

“Azərbaycan müəllimi” qəzeti, 04 oktyabr 2019-cu il 
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YENİ TƏHSİL MODELİNİN 

TƏTBİQİ AKTUALLAŞIB 

 

 

юqalюnin mövzusu hazırkı şюraitdю tюlim xarici dillюrdю 

aparılan Azюrbaycan mюktюblюrindю bilinqval vю poli-

linqval tюlimю keçidin vacibliyinin юsaslandırılmasıdır. 

Fikrimizcю, mövzunu aktual edюn sюbюblюr aşağıdakılardır: 

1) paytaxtın tюlim rus dilindю aparılan mюktюblюrinю şagird 

qюbulu ilю bağlı müraciюtlюrin bu il dю azalmaması vю indiki tюd-

ris-tюlim, sosial-iqtisadi, ictimai-siyasi hadisюlюr fonunda bu qюdюr 

axının obyektiv reallıqlara söykюnmюmюsi; 

2) müstюqilliyini möhkюmlюndirmюkdю, hюrbi-siyasi poten-

sialını artırmaqda olan ölkюmizin riyakar Ermюnistan tюrюfindюn 

torpaqlarımızın işğal altında saxlanıldığı bir şюraitdю tюhsilimizin 

mюzmununda milli-vюtюnpюrvюrlik-vюtюndaşlıq komponentinin 

güclюndirilmюsinin, respublika юhalisinin dövlюt dilindю tюhsilalma 

imkanlarının genişlюndirilmюsi vю tюhsil sistemimizdю tюtbiq olu-

nan tюlim dillюrinin, hюm dю öyrюdilюn юcnюbi dillюrin dю azюrbay-

canşünaslığın inkişafına, milli dюyюrlюrimizin tanıdılmasına vю tюb-

liğinю yönюldilmюsinin, yetişmюkdю olan gюnc nюslin milli ruhda 

tюrbiyюsi üçün yeni imkanların axtarılmasının vacibliyi;  

3) keçюn il qюbul olunmuş «Ümumi tюhsil haqqında» Azюr-

baycan Respublikasının Qanununun tюlюblюrinю uyğun olaraq, 

göstюrdiyimiz tюhsil modellюrinin ölkюmizin tюhsil mюkanında tюt-

M 
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biqinin qanunvericilik bazasının vю işlюmю mexanizminin yaradıl-

ması yolu ilю dövlюt vю юcnюbi dillюrdю inteqrativ tюlim proqramı-

nın tюklif olunmasının real vюziyyюtdюn çıxışa cavab vermюsi barю-

dю bizdю konkret bir rюyin formalaşmasıdır. 

Respublika mюtbuatında, xaricdю keçirilюn konfrans vю 

forumlardakı çıxışlarımızda ölkюmizin tюlim xarici dillюrdю aparı-

lan mюktюblюrindю bilinqval vю polilinqval tюlimin tюtbiqini юsas-

landıran amillюri göstюrmiş, bunun ibtidai, orta vю tam orta tюhsil 

sюviyyюlюrindю tюtbiqini vacib vю mümkün edюn tюdris standartla-

rını vю tюdris planlarını tюklif etmişik. Bilinqval tюlim modelinin 

reallaşdırılmasına yardım edюn 4 tюdris vюsaitimiz Moskvada nюşr 

edilib. Bilinqval vю polilinqval tюlim proqramına юsaslanan Uşaq 

akademiyası – Uşaq bağçasının, Tюdris vю innovasiya mюrkюzinin 

fюaliyyюtinю start verilib. Göstюrilюn modellюrin Azюrbaycan tюh-

silindю reallaşmasını şюrtlюndirюn elmi-nюzюri, tюdris-metodiki mю-

sюlюlюrю bir daha toxunmaq istюrdik. Fikrimizcю, Respublika Tюhsil 

Nazirliyi tюrюfindюn hюyata keçirilюn islahatların, innovasiyaların 

vю çoxsaylı layihюlюrin юsas müюlliflюrindюn biri kimi tanınan Emin 

Əmrullayevin ölkю Prezidenti tюrюfindюn nazir vюzifюsinю tюyin 

olunması tюlim юcnюbi dillюrdю aparılan ümumtюhsil müюssisюlю-

rindюki mövcud problemlюri bu vю ya digюr şюkildю tezliklю hюll 

etmюyю imkan verюcюkdir... 

Hazırkı pandemiya vюziyyюtindю bюşюriyyюtin bu tюhlükюdюn 

qurtulması vю юvvюlki юlaqюlюrin tam bюrpası perspektivlюri barюdю 

aydın tюsюvvürümüz olmasa da, tez bir zamanda dünyada qlobal-

laşma vю inteqrasiya meyllюrinin yenidюn güclюnlюnmюsinю, so-

sial-iqtisadi юlaqюlюrin vю юmюk bazarının genişlюnmюsinю ümid edir, 

onlayn tюhsil platformalarının, ikidilli vю çoxdilli (bilinqval vю poli-

linqval) cюmiyyюtlюrdю yeni tюhsil konsepsiyaları vю modellюrinin 

getdikcю daha da aktuallaşacağına inanırıq. 

Xüsusilю dю multikultural mühitю, digюr mюdюniyyюtlюrю açıq 

vю tolerant münasibюtю malik ölkюlюr üçün ikidillilik vю çoxdillilik 

adi bir hala, daha doğrusu, hюyat vю düşüncю tюrzinю çevrilib. Buna 
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görю dю ana dilinin dominantlığı şюraitindю ikidilliliyin vю çoxdilli-

liyin tюdrisю gюtirilmюsini, bunun cюmiyyюtdюki real dil situasiyası-

na, milli maraqlara, hюm dю yerli vю beynюlxalq юmюk bazarının 

spesifikasına uyğun hюyata keçirilmюsini müasir dünyada maraqla 

qarşılanan, digюr tюrюfdюnsю, ehtiyatla müşahidю olunan bir proses 

kimi qiymюtlюndiririk. 

İkidillik vю çoxdillilik müxtюlf ölkюlюrdю vю cюmiyyюtlюrdю 

tam fюrqli cür motivasiya olunur. Bilinqval vю polilinqval ünsiyyюt 

vю tюhsil mюkanı statusunu sosial-psixoloji vю elmi-pedaqoji cюhюt-

dюn юsaslandırmaq üçün Azюrbaycanın öz arqumentlюri var. Bu 

statusun qazanılması vю qorunması müasir dövrdю ölkюmizю ol-

duqca önюmli rol qazandıra bilюr. Birincisi, Azюrbaycan xalqı öz 

xarakterinю vю mentalitetinю, hюyat tюrzinю vю dünyagörüşünю görю 

tolerant xalq kimi digюr mюdюniyyюtlюrю vю xalqlara açıqdır, ikin-

cisi, bu, özünü ölkюnin apardığı çevik vю balanslaşdırılmış siya-

sюtdю tapmaqla son bir neçю ildю hюyata keçirilюn beynюlxalq sюviy-

yюli tюdbir vю layihюlюrdю, çağırışlarda tюsdiqlюyib. Üçüncüsü vю юn 

vacibi, bilinqval tюhsil vю ünsiyyюt Azюrbaycanın ictimai-mюdюni, 

sosial-iqtisadi hюyatında vю tюhsil mюkanında mövcud olan vю 

dюrin юnюnюlюrю malik bir haldır. Sadюcю, bu vюziyyюtin yeni real-

lıqlar vю dюyюrlюr baxımından dюrkinю, dünya tюcrübюsi vю yeni 

elmi-metodiki yanaşmalar kontekstindю qiymюtlюndirilmюsinю 

ehtiyac var. Dördüncüsü, Azюrbaycanın mövcud tюhsil qanunveri-

ciliyi bütün tюhsil pillюlюri vю sюviyyюlюrindю dövlюt dili ilю yanaşı, 

юcnюbi dillюrdю dю tюlim prosesinю icazю verir. Orta tюhsildю rus, 

ingilis, fransız dillюrindю tюlim aparılır, bюzi mюktюblюr beynюlxalq 

tюdris proqramlarını hюyata keçirir. «Ümumi tюhsil haqqında Qa-

nun» bu mюktюblюrin tюdris proqramına ölkюnin dövlюt dili, юdю-

biyyatı, tarixi, coğrafiyası ilю bağlı bir sıra fюnlюrin daxil edilmюsini 

(tюbii ki, dövlюt dilindю aparılması mюntiqi ilю), gюnc ölkю vюtюndaşı 

kimi orta mюktюb mюzunlarının ideoloji vю mюnюvi planda müюy-

yюn kompetensiyalara malik olmalarını tюlюb edir. 



148                                              II Fəsil. Azərbycanda bilinqval (polilinqval) təlim< 

Son bir il юrzindю biz bir sıra mюqalю vю çıxışlarımızda ölkю-

mizdю bilinqval vю polilinqval tюhsil modellюrinin tюtbiqi problemi-

nю toxunsaq da, hюlю ki, mюsul icra orqanlarının diqqюtini cюlb edю 

bilmюmişik. Amma bu arada gündюmю gюlюn olduqca hюyati bir 

qanun – «Ümumi tюhsil haqqında» Azюrbaycan Respublikasının 

Qanunu göstюrdiyimiz tюhsil modellюrinin ölkюmizin tюhsil mю-

kanında tanınmasını labüd edir. Bu qanun Milli Mюclisdю müzakirю 

olunan zaman vю son oxunuşlardan sonra «Tюdris dili» adlandırıl-

mış 6-cı maddюnin 2-ci vю 4-cü bюndlюri bu cür sюslюnirdi: 

«6.2. Ümumi tюhsil müюssisюlюrindю tюdris «Tюhsil haqqında» 

Azюrbaycan Respublikası Qanununa, Azюrbaycan Respublikasının 

tюrюfdar çıxdığı beynюlxalq müqavilюlюrю, ümumi tюhsilin dövlюt 

standartlarına vю ya müvafiq icra hakimiyyюti orqanının müюyyюn 

etdiyi orqanla (qurumla) razılaşmaya uyğun olaraq, Azюrbaycan 

dilinin üstünlüyünü tюmin etmюk şюrti ilю valideynlюrin vю tюhsil 

alanların arzusu nюzюrю alınmaqla digюr dillюrdю dю aparıla bilюr. 

6.4. Tюdris digюr dillюrdю aparılan ümumi tюhsil müюssisюlю-

rindю Azюrbaycan dili, юdюbiyyatı, tarixi vю coğrafiyası tюdris olun-

malıdır». 

Bildiyimiz kimi, bu gün respublikamızda tюlim rus dilindю 

aparılan mюktюblюrin sayı 350-yю yaxındır. Bu mюktюblюr юsasюn 

Bakıda yerlюşir. Elю tюlimi ingiliscю aparan vю beynюlxalq sюviyyю-

dю akkreditasya olunan tюhsil proqramları юsasında digюr юcnюbi 

dillюrdю tюhsil verюn mюktюblюr dю paytaxtın payına düşür. 

Prezidentin 29 may 2019-cu il tarixli Fюrmanı ilю tюsdiq olunmuş 

«Ümumi tюhsil haqqında» qanunda «Azюrbaycan dilinin üstünlü-

yünü tюmin etmюk şюrti ilю» ifadюsi aradan qaldırılsa da (bu ifadю-

nin göstюrilюn bюnddюn çıxarılmasını milli tюhsil konsepsiyasının 

yaradılması, milli vю dövlюtçilik maraqlarımızın gözlюnilmюsi üçün 

tюhlükю kimi dюyюrlюndiririk), «Azюrbaycan dili, юdюbiyyatı, tarixi 

vю coğrafiyası tюdris olunmalıdır» bюndi yeni qanuna görю ümumi 

tюhsilin pillюlюrindюn biri sayılan mюktюbюhazırlıq mюrhюlюsindюn 

başlamış bütün digюr orta tюhsil pillюlюrindю azюrbaycanşünaslıq 
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tюdris materiallarının tюmsil olunmasına vю bu materialların dövlюt 

dilindю tюdrisinю şюrait yaradır... 

Bu gün müasir sivil cюmiyyюtlюrю xas olan dil müxtюlifliyi 

şюraitindю böyük mюna vю юhюmiyyюt kюsb edюn bilinqval tюlimin 

problemlюri müxtюlif elmi konfransların ciddi mövzularındandır. 

İştirakçısı olduğumuz bir neçю tюdbiri sadalamaq istюrdik. 29 aprel-3 

may 2019-cu il tarixlюrindю Qazaxıstanın paytaxtı Nur-Sultan şюhю-

rindю baş tutmuş vю dünyanın 49 ölkюsindюn 500 nюfюrюdюk tanın-

mış filoloq, pedaqoq, metodist alimin qatıldığı MAPRYALın XIV 

Konqressindю, 19-22 may 2019-cu il tarixlюrindю Almaniyanın Berlin 

şюhюrindю keçirilюn II Beynюlxalq konqresdю, 5-6 dekabr 2019-cu il 

tarixlюrindю Moskvada, Rusiya Xalqlar Dostluğu Universitetindю 

baş tutmuş Beynюlxalq elmi konfransda bilinqval tюlimin elmi-nюzю-

ri vю praktik aspektlюri geniş müzakirю obyektinю çevrildi. Göstюri-

lюn konqres vю konfranslarda müxtюlif ölkюlюrdю юsasюn rusdilli tюh-

silin yerli tюhsil mюkanına inteqrasiyası, dillюrin vю mюdюniyyюtlюrin 

ünsiyyюti, юmюkdaşlığı şюraitindю tюşkili mюsюlюlюri müzakirю olun-

du. Bu elmi mюclislюrdю ABŞ, Almaniya, Finlandiya, Baltikyanı döv-

lюrlюrdю, Qazaxıstanda vю sair ölkюlюrdю mövcud olan ikidilli mюktю-

bюqюdюr vю orta tюhsil müюssisюlюrinin özünюmюxsusluğu, tюdris 

prosesinin unikallığı, üstünlük vю çatışmazlıqları müzakirю edildi. 

Rusdilli tюhsilin Azюrbaycan tюcrübюsi vю mövcud problemlюr isю 

tюrюfimizdюn tюqdim olundu. 

Bir daha vurğulamaq istюrdik ki, «Ümumi tюhsil haqqında» 

qanunda tюdris dili mюsюlюsinin xüsusi qabardılması (6.1. Ümumi 

tюhsil müюssisюlюrindю tюdris dili dövlюt dili – Azюrbaycan dilidir), 

юcnюbi dillюrdю tюlim aparan mюktюblюrdю dövlюt standartlarının 

gözlюnilmюsinin vю tюdrisin mюzmununda azюrbaycanşünaslıq 

materiallarının tюmsil olunmasının mюcburiliyinin vurğulanması 

çoxdan gözlюdiyimiz yeni tюdris situasiyasının formalaşması üçün 

şюrait yaradıb. Fikrimizcю, юcnюbi dillюrdю tюlim aparan mюk-

tюblюrdю bu fюnlюr qarşısında yeni tюlюblюr qoyulmalıdır: birincisi, 

tюdris planında «Azюrbaycan dili», «Azюrbaycan юdюbiyyatı», 
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«Azюrbaycan tarixi» vю «Azюrbaycan coğrafiyası» adlandırılan 

fюnlюr ana dilindю tюdris olunmalıdır; ikincisi, fюnn kurikulumunun 

mюzmun xюtlюrinю müvafiq olaraq, orta vю yuxarı siniflюrdю şagird-

lюrin ana dilindю onların dil-danışıq bacarıqlarının inkişafi, nitq 

mюdюniyyюtinin formalaşması vю юdюbi dil qaydalarını mюnim-

sюmюlюri üçün юn azı 5-9-cu siniflюrin tюdris planına «Azюrbaycan 

юdюbiyyatı» fюnni daxil olunmalıdır (yuxarı siniflюrdю fюnn ümumi 

– «Ədюbiyyat» adı altında davam etdirilю bilюr); üçüncüsü, ibtidai 

siniflюrdю 1-ci sinifdюn başlayaraq oxu vю yazı dюrslюri paralel ola-

raq Azюrbaycan vю rus dillюrindю aparılmalıdır (dövlюt dili kimi 

Azюrbaycan dilinю ayrılmış saatlar da qatılmaqla); dördüncüsü, 

bilinqval tюlim aparılan siniflюrdю dillюrin paralelliyi şюraitindю 

digюr fюnlюr üzrю tюdris materiallarının metalinqvistik köçürülmю 

prosesi hюr bir müюllimdюn hюr iki dil üzrю biliklюrini daim 

artırmağı, göstюrilюn fюnlюr üzrю dюrslik komplektlюrinin iki dilin 

paralelliyi tюmin olunmaqla tюrtibini tюlюb etmюlidir. 

Rusdilli ailюlюrdюn mюktюbю gюlюn vю ya mюktюbюhazırlıq 

proqramını rus dilindю keçюn uşaqlarlardan formalaşan sinif 

komplektlюrindю ibtidai sinif pillюsindю ana (dövlюt) dilindю sюrbюst 

ünsiyyюt qurma vюrdişinin tюmin olunması asan vю ağlabatan 

deyil. Bu zaman tюdricюn tюdrisdю dillюrin bюrabюrliyinin (pariteti-

nin) tюmin olunması yalnız Azюrbaycan dili, юdюbiyyatı, tarixi vю 

coğrafiyasının orta siniflюrdю tюdrisi yolu ilю reallaşa bilюr. Görü-

nür, burada mюktюb rюhbюrliyindюn sinif komplektlюrinin forma-

laşmasına differensial yanaşma tюlюb olunacaq. Yюni tюdrisdю dillю-

rin bюrabюrliyinin (paritetinin) tюmin olunması vю bu mюrhюlюdюn 

sonra dövlюt dili kimi Azюrbaycan dilinin real istifadюsinю nail 

olunması sinfin dilbilmю sюviyyюsindюn dю asılı olacaq vю bu da 

siniflюrin vю yarımqrupların formalaşdırılması zamanı mюktюb 

rюhbюrliyi qarşısında юlavю vюzifюlюr qoyacaq. 

«Ümumi tюhsil haqqında» Azюrbaycan Respublikası qanunu-

nun tюdris dili ilю bağlı tюlюbinю hörmюtlю yanaşmaqla yanaşı, 

bilinqval tюlim üçün vacib olan bir şюrti xüsusi vurğulamaq istюr-
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dik: şagirdlюr hюr iki dili eyni sюviyyюdю mюnimsюmюlidirlюr. Bu 

mюqsюdlю: 1) ümumi tюhsilin ibtidai, orta vю yuxarı siniflюri üzrю 

tюdris planları, hюr bir fюnnin kurikulumu, tюdris standartları, dюrs-

liklюr bilinqval tюlimin mюqsюd vю vюzifюlюrinю uyğun tюrtib edil-

mюli; 2) tюdris dillюrindю tюlim inteqrativ xarakter daşımalı; 3) 

bilinqval tюlimю cюlb olunmuş müюllimlюr mütюmadi olaraq müva-

fiq tюlim kursları vю treninqlюrdюn keçmюli; 4) tюlimi юcnюbi dillюr-

dю aparan mюktюb vю siniflюrin sayının artması pedaqoji kadrlar 

hazırlayan universitetlюrimizi bilinqval (ikidilli) müюllim hazırlığı 

proqramı hюyata keçirmюyю vadar etmюlidir. Müvafiq ali mюktюblю-

rimizin dю elmi-metodiki potensialını hюlю ki bilinqval vю polilinq-

val tюlimin xidmюtinю yönюltmюliyik... 

Sonda paytaxt mюktюblюrindю rus bölmюlюrinю 1-ci siniflюrю 

şagird qюbulu ilю bağlı yaranmış gюrginliyю bir daha toxunmaq 

istюrdik. «Ümumi tюhsil haqqında» qanun tюdris dili kimi dövlюt 

dilini tюsbit etdiyindюn artıq mюktюblюrdю «rus bölmюsi», «ingilis 

bölmюsi» anlayışları aradan qalxır. Bu isю 1-ci siniflюr üçün tam 

yeni tюdris planlarının hazırlanmasını tюlюb edir. Yюni «Ümumi 

tюhsil haqqında» qanunun tюlюbinю görю, mюktюbdю Azюrbaycan 

dili vю юdюbiyyatının tюdrisi mюsюlюsinю biz mюktюbюhazırlıq mюr-

hюlюsindюn vю 1-ci sinifdюn başlamaq üçün müvafiq tюdris plan-

larını tюqdim vю tюsdiq etmюliyik. Bu isю mюktюblюrimizdю bilinqval 

tюdris modelinю tюdricюn keçidin юsasını qoyacaqdır. Bunu necю 

tюsюvvür etdiyimizi konkret olaraq tюlim rus dilindю aparılan 1-ci 

siniflюrin tюdris planı üzюrindю göstюrmюk istюrdik. Dil dюrsinю 

(eşidib-anlama, oxu vю yazıya) hюftюdю 9 saat, Azюrbaycan dilinю 2 

saat, hюyat bilgisi vю musiqiyю 1 saat, elюcю dю dюrsdюnkюnar 

mюşğюlюlюrю 1 saat ayrılır. Fikrimizcю, dil dюrsinю ayrılan 9 saatdan 

7-ni rus dilindю eşidib-anlama, oxu, nitqin inkişafına vю yazıya, 

«Dil» vю «Azюrbaycan dili»ndюn götürülmüş 4 (2+2) saatın üstünю 

1 saat dюrsdюnkюnar mюşğюlюni gюlmюklю (cюmi 5 saat), eyni qaydada 

dövlюt dilindю eşidib-anlama, oxu, nitqin inkişafına vю yazıya yer 

vermюk olar. 1-ci sinifdю iki fюnnin (hюyat bilgisi vю musiqinin) rus 
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vю Azюrbaycan dillюrindю paralel tюdrisi dövlюt tюdris standartları-

nın tюmin olunmasına yardım edюrdi. 

Tюlim rus vю digюr юcnюbi dillюrdю aparılan orta ümumtюhsil 

müюssisюlюrindю tюdricюn bilinqval vю ya polilinqval tюlimю keçid 

hazırkı şюraitdю: 1) юcnюbi dil ilю yanaşı, dövlюt dilindю şagirdlюrin 

eşidib-anlama, oxu, yazı vю ünsiyyюt vюrdiş vю bacarıqlarının for-

malaşmasına; 2) dünya vю Azюrbaycan юdюbiyyatı, mюdюniyyюti vю 

iqtisadiyyatının bir arada öyrюdilmюsi, gюlюcюkdю geniş tюhsilalma 

vю iştapma imkanlarının qazanılmasına; 3) bu zaman kюsiyindю 

tюlim юcnюbi dillюrdю aparılan mюktюblюrin pedaqoji kadrlara olan 

ehtiyacının müюyyюn qюdюr aradan qaldırılmasına; 4) pedaqoji 

kollektivlюrdю юmюkdaşlıq юlaqюlюrinin, inteqrativ meyllюrin vю 

rюqabюtin güclюnmюsinю; 5) yeni mюzmunlu dюrsliklюrin vю tюdris 

vюsaitlюrinin hazırlanmasına; 6) insan resurslarımızın daha çox öz 

ölkюmizin iqtisadiyyatının, elm vю tюhsilinin, yüksюk texnologi-

yalarının inkişafına yönюldilmюsinю yol açacaqdır. 

Fikrimizcю, yeni tюdris modelinin reallaşması (ilkin mюrhю-

lюdю pilot layihюsi şюklindю bir neçю mюktюbdю icra oluna bilюr) rus, 

ingilis, fransız bölmюlюri adı altında bu gün mюktюblюrin 1-ci sinif-

lюrinю gюlюn övladlarımıza gюlюcюkdю ana dilindю sюrbюst danışma, 

düşünmю vю yazma vюrdişlюri qazandıracaq, onların milli ruhda, 

dövlюtçiliyimizin qorunması vю torpaqlarımızın müdafiюsi юzmi ilю 

tюrbiyюsi işinю ciddi töhfю verюcюk. Orta mюktюb mюzunları eyni sю-

viyyюdю юcnюbi dildю (dillюrdю) ünsiyyюt qurma, ali tюhsillюrini da-

vam etdirmю vю юmюk bazarında iştapma imkanı qazana bilюcюklюr. 

Biz юcnюbi dillюrdю tюhsilin, körpюlюrimizю vю gюnclюrimizю 

bu dillюrin dюrindюn mюnimsюdilmюsinin, kiminsю xarici dillюrdю 

tюhsil almasının юleyhinю deyilik. Bu, bizim peşю vю ixtisas maraq-

larımıza da cavab vermir. Amma milli maraqlar, ana (dövlюt) dili 

tююssübkeşliyini özümüz vю hюr bir ölkю vюtюndaşı üçün daha 

vacib hesab edir, bunun dövlюt dili kimi Azюrbaycan dilinin fюaliy-

yюt dairюsinin daralması, tюdris dili olaraq sıxışdırılması hesabına 

hюyata keçirilmюsini tюdris sistemimizdю artıq dözülmюz hal sayı-
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rıq. Yuxarıda sadaladığımız faktlar sübuta yetirir ki, Azюrbaycan-

da ana (dövlюt) dilindю kifayюt qюdюr tюdris resursları, mюlumat ba-

zaları mövcuddur. Bu gün tюlim Azюrbaycan dilindю aparılan mюk-

tюb vю siniflюrdю çalışan müюllimlюrin peşю vю ixtisas hazırlığı 

sюviyyюsi, pedaqoji kadrların yaş göstюricilюri vю karyera inkişafı 

perspektivlюri daha yüksюkdir. Dövlюt dilindю tюhsil alan şagirdlю-

rimizin dю müvюffюqiyyюt göstюricilюri daha üstündür. Demюk, 

problemin hюllini tюkcю tюhsil siyasюtini hюyata keçirюn vю tюhsilin 

tюşkili ilю mюşğul olan qurumların işindю deyil, dövlюt (ana) dilin-

dю tюlimю cavabdeh müюllimlюrimizin (xüsusюn dю ibtidai tюhsil 

sюviyyюsindю çalışanların) fюaliyyюtindю, geniş ictimaiyyюtin, mюk-

tюbю uşağını göndюrmюyю hazırlaşan hюr bir valideynin düşüncю 

tюrzindю vю Vюtюn qarşısında mюsuliyyюt hissindю, vюtюndaşlıq 

borcuna münasibюtindю, ölkюnin gюlюcюyi üçün cavabdehliyindю 

axtarmalıyıq. 

 

“525-ci qəzet”, 23 avqust 2020-ci il 
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stюnilюn cюmiyyюtin inkişaf sюviyyюsi buradakı tюhsilin vю 

elmin inkişafı ilю ölçülür. Tюbii ki, tюhsil vю elm universal 

anlayışlar vю geniş sahюlюr kimi özündю çoxlu alt-anlayışları vю 

alt-sahюlюri ehtiva edir. Yюni, tюhsil hюm dю çoxaspektli ictimai vю 

sosial münasibюtlюrin, elm isю texniki tюrюqqinin, intellektual 

cюmiyyюtin idraki vю mюdюni sюviyyюsinin indikatorudur. 

Tюhsil cюmiyyюtdюki inkişaf mühitini vю mюqsюdlюri müюy-

yюn edib onu lazımi istiqamюtю aparan юsl lokomotiv, stabil vю 

dayanaqlı inkişafa gedюn yoldur. Bu yolda cюmiyyюtin qarşısında 

konkret mюqsюdlюr vю çatılası hюdюflюr durur. İstюnilюn tюhsil pillюsi 

vю sюviyyюsi üçün tюdris proqramlarının konkret mюqsюdlюri vю 

hюdюflюri dövlюt vю hökumюt tюrюfindюn tюsdiq olunmuş qanun-

vericilik aktları ilю müюyyюn edilir. 

Mюqsюd vю hюdюflюr müюyyюn olunmaqla yanaşı, onları dюf 

etmюli olan tюhsil iştirakçıları amili ortaya çıxır. Öyrюdюn vю öyrю-

nюn, tюhsil prosesi iştirakçıları kimdir? Tюhsildю Himayюdarlar vю 

ya Ekspertlюr institutları formalaşıbmı? İctimai Şuranın bu sahюyю 

cavabdeh icra orqanları ilю юmюkdaşlıq sюviyyюsi hansı meyarlarla 

ölçülür? Bu institutların ictimai rюyю tюsir mexanizmlюri varmı? 

Tюhsil idarюçilюri onilliklюrlю formalaşmış milli юnюnю vю praktikanı 

İ 
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xarici tюcrübюdюn bюhrюlюnmюklю müasir yanaşma vю meyillюrю 

inteqrasiya edю bilirlюrmi? Daha doğrusu, bunun tюdris-tюşkilati, 

elmi-metodiki юsası, konkret meyar vю hюdюflюri varmı, varsa da 

hansı sюviyyюdю tюtbiq edilir? 

Son zamanlar daha çox xarici tюcrübюdюn, xaricdю tюhsildюn, 

beynюlxalq юmюkdaşlıq planlarından danışmalı oluruq. Bu, olduqca 

tюbii bir haldır. Bununla belю, son iki onillik юrzindю bu istiqamюtdю 

юldю etdiyimiz “qazanc”ın tюhsilimizю gюtirdiyi dividendlюrin ölçül-

mюsi, yerli universitetlюrin inkişaf modellюri, onların ölkюnin daya-

nıqlı inkişafina verюcюyi xeyir, tюhsil vю elmi fюaliyyюtlюrlю yanaşı, ali 

tюhsil müюssisюlюrinin (ATM) üçüncü missiyasını formalaşdıran vю 

müasir dövr üçün olduqca vacib sayılan mюqsюdlюrin müюyyюn 

edilmюsi mühüm şюrtdir. Yerli ATM-lюrin dюstюklюnmюsi, mövcud 

filialların nюzdindю regionlarda yeni universitetlюrin yaradılması vю 

ya bюzi paytaxt universitetlюrinin regionlara köçürülmюsi ilю yanaşı, 

“Ali tюhsil haqqında Qanun”da ATM-lюrin üçüncü missiyasının 

mюqsюdlюrinю xidmюt edюcюk mexanizmlюrin müюyyюn olunması 

mühüm amildir. Bu tюdbirlюrin altında tюkcю mütюxюssis hazırlığı 

proqramlarının icrasının durmadığını anlamaqla, regionlarda elm 

vю tюhsilin, mюdюniyyюtin, sюnayenin, müvafiq infrastrukturların, 

xidmюtlюr şюbюkюsinin genişlюnmюsi, bütün tiplюrdюn olan tюhsil vю 

elm mюrkюzlюrinin regionlardakı universitetlюrin юtrafında birlюş-

mюsi imkanları nюzюrdюn keçirilmюsi, bu fюaliyyюtlюrю mюhz xaricdю 

tюhsil almış gюnclюrin cюlbinю çalışılması mюqsюdюmüvafiqdir. Gюnc-

lюri xaricdю tюhsilю göndюrmюklю yanaşı, юcnюbi mütюxюssislюr cюlb 

olunmaqla daha çox ali mюktюbi, tюlюbю vю tюdqiqatçını юhatю etmюyю 

üstünlük verilю bilюr. Ümumiyyюtlю, dövlюt ali mюktюblюrinin büdcю-

dюn maliyyюlюşmю imkanlarına yenidюn baxılması, xüsusюn dю 

ATM-lюrdю dar vю strateji ixtisaslarda mütюxюssis hazırlığı proqram-

ları üzrю büdcю yerlюrinin artırılması müzakirю oluna bilюr. 

Son iki ilю yaxın dövr bizi informasiya-kommunikasiya texno-

logiyalarından sюmюrюli istifadюyю vadar etdi. Mюsafюdюn tюlim sahю-

sindюki geriliyin aradan qaldırılmasında ciddi addımlar atıldı. 
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İKT-nin imkanlarından yararlanma sюviyyюsi yüksюldi. Tюdris müюs-

sisюlюrimiz tam distant vю hibrid tюdris formalarında çalışmaqla müx-

tюlif platformalarda tюdris resurslarının idarю vю istifadю olunması 

imkanlarını genişlюndirdilюr. Hazırda Tюhsil Nazirliyinin xюtti ilю orta 

vю ali tюhsil sistemlюrinin effektiv elektron idarю olunması sistemlюri 

mövcuddur ki, bu da yuxarıda vurğuladığımız mюsюlюlюrin hюlli üçün 

vacib şюrtdir. 

Mюqalюnin giriş hissюsindю toxunulan mюsюlюlюrin dairюsini 

genişlюndirmюk niyyюtindю deyilik, çünki sistem o qюdюr geniş, 

yanaşmalar vю seçimlюr o qюdюr fюrqlidir ki, burada söylюnilюn istю-

nilюn fikir vю verilюn resept müzakirю obyekti ola bilюr. Əsas hюdюf-

dюn vю qoyulan problemin hюlli ilю bağlı müşahidю vю tюkliflюrdюn 

diqqюti yayındıra bilюrik. Bununla belю, müşahidю vю tюcrübю ilю 

bölüşmюmюyi, alternativ yolların göstюrilmюmюsini mюqbul hesab 

etmirik. Hazırda tюdris proqramlarının (standartlarının) icrasında 

üzlюşdiyimiz dil problemini dю yeni elmi-metodiki yanaşmaya vю 

elmi diskursa ehtiyacı olan aktual mюsюlю hesab edirik. 

Bu gün qloballaşma vю inteqrasiya meyillюri, mюdюniyyюtlюr-

arası ünsiyyюt, elюcю dю müştюrюk tюdris proqramlarının icrası tюh-

sil müюssisюlюrindю bilinqval vю polilinqval mühit formalaşdırır. 

Mюktюbюqюdюr vю umumi tюhsil sюviyyюlюrindю bu mühitin forma-

laşmasını şюrtlюndirюn cюhюtlюr vю tюlюblюr barюdю çox danışılıb. 

Yюni ana dili ilю yanaşı, mюktюbюqюdюr vю ümumtюhsil müюssisюlю-

rindю rus vю ingilis dillюrindю tюhsil alan uşaq vю gюnclюrin sayı 

kifayюt qюdюrdir. Fikrimizcю, cari tюdris ilindюn başlayaraq, tюlim 

digюr dillюrdю aparılan sinif vю mюktюblюrdю bir-iki fюnnin dövlюt 

dilindю tюdrisi vю bu fюnnю ayrılan saatların artırılması mюktюblю-

rimizdю bilinqval vю polilinqval mühitin formalaşması üçün yaxşı 

başlanğıc kimi qiymюtlюndirilю bilюr. Bu vюziyyюt hюm dю tюdris 

юcnюbi dillюrdю aparılan siniflюrdю texniki, tюbiюt vю ictimai fюnlюr 

üzrю müюllim çatışmazlığı probleminin hюllinю xidmюt edюr. Lakin 

tюdris saatları artırılmış vю növbюti illюrdю artırılmasına ümid bюs-

lюdiyimiz dövlюt dilinin tюdris standartlarının (fюnn kurikulumu) 
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yenidюn işlюnilmюsi mюqbuldur. Dövlюt dili üzrю tюdris proqramın-

da (fюnn kurikulumunda) dil-danışıq vю yazı vюrdişlюrinin aşılan-

ması, şifahı vю yazılı nitqin inkişafı, tюhliletmю bacarığının vю mюn-

tiqi tюfюkkürün formalaşdırılması üçün tюlюblюrin юhatю olunması, 

dövlюt dilinin tюdrisi üzrю fюnnin Azюrbaycan tarixi, coğrafiyası, 

folklor vю юdюbiyyatı, musiqisi vю sair fюnn vю kurslarla inteqrasi-

yası imkanlarının genişlюndirilmюsi faydalı olardı. Qeyd etmюliyik 

ki, ümumi tюhsildю bilinqval vю polilinqval tюlim modellюrinin 

tюtbiqi tюhsil standartlarının vю tюdris resurslarının yenidюn yara-

dılmasına, ümumiyyюtlю, mюktюb proqramlarının mюzmununun 

dюyişdirilmюsinю, yeni tюlim reallıqlarının formalaşmasına gюtirib 

çıxaracaq. Aydındır ki, böyümюkdю olan nюsli multikultural dюyюr-

lюr vю tolerantlıq ruhunda tюrbiyю edюn Azюrbaycan mюktюbi ölkю 

Konstitusiyasının, “Tюhsil haqqında Qanun”un tюsbit etdiyi hü-

quqları tюmin etmюlidir. Bütün hallarda dövlюt dilinin, milli-mю-

dюni dюyюrlюrin aşılanması, milli şüur vю tюfюkkürün forma-

laşdırılması, göstюrilюn milli reallıqların bюşюri dюyюrlюr sisteminю 

inteqrasiya edilmюsi tюlimin mюzmununda yer almalıdır. Fikrimiz-

cю, bu zaman Milli Kvalifikasiyalar Çюrçivюsindю (MKÇ) sюviyyю 

deskriptorlarına (tюsvirю) yanaşma dюyişmюlidir. Yюni, 1-ci sюviy-

yюdю “Bilik vю anlama”, “Bacarıqlar” bölmюlюrindю dövlюt dili 

barюdю “ilkin biliklюr” yox, “ilkin biliklюr, danışıq bacarıqları vю 

vюrdişlюri”, “bir xarici dildю sadю ünsiyyюt bacarıqlarını nümayiş 

etdirir” ifadюsinin юvvюlinю “dövlюt dilindю sюrbюst şifahi vю yazılı 

nitq vюrdişlюri” ifadюsi юlavю edilmюli, 2-ci vю 3-cü sюviyyюlюrdю dю 

dövlюt dili amili vurğulanmalıdır. Bu, ölkю vюtюndaşının hansı dil-

dю tюhsil almasından asılı olmayaraq, ömürboyu tюhsil sюviyyюlю-

rindю qırmızı xюtlю keçmюlidir. Elmi mюzmunun, anlayışların vю 

nюticюlюrin dövlюt dilinю gюtirilmюsi baxımından hюtta 8-ci sюviyyю-

dю dю bu, vacibdir. Yюni 8-ci sюviyyюdю “Bacarıqlar” bölmюsindю 

“peşюkar müzakirюlюrdю şifahi vю yazılı şюkildю iştirak edю... bilir” 

ifadюsinю “dövlюt dilindю vю юn azı bir xarici dildю” sözlюrini юlavю 

etmюk mюqsюdюuyğundur. 
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Hazırda dil amili MKÇ üzrю müюyyюn olunmuş 6-cı sюviy-

yюdю, yюni ali tюhsilin bakalavriat sюviyyюsindю müюyyюn mюsюlю-

lюrю aydınlıq gюtirmюyi tюlюb edir. 

Məsələnin məğzi. Azюrbaycanda ali mюktюblюrю tюlюbю qюbulu 

üç dildю aparılır: Azюrbaycan, rus vю ingilis. Aşağıda sadalayacağı-

mız ixtisaslara isю tюlюbю qюbulu Azюrbaycan vю rus bölmюlюri üzrю 

hюyata keçirilir. Bюs MKÇ-nın 6-cı sюviyyю üçün müюyyюn etdiyi 

“mюzun peşюsi üzrю peşюkar fюaliyyюti dövlюt dilindю vю юn azı bir 

xarici dildю” icra etmюyi bacarmalıdır tюlюbi necю gözlюnilir? Vю ya 

necю gözlюnilmюlidir? 

Problemin qoyuluşu. Ali tюhsilin bakalavriat sюviyyюsindю 

ixtisasların tюsnifatında “Tюhsil” vю “Humanitar vю sosial elmlюr” 

bölmюlюrinю daxil olan “Xarici dil müюllimliyi (dillюr üzrю)”, “Dil vю 

юdюbiyyat (dillюr üzrю)”, “Tюrcümю (dillюr üzrю)”, “Regionşünaslıq 

(ölkюlюr üzrю)” ixtisaslara qюbul olunmuş vю bu tюdris proqramlarını 

bitirmiş mюzunların ixtisas üzrю bilik vю anlama, bacarıq, müstю-

qillik vю mюsuliyyюt keyfiyyюtlюri necю formalaşır vю tюlюb edilюn 

kompetensiyalar necю юldю olunur? 

MKÇ, ixtisaslar üzrю tюdris proqramlarındakı (standartların-

dakı) Peşю tюlim nюticюlюri (PTN) vю Fюnlюr üzrю tюlim nюticюlюri 

(FTN) tюdris dili ilю ixtisas dili arasındakı mütюnasibliyi tюmin 

edib, sonda mюnimsюnilюn dil, юdюbiyyat, ölkю üzrю mütюxюssis 

yetişdirmюyю vю bu mütюxюssisin hюr iki dildю müvafiq kompeten-

siyalara malik olmasına vю ali tюhsilin sonrakı sюviyyюlюrindю dю 

müvюffюqiyyюt qazanmağa imkan verirmi? 

Problemin hюllinin aktuallığı. Göstюrilюn ixtisaslara tюlюbю 

qюbulu юsasюn dövlюt dilindю hюyata keçirilir. Bu ixtisasları seçюn 

bюzi abituriyentlюrin xarici dil biliklюri (ingilis dili vю olduqca az 

sayda mюktюblюri bitirюn mюzunların alman vю fransız dili istisna 

olunmaqla) юksюr hallarda aşağı sюviyyюdю olur vю onlar ixtisas 

dilini, tюrcümю edюcюklюri dili, mütюxюssisi olacaqları ölkюni dil 

bazası olmadan mюnimsюmюyю başlayırlar. MKÇ-nın 6-ci sюviyyю 

üçün müюyyюn etdiyi “fюaliyyюt vю ya tюhsil sahюsi ilю bağlı mюsю-
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lюlюri Azюrbaycan vю юn azı bir xarici dildю şifahi vю yazılı şюkildю 

izah edir, hюmçinin peşюkar müzakirюlюrdю iştirak edю bilir” tюlюb-

dюn çıxış etsюk, “юn azı bir xarici dildю” ifadюsinin mюhz ixtisas dili 

vю ya ölkюsinin dilinю aid olduğu anlaşılır. Demюli, bilinqval tюlim 

mühitini formalaşdıran, peşю vю fюnlюr üzrю tюlim nюticюlюrini 

motivlюşdirюn mюzmun axtarışları üçün müvafiq tюlim-tюcrübю 

modelinin yaradılması mюsюlюsi aktuallıq kюsb edir. 

Bilinqval tюlim-tюcrübю modelini, tюdris qrafikini vю mühitini 

formalaşdıran amillюr vю kompetensiyalar niyю yaranmır? Burada 

yuxarıda sadalanan “Xarici dil müюllimliyi (dillюr üzrю)”, “Dil vю 

юdюbiyyat müюllimliyi (dillюr üzrю)”, “Filologiya (dil vю юdюbiyyat 

göstюrilmюklю)”, “Tюrcümю (dillюr üzrю)”, “Regionşünaslıq (ölkюlюr 

üzrю)” ixtisasları nюzюrdю tutulur. 

Ümumi tюhsil proqramlarının icrası dövlюtin vю bu sahюyю 

mюsul icra orqanının nюzarюtindюdir. Yюni kadr seçimi (MİQ 

imtahanları vasitюsilю), tюdris resurslarının yaradılması (şagirdlюr 

üçün dюrsliklюr vю müюllimlюr üçün metodiki vюsaitlюr), ümumi 

orta tюhsildю çalışan pedaqoji, tюdrisю yardımçı vю inzibati heyюtin 

юmюkhaqlarının vahid tariflюr üzrю dövlюt büdcюsindюn ödюnil-

mюsi, mюktюblюrin tюchizatı, şagird qюbulu vю yerlюşdirilmюsi vю 

sair mюsюlюlюrlю bağlı elektron idarюetmю sistemlюrinin tюtbiqi vю 

bu kimi digюr tюşkili mюsюlюlюri vurğulamaq istюyirik. 

Ali tюhsildю tam başqa mюnzюrю mövcuddur. Düzdür, biz 

hamımız ali tюhsil müюssisюlюrinin müstюqilliyi ideyasının tюrюfdarı 

kimi ATM-lюrimizin tam başqa müstюvilюrdю, beynюlxalq reytinq-

lюrdю, hюm dю cюmiyyюtimizdю fюrqli qiyafюdю görünmюsi arzusu 

ilю çalışırıq. Əminik ki, qюbulunu gözlюdiyimiz “Ali tюhsil haq-

qında Qanun” arzularımızın gerçюklюşmюsinю xidmюt edюcюk. Bu 

yazını bugünkü tюhsil sistemimizdю olduqca aktual gördüyümüz 

tюhsil proqramlarının dil problemi ilю bağlı müzakirюnin açılması 

mюqsюdilю redaksiyaya tюqdim etmişik. 

Ali tюhsil işçilюri yaxşı anlayırlar ki, dil problemi hюm dю 

tюdris proqramlarının hюr beş ildюn bir dюyişmюsi ilю sıx bağlıdır. 
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Hюftюlik auditoriya saatlarının getdikcю azalması vю tюhsilalanlar 

üçün daha çox auditoriyadankюnar fюaliyyюtin planlaşdırılması 

standartlar üzrю xarici dilin, xüsusюn dю ixtisas dili kimi sıfırdan 

mюnimsюdilmюsinю problem yaradır. 

Tюdris vю ixtisas dillюri arasında optimal mütюnasibliyю vю 

münasibюtlюrю nail olmaq, real bilinqval tюdris mühiti formalaşdır-

maq üçün müzakirю olunan ixtisaslarda tюdris dili vю ixtisas dili 

anlayışlarının xarakteristikasını müюyyюn etmюliyik. Bu, tюkcю 

tюdris proqramları vю real tюdris planları ilю tюqdim olunan an-

layışlar kimi deyil, hюm dю ikidilli şюxsi formalaşdıra bilюn cюhюtlюr 

kompleksi kimi başa düşülmюlidir. Aydındır ki, azюrbaycanlı 

tюlюbю ingilis, rus, çex, polyak, yunan, yapon vю sair dillюri mюnim-

sюyюrkюn o, buna mюktюbdю tюhsil aldığı dil vasitюsilю nail olur. 

Amma xarici dillюrin öyrюdilmюsindю fюrqli metodika vю yanaş-

malar da mövcuddur. Xüsusilю dю юcnюbilюrin yeni dili mюnim-

sюmюsi (tюbii ki, daha çox ixtisas üzrю materialların öyrюdilmюsi 

üçün) zamanı vasitюçi dildюn imtina olunması vю ya passiv istifadю 

yanaşması geniş tюtbiq olunur. Bu yanaşma daha çox texniki, 

tюbiюt vю tibb sahюlюri üzrю ali tюhsil almaq niyyюtindю olan юcnю-

bilюr üçün tюdrisdю tюtbiq edilir. Bu zaman tюdris (dil bölmюsi) vю 

ixtisas dillюri anlayışları aktuallıq kюsb elюmir, onlar üst-üstю 

düşür. Tюrюfimizdюn müzakirю edilюn filoloji vю humanitar ixtisas-

larda isю dil amili daha geniş anlamda qюbul edilir. Burada dil 

vahidlюri, paradiqmalar, mюtnlюr, dil vю mюdюniyyюt kontekstlюri, 

kulturoloji, sosioloji, iqtisadi vю sair amillюr dю ortaya çıxır. Fikri-

mizcю, tюrюfimizdюn qeyd edilюn ixtisaslar üzrю tюlюbю qюbulu 

sifarişindю “tюdris dili” yerindю tюkcю tюlюbюnin orta mюktюbi bitir-

diyi dil yox, hюm dю ixtisasa yiyюlюnюcюyi dilin qeyd edilmюsi tюhsil 

proqramının icrası reallıqlarına daha uyğundur. Mюsюlюn, orta 

mюktюbi dövlюt dilindю bitirюn abituriyentlюr üçün “Xarici dil 

müюllimliyi (alman dili üzrю)”, “Tюrcümю (çex dili)”, “Regionşü-

naslıq (Rusiya)” ixtisaslarında (ixtisaslaşmalarında) tюdris dilinin 

Azюrbaycan vю müvafiq olaraq, alman, çex, rus dillюri göstюrilmюsi 
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mюqsюdюuyğundur. Bu, ixtisas fюnlюri üzrю tюhsilalanların bilik vю 

bacarıqlarının qiymюtlюndirilmюsi meyarlarına vю MKÇ ilю müюy-

yюn olunan kompetensiyalara cavab verir. 

Bu mюqsюdlю mütюxюssis hazırlığı proqramlarında “tюdris 

dili” vю “ixtisas dili” anlayışlarını vю tюdris proqramlarının icra-

sında onların yerini müюyyюn edюn cюhюtlюri ayırd etsюk, tюdris 

prosesindю istifadю olunan dillюrin interqasiyası mюsюlюsinю dю 

aydınlıq gюtirюrik. Vurğulamalıyıq ki, tюdris planları vю tюdris 

qrafiklюri fakültюlюrin nюzdindюki ixtisas kafedralarının, universi-

tetin elmi-metodiki vю ya tюdris-metodiki şuralarının iştirakı ilю elю 

tюrtib olunmalıdır ki, ilk üç tюdris semestrindю “tюdris dili” vю 

“ixtisas dili” arasında paritet gözlюnilsin. Eyni zamanda üç tюdris 

semestri юrzindю xarici dilin mюnimsюnilmюsi üzrю bütün standart-

lar юhatю olunsun, yюni eşidib-anlama, oxu, şifahi vю yazılı nitq 

vюrdişlюri, qrammatik minimum mюnimsюnilsin. Bu zaman ixtisas 

kafedralarının юsas vюzifюsi fюnlюrin tюlim nюticюlюrinю юmюl 

edilmюklю adaptasiya olunmuş tюdris materiallarının vю mюtnlюrin 

hazırlanmasıdır. Sonrakı dörd tюdris semestri ixtisas üzrю nюzюri 

fюnlюrin, praktik vюrdişlюrin vю bacarıqların mюnimsюnilmюsinю 

istiqamюtlюndirilir, ixtisas dili amili ön plana keçir. Yюni şifahi vю 

yazılı nitqin ixtisasın mюzmununa vю gюlюcюk peşюkar fюaliyyюtю 

uyğun inkişafı vю zюnginlюşdirilmюsi üçün ixtisas dilindю ölkюnin 

юdюbiyyatı, mюdюniyyюti, tarixi, coğrafiyası, siyasi-iqtisadi xüsusiy-

yюtlюri, flora vю faunası vю s. barюdю mюlumatlar toplamaq, onları 

tюhlil vю tюqdim etmюk bacarığı formalaşdırılır. Bюzi universitet-

lюrimizdю konkret dillюr vю ölkюlюr üzrю “Kulturologiya”, “Linqvo-

kulturologiya”, “Ölkюşünaslıq” vю bu kimi adlar altında yaradılan 

tюdris resurslarının bu mюqsюdlю hazırlandığını qeyd etmюliyik. 

Tюlim ixtisas dilindю aparılmaqla yanaşı, MKÇ-nin bakalavrlar 

üçün müюyyюn etdiyi “fюaliyyюt vю ya tюhsil sahюsi ilю bağlı mюsю-

lюlюri Azюrbaycan vю юn azı bir xarici dildю şifahi vю yazılı şюkildю 

izah edir, hюmçinin peşюkar müzakirюlюrdю iştirak edю bilir” tюlюbi 

fюnlюrin tюlim nюticюlюrinin qiymюtlюndirilmюsi üzrю meyarlarda 
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юks olunur. Tюbii ki, ATM-lюr öz ixtisaslarının spesifikasından çıxış 

edюrюk, Elmi Şuranın qюrarı ilю “Kredit sistemi ilю tюlюbюlюrin 

biliyinin qiymюtlюndirilmюsi barюdю юsasnamю”dюki meyarlara 

müvafiq юlavюlюr edю bilюrlюr. Fikrimizcю, 2008-ci ildю qюbul olun-

muş bu юsasnamюyю onsuz da dюyişikliklюr etmюyin zamanı yetiş-

diyindюn yuxarıdakı qeyd dю orada юxz oluna bilюr. 

Yeni tюdris standartları tюsdiq olunduqdan sonra istehsalat 

vю pedaqoji tюcrübюnin tюşkili ilю bağlı müzakirюlюr bitmюdiyindюn 

tюdris proqramı üzrю son – sюkkizinci semestrю tюsadüf edюn ixtisas 

üzrю tюcrübюnin mюhz MKÇ-nin 6-cı sюviyyю üzrю deskriptorlara, 

юsasюn dю tюrюfimizdюn vurğulanan tюlюbю uyğun keçirilmюsini dю 

vacib hesab edirik. 

Yuxarıda söylюnilюn fikirlюri ümumilюşdirюrюk, sonda bюzi 

mюqamlar üzюrindю xüsusi olaraq dayanmağa ehtiyac duyuruq: 1) 

müzakirю edilюn ixtisaslar üzrю mütюxюssis hazırlığı proqramı vю 

prosesindю dil problemini hюll etmюdюn, optimal bilinqval tюlim 

mühiti yaratmadan peşю vю fюnn tюlim nюticюlюrinю, MKÇ-nin ali 

tюhsilin sюviyyюlюri üzrю müюyyюn edilюn kompetensiyalara nail 

olmaq mümkünsüz görünür; 2) optimal bilinqval tюlim mühitinin 

yaradılması üçün sadalanan ixtisaslarda tюdris aparan elmi-peda-

qoji heyюtdю yüksюk hazırlıqlı, yюni elmi dюrюcю vю adlara malik 

müюllimlюr üstünlük tюşkil etmюli vю bu ixtisaslarda tюlюb edilюn 

tюdris resursları tюminatını hюyata keçirmюyю qadir olmalıdır; 3) 

tюdris proqramlarının icrası ikili diplom layihюlюri, mübadilю proq-

ramları, ixtisas dili vю ölkюsindю yay mюktюbi, stajirovka, istehsalat 

tюcrübюsi, dil sюviyyюlюri üzrю kurslar vю sertifikatlaşma kimi 

tюdbirlюrlю müşayiюt olunmalıdır; 4) günümüzün tюlюbinю uyğun 

olaraq, universitetlюrimiz elm vю tюhsil istiqamюtlюri ilю mюhdud-

laşmayaraq, özlюrinin üçüncü missiyası barюdю ciddi düşünmюli, 

ölkюnin müxtюlif şюhюrlюrindю fюaliyyюt göstюrюn ali mюktюblюrimiz 

vю onların filialları geniş tюdris-elm-istehsalat, elm-tюhsil-xidmюt-

lюr-inklüziv yanaşma-sosial vю ictimai münasibюtlюr vю sair tюrюf-

lюri юhatю edюn, özünю yerli юmюk bazarı iştirakçılarını cюlb vю 
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inteqrasiya edю bilюn mюrkюzlюrю çevrilmюlidirlюr; 5) göstюrilюn 

mюsюlю vю mюqamların müzakirюdю olan “Ali tюhsil haqqında 

Qanun” layihюsindю bu vю ya digюr formada юksini tapmasını 

arzulayırıq. 

 

“Azərbaycan müəllimi” qəzeti, 11 mart 2022-ci il 
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azırda bütün dünyada geniş yayılmış bilinqval vю poli-

linqval tюlimin ölkюmizdю tюtbiqinin vacibliyi, dördüncü 

sюnaye inqilabı dövründю insan resurslarımızın sюmюrюli şюkildю 

istifadю olunmasında, maddi vю mюnюvi dюyюrlюrimizin tюbliğindю 

юhюmiyyюtli rol oynaya bilюcюk bu tюlim modelinin elmi-nюzюri vю 

metodiki юsasları, bu mюqsюdlю hюr bir tюhsil pillюsi vю sюviyyюsi 

üçün konkret tюdris standartları vю proqramlarının yaradılması ilю 

bağlı tövsiyюlюrimizi mюtbuatdakı çıxışlarımızda, o cümlюdюn, 

«525-ci qюzet»in sюhifюlюrindю dюfюlюrlю tюqdim etmişik. Tюkliflюri-

mizi müvafiq icra orqanlarına ünvanlamışıq. Fikrimizcю, Azюrbay-

canda bilinqval tюlimin tюtbiqini şюrtlюndirюn юsas sюbюblюrdюn biri-

nin tюdrisi юcnюbi dillюrdю aparan mюktюb vю siniflюrdюki tюdris 

situasiyası ilю bağlı olduğundan mюsюlюnin aktuallığı bir az da 

artır. 

Cari tюdris ilinin yekunlaşmaqda olduğunu vю növbюti tюdris 

ilinю hazırlıqların başlandığını nюzюrю alaraq, tюhsil pillюlюri vю 

sюviyyюlюrindю bilinqval (polilinqval) tюlim mühitinin formalaş-

dırılmasına nail olmaq üçün tюkliflюrimizi diqqюtю çatdırırıq: 

H 
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1) Respublikamızın tюlim xarici dillюrdю aparılan mюktюbю-

qюdюr vю ümumi tюhsil müюssisюlюrindю bilinqval tюhsil modelinю 

keçid mюqsюdilю «Ümumi tюhsil haqqında» Qanuna dюyişiklik edil-

mюsi vю göstюrilюn qanunun 6.2 bюndinю «Azюrbaycan dilinin 

üstünlüyünü tюmin etmюk şюrti ilю» ifadюsinin, 6.4 bюndinю isю 

«dövlюt dilindю» sözlюrinin юlavю olunması vю göstюrilюn bюndlюrin 

aşağıdakı kimi verilmюsi barюdю tюklifin irюli sürülmюsi: 

«6.2. Ümumi tюhsil müюssisюlюrindю tюdris «Tюhsil haqqında» 

Azюrbaycan Respublikası Qanununa, Azюrbaycan Respublikasının 

tюrюfdar çıxdığı beynюlxalq müqavilюlюrю, ümumi tюhsilin dövlюt 

standartlarına vю ya müvafiq icra hakimiyyюti orqanının müюyyюn 

etdiyi orqanla (qurumla) razılaşmaya uyğun olaraq, Azюrbaycan 

dilinin üstünlüyünü tюmin etmюk şюrti ilю valideynlюrin vю tюhsil 

alanların arzusu nюzюrю alınmaqla digюr dillюrdю dю aparıla bilюr. 

6.4. Tюdris digюr dillюrdю aparılan ümumi tюhsil müюssisю-

lюrindю Azюrbaycan dili, юdюbiyyatı, tarixi vю coğrafiyası dövlюt 

dilindю tюdris olunmalıdır»; 

2) «Azюrbaycan Respublikasının ömürboyu tюhsil üzrю Milli 

Kvalifikasiya Çюrçivюsi»ndю (MKÇ) 1, 2, 4-cü sюviyyюlюr üzrю baca-

rıqlara dövlюt dilindю ünsiyyюt vю danışma bacarığının юlavю 

olunması (mюsюlюn, 4-cü sюviyyюdюki «müstюqil istifadюçi sюviyyю-

sindю юn azı bir xarici dildю danışa bilir» tюsvirinin «müstюqil istifa-

dюçi sюviyyюsindю dövlюt dilindю vю юn azı bir xarici dildю danışa 

bilir» kimi verilmюsi); 

3) yuxarıda göstюrilюn dюyişikliklюrю uyğun olaraq, yeni 

tюdris ilinin başlanğıcınadюk hazırda tюlim xarici dillюrdю aparılan 

mюktюbюqюdюr vю ümumi tюhsil müюssisюlюri üçün dövlюt vю xarici 

dillюrin mütюnasibliyini vю inteqrasiyasını tюmin edюn yeni tюdris 

standartlarının vю tюdris planlarının hazırlanması, onlara uyğun 

yeni vю milli mюzmunlu tюdris resurslarının yaradılması ilю bu tipli 

tюhsil müюssisюlюrindю bilinqval (polilinqval) tюlim modelinin 

tюtbiqinю start verilmюsi, mюktюbюqюdюr tюhsil müюssisюlюrinin Tюh-

sil Nazirliyinin tabeçiliyinю keçmюsini nюzюrю alaraq, mюhz erkюn 

inkişaf mюrhюlюsindюn başlayaraq, dillюrin qabaqcıl tюdris meto-
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dikasına vю yanaşmalarına istinadюn mюnimsюdilmюsi üçün digюr 

müvafiq tюdbirlюrin hюyata keçirilmюsi; 

4) ölkюnin orta tюhsil sisteminin köklü şюkildю müasirlюş-

dirilmюsi mюqsюdilю reallaşdırılan STEAM vю «Rюqюmsal bacarıq-

lar» layihюlюri ilю yanaşı, hюm dövlюt, hюm dю юcnюbi dillюrdю tюlim 

aparılan mюktюblюrdю bilinqval (polilinqval) tюdris modelinin 

tюtbiqinin prioritet istiqamюt elan olunması, bu mюqsюdlю erkюn 

inkişaf vю mюktюbюhazırlıq mюrhюlюlюrindю, ümumi orta tюhsilin 

I-IV vю V-VI siniflюrindю юcnюbi dillюrin (юsas vю ikinci dilin) tюd-

risinю ayrılan saatların юn azı 3+2 sюviyyюsindю tюmin edilmюsi, 

xarici dillюrin yarımqruplarda tюdrisinю nail olunması; belю olan 

halda tюlim юcnюbi dillюrdю aparılan mюktюb vю siniflюrdю yaranan 

bilinqval (polilinqval) mühitin tюdris dövlюt dilindю aparılan sinif-

lюrdю dю tюmin olunmasına şюrait yaradılmasının nюzюrю alınması; 

5) ölkюnin mюktюbюqюdюr vю ümumi orta tюhsil müюssisю-

lюrindю tюlim prosesinin iki (üç) dildю tюşkil olunacağı nюzюrю alı-

narsa, müvafiq qanunvericilik aktlarından, tюdris standartların-

dan, planlarından, tюdris vюsaitlюrindюn tюlimin bu vю ya digюr 

xarici dildю aparılmasını göstюrюn ifadюlюrin çıxarılması; mюqbul 

variant kimi tюdris planlarında iki dilin (Azюrbaycan-rus vю ya 

Azюrbaycan-ingilis dillюrinin) tюlim dillюri kimi göstюrilmюsi; 

6) ali tюhsilin bakalavriat sюviyyюsinin mюzunları üçün MKÇ 

ilю müюyyюn edilmiş kompetensiyalara müvafiq olaraq («fюaliyyюt 

vю ya tюhsil sahюsi ilю bağlı mюsюlюlюri Azюrbaycan vю юn azı bir 

xarici dildю şifahi vю yazılı şюkildю izah edir, hюmçinin peşюkar mü-

zakirюlюrdю iştirak edю bilir»), bir sıra tюhsil, humanitar vю sosial 

ixtisaslar üzrю tюlюbю qюbulu sifarişindю «tюlim dili» anlayışının 

«tюlim dillюri» ifadюsi ilю юvюzlюnmюsi, «Xarici dil müюllimliyi (dil-

lюr üzrю)», «Tюrcümю (dillюr üzrю)», «Regionşünaslıq (regionlar 

üzrю)» kimi ixtisaslara tюlюbю qюbulu sifarişindю Dövlюt İmtahan 

Mюrkюzi tюrюfindюn «tюdris dili» ifadюsinin yerindю tюkcю tюlюbюnin 

orta mюktюbi bitirdiyi dilin yox, hюm dю ixtisasa yiyюlюnюcюyi dilin 

qeyd edilmюsi (mюsюlюn, ingilis dili üzrю «Xarici dil müюllimliyi», 

çex dili üzrю «Tюrcümю», Çin üzrю «Regionşünaslıq» ixtisaslarında 
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Azюrbaycan dili ilю yanaşı, müvafiq olaraq ingilis, çex vю Çin 

dilinin tюdris dili kimi müюyyюn olunması); bu halda, yeni tюdris 

standartlarına uyğun universitetlюrin öhdюsinю buraxılmış 60 kre-

ditin tюlюbюlюrin seçimi vю ixtisas kafedralarının potensialı nюzюrю 

alınmaqla ixtisas dilinin dюrindюn mюnimsюdilmюsinю yönюldilmю-

sinin, tюbii ki, fюnlюr üzrю tюlim nюticюlюrininin peşю tюlim nюticю-

lюrinю vю MKÇ-nin müюyyюn etdiyi kompetensiyalara uyğunlaş-

dırılmasının tövsiyю olunması; 

8) bütün tюhsil pillюlюri vю sюviyyюlюri üçün tюdris proqram-

larının mюzmun, elюcю dю dil problemlюrinin öyrюnilmюsi, bilinqval 

vю polilinqval tюlimin metodikası vю metodologiyası, nюzюri vю 

praktik mюsюlюlюrinin araşdırılması, bu istiqamюtdю pilot layihюlю-

rin icrası (uşaq bağçaları vю xarici dillюr tюmayüllü orta ümumi 

tюhsil müюssisюlюrinin bazasında), müvafiq tюdris resurslarının ya-

radılması, tюdris modellюrinю uyğun fюnn kurikulumlarının mюz-

mun xюtlюrinю dюyişikliklюrin edilmюsi, pedaqoji kadrların fюaliyyю-

tinin istiqamюtlюndirilmюsi, qiymюtlюndirilmюsi, onlar üçün ixtisas-

artırma kurslarının tюşkili, bu sahюdю beynюlxalq tюcrübюnin öyrю-

nilmюsi vю beynюlxalq юmюkdaşlığın tюmin olunması mюqsюdilю 

Tюhsil Nazirliyinin mюzmun, tюdris resursları vю strateji inkişafın 

planlaşdırılması ilю mюşğul olan şöbюlюrinю mюqsюdli tapşırıqların 

verilmюsi, Tюhsil İnstitutu vю ya aidiyyюti üzrю pedaqoji universi-

tetlюrdюn birinin nюzdindю müvafiq elmi-tюdqiqat mюrkюzinin ya-

radılması, göstюrilюn problemlю mюşğul olan xarici mütюxюssislюr 

dюvюt olunmaqla mütюmadi elmi-praktik seminar vю konfransların 

keçirilmюsi; 

Respublikamız üçün layihюnin icrasının vacibliyini, bu la-

yihюnin uğurla hюyata keçirilmюsi mюsuliyyюtinin tюkcю Tюhsil 

Nazirliyinin üzюrindю olmadığını, onun tюhsil, sosial-ictimai vю 

milli-mюnюvi юhюmiyyюtini nюzюrю alaraq, ölkюmizdю vю dünyada 

reallaşdırılan mühüm mюdюniyyюt vю tюhsil layihюlюrinin müюllifi, 

Azюrbaycan Respublikasının birinci vitse-prezidenti Mehriban 

xanım Əliyevanın rюhbюrlik etdiyi Heydюr Əliyev Fondunun nюz-

dindю tövsiyюverici vю maariflюndirici Bilinqval vю Polilinqval Tюli-
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mю Dюstюk Elmi-Metodiki Mюrkюzin yaradılması vю rüblük elmi-me-

todiki jurnalın tюsis edilmюsi barюdю tюklifin irюli sürülmюsi; 

9) bilinqval vю polilinqval tюlim modellюrinin uğurlu tюtbiqi 

mюqsюdilю dövlюt büdcюsindюn maliyyюlюşюn tюdris müюssisюlюrinin 

yükünü azaltmaq, tюlim-tюrbiyю prosesinin sюmюrюli şюkildю tюşkilinю 

vю cюmiyyюtdю düzgün ictimai rюyin formalaşmasına nail olmaq üçün 

xüsusilю dю mюktюbюqюdюr vю ümumi orta tюhsil pillюlюrindю tюhsil 

prosesinin üçüncü iştirakçısı – valideynlюr arasında müvafiq maarif-

lюndirmю işlюrinin aparılması (mюsюlюn, iki valideyndюn biri evdю 

daima uşaqla ana dilindю, digюri юcnюbi dildю ünsiyyюt qura bilmirsю, 

bu halda ikinci dildю ünsiyyюtqurma cюmiyyюtin – bağçalar, erkюn 

inkişaf mюrkюzlюri, mюktюb, tюdris kursları vю s. öhdюsinю buraxılır. 

Əks halda tюdqiqatçılar bu tюhsil modelini tövsiyю etmirlюr); ölkюnin 

tюhsil siyasюtinю cavabdeh olan rюsmi icra orqanları lisenziyalı fюaliy-

yюtю malik tюhsil müюssisюlюri ilю yanaşı, özюl tюdris mюrkюzlюrinin 

elmi-metodiki cюhюtdюn maariflюndirilmюsi vю rюğbюtlюndirilmюsi, on-

ların Tюhsil Nazirliyinin bu istiqamюtdю elan etdiyi layihюlюrю qoşul-

ması, irюli sürdüklюri tюşюbbüs vю fюaliyyюtlюrin dюstюklюnmюsi (heç 

kюsю gizli deyil ki, uşaqların mюktюbdюnkюnar vaxtının böyük hissюsi 

tюdris mюrkюzlюrindю, tюdris kurslarında, repetitor yanında, dюrsanю 

vю günüuzadılmış qruplarda keçir. Bu tipli tюdris mюrkюzlюrindю 

uşaqlarla mюşğul olan şюxslюr dю ölkюnin tюdris hюyatının iştirakçısı 

olduğundan özюl tюdris strukturlarının fюaliyyюtinю elmi-metodiki, 

mюnюvi vю iqtisadi dюstюyi vю qanunvericiliklю müюyyюn olunmuş 

nюzarюti vacib hesab edirik). 
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BİLİNQVAL (POLİLİNQVAL) TƏHSİL MODELİNİN 

ÜSTÜNLÜYÜNÜ VƏ PERSPEKTİVLƏRİNİ 

ƏSASLANDIRMAQ ÜÇÜN POTENSİAL RESPONDENTİN 

10 SUALINA 10 CAVAB 

 

1. Bilinqval (ikidilli) və ya polilinqval (çoxdilli) təlim nədir? 

azırda dünyanın qabaqcıl ölkюlюrindю geniş tюtbiq olu-

nan, tюlim-tюrbiyю prosesindю iki vю ya çox dilin tюdris 

prosesindю paralel şюkildю istifadюsinю, uşaq vю gюnclюrimizin 

Azюrbaycanda vю dünyanın istюnilюn yerindю tюhsilin gюlюcюk pillю 

vю sюviyyюlюrindю oxumalarına, uğurlu karyera vю maraqlı hюyat 

юldю etmюlюrinю imkan verюn tюhsil modelidir. Ötюn юsrin 20-30-cu 

illюrindюn başlayaraq, geniş şюkildю müzakirю edilюn, dünyanın юn 

ciddi elmi mюrkюzlюri, dilçi alimlюri, praktik psixoloqlar, metodist-

lюr vю kulturoloqlar tюrюfindюn elmi-nюzюri vю praktiki istiqamюt 

kimi tюsdiqlюnюn bu tюlim modelinin tюtbiqi Azюrbaycanın bugün-

kü tюhsil reallıqları üçün faydalı görünür. Nюzюrю almalıyıq ki, bu 

gün Azюrbaycan mюktюblюrindю övladını ingilis, rus, türk, fransız 

dillюrindю uşaq bağçasına vю 1-ci sinfю göndюrюn valideynin юsas 

niyyюti ana dili ilю yanaşı, onun digюr dillюri dюrindюn öyrюnmюsi 

arzusundan qaynaqlanır. Tюdris müюssisюlюrimizdю xarici dillюrю 

ayrılan saatlar, onların tюdrisi konsepsiyası vю metodikası, mövcud 

tюdris resursları юcnюbi dillюrin müvafiq sюviyyюdю mюnimsюdil-

H 
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mюsinю hюlю ki imkan vermюmюklю bюrabюr, bilinqval (polilinqval) 

tюlimin yaratdığı tюdris situasiyası qюdюr sюmюrюli deyil. 

 

2. Bilinqval və ya polilinqval təlimə hansı yaş dövründən başlamaq 

məsləhətdir? 

Linqvodidaktika, linqvopsixologiya, linqvokulturologiya, 

metalinqvistika vю sair юlaqюli elm sahюlюri üzrю mütюxюssislюrin 

yekdil rюyinю, uşaq bilinqvizmi vю polilinqvizmi üzrю çoxsaylı 

pedaqoji-psixoloji müşahidю vю eksperimentlюrю görю, iki vю ya üç 

dildю tюlimю başlamaq üçün юn optimal yaş dövrü uşaqların erkюn 

inkişaf dövrüdür, yюni 0-2 yaşdan başlayaraq, 7 yaşınadюk uşaqlar 

istюnilюn dildю eşitdiklюri söz, ifadю vю nitq konstruksiyalarını 

yadda saxlayır, tюlюffüz vю nitqlюrindю istifadю edir, paralel olaraq 

öyrюndiklюri dilю vю ya dillюrю tюrcümю edю bilirlюr. Üçüncü (vю ya 

daha çox) dilin öyrюdilmюsinin mюktюbюqюdюrki yaş dövrünю 

tюsadüf etmюsi, ibtidai tюhsil pillюsindю vю V-VI siniflюrdю davam 

etdirilmюsi tövsiyю olunur. 8-12 yaş dövrü dю dillюrin mюnimsюnil-

mюsi baxımından uşaqlar üçün münbit yaş mюrhюlюsi hesab 

edildiyindюn göstюrilюn yaş dövrlюrindю ümumi tюhsil sюviyyюsin-

dю dillюrin intensiv şюkildю tюdrisi mюqsюdюuyğundur. Bu isю mюk-

tюbdю, mюktюbdюnkюnar mюşğюlюlюrdю dil dюrslюrinю, cюmiyyюtdю 

(ailю, mюktюb, tюdris mюrkюzlюri vю sair) öyrюdilюn dillюrdю ünsiy-

yюtю üstünlük vermюyi şюrtlюndirir. 

Hюlю tюxminюn bir юsr юvvюl, bilinqvizmin tюklif olunduğu ilk 

dövrlюrdю iki dilin paralel şюkildю öyrюdilmюsinin uşaqların idraki 

inkişafını lюngitmюsi barюdю fюrziyyю vю iddialar elmi юsasını tap-

madığından ABŞ, Kanada, Almaniya, Finlandiya vю digюr qabaqcıl 

ölkюlюrdю bu gün bilinqval (polilinqval) tюlimю üstünlük verilir. 

 

3. Bilinqval (polilinqval) təlimi Azərbaycanda aktuallaşdıran və 

motivləşdirən məqamlar hansılardır? 

Hazırkı mюrhюlюdю bilinqval (polilinqval) tюlimю keçidi ölkю-

miz üçün vacib edюn şюrtlюrю diqqюt yetirюk: 1) son on ildю Azюrbay-
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canda, xüsusюn dю Bakı şюhюrindю юcnюbi dillюrdю tюhsilю maraq 

artıb. Valideynlюrin öz övladları üçün mюktюb seçimindю rus vю ya 

ingilis dilindю tюhsilю meyilli olması dövlюt dilindюn istifadю vю gюnc 

nюslin milli-mюdюni-mюnюvi dюyюrlюr ruhunda tюrbiyю edilmюsi üçün 

юlverişli hesab olunmur; 2) respublikamızın göstюrilюn qisim tюdris 

müюssisюlюrindю vю tюdricюn yerdю qalan tюhsil müюssisюlюrindю 

bilinqval (polilinqval) tюlim mühitinin formalaşmasının dövlюt dili-

nin üstünlüyü tюmin edilmюklю юcnюbi dillюrdю tюhsilю şюrait yarada-

cağı, gюnclюrimizin ölkюnin vю dünyanın qabaqcıl universitetlюrindю 

tюhsil almasına, yerli vю beynюlxalq юmюk bazarlarında uğurlu kar-

yera inkişafına yol açacağı, ölkюdю tюhsil mühitinin canlanmasına 

sюbюb olacağı qюnaюtindюyik; 3) etnik vю dini rюngarюngliyю, 

Şюrq-Qюrb vю Avrasiya mюkanında ciddi iqtisadi vю mюdюni körpü 

roluna vю geosiyasi mövqeyю vю tarazdırılmış siyasi-diplomatik юla-

qюlюrю malik Azюrbaycanın yeritdiyi multikulturalizm siyasюti, azюr-

baycanşünaslığın inkişafı dil-юdюbiyyat vю mюdюniyyюtimizin Avro-

pa vю dünyaya inteqrasiyası üçün geniş qapılar açıb. Tюklif olunan 

tюlim metoduna keçid daxil olmaqla Azюrbaycan tюhsil sisteminin 

bütün pillю vю sюviyyюlюrdю cюsarюtli transformasiyası bu interqasiya 

proseslюrini dюrinlюşdirю, Azюrbaycan insana ciddi imkanlar 

qazandıra, tюhsilimizin beynюlxalq reytinqlюrdю tюmsil olunmasına 

yol aça bilюr. 

 

4. Erkən inkişaf və məktəbəhazırlıq dövründə iki (üç) dilin mənim-

sədilməsində məqsəd nədir? 

Erkюn inkişaf vю mюktюbюhazırlıq dövrünü iki vю ya üç dildю 

tюdris aparılan Azюrbaycan mюktюblюri üçün hazırlıq mюrhюlюsi 

kimi qiymюtlюndiririk. 

Mюktюbюqюdюr tюhsil müюssisюlюrinin Tюhsil Nazirliyinin tabe-

çiliyinю verilmюsi şюraitindю bu tюhsil pillюsi üçün yaradılan vю tюklif 

olunacaq kurikulumun, tюdris proqramları vю planlarının mюzmu-

nunun özюyini mюhz dillюrin mюnimsюdilmюsi tюşkil etmюlidir. 



172                                              II Fəsil. Azərbycanda bilinqval (polilinqval) təlim< 

5. Erkən yaş dövründə uşaq inkişaf mərkəzləri, körpələr evləri və 

uşaq bağçaları hansı tədris standartlarını, qrafikləri, resursları istifadə 

etməli, hansı tərbiyəçi müəllimlərə üstünlük verməli, hansı tədris şərai-

tini yaratmalı, məşğələ otaqlarının tərtibatında nəyi nəzərə almalıdırlar? 

Tюdqiqatlar göstюrir ki, bilinqval tюlimdю «bir şюxs – bir dil», 

«bir situasiya – bir dil», «bir ölkю – bir dil» prinsiplюrinю юsaslanıl-

malıdır. Yюni Azюrbaycanın mюktюbюqюdюr vю ümumi tюhsil müюs-

sisюlюrindю ikidilli tюhsil şюraitindю valideynlюrindюn biri uşaqla 

mütюmadi olaraq bir dildю, digюr isю ikinci dildю ünsiyyюtdю olma-

lıdır (valideynlюrdюn heç biri tюdrisdю lazım olacaq ikinci dildю 

danışa bilmirsю, bu rolu cюmiyyюt, yюni uşaq bağçaları, erkюn 

inkişaf mюrkюzlюri, mюktюbюhazırlıq kurslarında sюlis nitqю malik 

tюrbiyюçilюr oynayır). Tюhsil müюssisюsindю hюr bir dil üçün dilin vю 

ölkюnin reallıqlarına uyğun tюdris situasiyası yaradılmalı, ayrı-ayrı 

dillюrdю tюdris müxtюlif tюrbiyюçi müюllimlюr tюrюfindюn aparıl-

malıdır. İstюr evdю, istюr tюhsil müюssisюsindю tюdris dilinю müvafiq 

dюrs otaqlarının, oyuncaqların, şюkillюrin ayrılması, daha çox 

oyunlara üstünlük verilmюsi tövsiyю edilir. Xarici dilin tюdrisinю 

ayrılan saatların sayı dövlюt dilindю mюşğюlю saatlarının sayını aş-

mamalıdır. Bu, mюktюqюdюr tюhsilin kurikulumunda vю mюktюbю-

hazırlıq proqramında öz юksini tapmalıdır. 

 

6. Ümumi orta təhsilin ibtidai, ümumi orta (V-IX siniflər) və tam 

orta (X-XI siniflər) səviyyələrində bilinqval (polilinqval) təlim modelinin 

səmərəli şəkildə reallaşması üçün hansı tədris standartları və planları 

təklif olunur? Təlimdə dövlət və əcnəbi dillərin paralelliyi və onlar 

arasında paritet necə təmin olunmalıdır? 

6.1 İbtidai tюhsil sюviyyюsindю dövlюt dili kimi öyrюdilюcюk vю 

bюzi fюnlюrin tюdris dili kimi çıxış edюcюk Azюrbaycan dilinin, hюm 

dю юksюr fюnlюrin tюdris dili kimi mюnimsюdilюcюk xarici dillюrin 

(hazırda ölkюmizdю юsasюn rus vю ya ingilis dili) müюyyюn olun-

muş standartlar üzrю öyrюdilmюsinю ayrılan hюftюlik dюrs saatla-

rının sayı eyni olmalıdır. Hazırkı şюraitdю tюlim vю dövlюt dillюrinю 
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müvafiq olaraq 8-9 saat + 3 saat ayrılır. Bu saatlar tюdris plan-

larında tюlim dillюri üzrю eyni sюviyyюdю bölüşdürülmюlidir. Tюdris 

saatlarının bu formatda tюqdimi dövlюt mюktюblюri üçün юlavю 

vюsait tюlюb etmir, çünki artıq Azюrbaycan dili xarici dil kimi yox, 

tюlim dili kimi tюdris edilюcюyindюn yarımqruplarda tюdris olun-

mayacaqdır. Tюdris planlarında tюlim dillюri Azюrbaycan, rus vю ya 

Azюrbaycan, ingilis dillюri kimi göstюrilю bilюr. Bu mюrhюlюdю tюdris 

planına xarici dil kimi daxil edilюn ingilis, alman vю s. dilin öyrю-

dilmюsinю ayrılan saatların sayı 3-dюn az olmamalı vю mюşğюlюlюr 

yarımqruplarda aparılmalıdır. Tюklif olunan layihю mövcud tюdris 

standartları vю tюdris planları bazasında reallaşdırıla vю büdcюdюn 

юlavю vюsait ayrılmadan icra oluna bilюr. 

Layihюnin tюtbiqi mюktюbюqюdюr vю ümumi orta tюhsil üzrю 

müvafiq tюhsil vю tюdris standartlarının yenilюnmюsini, tюhsil qanun-

vericilik aktlarına dюyişikliklюrin aparılmasını şюrtlюndirir. 

6.2. Ümumi orta (V-IX siniflюrdю) tюhsil sюviyyюsindю hюr iki 

dildю tюdris saatlarının miqdarının bюrabюrliyi vю paritetin gözlю-

nilmюsinю Azюrbaycan dili vю юdюbiyyatı dюrslюri ilю yanaşı, dövlюt 

dilindю Azюrbaycan tarixi, coğrafiyası, musiqi, Zюfюr tarixi fюnlюri 

vю maraq kursları hesabına nail olunur. Bu mюqsюdlю müvafiq 

qanunvericilik aktlarına (Ümumi tюhsil haqqında «Qanun», «Milli 

Kvalifikasiya Çюrçivюsi» vю s.) dюyişiklik edilmюsi gündюmdю 

durur. 

6.3. Yaranmış tюdris situasiyası vю xarici tюcrübю tюsdiq edir ki, 

tam orta tюhsil sюviyyюsindю (X-XI siniflюrdю) hюftюlik 35-37 saat dюrs 

yükü özünü doğrultmur vю dövlюt mюktюblюrindю büdcю vюsaitinin 

mюqsюdsiz xюrclюnmюsinю sюbюb olur. Qabaqcıl Avropa ölkюlюrinin 

tюcrübюsinю юsaslansaq, bu tюhsil sюviyyюsindю hюftюlik dюrs yükünun 

26-30 saat tюklif olunması mюqsюdюuyğundur. Əgюr hazırkı mюr-

hюlюdю sosial mюsюlюlюrю önюm verilюrsю, onda digюr saatlar tюma-

yüllюr üzrю vю ya V-IX siniflюrdю münbit bilinqval vю polilinqval tюlim 

mühitinin tюmin olunmasına yönюldilю bilюr. Tam orta tюhsil sюviy-

yюsindю tюlim dillюrinin iştirakı saxlanılmaqla texniki vю tюbiюt fюnlюri 
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üzrю tюmayüllюrin ingilis dilindю tюşkili mюqbul hesab oluna bilюr. 

Eyni qaydanın ümumi tюdris planları üzrю (bilinqval tюlim modeli) 

tюhsil alan X-XI siniflюrю şamil olunması tövsiyю edilir. Dillюrin 

mюnimsюdilmюsi üçün intensiv yaş dövrünün VI sinifdю yekun-

laşması vю VII sinifdюn digюr fюnlюrin tюdris planlarına daxil olunması 

tюmayüllюrin mюhz bu mюrhюlюdюn tюşkilini vю dil dюrslюrinю yanaş-

maya yeni münasibюtin vю metodologiyanın formalaşmasını tюlюb 

edir. 

 

7. Ölkənin qabaqcıl universitetləri xarici təcrübədən bəhrələnməklə 

və dil daşıyıcısı olan əcnəbi mütəxəsisləri cəlb etməklə özlərinin nəzdində 

olan liseylər və ya baza-təcrübə müəssisəsi kimi onlara ayrılmış ümum-

təhsil müəssisələrinin X-XI siniflərində təlimin təmayüllər üzrə və xarici 

dildə təşkilindən nə əldə edə bilərlər? 

Tam orta tюhsil sюviyyюsindю (X-XI siniflюr) tюlimin tюmayül-

lюr üzrю tюşkili, texniki vю tюbiюt fюnlюri üzrю tюmayül siniflюrindю 

tюdris prosesinin ingilis dilindю aparılması abituriyentlюrю ölkю vю 

xarici ali tюhsil müюssisюlюrindю (ATM-lюrdю) tюhsilalma imkan-

larını genişlюndirюr, ingilisdilli ixtisaslarda hazırlıq ilinю ehtiyacı 

aradan qaldırar. 

Bu, dar ixtisaslar üzrю ölkю üçün mütюxюssis hazırlığı aparan 

ATM-lюrю hюm dю dilbilmю sюviyyюsi baxımından hazırlıqlı abitu-

riyentlюri qюbul etmюyю vю keyfiyyюtli kadr hazırlığı aparmaq 

imkanlarını genişlюndirюr. 

 

8. Göstərilən təlim modelinin tətbiqi məktəb həyatına, universitet-

lərimizin təhsil mühitinə hansı təsiri göstərəcək? 

Bilinqval (polilinqval) tюlim modelinin tюtbiqi tюkcю tюlim 

ingilis vю rus dilinin iştirakı ilю aparılan mюktюblюrdю deyil, eyni 

zamanda, hazırda dövlюt dilindю tюşkil olunan ümumi tюhsil müюs-

sisюlюrindю yeni tюdris situasiyası vю mühiti formalaşdırmasına 

xidmюt edюcюk. Mюktюblюrin kadr potensialından asılı olaraq, iki-
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dilli tюdris planları rus vю ya ingilis dilinin iştirakı ilю 6.1, 6.2 vю 6.3 

bюndlюri ilю müюyyюn olunmuş qaydada qurula bilюr. 

Bu tюtbiqin hюm dю ciddi sosial-ictimai юhюmiyyюti şübhю-

sizdir: tюhsil müюssisюlюri vю tюhsilalanların müxtюlif bölgюlюr üzrю 

qeyri-bюrabюr imkanları, tюhsil ehtiyacları üzündюn bюzюn ailюlюrin 

paytaxta vю iri şюhюrlюrю üz tutması, MİQ imtahanlarında kifayюt 

qюdюr bal toplamış gюnclюrin rayon mюrkюzlюri vю kюndlюrdю iş yeri 

ilю tюmin olunması, bölgюlюrdю mюktюbюqюdюr tюhsil müюssisюlюri 

infrastrukturunun inkişafı vю sair problemlюr tюdricюn öz hюllini 

tapa bilюr. Xüsusilю dю Qarabağ vю Şюrqi Zюngюzur bölgюlюrindю 

yaradılacaq tюhsil müюssisюlюri, onların tюdris proqramları hюm 

yeni tюlюblюrю, hюm dю nümunюvi ikidilli tюhsil mühitinю malik 

olmuş Şuşa Realni Mюktюbi, Qazax Müюllimlюr Seminariyası kimi 

tюhsil müюssisюlюrimizin klassik tюhsil modellюrinю vю юnюnюlюrinю 

söykюnmюlidirlюr. 

Bilinqval (polilinqval) tюlim modelinin tюtbiqi ATM-lюrdю 

tюhsil ixtisasları üzrю mütюxюssis hazırlığı proqramlarının yenilюn-

mюsinю, mюktюbюqюdюr vю ümumi tюhsil müюssisюlюrinin yaxın 

gюlюcюkdю ikidilli vю ya üçdilli pedaqoji kadrlarla tюmin olunması 

probleminin aradan qalxmasına xidmюt edюcюk. Mюktюbюqюdюr vю 

ümumi tюhsil pillюlюrindю tюklif olunan bilinqval vю ya polilinqval 

tюhsil modeli ali tюhsil pillюsindю mütюxюssis hazırlığı proqram-

larının dil problemini aradan qaldırmaqla icrasını asanlaşdıracaq, 

yeni kadr vю tюdris resursları hesabına münbit tюlim şюraiti yara-

dılacaq. ATM-lюrdю göstюrilюn tюlim metoduna diqqюtin artırılması 

xüsusilю dю linqvistik tюmayüllü universitetlюrimizю öz ixtisas-

larına, mütюxюssis hazırlığı proqramlarına, elmi-tюdqiqat vю bey-

nюlxalq юmюkdaşlıq istiqamюtlюrinю yenidюn nюzюr salmaq, юn yeni 

tюlюblюrю vю şюraitю uyğun özlюrinin transformasiyası imkanlarını 

araşdırmağa imkan verюcюk. 
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9. Hansı tədris standartlarına (proqramlarına) dəyişiklik edilməsi 

vacibdir? 

Bilinqval (polilinqval) tюlim modelinin tюtbiqi mюktюbюqюdюr 

tюhsilin vю ümumi tюhsil pillюsindю fюnn kurikulumlarının yenilюn-

mюsini, ali tюhsilin bakalavriat sюviyyюsindю tюhsil ixtisasları üzrю 

mütюxюssis hazırlığı proqramlarının tюdris dili aspektindю yenidюn 

nюzюrdюn keçirilmюsi üçün ATM-lюrю tövsiyюlюrin verilmюsini 

(ixtisas blokuna daxil olan 120 + universitetlюrin sюrюncamında 

olan 60 kreditin müasir yanaşmalara uyğun istifadюsini) labüd 

edir. 

 

10. Təklif olunan təhsil modelinin ölkəmiz üçün önəmi nədir? 

Dünya tюcrübюsi vю aparılan tюdqiqatlar göstюrilюn bu tюlim 

modelinin tюtbiqinin etnik, dini vю milli zюnginliyю, multikultural 

dюyюrlюrю vю siyasюtю malik Azюrbaycana öz tюhsil sistemini 

Avropa vю dünya tюhsil mюkanına real inteqrasiya etmюyю, region-

larda tюhsilю marağın yüksюlmюsinю vю tюhsil müюssisюlюrindю can-

lanmaya şюrait yaradacaq, gюnc nюslin tюhsil vю karyera inkişafı 

imkanlarını yüksюldюcюk. 
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ALİ TƏHSİL MÜƏSSİSƏLƏRİNİN MÖVCUD TƏDRİS 

PROQRAMLARININ BƏZİ XÜSUSİYYƏTLƏRİ BARƏDƏ 

 
“Mən arzu edərdim ki, Azərbaycan gənci Şekspiri 

ingilis, Puşkini rus, Nizamini, Füzulini, Nəsimini isə 

Azərbaycan dilində oxusun.» 

Azərbaycan xalqının ümummilli lideri Heydər Əliyev 

 
рганизациѐ учебного процесса, обеспечение качества со-

держаниѐ на лябой образовательной ступени и уровне, а 

также конкурентоспособность выпускников на рынке 

труда зависит от адекватности соответствуящих учебных программ 

(стандартов). Ныне одним из основных факторов выполнениѐ учеб-

ных программ выступает проблема ѐзыка обучениѐ. Решение дан-

ной проблемы считаем краеугольным камнем в деле усвоениѐ учеб-

ных материалов, привлечениѐ высококачественных специалистов к 

преподавания и создания учебных ресурсов, организации соответ-

ствуящих учебно-производственных баз, а также приобретениѐ вы-

пускниками необходимых знаний, умений и компетенций, опре-

делѐемых в «Рамках национальной квалификации». Важность обес-

печениѐ билингвальной и полилингвальной среды в некоторых 

образовательных и гуманитарных специальностѐх обуславливаетсѐ 

их спецификой. Нарѐду с ѐзыками обучениѐ и специальности, здесь 

также требуетсѐ презентациѐ умений и компетенций выпускников 

на одном из международных ѐзыков, что предполагает подготовку 

оптимальных учебных планов. Цель тезисов нашего доклада – 

выдвижение соответствуящих рекомендаций длѐ осуществлениѐ на-

О 
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учно-методических мероприѐтий по выработке оптимальных 

учебных планов. 

Ключевые слова: содержание, ѐзык обучениѐ, конкурентоспо-

собность, учебные планы, рекомендации. 

 

The organization of the educational process, ensuring the quality 

of content at any educational stage and level, as well as the 

competitiveness of graduates in the labor market depends on the 

adequacy of the relevant curricula (standards). Today, one of the main 

factors in the implementation of curricula is the problem of the language 

of instruction. We consider the solution of this problem to be the 

cornerstone in the assimilation of educational materials, the involvement 

of high-quality specialists in teaching and the creation of educational 

resources, the organization of appropriate educational and production 

bases, as well as the acquisition by graduates of the necessary 

knowledge, skills and competencies defined in the “National 

Qualification Framework”. The importance of providing a bilingual and 

multilingual environment in some educational and humanitarian 

specialties is determined by their specificity. Along with the languages of 

instruction and specialty, it also requires the presentation of the skills and 

competencies of graduates in one of the international languages, which 

involves the preparation of optimal curricula based on standards. 

Key words: content, language of instruction, competitive ability, 

educational plans, recommendations. 

 

Tədrisdə ikidilli (çoxdilli) 

təhsil mühitinin formalaşdırılması problemi 

 

Problemin aktuallığının юsaslandırılması. İstюnilюn tюhsil pillюsi 

vю sюviyyюsindю tюdrisin tюşkili, mюzmunun yaradılması vю keyfiy-

yюtin tюmin olunması, mюzunların юmюk bazarına çıxışı proseslюri 

müvafiq tюdris proqramlarının (standartlarının) adekvatlığından 

asılıdır. Hazırda ölkюmizin universitetlюrindю tюhsil proqramlarının 

icrasında юsas amillюrdюn biri dю onların tюdris dili problemidir. 

Mövcud qeyri-stabil юmюk bazarının ehtiyacları nюzюrю alınmaqla, bu 
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mюsюlюni tюdris prosesinin tюşkilini, ixtisaslar üzrю tюdris materialla-

rının mюnimsюnilmюsini, tюdrisю yüksюk ixtisaslı mütюxюssislюrin cю-

lbini, müvafiq tюdris resurslarının yaradılmasını, mütюxюssis hazırlığı 

üçün vacib sayılan tюdris-istehsalat-tюcrübю bazalarının mövcud-

luğunu, “Milli Kvalifikasiya Çюrçivюsi”nin (MKÇ) mюzunlar üçün 

müюyyюn etdiyi bilik, bacarıq vю kompetensiyaların qazanılmasını 

motivlюşdirюn юsas vasitю hesab edirik. Bюzi tюhsil vю humanitar yö-

nümlü ixtisaslarda bilinqval vю polilinqval tюhsil mühitinin vacibliyi 

onların spesifikası ilю izah olunur. Burada tюdris vю ixtisas dillюri ilю 

bюrabюr, hюm dю beynюlxalq dillюrdюn birindю peşю tюlim nюticюlюrinin 

tюqdimatı tюlюbi qoyulub ki, bu da qюbul olunmuş standartlar юsasın-

da ixtisaslar vю ixtisaslaşmalar üzrю optimal tюdris planlarının yara-

dılmasını tюlюb edir. Tюcrübюmizю söykюnюrюk vю tюdrisdю fюaliy-

yюtimizi tюftiş edюrюk, qюti qюrara gюlirik ki, mütюxюssis hazırlığı mюr-

hюlюsindю юsas hюlqю mюhz ixtisasın (ixtisaslaşmanın) tюdris planının 

yaradılmasıdır. Mюruzю tezislюrindю юsas mюqsюdimiz bu prosesin vю 

onunla bağlı tюşkilati, elmi-metodiki işlюrin kompleks şюkildю nю-

zюrdюn keçirilmюsidir. 

MKÇ-nin müюyyюn etdiyi tюlюblюrю uyğun ali mюktюblюrin 

bakalavriat vю magistratura sюviyyюlюrini istюnilюn ixtisas üzrю istю-

nilюn dildю bitirюn bütün gюnclюr tamamladıqları tюdris proqramın-

da attestasiya zamanı dövlюt dili ilю bюrabюr beynюlxalq xarici dillюr-

dюn birindю vю ixtisas dilindю öz peşюsi sahюsindю tюqdimat elюmюk 

kompetensiyasına malik olmalıdır. Ali tюhsilin doktorantura sюviy-

yюsini bitirюnlюr dю tюdqiqat nюticюlюrini dövlюt vю ingilis dillюrindю 

çap materiallarında ifadю etmюlidirlюr. Ali mюktюblюrin mюzunları 

qarşısında qoyulan bu tюlюblюrin icrası vю kompetensiyaların qaza-

nılma sюviyyюsi Azюrbaycan Respublikasının Elm vю Tюhsil Na-

zirliyi tюrюfindюn ali tюhsilin sюviyyюlюri üzrю müюyyюn olunmuş tюd-

ris standartlarından (proqramlarından) vю bu standartlar юsasında 

ali mюktюblюrdю hazırlanan tюdris planlarından asılıdır. 

Mövcud vюziyyюt vю problemin hюlli yolları barюdю tövsi-

yюlюr. İxtisasların tюdris proqramlarında (standartlarında) müюy-
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yюn edilmiş peşю tюlim nюticюlюri (PTN) vю fюnn tюlim nюticюlюri 

(FTN) adekvat elektron-tюdris resurslarının hazırlanması üçün 

göstюricidir. İxtisaslar üzrю proqramların vю onların юsasında 

hazırlanan tюdris planlarınının birinci hissюsindю (tövsiyю olunan 

fюnlюr), elюcю dю konkret ixtisaslar üçün bütün ali mюktюblюrю tюq-

dim olunan peşю hazırlığı blokundakı fюnlюr üzrю tюdris resursları-

nın ümumi mюzmunu tюbiidir. Tюdris proqramlarının mahiyyюtinю 

vю mюntiqю söykюnsюk, bu resursların yaradılmasına vю keyfiyyюtin 

tюminatına nюzarюti ölkюnin tюhsil siyasюtinю cavabdeh mюrkюzi 

icra orqanı hюyata keçirditindюn bu mюqsюdlю Elm vю Tюhsil Nazir-

liyi vю ya Tюhsildю Keyfiyyюtin Tюminatı Agentliyi yanında profil 

vю ixtisaslar üzrю Respublika Tюdris-Metodiki şuralarının fюaliy-

yюti hюm tюdris proqramları vю resurslarının yaradılması, hюm dю 

tюdris proqramlarının icrası sюviyyюsinin ölçülmюsi üçün konkret 

tövsiyю, meyar vю diskriptorlar müюyyюn edю bilюr. Bu işin mütю-

xюssis qrupları tюrюfindюn icrası hюm dю eyni ixtisaslar üzrю mütю-

xюssis hazırlığı aparan ölkю universitetlюri arasında юmюkdaşlıq, 

mюzmun vю yanaşmaların tюftişi üçün ciddi meydan yaradardı. 

Bюs sırf universitetю aid olan fюnn bloku üzrю fюnlюrin tюlim 

nюticюlюrinin müюyyюn edilmюsi, onların ümumi peşю tюlimi nюticю-

lюrinю inteqrasiyası vю sintezi, konkret ixtisasda fюnn vю kurslar 

üzrю tюdris proqramlarının vю tюdris resurslarının hazırlanması 

prosesi necю tюşkil olunmalıdır? Konkret olaraq, üç ixtisasın tюdris 

standartları üzюrindю dayanaq. Seçюcюyimiz ixtasasların hюr biri bir 

neçю ixtisaslaşmanı юhatю etdiyindюn daha böyük maraq vю 

aktuallıq kюsb edir. Bu, “Xarici dil müюllimliyi (dillюr üzrю)”, “Tюr-

cümю (dillюr üzrю)” vю “Regionşünaslıq (ölkюlюr üzrю)” ixtisasları-

dır ki, onlar dillюrin vю mюdюniyyюtlюrin ünsiyyюti, konkret 

milli-mюdюni-tarixi areal vю kontekstdю hюr hansı bir юcnюbi dilin 

peşю hazırlığı sюviyyюsindю mюnimsюnilmюsi, bu dilin mюxsus 

olduğu ölkюnin vю ya regionun tarixi, coğrafiyası, milli-mюdюni 

özюlliklюri, юdюbiyyatı üzrю tюdris proqramlarını yerinю yetirir. Mю-

zunlar tюdris dili statusuna malik dövlюt dili (orta mюktюbi Azюr-
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baycan dilindю bitirюnlюr) ilю yanaşı, юldю edюcюyi kvalifikasiya 

üzrю hюm dю ixtisas vю ya ixtisas ölkюsi dilindю tюqdimat etmюyi 

bacarmalıdırlar. Bu bacarıqların qazanılması üçün universitetlюrdю 

ixtisaslar vю ixtisaslaşmalar üzrю yaradılan tюdris planları vю tюdris 

resursları necю hazırlanır? İxtisas kafedraları, fakültю Elmi Şuraları, 

universitetlюrin Tюdris-metodiki mюrkюzlюri bu prosesю necю cюlb 

edilir? Tюbii ki, bu proses inzibati qaydada deyil, elmi-metodiki 

müzakirю vю mюslюhюtlюşmюlюr şюraitindю getmюlidir. Hюr bir fюnn 

üzrю biliklюrin, xüsusilю dю xarici dillюrin mюnimsюnilmюsindю oxu, 

nitq vю yazı bacarıq vю vюrdişlюrinin qazanılması üçün fюnlюrю ayrı-

lan tюdris saatlarına uyğun konkret tюdris resurslarının (elektron 

variantı ilю) hazırlanması, aprobasiyası addım-addım izlюnilmюli-

dir. Dillюrin tюdrisi üzrю hюm bakalavriat, hюm dю magistratura sю-

viyyюlюri üçün kifayюt qюdюr tюdris komplektlюri mövcud olsa belю, 

universitet vю fakültю öz profili vю ixtisasları üzrю tюdris material-

larını, uyğunlaşdırılmış ölkюşünaslıq mюtnlюrini aprobasiya olun-

muş metodika vю metodologiyalar юsasında öz dюrslik vюsaitlюrinю 

daxil etmюlidir. 

Mövcud tюdris proqramlarının (standartlarının) icrasına 

mane olan sюbюblюr: 1.Tюlюbю qюbulu sifarişindю tюdris dillюrinin 

düzgün müюyyюn olunmaması (tюlюbюnin mюktюbi bitirdiyi dillю 

yanaşı, ixtisas dilinin dю qeyd edilmюmюsi); 2. Bakalavrlar üçün 

mövcud tюdris proqramlarında yekun dövlюt attestasiyası nюzюrdю 

tutulmadığından MKÇ-nın müюyyюn etdiyi sюriştю vю kompeten-

siyaların ölçülmюsi meyarları vю mexanizminю hюlю ki aydınlıq 

gюtirilmюmюsi; 3.Attestasiyanı юvюz edю bilюcюk istehsalat (pedaqo-

ji) tюcrübюsinin tюşkili vю keçirilmюsi üzrю “Əsasnamю”nin yenidюn 

işlюnmюsinю vю yaranmış reallığı юks etdirmюsinю ciddi ehtiyacın 

yaranması; 4. Əmюk bazarına çıxan mюzunlar üçün DİM vю ETN 

tюrюfindюn müюyyюn olunan bilik, bacarıq, sюriştю vю kompeten-

siyalarla bağlı sual vю tapşırıqların universitetlюrdю icra olunmuş 

tюdris proqramları ilю uzlaşdırılmasının vacibliyi; 5. Peşю vю ixti-

saslar üzrю istehsalat (pedaqoji) tюcrübюsinin tюşkili üçün istehsa-
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lat-baza müюssisюlюri (yerlюri) bazasının yaradılması; 5. Pandemiya 

şюraitindю gecikmю ilю qюbul olunmuş son tюdris standartlarındakı 

boşluqların tюftiş edilmюsi, ümumi peşю hazırlığı vю universitetю 

aid özюl fюnn blokları üzrю dюyişikliklюr zamanı qazanılan kreditlю-

rin uyğunlaşdırlması mexanizminin universitetlюrin Elmi Şurala-

rında müюyyюn olunması vю tюsdiqi. 

Gözlюntilюr. Problemin çevik şюkildю hюlli göstюrilюn tюdris 

proqramlarının dil vю mюzmun cюhюtlюrini nizamlamaqla yanaşı, 

ölkюdю qazanılan ali tюhsilю inamsızlığı aradan qaldıra, insan re-

surslarının idarю olunmasına kömюk edю, bu resursların xaricю axı-

nının, işsizlюr ordusunun böyümюsinin, sюnayю, istehsalat, xidmюt 

vю tюhsil sahюlюrindю iş yerlюrinin boş qalmasının qarşısını ala, 

ümumi geriliyю sюbюb olan digюr amillюri aradan qaldıra bilюr. 

 

Ümummilli lider Heydər Əliyevin 100 illik yubileyinə həsr 

olunmuş “Azərbaycanşünaslığın aktual problemləri” Beynəlxalq 

Elmi konfransının materialları... 
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 

ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА  

КАК ВАЖНЕЙШЕГО ФАКТОРА ДИАЛОГА  

В ЕВРАЗИЙСКОМ АРЕАЛЕ 

 

 

сходѐ из тематики нашего Круглого стола, а также 
реалий функционированиѐ русского ѐзыка в постсо-

ветском и евразийском пространстве, в частности, в нашей 

стране, выскажу свои соображениѐ по поводу русского ѐзыка 
как способа и средства интеграции. Понѐтно, что слово «интег-

рациѐ» подразумевает здесь широкий спектр экономических, 

дипломатических и социальных отношений между народами, 
проживаящими в данном культурно-историческом ареале. 

На наш взглѐд, сегоднѐ, говорѐ о русском ѐзыке, как о техно-

логии интеграции, следует обратить внимание на его инфор-
мативнуя и образовательнуя функция, как глобального 

источника электронных баз. На данное времѐ именно благо-

дарѐ русскому ѐзыку мы имеем возможность говорить об 
интеграции на постсоветском и евразийском пространстве. 

Мы воспринимаем русский не только как средство общениѐ, 

но и как серьжзный и богатый источник и инструмент меж-
культурного диалога. Это, прежде всего, возможность проде-

монстрировать национальное и этническое своеобразие стран, 

которые мы представлѐем, а также дополнительнаѐ возмож-

И 
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ность преподнести своя национальнуя идентичность, и 
последнее, способность и роль русского ѐзыка презентовать 

богатые культуры на международной арене, обогащатьсѐ за 

счжт реалий и представлений национальных и этнических 
культур Евразии. На Круглом столе преобладаят литературо-

ведческие темы, что свидетельствует о многофункциональнос-

ти и информативности художественных текстов как носителей 
духа исторической эпохи и национальной окраски. Перед 

нами ѐзык, представлѐящий своеобразнуя модель техноло-

гии интеграции в огромном евразийском культурно-истори-
ческом ареале. Выражаѐсь ѐзыком евразийцев, сегоднѐ рус-

ский ѐзык несжт функция доминанта в интегрировании евра-

зийского пространства, сохранении материальных и духовных 
ценностей этого мира. Это художественные тексты «Слова о 

полку Игореве», «Книги отца нашего Горгуда», «Манаса», 

«Алпамыша», «Великого сказаниѐ монголов», «Витѐзѐ в тигро-
вой шкуре» и других памѐтников Средневековьѐ. Это поиски и 

размышлениѐ Олжаса Сулейменова и Анара, романы и 

повести Чингиза Айтматова и Валентина Распутина... 
Будучи участником Круглого стола и представителем 

вуза, чьѐ главнаѐ научнаѐ и учебнаѐ задача – это служение 

евразийской интеграции и изучение русского ѐзыка как 
средства межкультурной коммуникации, здесь мне хотелось 

бы определитьсѐ двумѐ принципиальными моментами: 

во-первых, как мы внедрѐем всж сказанное выше в учебные 
программы образовательных учреждений, какое содержание 

мы несжм в классы и аудитории, интернет-пространство, где 

ѐзыком обучениѐ или специальности выступает русский и на 
каком уровне обеспечиваем качество образованиѐ в дошколь-

ных учебных заведениѐх, в общеобразовательных школах, в 

вузах (на всех уровнѐх высшего образованиѐ), во-вторых, 
имеем ли мы конкретные модели интеграции обучениѐ на 

русском с национальными или государственными ѐзыками 

стран постсоветского пространства? Добились ли мы опре-
делжнных форм межкультурной коммуникации, изобрели или 
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разработали ли научно обоснованные в лингвокультурологичес-
ком, лингводидактическом, этнопсихологическом и других 

аспектах модели билингвального и полилингвального обучениѐ. 

Ведь конечной целья всех теоретических и прикладных наук 
ѐвлѐетсѐ применение на практике, в жизни. А жизнь – это сегод-

нѐшнее наше с вами общение, диалог, доказательство своего 

своеобразиѐ и места, наши экономические, дипломатические и 
человеческие контакты. 

В данном смысле русский выступает не только в роли 

ѐзыка обучениѐ, но и как инструмент, определѐящий уровень 
вовлечжнных в учебный процесс лядских ресурсов и качество 

используемых учебных ресурсов. 

Русский, будучи ѐзыком обучениѐ, а также ѐзыком 
специальности в вузах республики, имеет огромное значение в 

приобретении конкретных знаний, умений и компетенций 

выпускниками средних школ и вузов, определжнных в рамках 
Национальной квалификации. 

Русский как основной и второй иностранный ѐзык в 

средних и высших учебных заведениѐх – это отдельнаѐ проб-
лема. Разработка дифференцированных учебных ресурсов по 

РКИ, обеспечение учебного рынка, государственных и частных 

учебных заведений качественными и эффективными ресур-
сами – важный способ удовлетворениѐ потребностей населе-

ниѐ. 

Во всех этих случаѐх русский ѐзык, соприкасаѐсь с культ-
урой, литературой и духовными ценностѐми азербайджанцев, 

становитсѐ носителем информации во внутренней и внешней 

аудитории. В данном плане актуализируятсѐ такие важные 
смежные научные области, как культурологиѐ и лингвокуль-

турологиѐ, так необходимые длѐ усвоениѐ учащейсѐ моло-

джжья культурных и материальных ценностей своего народа, 
длѐ распространениѐ и пропаганды их в русскоѐзычном мире, 

а также длѐ развитиѐ и обогащениѐ речи учащейсѐ молоджжи. 

Что представлѐет собой культурологиѐ и лингвокульту-
рологиѐ в национальной аудитории, где носителем инфор-
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мации выступает русский или лябой другой иностранный 
ѐзык. Если исходить из мнениѐ, что ѐзык ѐвлѐетсѐ душой, 

духом народа, тогда станет понѐтной роль ѐзыка обучениѐ в 

учебном процессе, будь это в детском саду, в школе или в уни-
верситете. Получаетсѐ, что основные подходы культурологии – 

антропологический, деѐтельностный и семиотический приоб-

ретаят особуя значимость в иноѐзычной аудитории, взаимо-
действуѐ с государственным ѐзыком обучаящихсѐ. Такой сим-

биоз и такаѐ синкретичность ѐзыков и культур в учебной 

ситуации – реальность длѐ билингвальной и полилингвальной 
учебной среды, толерантного и мультикультурного общества. 

Часто при реализации учебных стандартов и учебных 

планов в школах и вузах мы осуществлѐем билингвальные и 
полилингвальные модели обучениѐ, интегрированный учеб-

ный процесс. Используем учебные ресурсы, способствуящие 

осуществления билингвальных и полилингвальных образова-
тельных моделей. Хочу обратитьсѐ к примерам из собствен-

ного опыта. 

Будучи автором учебников «Литература» длѐ школ Азер-
байджана с русским ѐзыком обучениѐ с 2006 года, мы убеди-

лись в уникальности сочетаниѐ, многоголосьѐ и полифонич-

ности представлѐемых материалов в рамках одного учебника. 
В данном случае в классах с русским ѐзыком обучениѐ нами 

представлѐятсѐ образцы азербайджанской, русской и зару-

бежной литератур. Может, это косвенно, но также пример 
интегрированного обучениѐ литературным знаниѐм, ѐзыкам, 

их реалиѐм, своеобразное художественное и семантическое 

поле. Во всех случаѐх основой основ выступаят ѐзыки, коммен-
тируѐ факты и ресурсы одного ѐзыка средствами другого. Уча-

щийсѐ получает возможность входить в мир литературы в срав-

нительном плане, а в сравнении всж познажтсѐ лучше. 
Другой пример свѐзан с созданием учебного комплекта 

по русскому ѐзыку длѐ детей из азербайджанских семей, про-

живаящих на территории Российской Федерации по заказу 
Министерства просвещениѐ этой страны. Думая, что создан-
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ный совместно с российскими коллегами длѐ учащихсѐ на-
чальных классов комплект с учжтом достижений науки куль-

турологии, вклячением образцов азербайджанского фольк-

лора и литературы – хорошее подспорье длѐ детей младшего 
школьного возраста. 

По нашему мнения, обучение на русском ѐзыке должно 

превратитьсѐ в билингвальнуя и полилингвальнуя образова-
тельнуя среду с полнокровной интеграцией с ценностѐми 

азербайджанского мира. Мы должны принѐть за основу тот 

знаменитый тезис, что лябаѐ национальнаѐ культура может 
быть частья мировой только благодарѐ свой национальной 

почве, иначе нет и не может быть у неж доступа к истории 

мировых цивилизаций. Эту возможность дажт нам наша зако-
нодательнаѐ образовательнаѐ база, принѐтый в 2019 году 

Закон об общем образовании, т.е., вклячение в учебные 

программы и планы средних школ Азербайджана с русским 
ѐзыком обучениѐ нарѐду с государственным ѐзыком предме-

тов по истории, географии, литературе и музыке азербай-

джанского народа. С прошлого учебного года в учебные планы 
было введено 2 предмета на государственном ѐзыке. А с этого 

учебного года в 20-ти школах республики с русским ѐзыком 

обучениѐ стали применѐтьсѐ учебные планы, вклячаящие 
несколько предметов на государственном ѐзыке (по пилотно-

му проекту). На наш взглѐд, основнаѐ задача этого пилотного 

проекта – это изучение государственного ѐзыка не в качестве и 
по стандартам обучениѐ иностранным ѐзыкам, а как одного из 

ѐзыков обучениѐ. Это предусматривает выделение в началь-

ной школе обоим ѐзыкам обучениѐ (азербайджанскому и рус-
скому) одинокого количества часов. На данное времѐ в началь-

ных классах школ республики с иностранным ѐзыком обуче-

ниѐ с 1-го по 4-й класс ѐзыку обучениѐ отводитсѐ в неделя 8-9 
часов, а государственному ѐзыку 2 часа. Понѐтно, что это 

исклячает желаемый уровень изучениѐ ѐзыка. Это при том 

условии, что ребжнок при раннем развитии и в дошкольный 
период обучалсѐ иностранному ѐзыку. В рассматриваемой 
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ѐзыковой и учебной ситуации преимущество азербайджан-
ского как государственного ѐзыка было и остажтсѐ в том, что 

более чем 90-95 % детей вокруг себѐ имеят азербайджанскуя 

ѐзыковуя среду. То есть реальнаѐ ѐзыковаѐ ситуациѐ в семье, 
школе и на улице – это билингвальнаѐ, а порой и полилинг-

вальнаѐ, которуя необходимо воссоздать, внедрѐть и офор-

млѐть в учебном процессе. При этом следует учитывать тот 
факт, что данное мероприѐтие не потребует дополнительных 

финансовых и материальных затрат, изменениѐ структуры и 

содержаниѐ учебных программ, устроит школы даже в плане 
обеспечениѐ педагогическими кадрами. Предлагаетсѐ отво-

дить обоим ѐзыкам обучениѐ одинаковое количество часов с 

применением стандартов слушаниѐ и пониманиѐ, чтениѐ и 
письма, а также усвоениѐ грамматического минимума. Имея-

щиесѐ в действуящих учебных планах 8/9 часов по ѐзыку обу-

чениѐ и 2 часа по государственному ѐзыку, 10/11 часов в неде-
ля, распределить следуящим образом: 5/6 часов по каждому 

ѐзыку обучениѐ. Помимо этого, предлагаетсѐ изучение в 

начальной школе не менее 3-х предметов на государственном 
ѐзыке (музыка, изобразительное искусство, физическаѐ куль-

тура). Анализ учебных комплектов по ѐзыку обучениѐ длѐ 

классов с азербайджанским ѐзыком обучениѐ выѐвлѐет, что 
эти ресурсы доступны также длѐ использованиѐ в классах с 

иностранными ѐзыками обучениѐ. Что касаетсѐ кадрового 

потенциала, в каждой школе ощущаетсѐ нехватка часов длѐ 
учителей азербайджанского ѐзыка, а количество неработая-

щих учителей начальных классов заставлѐет нас думать об их 

занѐтости по своей специальности (многие способные выпуск-
ники, набравшие высокие баллы на экзаменах длѐ устройства 

в школу, из-за места жительства и семейного положениѐ пред-

почитаят работу на курсах или других сферах). 
Внедрение этой модели обучениѐ в начальной школе 

предусматривает постепенный и плавный переход к билинг-

вальной модели обучениѐ в средних классах и полилингваль-
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ной модели – в старших классах с соблядением паритета учеб-
ных предметов. 

Хочу подчеркнуть тот важный момент, что реализациѐ 

этой модели обучениѐ в классах с иностранным ѐзыком обу-
чениѐ будет способствовать оживления и улучшения учеб-

ного процесса в школах и классах с государственным ѐзыком 

обучениѐ. Необходимо планировать внедрение этой модели 
(возможно с другими учебными стандартами) в школах и 

классах с государственным ѐзыком обучениѐ. Это изменит 

ситуация в школах, вузах и на рынке труда страны, откроет 
новые перспективы перед учащейсѐ и работаящей молоджжи, 

непременно поспособствует интеграции трудовых ресурсов 

республики в мировой рынок труда. 
Нерешение этой проблемы на уровне среднего образо-

ваниѐ ѐвлѐетсѐ серьжзной головной болья длѐ вузов, готовѐ-

щих специалистов по многих гуманитарным и техническим 
профессиѐм. Коротко отмечу, что учебные стандарты, утверж-

джнные длѐ этих специальностей, не отвечаят требованиѐм 

утвержджнных Кабинетом министров Рамок национальной 
квалификации по той причине, что некоторые вузы затруд-

нѐятсѐ эффективно организовать учебный процесс в условиѐх 

сосуществованиѐ ѐзыков обучениѐ и специальности, в созда-
нии билингвальной образовательной среды. 

 

Материалы Круглого стола: 
«Русский язык как технология интеграции 

на постсоветском и евразийском пространстве» 

(МГЛУ, Москва, 2022) 
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ВЫСТУПЛЕНИЕ НА КОНФЕРЕНЦИИ 

ПО БИЛИНГВИЗМУ И ПОЛИЛИНГВИЗМУ  

(РУДН, 2022, декабрь) 

 

 

сходѐ из тематики нашего Круглого стола, а также 

реалий функционированиѐ русского ѐзыка в постсо-

ветском и евразийском пространстве, в частности, в нашей 

стране, выскажу свои соображениѐ по поводу русского ѐзыка 

как способа и средства интеграции. Понѐтно, что слово «интег-

рациѐ» подразумевает здесь широкий спектр экономических, 

дипломатических и социальных отношений между народами, 

проживаящими в данном культурно-историческом ареале. 

На наш взглѐд, сегоднѐ, говорѐ о русском ѐзыке, как о 

технологии интеграции, следует обратить внимание на его 

информативнуя и образовательнуя функция, как глобаль-

ного источника электронных баз. На данное времѐ именно 

благодарѐ русскому ѐзыку мы имеем возможность говорить об 

интеграции на постсоветском и евразийском пространстве. 

Мы воспринимаем русский не только как средство общениѐ, 

но и как серьжзный и богатый источник и инструмент 

межкультурного диалога. Это, прежде всего, возможность 

продемонстрировать национальное и этническое своеобразие 

стран, которые мы представлѐем, а также дополнительнаѐ 

возможность преподнести своя национальнуя идентичность, 

И 
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и последнее, способность и роль русского ѐзыка презентовать 

богатые культуры на международной арене, обогащатьсѐ за 

счжт реалий и представлений национальных и этнических 

культур Евразии. На Круглом столе преобладаят литературо-

ведческие темы, что свидетельствует о многофункциональ-

ности и информативности художественных текстов как носите-

лей духа исторической эпохи и национальной окраски. Перед 

нами ѐзык, представлѐящий своеобразнуя модель техноло-

гии интеграции в огромном евразийском культурно-истори-

ческом ареале. Выражаѐсь ѐзыком евразийцев, сегоднѐ рус-

ский ѐзык несжт функция доминанта в интегрировании евра-

зийского пространства, сохранении материальных и духовных 

ценностей этого мира. 

Будучи участником Круглого стола и представителем вуза, 

чьѐ главнаѐ научнаѐ и учебнаѐ задача – это служение евразийской 

интеграции и изучение русского ѐзыка как средства межкультур-

ной коммуникации, здесь мне хотелось бы определитьсѐ двумѐ 

принципиальными моментами: во-первых, как мы внедрѐем всж 

сказанное выше в учебные программы образовательных учрежде-

ний, какое содержание мы несжм в классы и аудитории, интер-

нет-пространство, где ѐзыком обучениѐ или специальности 

выступает русский и на каком уровне обеспечиваем качество 

образованиѐ в дошкольных учебных заведениѐх, в общеобразо-

вательных школах, в вузах (на всех уровнѐх высшего образованиѐ), 

во-вторых, имеем ли мы конкретные модели интеграции обуче-

ниѐ на русском с национальными или государственными ѐзыка-

ми стран постсоветского пространства? Добились ли мы опреде-

лжнных форм межкультурной коммуникации, изобрели или раз-

работали ли научно обоснованные в лингвокультурологическом, 

лингводидактическом, этнопсихологическом и других аспектах 

модели билингвального и полилингвального обучениѐ. Ведь 

конечной целья всех теоретических и прикладных наук ѐвлѐетсѐ 

применение на практике, в жизни. А жизнь – это сегоднѐшнее 
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наше с вами общение, диалог, доказательство своего своеобразиѐ 

и места, наши экономические, дипломатические и человеческие 

контакты. 

В данном смысле русский выступает не только в роли 

ѐзыка обучениѐ, но и как инструмент, определѐящий уровень 

вовлечжнных в учебный процесс лядских ресурсов и качество 

используемых учебных ресурсов. 

Русский, будучи ѐзыком обучениѐ, а также ѐзыком спе-

циальности в вузах республики, имеет огромное значение в 

приобретении конкретных знаний, умений и компетенций 

выпускниками средних школ и вузов, определжнных в рамках 

Национальной квалификации. 

Русский как основной и второй иностранный ѐзык в 

средних и высших учебных заведениѐх – это отдельнаѐ 

проблема. Разработка дифференцированных учебных ресур-

сов по РКИ, обеспечение учебного рынка, государственных и 

частных учебных заведений качественными и эффективными 

ресурсами – важный способ удовлетворениѐ потребностей 

населениѐ. 

Во всех этих случаѐх русский ѐзык, соприкасаѐсь с куль-

турой, литературой и духовными ценностѐми азербайджан-

цев, становитсѐ носителем информации во внутренней и 

внешней аудитории. В данном плане актуализируятсѐ такие 

важные смежные научные области, как культурологиѐ и 

лингвокультурологиѐ, так необходимые длѐ усвоениѐ уча-

щейсѐ молоджжья культурных и материальных ценностей 

своего народа, длѐ распространениѐ и пропаганды их в 

русскоѐзычном мире, а также длѐ развитиѐ и обогащениѐ 

речи учащейсѐ молоджжи. 

Что представлѐет собой культурологиѐ и лингвокуль-

турологиѐ в национальной аудитории, где носителем инфор-

мации выступает русский или лябой другой иностранный 

ѐзык. Если исходить из мнениѐ, что ѐзык ѐвлѐетсѐ душой, 
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духом народа, тогда станет понѐтной роль ѐзыка обучениѐ в 

учебном процессе, будь это в детском саду, в школе или в уни-

верситете. Получаетсѐ, что основные подходы культурологии – 

антропологический, деѐтельностный и семиотический приоб-

ретаят особуя значимость в иноѐзычной аудитории, взаимо-

действуѐ с государственным ѐзыком обучаящихсѐ. Такой 

симбиоз и такаѐ синкретичность ѐзыков и культур в учебной 

ситуации – реальность длѐ билингвальной и полилингвальной 

учебной среды, толерантного и мультикультурного общества. 

Часто при реализации учебных стандартов и учебных 

планов в школах и вузах мы осуществлѐем билингвальные и 

полилингвальные модели обучениѐ, интегрированный учеб-

ный процесс. Используем учебные ресурсы, способствуящие 

осуществления билингвальных и полилингвальных образо-

вательных моделей. 

По нашему мнения, обучение на русском ѐзыке должно 

превратитьсѐ в билингвальнуя и полилингвальнуя образо-

вательнуя среду с полнокровной интеграцией с ценностѐми 

азербайджанского мира. Мы должны принѐть за основу тот 

тезис, что лябаѐ национальнаѐ культура может быть частья 

мировой только благодарѐ свой национальной почве, иначе 

нет и не может быть у неж доступа к истории мировых циви-

лизаций. Эту возможность дажт нам наша законодательнаѐ 

образовательнаѐ база, принѐтый в 2019 году Закон об общем 

образовании, т.е., вклячение в учебные программы и планы 

средних школ Азербайджана с русским ѐзыком обучениѐ 

нарѐду с государственным ѐзыком предметов по истории, 

географии, литературе и музыке азербайджанского народа. С 

прошлого учебного года в учебные планы было введено 2 

предмета на государственном ѐзыке. А с этого учебного года в 

20-ти школах республики с русским ѐзыком обучениѐ стали 

применѐтьсѐ учебные планы, вклячаящие несколько пред-

метов на государственном ѐзыке (по пилотному проекту). На 
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наш взглѐд, основнаѐ задача этого пилотного проекта – это 

изучение государственного ѐзыка как одного из ѐзыков обуче-

ниѐ. Это предусматривает выделение в начальной школе 

обоим ѐзыкам обучениѐ (азербайджанскому и русскому) 

одинокого количества часов. На данное времѐ в начальных 

классах школ республики с иностранным ѐзыком обучениѐ с 

1-го по 4-й класс ѐзыку обучениѐ отводитсѐ в неделя 8-9 часов, 

а государственному ѐзыку 2 часа. Понѐтно, что это исклячает 

желаемый уровень изучениѐ государственного ѐзыка. Следует 

подчеркнуть, что реальнаѐ ѐзыковаѐ ситуациѐ в семье, школе 

и на улице – это билингвальнаѐ, а порой и полилингвальнаѐ, 

которуя необходимо воссоздать, внедрѐть и оформлѐть в 

учебном процессе. При этом следует учитывать тот факт, что 

данное мероприѐтие не потребует дополнительных финансо-

вых и материальных затрат, изменениѐ структуры и содержа-

ниѐ учебных программ; оно отвечает интересам школы даже в 

плане обеспечениѐ педагогическими кадрами. Предлагаетсѐ 

отводить обоим ѐзыкам обучениѐ одинаковое количество 

часов с применением стандартов слушаниѐ и пониманиѐ, чте-

ниѐ и письма, а также усвоениѐ грамматического минимума. 

Имеящиесѐ в действуящих учебных планах 8/9 часов по 

ѐзыку обучениѐ и 2 часа по государственному ѐзыку, 10/11 

часов в неделя, распределить следуящим образом: 5/6 часов 

по каждому ѐзыку обучениѐ. Помимо этого, предлагаетсѐ изу-

чение в начальной школе не менее 3-х предметов на государст-

венном ѐзыке (музыка, изобразительное искусство, физичес-

каѐ культура). Анализ учебных комплектов по ѐзыку обучениѐ 

длѐ классов с азербайджанским ѐзыком обучениѐ выѐвлѐет, 

что эти ресурсы доступны также длѐ использованиѐ в классах 

с иностранными ѐзыками обучениѐ. Что касаетсѐ кадрового 

потенциала, в каждой школе ощущаетсѐ нехватка часов длѐ 

учителей азербайджанского ѐзыка, а количество неработая-

щих учителей начальных классов заставлѐет нас думать об их 
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занѐтости по своей специальности (многие способные выпуск-

ники, набравшие высокие баллы на экзаменах длѐ устройства 

в школу, из-за места жительства и семейного положениѐ 

предпочитаят работу на курсах или в других сферах). 

Внедрение этой модели обучениѐ в начальной школе 

предусматривает постепенный и плавный переход к билинг-

вальной модели обучениѐ в средних классах и полилинг-

вальной модели – в старших классах с соблядением паритета 

учебных предметов. 

Хочу подчеркнуть тот важный момент, что реализациѐ 

этой модели обучениѐ в классах с иностранным ѐзыком обу-

чениѐ будет способствовать оживления и улучшения учеб-

ного процесса в школах и классах с государственным ѐзыком 

обучениѐ. Необходимо планировать внедрение этой модели 

(возможно с другими учебными стандартами) в школах и 

классах с государственным ѐзыком обучениѐ. Это изменит 

ситуация в школах, вузах и на рынке труда страны, откроет 

новые перспективы перед учащейсѐ и работаящей моло-

джжья, непременно будет способствовать интеграции трудо-

вых ресурсов республики в мировой рынок труда. 

Отказ от скорейшего разрешениѐ этой проблемы на 

уровне среднего образованиѐ создажт серьжзные трудности длѐ 

вузов, готовѐщих специалистов по многим гуманитарным и 

техническим профессиѐм. Коротко отмечу, что учебные стан-

дарты, утвержджнные длѐ этих специальностей, должны отве-

чать требованиѐм утвержджнных Кабинетом министров рес-

публики Рамок национальной квалификации по той причине, 

что некоторые вузы затруднѐятсѐ эффективно организовать 

учебный процесс в условиѐх сосуществованиѐ ѐзыков обу-

чениѐ и специальности, в создании билингвальной образо-

вательной среды. 

  



196                                              II Fəsil. Azərbycanda bilinqval (polilinqval) təlim< 

 

 

 

 

 

 

İKİDİLLİ TƏLİMİN TƏDRİS STANDARTLARI 

 

(Qeyri-dövlət dillərində təlim aparılan təhsil müəssisələrində  

Azərbaycan dilinin tədris dili kimi istifadəsində problem görmürük) 

 

 

юqalюnin başlığına çıxarılan mövzu azı son on ildю 

Azюrbaycan cюmiyyюtini narahat edюn çox ciddi bir 

tюdris-tюlim probleminin hюlli istiqamюtindю bu gün tюrюfimizdюn 

asanlıqla verilюn reseptin mahiyyюti ilю bağlıdır. Tюlimi qeyri-döv-

lюt dillюrindю tюşkil edюn mюktюbюqюdюr vю ümumi tюhsil müюssisю-

lюrindю tюdris dili kimi dövlюt dilinin tюtbiqinin reallaşması ilю 

юlaqюdar tюhsil sistemimizin qarşısında qoyulan vюzifюlюrin hюlli 

yolları bir neçю vacib qanunvericilik aktı ilю tюsdiqlюndiyindюn 

(“Tюhsil haqqında”, “Ümumi tюhsi haqqında” qanunlar, “Azюr-

baycan Respublikasının ömürboyu tюhsil üzrю Milli Kvalifikasiya-

lar Çюrçivюsi” (MKÇ)), bu yönümdю Elm vю Tюhsil Nazirliyi tюrю-

findюn müюyyюn addımlar atılıb, layihюlюr tюklif edildiyindюn artıq 

cюmiyyюtdю müvafiq tюsюvvürlюrin vю ictimai rюyin formalaşdığına 

юminik. Elю düşünürük ki, Qarabağa Zюfюr yürüşümüzdюn sonra 

Şюrqi Zюngюzurda başlanan dirçюliş vю quruculuq işlюrinin, Türk 

dünyasının mюdюniyyюt paytaxtı, maarif vю musiqi tariximizin qü-

rür yeri Şuşamızdakı möhtюşюm tюdbirlюrin, ölkюdюki ictimai-siyasi 

vю regionumuz юtrafında diplomatik münasibюtlюrin fonunda tюh-

silimiz yeni milli mюzmun, yeni nюfюsin intizarındadır. Digюr tюrюf-

M 
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dюn, elmi konfranslarda, respublika mюtbuatında, o cümlюdюn, 

“525-ci qюzet”in sюhifюlюrindю, sosial şюbюkюlюrdю göstюrilюn möv-

zuda çıxışlarımız, tюhsilю aidiyyюti olan instansiyalara müraciюtlю-

rimiz gюldiyimiz qюnaюtin oxucularda şübhю doğurmayacağına 

юminlik yaradır. 

Gюlin, bir anlığa düşünюk vю özümüzю sual verюk: юgюr bu 

gün tюlim qeyri-dövlюt dillюrindю aparılan tюdris müюssisюlюrimiz-

dю Azюrbaycan dilini tюdris dili kimi istifadю etmюklю azюrbaycan-

şünaslıq materiallarının tюdrisdю geniş şюkildю tюtbiqi mümkün-

dürsю, bu, gюnc nюsillюrin milli ruhda tюrbiyю olunması arzumuza 

uyğundursa, ciddi maliyyю sюrf etmюdюn burada müvafiq tюdris 

standartları vю planları tюklif edю biliriksю, юn юsası, uşaqların 

юcnюbi dillюri mюnimsюmю, sonrakı tюhsil pillюlюrindю vю karyera 

inkişafında uğur qazanma arzusunu reallaşdıra biliriksю, niyю 

dünyanın qabaqcıl tюhsil sistemlюri üçün xarakterik olan ikidilli vю 

çoxdilli tюhsil modellюrinю keçmюkdюn çюkinirik? 

Tюhsilalanın, tюhsil verюnin, юmюk bazarına, hюyata vюsiqю 

alanın, tюhsilini növbюti mюrhюlюdю davam etdirmюk arzusunda 

olan mюzunun, tюdris prosesini tюşkil edюn istюnilюn tipdюn olan 

tюdris müюssisюsinin Azюrbaycanda tюdris standartını (bütövlükdю, 

tюdris fюaliyyюtini, mюzmununu, onun tюlim nюticюlюrini) müюyyюn 

edюn qanunvericilik aktı hansıdır? 

Hazırda ölkюdю sentyabrın 15-dюn iyunun 15-dюk tюşkil 

olunan tюdris prosesindю hюr bir tюlim-tюrbiyю müюssisюsinin il юr-

zindю tюşkil etdiyi qrup, sinif, auditoriya mюşğюlюlюrindю tюhsila-

lanların qazandıqları vю tюhsilverюnlюrin tюklif etdiklюri bilik, 

bacarıq, sюriştю vю kompetensiyalar hansı mюzmuna юsaslanır? 

Bu mюzmunu mюnimsюyюn azyaşlı vю mюktюbyaşlı uşaqlar, 

tюlюbюlюr, onlara onu aşılayan tюrbiyюçi vю müюllimlюr hansı tюhsil 

qanunvericilik aktı ilю attestasiyadan vю ya sertifikasiyadan keçi-

rilir? Sadю şюkildю anlatsaq, birinci sinfю gюlюn uşaqlar (tюlimi 

qeyri-dövlюt dilindю almaq istюyюnlюr nюzюrdю tutulur), liseylюrю 

daxil olanlar, kollec vю universitetlюrю qюbul imtahanları verюn 
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abituriyentlюr, dövlюt attestasiyasından keçюn orta ixtisas vю ali 

mюktюb mюzunları, magistrant, doktorant, dövlюt qulluğu, müюl-

limlюrin işю qюbulu imtahanlarında özünü sınayanların bilik vю 

bacarıqları hansı mюzmun komponentlюri юsasında müюyyюn olun-

muş meyarlarla ölçülür? Müvafiq qanunvericilik aktları bazasında 

hazırlanan göstюnilюn sюnюdlюrin mövcudluğundan, mюzmunun 

adekvatlığından asılı olmadan bu sual hюr beş ildюnbir (“Tюhsil 

haqqında qanun”da beş ildюn az olmayaraq müddюt göstюrlir) 

ortaya qoyulmalıdır. Xüsusюn dю cюmiyyюtin vю texnologiyaların 

sürюtli inkişafı, ictimai-siyasi münasibюtlюrin, tюsюvvürlюrin yeni-

dюn dюyюrlюndirilmюsi vю transformasiyası dövrü bunu tюlюb edir. 

Tюhsil proqramı özünün struktur vю mюzmunu ilю bu inkişafla 

ayaqlaşmalı, onu qabaqlamalıdır. Bu sюnюdin hansısa maddюsi, 

bюndi dюyişdirilmюklю, ondan törюmю tюdris planlarına zaman-za-

man hansısa fюnn vю kurs юlavю etmюklю zamanla ayaqlaşmaq vю 

prosesi qabaqlamaq mümkün deyil. 

Fikrimizcю, yuxarıda tюsvir olunan vюziyyюt, sadalanan 

hallar vю verilюn suallar bu gün tюhsil strukturlarının optimallaş-

dırılması, elm vю tюhsildю hюdюflюrin müюyyюnlюşdirilmюsi, Azюr-

baycan cюmiyyюtindю elm vю tюhsilin prioritet istiqamюt hesab edil-

mюsi yönümündю dюyişiklik vю islahatların tюrkib hissюsi olaraq, 

ölkюnin qanunvericilik vю icra orqanlarını, universitetlюrini vю 

Milli Elmlюr Akademiyasının nюzdindюki institutları düşündürmю-

lidir. Görünür, göstюrdiyimiz islahatlar prosesi davamlı xarakter 

daşıdığından vю hюlю ki tunelin sonunda işıq görünmюdiyindюn 

artıq mюzmun mюsюlюsi dю ön plana çюkilmюlidir. Tюhsilverюnlюr, 

idarюedicilюr nюsli dюyişdikcю, yeni nюsil tюdris standartları, resurs-

ları, bilik vю bacarıqların ölçülmю meyar vю mexanizmlюri, deskrip-

torlar müюyyюn edilmюlidir. 

Yuxarıda vurğulanan suallar qarşısında bu gün юsaslan-

dığımız юsas sюnюd Nazirlюr Kabineti tюrюfindюn 2018-ci ildю tюsdiq 

olunmuş “Azюrbaycan Respublikasının ömürboyu tюhsil üzrю Milli 

Kvalifikasiyalar Çюrçivюsi”dir. 
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Tюhsilin tюşkilinю cavabdeh olan bütün instansiyalar icra 

etdiyi tюdris proqramının (standartının), işlюdiyi tюdris planının, 

tюhsilalana tюklif elюdiyi tюdris resurslarının onlara aid olan tюdris 

pillюsi vю sюviyyюsi üçün müюyyюn olunan bilik, bacarıq, sюriştю vю 

kompetensiyalara uyğunluğunu araşdırmalı vю müюyyюn edilmiş 

qaydada müvafiq tюdbir görmюlidir. 

Əsas hюdюfimiz bütün tюhsil pillю vю sюviyyюlюrindю istifadю 

edilюn mövcud tюdris standartlarının (proqramlarının) uyğun-

suzluğu sюbюbindюn dillюrin tюdrisindю vю tюlim dillюrinin tюtbi-

qindю yaranan problemlюrю bir daha diqqюti yönюltmюkdir. Bu 

mюqsюdlю cavabdeh strukturlara növbюti suallarla müraciюt edirik: 

1) 2018-ci ildю Milli Kvalifikasiyalar Çюrçivюsi (MKÇ) sюnюdi 

qюbul olunubsa, niyю biz bütün tюhsil pillю vю sюviyyюlюri üçün 

tюdris standartlarını kökündюn dюyişib MKÇ-nın tюlюblюrinю uy-

ğunlaşdırmırıq? 

2) 2008-ci ildю qюbul olunmuş Milli kurrikulum, fюnn kur-

rikulumları artıq üçüncü beşillik müddюti başa vurmaqda oldu-

ğundan onların kompleks şюklindю, sюnюdlюr toplusu kimi dюyiş-

dirilmюsi, ümumi vю tam orta tюhsilin tюdris planlarının köklü 

şюkildю yenilюnmюsi nю vaxta nюzюrdю tutulur? Ölkюnin Elm vю 

Tюhsil Nazirliyindю (ETN) hansı qurum, elmi-tюdqiqat mюrkюzi vю 

ya institutu bu işlю mюşğul olur ki, tюdris müюssisюlюrinin, ayrı-ayrı 

müstюqil ekspert vю mütюxюssislюrin rюylюri bura ünvanlansın. 

Tююssüf ki, bu işdю tюcrübюsi olan Tюhsil İnstitutu daha çox 

ETN-nin xüsusi layihюlюrinю, inzibati işlюrю cюlb olunduğundan 

hazırda elmi-metodiki rюy, tövsiyю, dюstюk, tюkmillюşdirilmю kimi 

anlayışlar ortadan qalxıb. Görünür, юlavю tюhsilin tюşkili ilю bağlı 

Nazirlюr Kabinetinin tюsdiq etdiyi юsasnamю dю artıq öz aktual-

lığını itirib. Yeni yaranmış tюhsil reallıqları “юlavю tюhsil” anlayışı-

nın özünю dю aydınlıq gюtirmюyi tюlюb edir. 

3) Dillюrin (dövlюt dili, юcnюbi dillюr) tюdrisi, mюktюbюqюdюr, 

ümumi orta vю tam orta tюhsildю tюlim dillюri problemi bizi 

düşündürürmü, düşündürürsю, bu, yeni tюdris standartları vю 
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planlarında hansı formada юksini tapacaq? Bu sahюdю юn müasir 

linqvodidaktik, linqvokulturoloji tюdqiqatların, uşaqların yaş vю 

psixi inkişaf xüsusiyyюtlюrinin, elюcю dю xarici dillюrin mюnim-

sюdilmюsi metodologiyasının nюzюrю alınması ilю bağlı verilюn 

reseptlюrю münasibюt dюyişюcюkmi? Daha dюqiq desюk, göstюrilюn 

aspektdю üç dюrs ili юrzindю ETN-nю ünvanladığımız konkret tюklif 

vю reseptlюrin nюzюrю alınmamasına sюbюb nюdir? 

Problemi dюfюlюrlю mюtbuatda işıqlandırsaq da, burada 

oxuculara qısa arayış tюqdim etmюyю ehtiyac duyuruq: bu gün xü-

susilю Bakı şюhюrindю 1-ci sinfю gedюn uşaqlar üçün tюlim dilini 

seçmюk problemi var. Müxtюlif sюbюblюr gюtirilsю dю, юhalinin tюlim 

dili kimi юcnюbi dillюrdюn birini (юsasюn rus dilini) seçmюsinin юsas 

sюbюbi ibtidai tюhsil pillюsindю Azюrbaycan dilindю tюlimin qюna-

юtbюxş sюviyyюdю olmamasıdır. Sosial vюziyyюtindюn asılı olaraq, 

insanlar rus vю ya ingilis dilindю mюktюbю uşaq vermюk üçün artıq 

2-3 yaşından müvafiq mюktюbюqюdюr hazırlıq müюssisюlюri, tюdris 

mюrkюzlюri, kursları, fюrdi müюllim axtarırlar. Necю deyюrlюr, 

“yanlış da bir naxışdı”. Bu, ana dili (dövlюt dili) ilю yanaşı, 2-3 

yaşından ikinci bir dili eşidib anlamağa, bu dildю danışıq vю ünsiy-

yюt vюrdişlюri qurmağa şюrait yaradır. Artıq digюr şюhюrlюrimizdю, 

regionlarda da buna meyil var. Fikrimizcю, tюhsil xidmюti sosial 

sifarişю юsaslandığından dillюrin mюnimsюnilmюsi üçün münbit 

mюrhюlюlюr hesab olunan mюktюbюqюdюr hazırlıq vю ibtidai tюhsil 

pillюlюrinin tюdris standartları (proqramları), planları ölkю üzrю 

buna hesablanmalı, юn azı ikidilli (bilinqval) tюlim modeli reallaş-

dırılmalıdır. Bu tюdbirin hюyata keçirilmюsi üçün lazımi kadr 

potensialına malik olmağımızla yanaşı, ciddi izafi büdcю xюrc-

lюrinю, tюdris resursları yaradılmasına ehtiyacın duyulmadığı 

qюnaюtindюyik. 

Göstюrilюn yanaşma bizю nю verюr: a) hюr il yüzlюrlю uşaq hюr 

hansı tюlim dilinю köklюnюrюk, istюyinю nail ola bilmir (“Ümumu 

tюhsil haqqında qanun” qeyri-dövlюt dilindю orta tюhsil almaq 

istюyюn uşaqların müvafiq müsahibюdюn keçmюsini tюlюb edir) ki, 
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bu da elю ilk qюdюmlюrindюn uşaqda vю onun valideynindю mюk-

tюbю qarşı neqativ münasibюt formalaşdırır; b) bağça vю mюktюblюr-

dю ikidilli mühitin yaradılması tюlim dili seçimindюn asılı olmaya-

raq, bütün umumi orta tюhsil müюssisюlюrindю dövlюt dilinin mü-

vafiq standartlar üzrю öyrюdilmюsinю, Azюrbaycan tarixi, mюdюniy-

yюti, юdюbiyyatı vю sair üzrю tюdris materiallarının aşılanmasına vю 

gюnc nюslin milli ruhda tюrbiyюsinю yol açar, azı son on il юrzindю 

cюmiyyюtdю kюskin müzakirю predmetinю çevrilmiş qeyri-dövlюt 

dillюrindю tюlim, onun gюtirdiyi kadr tюminatı, tюdris resurslarının 

mюzmunu vю s. problemlюri hюll edюr; c) dillюrin mюnimsюnilmюsi 

istiqamюtindю nisbi dю olsa, bütün ölkю uşaqları üçün eyni tюdris 

şюraitinin yaradılmasına vюsilю olar (yюni, qeyri-dövlюt dillюrindю 

tюhsil alan şagirdlюr bütün ölkю mюktюblilюrinin 10%-ю qюdюrini 

tюşkil etsю dю, onlar sonrakı tюhsil pillюlюrindю vю karyera inki-

şafında daha uğurlu olmaq fürsюtinю malikdirlюr); d) erkюn vю 

mюktюbюhazırlıq yaş dövrlюrindю dövlюt dili ilю bюrabюr azyaşlılar 

tюrюfindюn юcnюbi dillюrin mюnimsюnilmюsi hюm dю faydalı insan 

resurslarına malik ölkюmizdю юhalinin beynюlxalq юmюk bazar-

larına çıxışını motivasiya edюn mюqam kimi qiymюtlюndirilmюlidir. 

ETN tюlimi dövlюt dilindю aparan tюxminюn 90 faiz ölkю 

mюktюblюrindю ikidilli tюlim modelinin tюtbiqi standartlarını qюbul 

etmirsю, bu halda alternativ variant kimi xarici dilin 1-ci sinifdюn 

başlayaraq vю hюftюdю 3 dюfюdюn az olmayaraq, yarımqruplara 

bölünmюklю tюdrisini mюqbul hesab edirik. Bu zaman tюlim dili vю 

riyaziyyat fюnlюrinin hюr birindюn hюftюdю bir saat götürmюklю, 

elюcю dю fakültativlюrю ayrılmış saatları ora yönюltmюklю, ibtidai 

siniflюrdю hюftюlik dюrs saatlarının sayı saxlanılar vю юlavю büdcю 

vюsaiti cюlb edilmюz. 

4) Növbюti sualımız 3-cü bюnddю tюsvir olunan mюsюlю ilю 

bağlıdır: юgюr yeni tюdris ilinюdюk orta mюktюblюrin tюdris planları 

köklü şюkildю dюyişdirilmirsю, tюlim Azюrbaycan dilindю aparılan 

tюdris müюssisюlюrinin I-IV vю V-VI siniflюrindю юcnюbi dillюrin tюd-
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risinю ayrılan dюrs saatlarının miqdarı, onların tюşkili necю 

planlaşdırılıb? 

5) Tюlim qeyri-dövlюt dilindю tюşkil olunan mюktюblюrin I-IV 

vю V-IX siniflюrindю dövlюt dili kimi Azюrbaycan dilinin tюdrisindю, 

dövlюt dilindю tюdris fюnlюrinin daxil olunmasında hansı yeniliklюr 

gözlюnilir (keçюn dюrs ilindю 20 mюktюbdю tюtbiq olunan pilot layi-

hюyю uyğun)? Qeyd edilюn layihюnin tюtbiqi üzrю ilkin müşahidю 

vю nюticюlюr hansısa rюy bildirmюyю юsas verirmi? 

6) Azюrbaycan Respublikası юrazisindю fюaliyyюt göstюrюn 

özюl tюhsil müюssisюlюrindю, o cümlюdюn beynюlxalq tюhsil proq-

ramları ilю işlюyюn ingilisdilli orta mюktюblюrdю dövlюt dilinin tюd-

risi, dövlюt dilindю tюlim, azюrbaycanşünaslıq materiallarının tюm-

sil olunması üçün hansısa standartlar müюyyюn olunubmu, yюni 

onların tюdris planlarının tюsdiqi üçün mюrkюzi icra orqanının 

konkret meyarları varmı? Yaxşı mюlumdur ki, tюlimi rus dilindю 

tюşkil edюn mюktюblюrin böyük tюdris юnюnюsi var. Onların fюaliy-

yюti, buradakı tюdrisin vю tюlim resurslarının mюzmunu daim nюza-

rюtdюdir. Eyni fikri tюlimi ingilis dilindю aparan ümumi orta tюhsil 

müюssisюlюri haqqında söylюmюk mümkün deyil. 

2019-cu ildю tюsdiq olunmuş “Ümumi tюhsil haqqında qa-

nun”un bütün oxunuşlardan keçmiş layihюsindюn dil, юdюbiyyat, 

mюdюniyyюt vю tariximizlю юlaqюdar azюrbaycan¬şünaslıq tюdris 

materiallarının dövlюt dilindю tюqdim edilmюsi tюlюbi çıxarıldığın-

dan bu gün bu istiqamюtdю bizi qane edюn müvafiq tюdris resurs-

larının yaradılması problemi ilю üz-üzю qalmışıq. İkidilli tюlimю 

keçidin göstюrilюn qanuna dюyişikliyi gündюmю gюtirюcюyinю 

юminik. 

7) Respublikamızın pedaqoji tюmayüllü ali mюktюblюrindю 

mütюxюssis hazırlığı aparılan ixtisaslarda yuxarıda sadalanan 

suallarla müюyyюn edilюn tюdris standartları (proqramları), tюdris 

planları, tюdris texnologiyaları, yanaşmaları vю resursları tюhsil 

pillюlюri vю sюviyyюlюri üzrю tюlim mюqsюdlюrimizi reallaşdıra bilюn 

kadrlar hazırlamaq iqtidarındadırmı? 
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8) Əgюr dövlюt qulluğu, müюllimlюrin işю qюbulu, sertifikasi-

ya imtahanlarında, xaricdю tюhsil üçün seçimlюrimizdю tюtbiq olu-

nan sual vю tapşırıqlar, seçim meyarları uyğun vю uğurludursa, 

etibar olunan gюnc mütюxюssislюr nюslinin fюaliyyюti niyю cюmiyyюt-

dю müsbюt rezonans doğurmur? Ümumiyyюtlю, yuxarıda sadala-

nan imtahanlarda tюklif olunan sual vю tapşırıqların ali tюhsilin sю-

viyyюlюri üzrю attestasiya zamanı istifadю olunan sual, tapşırıq vю 

sair alюtlюrlю bağlılıq dюrюcюsi nю qюdюrdir? (Fikrimizcю, ölkюnin 

юmюk bazarında işю qюbulla bağlı bütün meyarlar MKÇ-nin tюlюb-

lюri, orta vю ali tюhsil proqramlarının mюzmunu, mюzunlarının 

dövlюt attestasiyasında tюklif edilюn sual vю tapşırıqlarla юlaqюlюn-

dirilmюlidir. Xatırladaq ki, bütün tюhsil pillю vю sюviyyюlюri üçün 

MKÇ-nin müюyyюn etdiyi başlıca tюlюblюrdюn biri peşю tюlim nюti-

cюlюrinin dövlюt dilindю vю xarici dillюrdюn birindю tюqdim olun-

masıdır. 

9) Bakalavriat sюviyyюsindю bir sıra pedaqoji vю humanitar 

ixtisaslarda (“Tюrcümю (dillюr üzrю)”, “Xarici dil müюllimliyi (dillюr 

üzrю)”, “Regionşünaslıq (ölkюlюr üzrю)”) ikidilli (bilinqval) tюhsil 

proqramının yerinю yetirilmюsi müddюtindю tюdris situasiyasının 

tюmin olunmasının labüdlüyünü юvvюlki yazılarımızda dюfюlюrlю 

vurğulamışıq. Mюsюlюnin hюlli universitetlюr tюrюfindюn tюlюbю sifa-

rişi zamanı tюdris dili seçimindю, sonra isю ETN vю NK-dю tюlюbю 

qюbulu planının tюsdiqindю vю Dövlюt İmtahan Mюrkюzinin verdiyi 

elanlarda öz юksini tapmalıdır. Qюbul sifarişindю abituriyentin orta 

mюktюbi bitirdiyi dil ilю yanaşı, alacağı ixtisasın dili tюdris dili kimi 

qeyd edilmirsю, göstюrilюn ixtisasların tюdris standartları, tюdris 

planları konkret peşю üzrю mütюxюssis hazırlığı proqramını юhatю 

edю, peşю tюlim nюticюlюrini müюyyюnlюşdirю, tюbii ki, MKÇ-nin 

mюzunlar üçün tюsdiqlюdiyi kompetensiyalara cavab verю bilmюz. 

Bu isю adekvat tюdris resurslarının yaradılmasını da istisna edir. 

Bu problemi ETN, DİM vю NK qarşısında qaldırmağımıza, rюsmi 

müraciюtlюrimizю baxmayaraq, mюsюlюnin açıq qalması narahatçılıq 

doğurur. Sadalanan ixtisasların tюdris proqramlarının dil problemi 

hюll olunduğu tюqdirdю ali mюktюblюrin elmi vю tюdris-metodiki 
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şuralarını, xüsusilю ixtisas kafedralarını yeni tюdris ilinin başlan-

ğıcında hansı gюrgin юmюyin gözlюdiyi aydındırmı? 

10) Axırıncı sualımız növbюti tюdris ilindю buraxılış ili tюlю-

bюlюrinin istehsalat vю pedaqoji tюcrübюsinin, dövlюt attestasiyası-

nın tюşkili mexanizminin tюklif olunması ilю bağlıdır: növbюti tюdris 

ilindю universitetlюrin buraxılış ili tюlюbюlюrinin son tюdris ili isteh-

salat (pedaqoji) tюcrübюsini юhatю edюcюksю, buna müvafiq olaraq, 

bakalavriat sюviyyюsindю ixtisasların tюdris standartlarındakı dю-

yişikliklюr mюsюlюsi gündюmdюdirmi? Prosesin ağırlığını vю çox-

cюhюtliliyini nюzюrю alaraq, paralel olaraq tюcrübюnin tюşkili üçün 

yeni юsasnamю hazırlanıbmı? (Tюcrübюnin sюmюrюli tюşkili, ölkю 

üzrю baza-istehsalat müюssisюlюri bankının yaradılması, maliyyю vю 

s. tюşkilati mюsюlюlюrinin hюlli üçün юsasnamюnin Nazirlюr Kabineti 

sюviyyюsindю tюsdiqi mюqsюdюuyğundur.) 

Bu dюrs ilindюn tюlim qeyri-dövlюt dillюrindю aparılan mюk-

tюbюqюdюr vю ümumi tюhsil müюssisюlюrindю Azюrbaycan dilinin 

tюdris dili kimi istifadюsi tюklifimizlю bağlı müvafiq tюdris stan-

dartları (proqramları) üzюrindю dayanmaqda mюqsюdimiz 44 gün-

lük Vюtюn müharibюsindюki zюfюrimizdюn sonra regionumuzda vю 

dünyada yaranmış reallıqlara uyğun ölkюmizin gюnc nюsillюri üçün 

yeni mюzmun yaratmağın vacibliyini vurğulamaqdır. Tюhsilimizin 

mюzmunun nüvюsinю dilimiz, mюnюviyyat vю mюdюniyyюtimizlю 

bağlı tюsюvvürlюri yerlюşdirmюk, onu Mюmmюd Arazın “Mюnim 

könlüm bu torpağı vюsf elюyюrюk, / Azюrbaycan dünyasından baxar 

dünyaya” misralarında ifadю olunan müstюqillik ideyalarımızın, 

milli ideologiyamızın vю maraqlarımızın xidmюtinю yönюltmюk 

hamımızın юn ümdю vюzifюsidir. 
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TƏHSİL VƏ ƏDƏBİYYAT 

 

 

on zamanlar müxtюlif tюhsil pillю vю sюviyyюlюrindю юdюbi 

mюtnlюrdюn istifadю, mюtn üzюrindю iş, tюdris proqramla-

rında юdюbiyyatın tюmsil olunması, dil vю юdюbiyyat dюrsliklюrindю 

tюqdim edilюn uşaq юdюbiyyatı nümunюlюri kimi mюsюlюlюr mюt-

buatda vю sosial şюbюkюlюrdю tez-tez sюslюndirilir. Xüsusilю dю res-

publikamızda orta ümumi tюhsil pillюsindю tюtbiq olunan “Ədю-

biyyat” fюnn kurikulumları (tюlim Azюrbaycan vю rus dillюrindю 

aparılan mюktюblюr üçün) vю onların юsasında tюrtib edilюn “Ədю-

biyyat” dюrsliklюri hюm ideya-mövzu, hюm elmi-metodiki, hюm dю 

yetişmюkdю olan gюnc nюsillюrin юdюbi tюhsili, юdюbiyyata marağı, 

şюxsiyyюt vю vюtюndaş kimi formalaşması, müvafiq eşidib-anlama, 

şifahi vю yazılı nitq vюrdişlюri, tюhlil vю müqayisюetmю bacarıqları, 

mövzu vю problemlюrin tюqdimatı, onlara şюxsi münasibюtin, rюyin 

bildirilmюsi nöqteyi-nюzюrindюn kompetensiyaların юldю olunması 

planında müzakirю edilir. 

30 ildюn artıq keçid mюrhюlюsi юn yeni dövr üçün Azюr-

baycanda tюhsilin inkişaf konsepsiyasının vю strategiyasının hazır-

lanması vю hюyata keçirilmюsi baxımından bitmюmiş bir proses 

tюsiri bağışlamaqdadır. Bu isю özünü hюm dю dövlюt dilinin öyrю-

nilmюsi, tюdrisi, tюbliği, fюaliyyюt dairюsinin genişlюnmюsi, bu istiqa-

mюtdю müvafiq bilinqval vю polilinqval lüğюtlюrin, tюdris resursları 

bazasının (o cümlюdюn, elektron) yaradılmasında, müxtюlif tюhsil 

S 
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pillю vю sюviyyюlюrindю юcnюbi dillюrin tюdrisi, mюnimsюdilmюsi 

standartlarında, metodikası vю metodologiyasında, ali mюktюblюr-

dю müvafiq tюhsil, humanitar vю sosial ixtisaslar üzrю dillюrin tюdri-

si strategiyası vю proqramlarında, bütövlükdю mütюxюssis hazırlı-

ğında büruzю verir. Bircю o faktı vurğulamağa dюyюr ki, yenidюn 

müstюqillik юldю etdiyimiz bu 30 ildюn artıq zaman kюsiyindю döv-

lюt dilimizin respublikamızda vю dünyada xarici dil kimi öyrюdil-

mюsi ilю bağlı universitetlюrimizdю mütюxюssis hazırlığı ixtisası 

olmadığından buna müvafiq tюdris resurslarımız, o cümlюdюn, 

uyğunlaşdırılmış bюdii mюtnlюrimiz yoxdur. Müstюqil dövlюtю, 

geniş yayılma arealına, böyük diaspora vю 40-50 milyon юhaliyю 

malik bir xalqın dilinin, юn nюhayюt, юcnюbilюr üçün cюlbedici юmюk 

bazarı olan bir ölkюnin dövlюt dilinin sюmюrюli şюkildю öyrюdilmюsi 

üçün tюhsilin bütün sюviyyюlюrindю uyğun ixtisas vю ixtisaslaşmalar 

tюklif olunub, юvvюlcю “Azюrbaycan dili (xarici dil kimi)” ixtisası 

bakalavriat sюviyyюsindю ixtisasların tюsnifat cюdvюlinю daxil edilmю-

lidir. Nю qюdюr ki, bu, yoxdur, biz nю adekvat tюdris resursları yara-

da bilюcюk, nю ölkюdю, nю dю ölkюdюn kюnarda müasir standartlara 

юsaslanan metodika ilю dilimizi tюdris vю tюbliğ edю bilюcюyik. 

Ədюbiyyat fюnni üzrю proqramların (fюnn kurikulumlarının) 

vю dюrsliklюrin yaradılması problemi hюmişю aktual olub. Son bir 

neçю ay юrzindю iştirak etdiyimiz tюdbirlюrdю bu istiqamюtdю sюslю-

nюn fikirlюr, mюsюlюn, Yazıçılar Birliyindю Xalq şairi Sabir Rüstюm-

xanlının “Vюtюndaşlığın юlifbası” kitabının tюqdimatında, dюrslik 

müюllifi kimi Birliyin sюdri, Xalq yazıçısı Anarla göstюrilюn mövzu-

da görüşümüzdю, “Ədюbiyyat” dюrsliklюrinin Elm vю Tюhsil Nazir-

liyi (ETN), Dövlюt İmtahan Mюrkюzi ekspertlюri ilю müzakirю-

lюrindю, hюm dю ictimai rюydю sюslюnюn fikirlюr, filologiya üzrю 

elmlюr doktoru Elnarю Akimovanın “Ədюbiyyat qюzeti”nin 27 may 

2023-cü il tarixli sayında çap olunmuş “Dюrsliklюrdю yer alan uşaq 

юdюbiyyatının vюziyyюti” adlı tюhlil xarakterli mюqalюsindю dюrslik 

müюlliflюri üçün verilюn konkret reseptlюr bizi dю bu istiqamюtdю 

digюr vacib mюqamlar üzюrindю dayanmağa sövq etdi. Sadalanan 
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faktlara, Azюrbaycan Dövlюt Pedaqoji Universitetinin dosenti 

Fюxrюddin Yusifovun “Ədюbiyyatın tюdrisi metodikası” kitabının 

bu tюdris ilindю açıq internet resursu kimi istifadюyю verilmюsini dю 

юlavю etmюk olar. Göstюrilюn mюqamlar vю faktlar, ümumiyyюtlю, 

son dövrlюrdю bюzюn açıq, çox vaxt isю pюrdюarxası diskursda sюs-

lюndirilюn “Orta məktəbin tədris proqramında ədəbiyyatın tədrisinə 

lüzum varmı?” sualı ilю ortaya çıxarılan problemю dю aydınlıq gю-

tirmюsinю imkan verюcюk. 

Mюqalюnin bu yerindю bizю çox ciddi görünюn bir neçю 

elmi-metodiki vю tюşkilati mюsюlюyю münasibюt bildirmюyin yerinю 

düşdüyü qюnaюtindюyik: 

Ölkюdю Prezident sюrюncamı ilю tюsdiq olunmuş tюhsilin in-

kişafı üzrю “Strategiya”nın konkret “Fюaliyyюt planı” üzrю icrası, 

orta tюhsildю kurrikulum islahatı, interaktiv vю inteqrativ tюlimin, 

bunlara uyğun ümumi tюhsilin tюdris standartlarının vю planları-

nın, resurslarının yenilюnmюsinю ehtiyac duyulduğu, mюktюb şa-

girdlюri üçün olduqca mürюkkюb vю sюmюrюsiz qiymюtlюndirmю 

qaydalarının vю meyarlarının tюtbiqi, müюllimlюrin sertifikasiyası, 

ali mюktюblюrin bakalavriat vю magistratura sюviyyюlюri üçün tюdris 

standartlarının tюzюlюndiyi, bütün tюhsil pillю vю sюviyyюlюri üçün 

Milli Kvalifikasiya Çюrçivюsi tюlюblюrinin aktuallaşdırılmalı olduğu 

bir şюraitdю tюdris fюnlюri üzrю elmi-metodiki jurnalların, o cümlю-

dюn, “Azюrbaycan dili vю юdюbiyyatı” mюcmuюsinin nюşrinin da-

yandırılması tююccüb doğurur. 

Orta vю ali mюktюblюr üçün bütün fюnn vю kurslar üzrю tюdris 

resurslarının, hюmçinin юdюbiyyat üzrю proqramların, dюrsliklюrin, 

müntюxюbatların vю metodiki vюsaitlюrin müzakirю vю tюsdiqi 

mexanizmi dю aydın deyil. Əvvюllюr bu sahюyю cavabdeh olan 

Tюhsil İnstitutunun fюaliyyюti indi daha çox inzibati-tюşkilati işlюrю, 

Elm vю Tюhsil Nazirliyinin xüsusi layihюlюrinin icrasına yönюldilib 

ki, bu da hazırda tюdrisin metodikası, ayrı-ayrı fюnlюr, bütövlükdю 

şagird fюaliyyюtinin qiymюtlюndirilmюsi mюsюlюlюri üzrю meyar vю 
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mexanizmlюrin elmi-metodiki юsaslarının müюyyюn edilib tюdris 

müюssisюlюrю ünvanlanmasına imkan vermir. 

Ölkюdюki tюhsil proqramları vю planları, ilk növbюdю, sosial 

sifarişю, mюnюvi tюlюbata vю юmюk bazarının tюlюbinю uyğunlaş-

dırılmalıdır. Əgюr uşaq bağçasında vю mюktюbdю insanlar övladları 

üçün tюlim dili kimi dövlюt dili юvюzinю юcnюbi dillюrdюn birini 

seçirlюrsю, bunu özlюri vю övladlarının gюlюcюyi üçün daha юlverişli 

vю perspektivli hesab edirlюrsю, demюli, ölkюnin tюhsil siyasюtinю 

cavabdeh icra strukturları müvafiq elmi-metodiki yanaşmaların 

tюtbiqi vю intellektualların cюlbi ilю mövcud qanunvericilik aktları-

na söykюnюrюk, istifadю olunan tюdris proqramlarına vю resursları-

na milli-mюdюni mюzmun gюtirmюli, mюktюbюhazırlıqdan vю ibtidai 

tюhsildюn başlanılmaqla bütün tюdris müюssisюlюrindю dövlюt dili-

nin iştirakı ilю bilinqval tюlim modelinin tюtbiqinю (yюni юcnюbi dillю 

yanaşı tюlimdю dövlюt dilinin eyni hюcmdю tюmsil olunmasına) şю-

rait yaratmalıdır. Azюrbaycan Respublikası Konstitusiyasının, 

“Tюhsil” vю “Ümumi tюhsil” haqqında qanunların tюlюbinю, Milli 

Kvalifikasiya Çюrçivюsinin orta mюktюb mюzunları üçün müюyyюn 

etdiyi bacarıq vю kompetensiyalara uyğun olaraq, tюlim qey-

ri-dövlюt dilindю aparılan mюktюb vю siniflюrdю Azюrbaycan dilinin 

tюdrisi genişlюndirilmюklю yanaşı, ölkю tarixinin, mюdюniyyюtinin, 

coğrafiyasının öyrюdilmюsi şюrti ilю bюrabюr, юdюbiyyatımızın öyrю-

dilmюsi mюsюlюsi dю vurğulanır. Bu isю hюm dю юdюbiyyatın tюlim 

dilindю (rus, ingilis, fransız) tюdrisi kimi anlaşılır. Tююssüf ki, 

2019-cu ildю tюsdiq olunmuş “Ümumi tюhsil haqqında qanun”un 

bütün oxunuşlarından keçmiş layihюsindюn dil, юdюbiyyat, mюdю-

niyyюt vю tariximizlю юlaqюdar azюrbaycanşünaslıq tюdris material-

larının dövlюt dilindю tюqdim edilmюsi tюlюbi çıxarıldığından bu 

gün bu istiqamюtdю bizi qane edюn müvafiq tюdris resurslarının 

yaradılması problemi ilю üz-üzю qalmışıq. Konkret olaraq, Azюr-

baycan юdюbiyyatı mюtnlюrinin orijinalın dilindю öyrюdilmюsinin 

vacibliyi ortaya çıxıb. Digюr tюrюfdюn, bu gün tюlim dili adlan-

dırdığımız юcnюbi dillюrlю paralel olaraq юdюbiyyatımızın dövlюt 
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dilindю tюqdimatı tюcrübюsi vю metodologiyası (hazırda şagirdlюr 

Azюrbaycan юdюbiyyatı mюtnlюri ilю yalnız tюrcümюdю tanış olurlar) 

mюsюlюnin başqa bir aspekti kimi nюzюrdюn keçirilmюlidir. Vюziy-

yюtdюn çıxış mюqsюdilю tюlim юcnюbi dillюrdю aparılan ümumi orta 

tюhsil müюssisюlюri üçün Elm vю Tюhsil Nazirliyinю tюklif etdiyimiz 

bilinqval tюhsil modelinin elmi-metodiki, linqvodidaktik юsasları, 

tюdris standartları vю planları, müvafiq tюdris resurslarının yaradıl-

ması meyarları vю metodikası, elюcю dю tюlim dövlюt dilindю aparı-

lan tюdris müюssisюlюrimizdю xarici dillюrin öyrюdilmюsi üçün юlve-

rişli yaş dövrünün (2-12 yaş), tюdris proqramlarının vю planlarının 

tюklif olunması barюdю юsaslandırılmış fikirlюrimizi 2015-ci ildюn 

başlayaraq, davamlı olaraq mюtbuatda sюslюndirmiş vю aidiyyюti 

üzrю müvafiq instansiyalara ünvanlamışıq... 

Yuxarıda toxunduğumuz mюsюlюlюr, bюlkю dю kimюsю dilю vю 

юdюbiyyata aid olmayan mюsюlю kimi görünю bilюr. Lakin dövlюt 

dili vю юdюbiyyatımızın öyrюdilmюsi, xüsusюn dю юcnюbi dillюrdю 

aparılan tюlimdю azюrbaycanşünaslıq materiallarının sistemsiz, 

müvafiq tюdris standartları müюyyюn olunmadan tюmsil edilmюsi 

tюlюbi mövcud qanunvericilik bazası ilю real tюdris situasiyası ara-

sında böyük bir uçurumu üzю çıxarır. Eyni zamanda, orta mюktюb-

dю юdюbiyyat fюnn kurikulumunda, dюrsliklюrin tюrtibatında elю 

mюsюlюlюr var ki, onlar hюm tюlim dövlюt dilindю olan, hюm dю 

qeyri-dövlюt dilindю aparılan siniflюr üçün sюciyyюvidir. E.Akimo-

va öz mюqalюsindю “Ədюbiyyat” dюrsliklюrinю daxil edilmiş mюtn-

lюrin ideya-mюzmun vю bюdii mюziyyюtlюrinю toxunur. Bюs hюmюn o 

aspektlюrdю tюlimi dövlюt vю qeyri-dövlюt dillюrindю aparan mюk-

tюblюr üçün hazırlanmış “Azюrbaycan dili” dюrsliklюrindю tюmsil 

olunmuş bюdii mюtnlюrin tюrbiyюvi vю linqvokulturoloji material 

kimi seçimi bizi qane edirmi? Mюtnlюr müvafiq qrammatik vю orfo-

qrafik qaydaların mюnimsюdilmюsi, mюzmun xюtlюrinin, standart 

vю alt-standartların tюlюbinю uyğun bilik, bacarıq, vюrdiş, sюriştю vю 

kompetensiyalar юldю olunması üçün tapşırıqların yerinю yetiril-

mюsinю şюrait yaradırmı? Şagirdlюrin yaş sюviyyюsinю uyğundur-
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mu? İnsaf naminю söylюmюk lazımdır ki, tюlimi dövlюt dilindю apa-

ran mюktюblюrimiz üçün yazılan son nюsil “Azюrbaycan dili” dюrs-

liklюri (Rafiq İsmayılovun rəhbərliyi ilə müəllif kollektivi) qrammatik 

biliklюrin, düzgün oxu, yazı vю nitq vюrdişlюrinin bюdii mюtnlюr 

юsasında mюnimsюdilmюsi, dil vю юdюbiyyatın sıx inteqrasiyası üzю-

rindю hazırlanır. Bu müasir yanaşma vю tюrtibat prinsipinin mюk-

tюblюrimizю yol tapmasını mütюrюqqi hal hesab etmюklю yanaşı, a) 

onun Azюrbaycan dilinin dövlюt dili kimi tюdris olunduğu sinif-

lюrdю, elюcю dю bütün tiplюrdюn olan mюktюblюrimiz üçün юcnюbi 

dillюr üzrю hazırlanan dюrsliklюrin hamısında tюtbiqini; b) eyni za-

manda şagirdlюrin yaş xüsusiyyюtinю vю idrak sюviyyюsinю uyğun 

yığcam folklor vю yazılı юdюbiyyat nümunюlюrinin seçilmюsini vю 

ya uyğunlaşdırdilmış bюdii mюtnlюrin istifadюsini daha sюmюrюli 

hesab edirik. Deyюk ki, V sinif üçün “Azюrbaycan dili” dюrsliyindю 

müюlliflюrin özlюri tюrюfindюn hazırlanan mюtnlюrin юksюriyyюti 

юtraf mühitlю, respublikamızın tarixi, coğrafi vю turistik ünvanları, 

milli-mюdюni dюyюrlюrimiz ilю tanışlıq, ensiklopedik biliklюr юldю 

etmюk, hюtta ilk yardım göstюrmюk, şagirdlюrin şifahi vю yazılı 

nitqininin zюnginlюşmюsi, sюlisliyinin vю ifadюliliyinin güclюnmюsi 

nöqteyi-nюzюrindюn юhюmiyyюt kюsb etmюsi şübhю doğurmur. 

Lakin bu dюrslikdю qrammatik tapşırıqların yunan miflюrinin süjet-

lюri, M.Şюhriyarın “Heydюrbabaya salam”ı, M.Arazın “Göygöl”ü 

vю s. юdюbi nümunюlюr юsasında verilmюsini daha faydalı hesab 

edirik. Əsas mюsюlю hюm dю ondan ibarюtdir ki, bu tipli dюrsliklюr 

dil vю юdюbiyyat dюrslюrinю qoyulan юsas tюlюblюrdюn biri – dюrsin 

40 faizdюn az olmayan vaxtının bюdii mюtn üzюrindю qurulmasına 

(hermenevtik yanaşma), mюktюblilюrdю vю gюnclюrdю юdюbiyyata 

marağın artırmasına xidmюt etsin. 

Qeyri-dövlюt dillюrindю tюlim dedikdю, ilk növbюdю, tюlimin 

rus dilindю aparıldığı siniflюr göz önünю gюlir. Mюsюlю ondadır ki, 

bu sahюdю mюktюblюrimizin, fюnn müюllimlюrinin, tюdrisin metodi-

kası ilю mюşğul olan alimlюrimizin vю ETN-nin müvafiq şöbюlюrin-

dю çalışan mütюxюssislюrin kifayюt qюdюr tюcrübюsi var. Bu istiqa-
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mюtdю tюdrisin böyük юnюnюsi olmaqla yanaşı, hюm dю ictimai nю-

zarюt, mюtbuat da öz işini görür. Araşdırmalarımız göstюrir ki, tюd-

risi ingilis dilindю, müxtюlif tюdris proqramları adı altında aparan 

özюl mюktюblюrimizdю юksюr hallarda Azюrbaycan dili hюftюdю 2 

saat dövlюt dili kimi tюdris edilmюkdюn savayı heç bir azюrbaycan-

şünaslıq tюdris materialı yer almır. Bu mюktюblюrdю yalnız dünya 

юdюbiyyatı kursu ingiliscю tюdris olunur vю milli юdюbiyyatımız 

nюinki dövlюt dilindю, heç ingiliscю dю tюdris edilmir. Son zamanlar 

bюzi müюlliflюrin eyni юsюrin bilinqval vю polilinqval mюtnlюrini 

yaratma cюhdi (Kamran Nəzirli), Yazıçılar Birliyinin vю xüsusilю 

Səlim Babullaoğlunun tюşюbbüsü ilю юdюbiyyat nümunюlюrimizin 

xaricdю ingiliscю nюşri tюlim ingilis dilindю aparılan mюktюblюr üçün 

ikidilli (Azюrbaycan vю ingilis dillюrindю) tюdris resursu yaratmağa 

imkan verir. Bu mюqalюdю göstюrilюn mюsюlюnin digюr tюdris-tюş-

kilati, pedaqoji vю tюrbiyюvi aspektlюrinю toxunmasaq da, aidiyyюti 

instansiyaların mюsюlюyю münasibюt bildirmюsini vю reaksiya 

göstюrmюsini vacib sayırıq. 

Geniş mюnada götürsюk, “Ədюbiyyat” fюnn kurikulumu 

uşaqlarda şifahi vю yazılı nitq vюrdişlюrinin formalaşdırılması, 

bюdii mюtnlюrin ifadюli vю mюqsюdli oxunuşu, onlarda qoyulan 

mövzu, ideya, problemlюrю, hadisю vю xarakterlюrю şagirdlюrin ob-

yektiv münasibюt bildirilmюsi, bu zaman yoldaşları ilю dialoq qur-

ma, digюrlюrinin fikrinю qarşı dözümlülük nümayiş etdirmю, yara-

dıcı münasibюti yazılı rюy, inşa, esse şюklindю ifadю etmю, mюtnin 

bюdii xüsusiyyюtlюri barюdю tюsюvvürю malik olma kimi vюrdiş vю 

bacarıqların aşılanmasına, юdюbiyyat nюzюriyyюsi üzrю minimum 

biliklюrin mюnimsюdilmюsinю istiqamюtlюnib. Altstandartlar folklor 

nümunюlюrindю, müxtюlif janrlara aid юdюbi mюtnlюrdю bюdii ifadю 

vasitюlюrinin vю onların funksiyasının müюyyюn olunması, mono-

loqlarda vю dialoqlarda, tюsvir vю xarakterlюrin tюhlili zamanı vю 

yazı işlюrindю hюm yeni sözlюrin, hюm dю metaforik ifadюlюrin 

işlюdilmюsi ilю nitqin ifadюliliyinю, sюlisliyinю, axıcılığına vю mюntiq-

liyinю nail olunması üçündür. V-IX siniflюr üçün “Ədюbiyyat” fюnn 
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kurikulumunu tюhlil edюrkюn, tюbii ki, interaktiv dюrsin xüsusюn 

motivasiya, tюdqiqat sualları, yaradıcı tюtbiqetmю vю refleksiya 

mюrhюlюlюrinin mюhz bюdii mюtnlюr üzюrindю iş üçün, gюnc nюsildю 

юdюbiyyata marağın oyadılması, onların kreativ, düşünюn, tююs-

sübkeş, vюtюnpюrvюr, doğma yurda, elю bağlı, adюt-юnюnюlюrю tanış 

vю sayğılı, юtrafındakılara, canlı alюmю, ekologiyaya diqqюtcil, gюl-

diyi rюy vю qюrarlarda qюtiyyюtli olmaları kimi cюhюtlюr formalaşdırıl-

ması diqqюti cюlb edir. Ədюbiyyat fюnn kurikulumu, dюrslik vю müюl-

lim üçün metodiki vюsait fюndaxili vю fюnlюrarası inteqrasiyaya geniş 

yol açdığı üçün bюdiilik vю informativlik cюhюtdюn uğurlu vю uşaqla-

rın yaş xüsusiyyюtlюrinю uyğun seçilюn nюsr mюtnlюri, ifadюli şeir par-

çaları, portret vю xarakterlюr, mövzu vю münaqişю barюdю dolğun tю-

sюvvür yarada bilюn monoloq vю dialoqlardan ibarюt dramatik юsюrlюr 

dюrslюri юsl polemika meydanına çevirю bilir. Əslindю юsюrin müюllifi 

moderator funksiyasını üzюrinю götürmüş юdюbiyyat müюllimi ilю 

birgю dюrsin virtual qurucusuna çevrilir. Yюni müюllif öz mюtnyarat-

ma missiyası, bacarığı vю istюyi ilю böyük iş görür, tюdris prosesinin 

“iştirakçısı”na çevrilir. 

Burada iki mюqam üzюrindю dayanaq. Birincisi, yuxarıda gös-

tюrilюn mюzmun xюtlюrinю uyğun müюyyюn olunan standartlar vю 

altstandartlar üzrю sinifdю iş aparmaq mюqsюdilю bюdii mюtn seç-

mюk üçün imkanımız, müюlliflюrimiz varmı? Tюbii ki, müюllif, 

mövzu vю юsюr axtarışı da tюdris proqramının tюlюbindюn irюli gюlir. 

Burada юsasюn klassik юdюbiyyatımız, mюktюb proqramında otu-

ruşmuş, tюdris юnюnюsi olan müюllif vю юsюrlюr kömюyю gюlir. Sovet 

dövrünю tюsadüf edюn, sosialist realizmi metodunun mюhsulu 

olan, lakin hюlю dю milli-mюdюni юhюmiyyюtini saxlayan юsюrlюr ara-

sından müюyyюn nümunюlюr seçmюk dю mümkündür. Mюsюlюn, 

2022-ci ildю işıq üzü görmüş VII sinif üçün “Literatura” dюrsliyin-

dю yer alan Sabir Əhmюdlinin “Pered vzlyotom” hekayюsi юsl pe-

daqoqun (müəllifin məktəb müəllimi və direktoru kimi fəaliyyəti mövzu-

ya və obrazların davranış, düşüncə tərzinə yanaşmasında özünü göstərir) 

müюllim vю şagird münasibюtlюri, hamımıza юn xoş vю unudulmaz 
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hюyat tюcrübюsi qazandıran mюktюb mühitinin canlandırılması, 

tюrbiyюvi-psixoloji problemlюrin ciddi şюkildю qoyulması vю hюlli 

mexanizminin göstюrilmюsi baxımından юhюmiyyюtli mюtndir. Bюs 

юn yeni юdюbiyyatımız? Dərsliklər üzərində 15-20 illik iş təcrübəmiz 

göstərir ki, hazırda gündəmdə olan, şagirdlərin müasiri hesab edilən və 

bu günün məsələlərini işıqlandırmaqla, çağdaş dünya ədəbiyyatı üçün 

xarakterik mövzulara müraciət etməli və uşaq təxəyyülünü canlandıra 

bilən, onu düşündürücü və təəccübləndirici aləmlərə gətirən müasir bədii 

mətnlər tapmaq çox çətindir. Ümumiyyюtlю, mюhsuldar yaradıcılığı 

ilю gündюmdю olan, 5, 10, 15 cildlik юsюrlюr çap etdirюn юksюr müюl-

liflюrimizin – müasirlюrimizin юsюrlюri içюrisindюn bюzюn mюktюb 

üçün mюtn seçmюk problemi var. Dюrslik müюllifi olaraq, bunu 

etifar etmюkdюn çюkinmirik. Fikrimizcю, hansısa müasirimizin 

50-100 ildюn sonra kiminsю onu başa düşюcюyinю ümid etmю haqqı 

vю ya “mюn yazıram, oxucu mюni başa düşmürsю, bu, onun proble-

midir” rюyi yersizdi, o, ilk növbюdю, öz dövrü üçün üzюrinю yazıçı 

mюsuliyyюtini götürüb. Burada xatırlatmaq istюyirюm ki, müasir 

interaktiv dюrsin юn azı üç mюrhюlюsi (motivasiya, yaradıcı tətbiqetmə, 

relaksiya) юsюr vю müюllif seçimi zamanı bu meyarı ortaya qoyur. 

İkinci məqam fюnn proqramlarında hюr hansı юsюrdюn, o 

cümlюdюn şeirlюrdюn parçaların юzbюrlюnmюsinin tövsiyю olun-

maması problemidir. Müюlliflюrin doğum vю ölüm, юsюrlюrin yazıl-

ma tarixlюri ilю bağlı mюlumatların dюrsliklюrю salınması da arzu 

olunmur. Yюni fюnn kurikulumlarında belю bir tюlюb yoxdur. Bu 

mюqamların test tapşırıqlarının bilюrюkdюn çюtinlюşdirilmюsinю, 

uşaqların hafizюsinin yersiz yüklюnmюsinю yol açdığı fikri ilю 

müюyyюn qюdюr razılaşsaq da, uşaqların şeir parçalarını, folklor nü-

munələri və əsərlərdən müəyyən təsvirləri yadda saxlamaq tələbinin ara-

dan qaldırılması bizə mübahisəli və məntiqsiz görünür. Bu gün istənilən 

az-çox tanınan ziyalımız klassik və müasir poeziyamızdan əzbər söyləyə 

bilirsə, bu, təbii ki, ilk növbədə, uşaqlıq, məktəb illərində qazanılan uğur 

və şəxsiyyətə başucalığı gətirən məqamdır. Əgюr kurikulum islahatı 

başlanandan insanlar bu qabiliyyюtdюn mюhrum edilibsю, gюlюcюyi-
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mizin şюxsiyyюtlюri kimlюr olacaq, onlar müxtюlif mövzulu mюclis-

lюrdю nю danışacaqlar, faktlara necю istinad edюcюklюr? Axı, şeir 

юzbюrlюmюk istюnilюn yaş dövründю hюm dю yaddaşın mюşqidir. 

Deyю bilюrlюr ki, юl telefonu vю kompyuter bunların hamısını özü 

edюcюk. Bюs юdюbiyyat dюrslюrindю bilik, vюrdiş, bacarıq vю sюriştю 

qazanmaq anlayışlarını necю başa düşюk? Fikrimizcю, şeir parça-

larının юzbюrlюnmюsini, istinad üçün bюdii mюtnlюrdюn parçaların 

yadda saxlanılmasını юzbюrçiliq hesab etmюk yanlış tюsюvvürdür. 

“Ədюbiyyat” fюnn kurikulumlarındakı bu boşluq aradan qaldırıl-

malıdır. 

Yeri gюlmişkюn, fюnn kurikulumu deyюndю, tюdris proqramı 

vю standartları anlamı ağlımıza gюlir. Tюdris proqramının isю hюr 

beş ildюnbir tюzюlюnmю юnюnюsi var (sonuncü “Tюhsil qanunu”nda 

bu müddюt “5 ildюn az olmayaraq” kimi müюyyюnlюşdirilsю dю, 

2008-ci ildən istifadə olan hazırki fənn kurrikulumları, o cümlədən, ədə-

biyyat proqramı ciddi suallar doğurduğu, mövcud tədris-təlim situasiyası 

ilə uyğunsuzluq təşkil etdiyi üçün təzələnməli, yeni məzmunlu dərslik-

lərin yazılmasına şərait yaradılmalıdır). 

Mövcud boşluqlardan biri dю siniflюr üzrю janr məhdudiy-

yətidir. Tюsюvvür edin ki, poema, dram, povest janrlarına müraciюt 

yalnız sюkkizinci sinifdюn başlayaraq mümkündür. Bu mюhdudiy-

yюt bюzюn göstюrilюn janrlarda yazılan юsюrlюrdюn parçaların belю 

istifadюsini istisna edir. 

Yenilюnюcюk юdюbiyyat proqramı üçün tюkliflюrimizdюn biri 

dю tюrcümю ilю yanaşı, qeyri-dövlюt dilindю tюdris aparılan siniflюr 

üçün yazılan dюrsliklюrdю folklor vю yazılı юdюbiyyat nümunюlюri-

nin orijinalın dilindю verilmюsidir. Bunun şagirdlюrin dövlюt dilini 

mюnimsюmюsinю, onlarda tюrcümюçilik vюrdişlюrinin vю bюdii mюtn-

lюrю yaradıcı münasibюtin formalaşmasına sюbюb olacağı qюnaюtin-

dюyik (bu halda dərslərdə həm də yaradıcı tətbiqetmə imkanları genişlə-

nəcək). 

Yuxarıda göstюrilюn boşluqlar, юdюbiyyat fюnninin mюktюb-

dюki funksiyasına, hюr bir şagirdi, hюm dю gюlюcюyin böyük şюx-



216                                              III Fəsil. Ədəbi-publisitik mövqe 

siyyюtlюrini formalaşdıran fюnnin müvafiq standart vю altstandart-

larına hюrfi yanaşma onun uşaq tюfюkkürünün, dünyagörüşünün 

vю tюxюyyülünün inkişafındakı rolunu azaltmış olur. Bir anlıq 

tюsюvvür edюk ki, Qюdim yunan miflюrisiz, Homerin “İliada” vю 

“Odisseya”sısız antik mюdюniyyюti, Nizaminin “Xюmsю”sisiz, Fir-

dovsinin “Şahnamю”sisiz Şюrq Penessansı, Servantesin “Don 

Kixot”u, Dantenin “İlahi komediya”sı, Şekspirin “Hamlet”isiz 

Orta юsrlюr tarixi, H.Cavidin “Topal Teymur”, “Siyavuş” faciюlюri-

siz türk tarixi, M.Şoloxovun “Sakit Don” vю “İnsanın taleyi” юsюr-

lюrisiz birinci vю ikinci dünya müharibюlюrinin, inqilab vю vюtюndaş 

müharibюlюrinin dюhşюtlюri barюdю necю mюlumatlı olmaq müm-

kündü? 

Nю quru tarixi faktlar, nю arxiv materialları M.Şюhriyarın 

“Heydюrbabaya salam”ı, B.Vahabzadюnin “Gülüstan”ı, S.Rüstюm-

xanlının “Ölüm zirvюsi” vю Elçinin “Baş” romanları kimi bizю 

Cюnubi Azюrbaycan sevgisini, parçalanmış Azюrbaycan dюrdini vю 

azadlıq eşqimizin ifadюsini tюlqin edю, o dövrün tarixi-siyasi mü-

hitini dolğun şюkildю canlandıra bilmюz, heç bir siyasi proqnoz 

Anarın “Ağ qoç, qara qoçu” kimi qюlbimizdю, ümidlюrimizdю vю 

perspektiv planlarımızda birlюşmiş Vюtюn sevdasını tюsюvvürю 

gюtirю bilmюz. Yюni юdюbiyyat sadюcю bir tюdris fюnni deyil. O, 

dünya tarixinin, mюdюniyyюt vю incюsюnюt salnamюsinin yaradılma-

sına stimul verюn, insanı öyrюnюn, insana vю tюbiюtю sevgi aşılayan 

universal mюzmunlu tюdris fюnni kimi qюbul olunmalıdır. Azюr-

baycan mюktюblisi üçün юdюbiyyat dюrslюri “Kitabi-Dюdю Qorqud” 

vю “Koroğlu” dastanlarının, C.Mюmmюdquluzadюnin “Anamın 

kitabı” pyesinin, Sabirin “Hop-hopnamюsi”nin, C.Cabbarlının 

“Ölkюm”, Ə.Cavadın “Göy-Göl”, M.Müşfiqin “Hюyat sevgisi”, 

S.Vurğunun “Azюrbaycan”, vю M.Arazın “Azюrbaycan – dünyam 

mюnim” şeirlюrinin, R.Rzanın “Yenю o bağ olaydı” poemasının vю 

neçю-neçю юsюrlюrimizin yaşatdığı fюrюh, acı vю düşündürücü hiss-

lюrdir. Ən müasir texnologiyalar, robotlaşma, intensiv kompyuterləşmə 

dövründə bu fənnin təkcə ümumi orta təhsil proqramlarında deyil, həm 
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də ali təhsil səviyyələrində təmsil olunması, şübhəsiz ki, məqsədə-

uyğundur. 

Ədюbiyyat fюnn kurikulumu orta tюhsilin sюviyyюlюri vю hюr 

bir sinif üzrю mюlum mюzmun xюtlюri юsasında şagirdlюrdю bilik, 

bacarıq vю sюriştю formalaşdırmağı qarşıya mюqsюd qoyur. Eyni 

zamanda ümumi vю tam orta tюhsil sюviyyюlюrini bitirюn mюzunlar 

konkret kompetensiyalara malik olduqlarını göstюrmюyi bacar-

malıdırlar. Bu tюlюblюr öz yerindю, amma istюr milli юdюbiyyat 

olsun, istюrsю dю xarici, юdюbiyyat tarixi, şifahi vю yazılı юdюbiy-

yatın janrları, юdюbi cюrюyanlar, yaradıcılıq metodları, юdюbi anla-

yışlar, юdюbiyyat nюzюriyyюsi üzrю terminlюr, юdюbi portretlюr – 

bütün bunlar tarixi-xronoloji planda, ardıcıllıqla vю sistemli şю-

kildю, sadюdюn mürюkkюbю doğru tюqdim olunmalıdır. Bu, o demюk 

deyil ki, biz tam orta tюhsil sюviyyюsindю юdюbiyyat kursunu tari-

xi-xronoloji ardıcıllıqla vermюklю altstandartlarla tюlюb olunan 

bilik, bacarıq vю vюrdişlюrin qazanılması tюlюbini arxa plana 

keçiririk. 

Uşaqlarda bюdii oxuya hюvюsin oyadılması vю artırılması, 

onlarda ifadюli, ardıcıl, mюqsюdli oxu vюrdişlюrinin formalaşdırıl-

ması, uşaq vю gюnclюrin müxtюlif yaş dövlюrindю hansı юsюrlюri 

oxuması, dil dюrslюrindю qrammatikanın, orfoqrafiya vю orfo-

epiyanın, leksika vю frazeologiyanın mюnimsюdilmюsi üçün seçilюn 

vю ya adaptю olunan bюdii mюtnlюrin istifadюsi, onlara tюhlil etmю 

vю mühakimю yürütmю, hadisю vю faktlara rюy bildirmю, tюqdimat 

elюmю, dialoqa girmю bacarıqlarını aşılamaqla, юdюbi tюhsilin veril-

mюsi dil vю юdюbiyyat üzrю fюnn kurrikulumlarında mюqsюd kimi 

qarşıya qoyulur. Ədюbiyyat fюnninю münasibюtdю юdюbi anlayış vю 

terminlюrin öyrюdilmюsini dю bura юlavю etsюk, şagirdlюrin юdюbiy-

yat nюzюriyyюsi üzrю biliklюr qazanması ilю bюrabюr, hюm dю yara-

dıcılıq potensialı olan gюnclюrin istiqamюtlюndirilmюsinю şюrait 

yaranar. 

Hazırda Azюrbaycan mюktюblюrinin tюlim dövlюt vю qey-

ri-dövlюt dillюrindю aparılan siniflюrindю istifadюdю olan юdюbiyyat 
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fюnn kurikulumları vю dюrsliklюri arasında müюyyюn mюzmun vю 

yanaşma fюrqlюrinin mövcudluğu da nюzюrdюn qaçmır. Azюrbaycan 

mюktюblюrindю iki ayrı-ayrı юdюbiyyat fюnn kurikulumunun istifa-

dюdю olması, tюbii ki, ilk növbюdю, tюlim dövlюt vю qeyri-dövlюt dillю-

rindю aparılan siniflюr üçün hazırlanan dюrsliklюrin yazılma meto-

dikası vю mюzmununda özünü göstюrir. İstюr юvvюlki illюr, istюrsю dю 

son 4 il üçün (dərsliklər hər dörd ildənbir yenilənir) юdюbiyyat fюnni 

üzrю tюdris resurslarının müqayisюsi ciddi fюrqlюr aşkar etmюyю 

imkan verir: 

Tюlimi dövlюt dilindю aparan mюktюblюr üçün yazılmış dюrs-

liklюr “Ədюbiyyat” adlandırılsa da, burada 90-95 faiz milli, 5 faiz 

hюcmindю isю dünya юdюbiyyatı (daha çox tюkrar-tюkrar verilюn bir 

xarici müюllif) tюmsil olunub. Demюli, fюnn proqramının vю dюrs-

liyin adı ilю mюzmunu arasında fюrq yaranır. Elю isю Azюrbaycan 

dilindю 150 cildlik “Dünya юdюbiyyatı kitabxana”sının yaradıl-

masına, mюktюb kitabxanalarına hюdiyyю olunmasına nю ehtiyac 

vardı? Tюlim qeyri-dövlюt dilindю (rus dili) aparılan siniflюrdю 

istifadю olunan dюrsliklюrdю Azюrbaycan юdюbiyyatı 50 faizdюn çox, 

rus vю dünya юdюbiyyatı nümunюlюri isю tюxminюn 40-45 faiz tюmsil 

edilib ki, bu da fюnnin mюqsюd vю vюzifюlюrinю tam uyğundur. 

Digюr qeyri-dövlюt dillюrindю tюlim aparan mюktюblюrimizdю юdю-

biyyatın tюdrisi mюnzюrюsini vermişdik. Müvafiq icra orqanları 

“Tюhsil haqqında qanun”un 6-ci maddюsini rюhbюr tutaraq (6.2 – 

tədris proqramlarında “milli və ümumbəşəri dəyərlər”in nəzərə alınması 

tələbi), ölkюmizin юrazisindю fюaliyyюt göstюrюn, Azюrbaycan vюtюn-

daşlarını tюhsilю cюlb edюn mюktюblюrin nюinki юdюbiyyat, hюm dю 

digюr fюnn proqramlarında azюrbaycanşünaslıq materiallarının 

tюmsil olunması problemini tюcili hюll etmюlidir. 

Tюlimi dövlюt dilindю aparan mюktюblюr üçün yazılmış     

IX-XI sinif dюrsliklюri fюnn kurikulumu ilю müюyyюn olunan mюz-

mun xюtlюri, standart vю altstandartlar üzrю hazırlanmaqla bюrabюr, 

tarixi-xronoloji prinsip юsasında yazılıb. Bu tюdris resursları milli 

юdюbiyyatı sistemli şюkildю, юvvюlki dövlюrin юnюnюsi ilю tюqdim 
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etmюyi bacarır. Bu fikri tюlim qeyri-dövlюt dilindю aparılan yuxarı 

siniflюr üçün yazılmış son nюsil dюrsliklюr (2019-2022-ci illюr) barю-

dю söylюmюk çюtindir. Burada bir sistemsizlik var. 2011-2017-ci illюr 

юrzindю hazırlanmış “Literatura” dюrsliklюrinin юksюriyyюti alterna-

tivsiz tюdris resursu kimi hюm bu cюhюtdюn, hюm milli юdюbiyyatın 

tюqdim olunması, hюm dю digюr elmi-metodiki aspektlюrdю tюlюsik, 

ciddi ekspertiza rюyindюn kюnar hazırlanmış tюdris vюsaitlюri tююs-

süratı yaradır. 

Keçюn il istifadюyю verilmiş X sinfin “Literatura” dюrsliyi 

(2022, müəllif Sevinc Hüseynova) daha çox tююccüb doğurur: 

tarixi-xronoloji prinsip bir yana, hюtta mövzular üzrю fюsillюrю yer-

lюşdirilmiş müюlliflюrin vю юsюrlюrin ardıcıllığı mюntiqsiz görünür. 

2-ci fюsildю U.Şekspirin “Hamlet”i N.Gюncюvinin “İskюndюrna-

mю”sini, F.Dostoyevskinin “Cinayюt vю cюza”sı A.Puşkinin “Elegi-

ya”sını qabaqlayır. 3-cü fюsildю A.Çexovun “İonıç”ını, M.F.Axund-

zadюnin “Aldanmış kюvakib”ini, A.Ostrovskinin “Cehizsiz gю-

lin”ini, E.Ponun “Kütlю adam”ını janr, ideya-mövzu vю юdюbi tip 

cюhюtdюn birlюşdirюn nю var? Tююssüf ki, göstюrilюn müюllif tюrюfin-

dюn bu il çapa hazırlanmış 11-ci sinif üçün “Literatura” dюrsliyi dю 

eyni tююssürat bağışlayır. Bu iki dюrslik nю Azюrbaycan, nю rus, nю 

dю dünya юdюbiyyatının inkişaf mюrhюlюlюri barюdю şagirddю fikir 

formalaşdırmır. Tюlim dövlюt dilindю aparılan mюktюblюrimiz üçün 

X-XI sinflюrin “Ədюbiyyat” dюrsliklюrini (2019-2022, müəlliflər İsa 

Həbibbəyli, Soltan Əliyev, Bilal Həsənov, Aynur Mustafayeva) bu 

mюnada uğurlu hesab etmюk olar. Burada Qюdim, İntibah, Orta 

юsrlюr, Yeni dövr юdюbiyyatı, Maarifçi realizm, Tюnqidi realizm vю 

romantizm, Sovet dövrü, Milli özünюqayıdış mюrhюlюsi üzrю müюl-

lif vю юsюrlюrin seçimi юdюbiyyatımızın ardıcıl inkişaf vю tюkamül 

mюrhюlюlюrinю uyğundur. Bu isю şagirdlюrdю юn azı milli юdюbiy-

yatın inkişaf mюrhюlюlюri barюdю dolğun vю sistemli tюsюvvür yarat-

mağa xidmюt edir. 

Tюlim dövlюt dilindю aparılan mюktюblюr üçün dюrsliklюrdю 

tюmsil olunan müюllif vю юsюrlюrin seçimindю konkret yanaşma 
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nюzюrdюn qaçmır. Burada müюllif vю юsюr seçimi prinsipinю pro-

fessor Bюşir Əhmюdovun “Ana sözü” jurnalına (1991, № 9-10) ver-

diyi müsahibюdюn bir fikirlю istinad etmюk istюrdik: “Ən kamil sю-

nюtkarların юn kamil юsюrlюrini seçib tюdris etmюk, yerdю qalanları 

müstюqil öyrюnmюyi tapşırmaq lazımdır”. Bu mюnada qeyri-dövlюt 

dilindю tюdrisi aparan siniflюr üçün dюrsliklюrin müюyyюn bir qis-

mindю müюllif vю юsюr seçimi meyarları gözlюnilmюyib. Bu, fюnn 

kurikulumu tюtbiq olunandan sonra yazılan dюrsliklюrdю daha çox 

müşahidю olunur. Yюni şagirdю bilik, bacarıq, vюrdiş qazandırmaq 

adı ilю mövzu-ideya, tюrbiyю mюsюlюlюri arxa plana keçirilir. Mюk-

tюbdю “Ədюbiyyat” fюnninю tюlim-tюrbiyю prosesinin tюrkib hissюsi 

kimi baxmaq lazımdır. Əhmюd Ağaoğlunun “Mюn kimюm?” baş-

lıqlı yazısında demokratik cюmiyyюtlюrin formalaşmasında, müstю-

qil düşüncюli şюxsiyyюtlюrin yetişdirilmюsindю юdюbiyyatın da rolu-

na toxunulur. Burada belю bir fikir diqqюti cюlb edir: “Tюrbiyюdюn 

danışarkюn bu mюfhumu çox geniş mюnada anlamaq lazımdır. 

İnsan ruhuna tюsir göstюrюn bütün amillюr nюzюrю alınmalıdır. Ailю, 

mюktюb, юdюbiyyat, sюnюt, fikri vю hissi cюrюyanlar – bir sözlю, sada-

lanan hamısı tюrbiyюyю daxildir.” (Mюn kimюm?, Bakı, 2019, s.48) 

Tюlim dövlюt dilindю aparılan mюktюblюr üçün dюrsliklюrin 

çatışmayan cюhюti bюdii mюtnlюrю az yer verilmюsindюdir. Mюntlюr 

çox yığcam, ixtisarla verilir, bu kitablar daha çox metodiki vюsait 

rolunu oynayır, halbuki, paralel olaraq, hюm dю “Müюllim üçün 

metodiki vюsait” yazılır. Siniflюr üzrю müntюxabatların olmadığı bir 

halda dюrsliklюri metodiki göstюrişlюrlю, sxem vю cюdvюllюrlю 

doldurmağa lüzum görmürük. Tюlim qeyri-dövlюt dilindю aparılan 

siniflюrin dюrsliklюrinin daha çox şюkilli, reklam xarakterli jurnal-

ları xatırlatması da gözdюn yayınmır. 

O fikirdюyik ki, bütün юdюbiyyat dюrsliklюrindю müюllif vю 

юsюr sayı ilю illik tюdris materiallarına ayrılan dюrs saatları arasında 

tюrs mütюnasiblik müşahidю olunur. Verilюn sual vю tapşırıqların 

sıxlığı nюzюrdюn qaçmır. Mövzuların, mюtnlюrin qaçaraq öyrюdil-
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mюsi (əsasən 1 dərs saatı ayrılmaqla) dюrsdю qoyulan mюqsюdlюrю nail 

olmağa imkan vermir. 

Burada bir mюqamı da vurğulamaq vacibdir. İcbari tюhsil 

umumi orta tюhsillю yekunlaşdığı üçün biz IX sinfi bitirюnlюrю dю 

attestat veririk deyю, fikrimizcю, VIII vю IX siniflюrin “Ədюbiyyat” 

dюrsliklюrinin tюrtibindю dю tam orta tюhsilin (X-XI sinif) dюrslik-

lюrindю olduğu kimi, tarixi-xronoloji prinsip gözlюnilmюlidir. Yюni 

müvafiq bilik, bacarıq vю sюriştю öz yerindю, ümumi tюhsil üzrю 

mюzun hюm dю юdюbiyyat barюdю sistemli biliyю malik olmalıdır. 

Tюbii ki, bu iki tюhsil pillюsindю verilюn tюdris materialları bir-birini 

tюkrar etmюmюlidir. Dюrsliklюrin bir seriya olaraq oturuşmuş 

müюllif kollektivlюri tюrюfindюn, konkret konsepsiya юsasında 

hazırlanmasını düzgün yanaşma hesab edirik. Bu mюnada tюlim 

dövlюt dilindю aparılan mюktюblюr üçün “Ədюbiyyat” dюrsliklюrini 

tюkmil hesab etmюk olar, çünki VIII-IX siniflюrin dюrsliklюri dю fюnn 

kurikulumunda vurğulanan mюzmun xюtlюri, satndartlar vю alts-

tandartlar, interaktivlik, fюndaxili vю fюnlюrarası inteqrasiya vю s. 

tюlюblюr gözlюnilmюklю milli юdюbiyyatın inkişaf mюrhюlюlюrinю 

uyğun tarixi-xronoloji prinsip юsasında hazırlanmışdır. Umumi 

orta vю tam orta tюhsilin son siniflюrinin “Ədюbiyyat” dюrsliklюrin-

dю tюmsil olunan юdюbi janrların seçimi sual doğursa da (fikrimiz-

cю, kurikulumun tюlюbinю uyğun, VIII vю IX siniflюrdю irihюcmli 

janrlarda юsюrlюrin verilmюsinю mюhdudiyyюt qoyulmamalıdır), 

bütövlükdю bu dюrsliklюr tюhsil pillюlюri üzrю mюzunlar üçün 

müюyyюn edilюn kompetensiyaların qazanılmasına imkan verir. 

Layihю rюhbюri vю hюmmüюllif olaraq, tюlim qeyri-dövlюt 

dilindю (rus dilindю) aparılan siniflюrlюr üçün hazırladığımız 

“Literatura” dюrsliklюrindю (2019-2023-cü illərdə, V-VIII siniflər 

üçün, həmmüəlliflər İlahə Carçıyeva, Bahar Bağırlı, Tatyana Biriç) 

yuxarıdakı müqayisюdю üzю çıxan çatışmazlıqlardan qaçmağa 

çalışmışıq. Çünki юvvюlki illюrdю юnюnvi tюdris proqramları юsa-

sında 7, 8, 11-ci siniflюr üçün yazdığımız vю tюkrar istifadю üçün 

tюkmillюşdirdiyimiz “Literatura” dюrsliklюrindю (2006-2017) milli 
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юdюbiyyatımızın dünya юdюbiyyatı kontekstindю tюqdim olunması 

tюcrübюsi uğurlu aprobasiyadan keçmiş, şagirdlюr vю fюnn müюl-

limlюri tюrюfindюn bюyюnilmişdi. 

Göstюrilюn mюqamların nюzюrю alınması tюkcю bir fюnn kimi 

“Ədюbiyyat”ın tюdrisinin yaxşılaşdırılması ilю bağlı deyil. Biz dil 

vю юdюbiyyat dюrsliklюrimizdю şıfahi vю yazılı юdюbiyyat nümunюlю-

rimizin tюmsil vю tюqdim olunması, onların ideya-mövzu, bюdii, 

hюm dю tюrbiyюvi funksiyası barюdю юhatюli şюkildю düşünmюliyik. 
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ЗАМЕТКИ ПО ПОВОДУ РОМАНОВ С.РУСТАМХАНЛЫ 

«ВОСХОЖДЕНИЕ НА ПЛАХУ» И ЭЛЬЧИНА «ГОЛОВА» 

 

Мысли вслух 

 

 

сторической теме принадлежит особое место в худо-

жественной литературе. С уверенностья можно ут-

верждать, что человек, не знаящий собственной истории, не 

может создавать великие творениѐ искусства и науки. Историѐ 

при этом воспринимаетсѐ лябым из нас как опыт – опыт 

человечества, опыт конкретного народа или конкретной лич-

ности. Не случайно народы, сохранившие и донесшие до нас 

своя древняя история в хрониках, летописѐх и мифах, 

имеят больше притѐзаний на своя самобытность. 

Сегоднѐ никто не отрицает роли эпосов Гомера в станов-

лении литературы Средневековьѐ, значение римских и визан-

тийских хроник, китайских, персидских рукописей и русских 

летописей, общетяркских литературных памѐтников в сохра-

нении и восстановлении исторической памѐти различных 

народов мира. 

По сравнения с историческими документами литера-

турные произведениѐ находились в более выгодном положе-

нии. Исторические документы, которые строго охранѐлись и к 

И 
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которым не каждый имел доступ, порой в угоду новых хозѐев, 

династий, идеологий и политических систем уничтожались, а 

литературные произведениѐ, распространившись, размножа-

лись в новых списках. Когда летописцам длѐ написаниѐ или 

переписываниѐ истории предоставлѐлась возможность приоб-

щениѐ к документам (как это было в случае с первым офици-

альным русским историографом Николаем Карамзиным, 

автором «Истории Государства Российского»), это имело 

определенные последствиѐ. К сожаления, уничтоженные 

документы, переписанные истории порой не позволѐли исто-

риографам восстановить объективнуя историческуя картину. 

А когда авторы пытались воссоздать уничтоженное по следам 

других документов или на основе предположений, то это не 

всегда и не всеми воспринималось всерьез. Мы имеем в виду 

новуя хронология и трактовку истории Древнего Рима и 

Древней Руси А.Т.Фоменко и Г.В.Носовским, научно-пуб-

лицистические работы М.Аджи, труды О.Сулейменова. 

Ученым часто приходитсѐ прибегать к помощи литера-

турных произведений. Видимо, человеческаѐ памѐть, памѐть 

поколений, памѐть крови, историческаѐ памѐть – это тоже 

своего рода летопись. Летописец фиксировал событиѐ и 

факты своего времени, часто не подвергаѐ анализу описывае-

мое, не выражаѐ к нему субъективного отношениѐ. Писатель с 

помощья литературного вымысла, ѐвлѐящегосѐ плодом 

памѐти и опыта поколений, с высоты исторического полета 

рассматривал и трактовал событиѐ. Труд автора, представлѐя-

щего конкретный народ и культуру, в котором он под дав-

лением исторической памѐти, заложенной вызовами времени 

и воспоминаниѐми предков, «растекалсѐ мысья по древу» и 

искал оправданиѐ и утешениѐ – это тоже своего рода летопи-

сание: «Вот и ѐ пером своим разгребая тысѐчелетний пепел. 

Всем существом своим порываясь к угасаящим очагам исто-

рии, чтобы разжечь тлеящий уголек, чтобы там, за далья 
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столетий, тысѐчелетий разглѐдеть искру сохранившегосѐ 

огнѐ» (С.Рустамханлы. Книга жизни, Баку, Гѐнджлик, 1990, 384 

стр.). В данном случае это больше, чем летописание. Оно не 

позволѐет угаснуть веками складываящимсѐ в конкретном 

культурно-историческом и географическом ареале чувствам 

человеческого и национального достоинства и достоѐниѐ. Ведь 

в нем и официальные документы, и письма, и плод худо-

жественного воображениѐ автора. Это своего рода попытка 

восстановлениѐ памѐти, но травмированной и чувствительной 

памѐти< 

Наши исследователи и писатели всегда тѐготели и тѐго-

теят к русской истории. Это свѐзано не только с тем, что в 

советское времѐ десѐтилетиѐми мы изучали русскуя история 

и литературу. Ведь мы двести лет были в составе России и 

страны Советов и сейчас находимсѐ в зоне геополитических 

интересов большого соседа, изучаем его ѐзык, часть нашего 

насе¬лениѐ учитсѐ на русском ѐзыке. И в общетяркском 

контексте, и в плане евразийских размышлений очень богата 

древнѐѐ, средневековаѐ и современнаѐ русскаѐ историѐ и 

письменность, в которых содержитсѐ важнаѐ информациѐ о 

тяркских народах и этносах, об общих тярко-славѐнских 

ценностѐх< 

С другой стороны, мы продолжаем мысленно чувст-

вовать себѐ частья некогда мощных империй Сефевидов, 

Надир шаха, Каджаров, так как создатели этих империй были 

азербайджанскими тярками, думали и говорили на азербай-

джанском ѐзыке. Горестно осознавать, что Шуша, Гѐнджа, 

Шеки, Дербент, Баку и Шамаха веками оставались ѐблоком 

раздора между османами, персами и русскими. Из-за этих 

разногласий мы уступили свои исторические земли армѐнам. 

А ведь землѐ длѐ нас – это не просто территориѐ; в ней 

похоронены наши предки, по ней ходили наши выдаящиесѐ 

исторические личности и национальные герои, здесь звучали 
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наши песни и мугамы; она живет в наших баѐты и посло-

вицах. Как же все это забыть? А сколько преданий и воспоми-

наний свѐзаны с ней! 

Поводом длѐ этих размышлений послужили два совре-

менных азербайджанских романа, близкие по теме и 

художественному плану: «Восхождение на плаху» С.Рустам-

ханлы и «Голова» Эльчина. Примечательно, что романы 

увидели свет и на русском – перевел их неутомимый перевод-

чик и издатель Азер Мустафазаде. 

Во-первых, прочтение этих романов привело нас к выводу, 

что оба автора пытаятсѐ восстановить нарушеннуя памѐть, 

фактами героической истории своего народа воодушевить новые 

поколениѐ азербайджанцев, живущих в совсем иных истори-

ческих условиѐх, достойно оценить завоеваннуя кровья предков 

государственнуя независимость. 

Во-вторых, оба романа повествуят о событиѐх, происхо-

дивших вокруг аннексии азербайджанских ханств Российской 

империей в конце XVIII – начале XIX вв. В обоих произведениѐх 

воссоздаетсѐ историческаѐ картина того времени. Будучи 

плодом бесконечных рассуждений и художественного вымысла, 

они опираятсѐ на исторические факты и реальные событиѐ, 

происходившие на Кавказе. В них широко используятсѐ архив-

ные материалы, хранѐщиесѐ в музеѐх Баку, Тифлиса, Москвы и 

Санкт-Петербурга. 

В-третьих, оба романа восстанавливаят историческуя 

памѐть о жизни тогдашних феодальных государств – ханств на 

территории Азербайджана. В них описываятсѐ не только воен-

ные действиѐ, батальные сцены, переговоры и ссоры между 

участниками разных конфликтов, будь то междоусобица или 

же противостоѐние с русскими генералами, в том числе с Ци-

циановым. Обоих авторов занимает тема возмездиѐ. 

И последнее, оба автора, прошедшие долгий путь твор-

ческих исканий и не раз обращавшиесѐ к своей излябленной 
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теме: С.Рустамханлы – к теме взѐтиѐ Гѐнджи и героической 

гибели Джавад хана, а Эльчин – к карабахской, – достигли со-

вершенства и наибольшего успеха художественного воплоще-

ниѐ именно в названных романах. 

Роман «Восхождение на плаху» был проанализирован 

нами в отдельной статье (Джафаров Т.Роман С.Рустамханлы 

«Восхождение на плаху» – героическаѐ летопись азербайджан-

ского народа // Azюrbaycanşünaslığın aktual problemlюri, Ümum-

milli lider H.Əliyevin 90 illik yubileyinю hюsr olunmuş IV  Bey-

nюlxalq elmi konfransın materialları, Bakı, 2014, с.173-176.). 

Написанный на основе исторических документов, роман 

С.Рустамханлы, ѐвлѐѐсь своеобразным художественным дока-

зательством неизбежности раздела Азербайджана между Рос-

сией и Персией, нынешней потери карабахских земель при 

поддержке определенных политических и религиозных кру-

гов, в то же времѐ показал нам собственные недостатки, 

открывшие путь к ним. Объединись ханы перед нападением 

Цицианова на Гѐнджу, откажись в этот решительный момент 

от личных обид и притѐзаний все азербайджанские пра-

вители, потомки Сефевидов и Каджара, поддержи их Фатали 

шах и турецкий султан, сегоднѐ на политической карте мира 

был бы единый Азербайджан. А ведь царскаѐ Россиѐ имела 

возможность присоединить яжные азербайджанские земли к 

северным после заклячениѐ Туркманчайского мирного дого-

вора в 1828 году! Реальнаѐ возможность представилась и 

Советскому Соязу (в его составе – Азербайджанской ССР) 

поддержать во времѐ Второй мировой войны коммунисти-

ческое движение в Южном Азербайджане и достойно довести 

эту миссия до конца. Эти и другие благоприѐтные моменты 

истории зарождаят в наших душах большие надежды, они 

двигаят нами и восстанавливаят нарушеннуя памѐть, они 

создаят представление об осѐзаемой целостности Азербай-

джана, нашего народа. Но памѐть об этих исторических мо-
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ментах, человеческих судьбах, ѐвлѐѐсь духовным и культурным 

достоѐнием общеазербайджанского культурно-исторического 

ареала, должна передаватьсѐ из поколениѐ в поколение. Эту 

попытку мы прослеживаем и в двух других книгах С.Рустам-

ханлы – «Родина Хатаи» и «Это – твой народ». 

Сегоднѐ Азербайджан, как и в предыдущие периоды 

своей истории, сталкиваетсѐ с очередной политической 

несправедливостья. Обладаѐ государственной независимостья, 

располагаѐ достаточным экономическим потенциалом и 

лядскими ресурсами, реализуѐ целенаправленнуя стратегия 

развитиѐ страны и поддержаниѐ взаимоотношений с мировым 

сообществом, наша республика пока не может восстановить 

своя территориальнуя целостность, выдворить агрессора. 

Зверское изгнание в конце 80-х годов XX столетиѐ 200 тысѐч 

азербайджанцев с исконно родных земель в Армении, вытесне-

ние этнических азербайджанцев из самого Нагорного Карабаха 

Временным комитетом А.Вольского, содеѐнный 26 февралѐ 

1992 года армѐнскими банд¬формированиѐми при поддержке 

российского 366-го полка Ходжалинский геноцид, последо-

вавшаѐ за этими событиѐми аннексиѐ семи прилегаящих к 

Нагорному Карабаху азербайджанских районов, изолѐциѐ 

Нахчывана от основной территории страны, продолжаящиесѐ 

и по сей день военные действиѐ по всей азербайджано-ар-

мѐнской границе, гибель военнослужащих и мирных жителей, 

мощнаѐ антиазербайджанскаѐ пропаганда со стороны 

армѐнской диаспоры по всему миру на фоне происходѐщих 

событий – вот реалии жизни современного суверенного Азер-

байджана. К сказанному нужно добавить бесконечные и 

бессовестные выступлениѐ горе-поэта и публициста, журна-

листа Зориѐ Балаѐна и ему подобных, на чьей совести пролитаѐ 

кровь сотни тысѐч лядей, ненависть и нетерпимость двух 

народов друг к другу. Как мог «поэт» Зорий Балаѐн так жестоко 

кичитьсѐ своим героизмом, ступаѐ по трупам ходжалинских 
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детей и восхищаѐсь увиденным зверством?! К чести азербай-

джанской литературы, подобных заѐвлений в ней не встретишь. 

Автор злосчастной книги «Очаг» З.Балаѐн сегоднѐ объезжает 

весь мир на корабле «Великаѐ Армениѐ», как делал это 30-35 

лет назад, обходѐ исторические азербайджанские земли, ищет 

следы армѐн на разных континентах и в странах. Удивительно, 

преданиѐ и «сказки» о кругосветном плавании «горе-поэта» 

часто поѐвлѐятсѐ даже в весьма солидной «Литературной 

газете» (Москва). На первой странице «Очага» он, ссылаѐсь на 

слова Джека Лондона, отмечает: «Никто не становилсѐ чело-

веком без правды. Никто не становилсѐ великим без правды» 

(Балаѐн З. Очаг, Ереван, Советакан грох, 1984, 424 стр.). И как не 

стыдно человеку, ставшему причиной стольких бед, не приз-

натьсѐ в содеѐнном, сказав слово правды о геноциде азербай-

джанцев на их исконных землѐх. Интересно, имеет ли сегоднѐ 

Балаѐн моральное право так же вдохновенно воспеть весну 

Еревана, как он это сделал некогда в своей книге: «Наш город, 

мне кажетсѐ, рожден длѐ весны. Он – сама весна. Нежный и 

хрупкий, как весна. Может, это от красного туфа. Ведь армѐн-

ский туф тоже нежный и хрупкий. И вечный. Вечнаѐ весна» 

(Балаѐн З. Очаг, Ереван, Советакан грох, 1984, 424 стр.). Вместо 

желаемого возрождениѐ «каждого армѐнского очага» он добил-

сѐ его превращениѐ в очаг зла и горѐ. 

Да, год назад Азербайджан хотел доказать свое физи-

ческое, моральное и политическое преимущество над агрес-

сором после его очередного обстрела мирных селений и убий-

ства наших солдат. За два-три днѐ была освобождена огромнаѐ 

территориѐ, нанесен значительный ущерб Армении. Но 

покровители врага поспешно вмешались в дело, потребовали 

немедленно приостановить атаки, пригрозили неприѐтными 

длѐ Азербайджана последствиѐми< 

Вчитавшись в романе «Голова» в лирические отступле-

ниѐ, комментарии и раздумьѐ автора, в процитированные 
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строки визирѐ карабахского хана Ибрагим Халила, поэта 

Молла Панаха Вагифа, 

 

Я правду искал, но правды снова и снова нет: 

Все подло, лживо и криво – на свете прямого нет. 

Друзья говорят – в их речи правдивого слова нет, 

Ни верного, ни родного, ни дорогого нет. 

Брось на людей надежду – решенья иного нет, 

 

остаетсѐ надеѐтьсѐ на Бога и на то, что когда-то ляди, боѐсь 

Его, образумѐтсѐ. Автор романа приводит слова из письма кнѐзѐ 

П.Д.Цицианова императору Александру I: «Длѐ народов, про-

живаящих в этой местности, единственнаѐ политика – сила» 

использует в качестве эпиграфа к одной из частей произве-

дениѐ (Эльчин. Голова. Роман // Литературный Азербайджан, 

2017, № 1, с.3-77). Наверное, этим продиктована и парадок-

сальность выводов Эльчина, перестановка акцентов при ком-

ментарии исторических фактов: «Хозѐин Головы (речь идет о 

генерале Цицианове, чьѐ голова была отсечена бакинским 

Гусейнгулу ханом и отправлена иранскому Фетели шаху – 

Авт.) сейчас горит в огненной геене – в этом не могло быть 

сомнениѐ, это результат его злодеѐний, оставив свой дом, свой 

кров, ты ѐвлѐешьсѐ, проливаешь кровь другого, осыпаешь 

снарѐдами города и села, лишаешь лядей – слабых и сирых – 

куска хлеба, и не в ответе за содеѐнное? – это же невозможно, 

ведь есть на небе НЕКТО, кто видит и оценивает все – мир 

покоитсѐ не на произволе» (Эльчин. Голова. Роман, с. 41). 

Вот еще один пример: «Да, кнѐзь Цицианов привел Ве-

ликуя Россия на Кавказ на штыках, но придет времѐ, Кавказ 

узнает и другуя Россия, и эта, другаѐ Россиѐ обеспечит края 

мир и стабильность<». (Эльчин. Голова. Роман, с. 75). 

Эльчин и С.Рустамханлы удачно вмонтировали в текст 

своих романов переписку генерала П.Цицианова с императо-
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ром, другими русскими генералами, использовали немало до-

кументов и реальных фактов. Своими выводами они убеждаят 

читателѐ верить в будущее и добиваятсѐ его симпатии и 

признательности. Мне, как и многим читателѐм, близка и 

понѐтна позициѐ авторов, которые стараятсѐ оправдать по-

ступки и реабилитировать не только предков, но и своих 

современников, самих себѐ и всех нас, ответственных за 

сегоднѐшние наши потери и неудачи в неравном противостоѐ-

нии с армѐнами< Как горько предвидеть себѐ предметом 

«насмешек и проклѐтий будущих поколений» (Рустамханлы 

С. Восхождение на плаху. Роман, стр.305). 

В конце статьи хочу привести отрывок из письма 

русского дипломата и поэта А.С.Грибоедова наместнику 

Кавказа генералу И.Ф.Паскевичу: «Мы... немало рассуждали о 

внушениѐх, которые необходимо делать мусульманам, чтобы 

помирить их с нынешним их отѐгощением, которое не будет 

долговременно, и искоренить из них опасение насчет того, что 

армѐне завладеят навсегда землѐми, куда их на первый раз 

пустили...» (Иванов Р. Азербайджанскаѐ быль, российское 

пришествие и персидские мотивы, М., 2011, стр. 282). 

Да, историѐ повторѐетсѐ. Сегоднѐ мировое сообщество, в 

том числе и Россиѐ, стараятсѐ помирить азербайджанцев с 

«нынешним их отѐгощением», но голос исторической памѐти 

побуждает и призывает нас к осознанным действиѐм. 

 

Газета «Каспий», 2017, 18 март 
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BÜTÜN YARADICILIĞI İLƏ AZƏRBAYCANÇILIĞA 

XİDMƏT EDƏN BÖYÜK ZİYALI 

 

 

 illik yubileyini qeyd etdiyimiz görkюmli müasirimiz, 

yazıçı Anarla bağlı respublikamızın bütün mюtbu 

orqanlarında, bir sıra nüfuzlu xarici qюzet vю jurnallarda geniş ya-

zılar verilir, dövlюt vю hökumюt xadimlюri, юn müxtюlif peşю sahib-

lюri onu yubiley münasibюtilю tюbrik etmюyi özünю borc bilirlюr. 

Müasir юdюbiyyat vю mюdюniyyюt tariximizin canlı юfsanюsi sayılan 

bu böyük юdibin çoxşaxюli fюaliyyюti, ölçüyюgюlmюz maraq dairюsi, 

ölkюnin ictimai-siyasi, mюdюni hюyatında baş verюn hadisюlюrю 

hюssas münasibюti, yaradıcı insanların юdюbi taleyinю diqqюti onu 

hamıya yaxın, юziz hюmsöhbюtю, hюmfikrю, bюzюn isю uzaq, barış-

maz opponentю çevirir. Hюr gün qюzet vю jurnallarda mюqalюlюrini, 

юsюrlюrini oxuduğumuz, müsahibюlюrini, xarici mюtbuatda yara-

dıcılığını izlюdiyimiz, televiziya verilişlюrindю hюmsöhbюt olduğu-

muz – bir sözlю, hюr gün rastlaşdığımız bu ziyalını hюm dю tюsюv-

vürlюrimizdю heykюllюşmiş bir bütöv kimi qavrayırıq. O varsa, o 

danışırsa, o mübahisю edirsю, bюzюn emosional, bюzюn sakit tюrzdю 

kimюsю, nюyюsю fikir bildirirsю, demюli, istinad vю ya etiraz edilюcюk 

nüfuzlu bir mюqam vю mюnbю var. Hamıya sirli olan bu mюqamı ilю 

o, daima gündюmdюdir, o hюr birimizlю hюmfikir, hюmsöhbюtdir, 

sözümüzю, zюkamıza, azad, müstюqil, tююssübkeş düşüncюmizю yol 

açandır, cюmiyyюtimizin юn müxtюlif fikirli insanlarını bir araya 

80 
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gюtirюn, sonda o, hamı tюrюfindюn qюbul olunan, fюxr vю ümidlю 

qeyd edilюn söz vю fikir adamıdır. 

Anar müюllim hюr kюsю yaşıl işıq yandırmağa, xeyirxah 

münasibюt bildirmюyю hazır olan ağsaqqal ziyalımızdır. Yaradı-

cılıqla bağlı şюxsюn öz taleyimdюn keçюn mюqamları yada salmaq 

istюyirюm. 1997-ci ildю Azюrbaycan Yazıçılar Birliyindю «Mütюrcim» 

юdюbi-bюdii vю tюrcümю jurnalının tюqdimat gecюsini xatırlayıram. 

Bюdii tюrcümюyю diqqюtin azaldığı vю bu sahюdю юdюbiyyatımızda 

müюyyюn boşluq yarandığı bir zamanda müstюqil dövlюt vю 

юdюbiyyatımız üçün olduqca vacib olan bu sahюnin inkişafına 

dюstюk verюn hюr hansı ciddi addıma böyük diqqюt vю maraq 

göstюrюn xalq yazıçımız, Birliyin sюdri kimi «Mütюrcim»in birillik 

fюaliyyюtinin, çap edilmiş saylarının müzakirюsini keçirtdirdi. 

Moskvada nюşr olunmuş «XV-XVII юsrlюr rus юdюbiyyatında türk 

elementlюri» kitabımın Beynюlxalq Türksoy mükafatına tюqdim 

edilmюsinю vю sonradan Ankarada Atatürk Kültür, Dil vю Tarih 

Yüksek Kurumu tюrюfindюn «XV-XVII Yüzyıl Rus Edebiyatında 

Türkler» adı altında nюşrinю mюndю maraq yaratdı. Mюhz Anar 

müюllimin tövsiyюsi ilю dahi rus nasiri vю filosofu Fyodor Dosto-

yevskinin «Karamazov qardaşları» romanını ilk dюfю dilimizю 

çevirdim. Tюrcümю Azюrbaycan Yazıçılar Birliyindю müzakirю 

edildi vю Tofiq Bayram adına mükafatla qiymюtlюndirildi. 

1993-cü ildю özюl Tюrcümю mюrkюzinin vю 1996-cı ildю bюdii 

tюrcümю dюrgisinin tюsis edilmюsi, 2005-ci ildюn başlayaraq rus 

dilindю tюdris aparılan Azюrbaycan mюktюblюri üçün «Ədюbiyyat» 

proqramının vю dюrsliklюrin yazılmasında iştirakımız, moskvalı 

hюmkarlarımızda «Ən yeni rus юdюbiyyatı» antologiyasının ana 

dilimizdю vю «Ən yeni Azюrbaycan юdюbiyyatı» antologiyasının rus 

dilindю (hюr biri iki cilddю) nюşri, beynюlxalq layihю çюrçivюsindю 

Almatıda ali mюktюb tюlюbюlюri üçün hazırlanmış «Ən yeni xarici 

юdюbiyyat» tюdris vюsaitindю postsovet dövr юdюbiyyatımız barюdю 

fюslin yazılması bizю Anar müюllimi юn yaxın mюslюhюtçilюrimizdюn 

vю xeyirxahlarımızdan biri kimi görmюk imkanı verdi. Bu yaxın-
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laşmada mюrhum юdюbiyyatşünas-alim, gözюl vю sюmimi insan Arif 

Əmrahoğlunun rolunu xüsusi qeyd edirюm. Sюmimi olaraq deyim 

ki, bizim nюsil filoloqlar vю pedaqoqlar mюhz Anar müюllim kimi 

böyük ziyalılarımızın çıxışları, ideyaları, müstюqil Azюrbaycanda 

dil vю юdюbiyyat, mюdюniyyюt vю mюnюviyyat, tюhsil vю elm mюsюlю-

lюrinю münasibюtlюrini ayıq şюkildю dюyюrlюndirmюyю çalışırdıq. 

Düzdür, mюnim dю müюllimlюr vю mюslюhюtçilюr cюhюtdюn bюxtim 

gюtirib, universitetimizdю hюmişю gözюl ziyalı mühiti olub, amma 

Anar müюllim kimi dahi bir müasirimizlю mütюmadi ünsiyyюti 

olan yaşıdlarıma hюmişю qibtю etmişюm. 

Yubiley yazılarında yazıçı, tюrcümюçi, ictimai xadim, fikir 

adamı kimi Anar müюllim юn müxtюlif tюrюflюrdюn müsbюt xarak-

terizю edilir, onun 60-cı illюrin lap юvvюllюrindюn başlanan yaradı-

cılıq yoluna işıq salınır. Tюbii ki, bu, юdюbiyyat vю fikir tariximiz 

üçün uzun, mюhsuldar vю mюsuliyyюtli bir dövrdür. Bizi milli 

kimliyimizin dюrkinю, ana dilimizin tюrюqqisinю, musiqi, incюsюnюt 

vю юdюbiyyatımızda tюsdiqinю, azюrbaycançılıq ideyalarının canlan-

masına aparan ağrılı bir yoldur. Bu yolun yolçusu, tююssübkeşi, 

cюfakeşi, ilhamçısı olmuş yazıçı Anar, fikrimizcю, 60-cı illюrdю 

«Molla Nюsrюddin – 66», 70-ci illюrdю «Dюdю Qorqud» vю «Beşmюr-

tюbюli evin altıncı mюrtюbюsi» pomanı ilю, 80-ci illюrdю «Sizsiz»lю vю 

AYB-nin rюhbюrliyinю gюlişi ilю, 80-ci illюrin sonu – 90-ci illюrdю 

müstюqillik mücadilюsindю fюal iştirakı, «Kitabi-Dюdю Qorqud»un 

1500 illik yubileyinin keçirilmюsi tюklifi, «Min beş yüz ilin oğuz 

şeiri» vю «Azюrbaycançılıq юtrafında düşüncюlюr»i ilю, 2000-ci illюr-

dю Azюrbaycan, rus, dünya юdюbiyyatı incilюrinin latın qrafikası ilю 

nюşri, milli юdюbiyyatımızın юn yaxşı nümunюlюrinin rus vю ingilis 

dillюrinю çevrilmюsi vю nюşri üzrю tюklif vю tюşюbbüslюri, rus 

poeziyasından, xüsusюn dю Gümüş dövr юdюbiyyatından tюrcü-

mюlюri, ümumiyyюtlю, nüfuzlu bir ictimai tюşkilat kimi Azюrbaycan 

Yazıçılar Birliyini qoruyub saxlamaq, yaşlı, orta vю gюnc nюsillюrю 

mюnsub юdiblюrin bu tюşkilat юtrafında birliyinю, юdюbi orqanla-

rımızın nюşrinю dövlюt dюstюyinю nail olunması vю onların yüksюk 
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professionallıqla buraxılması, «Ağ qoç, qara qoç», «Göz muncuğu» 

vю s. юsюrlюrilю yadda qaldı. O, mahir esseist vю publisist kimi dю 

onilliklюrdir ki, ictimai vю юdюbi-bюdii fikrimizю sюf çюkюn bir 

müюllif vю sözün hюqiqi mюnasında böyük Azюrbaycan ziyalısıdır. 

Onun bu yaxınlarda «Ədюbiyyat qюzeti»ndю Mahmud Qaşqarlı vю 

«Divani lüğюti-it türk» haqqında qeydlюri, «525-ci qюzet»dю Nюvai-

dюn bюhs edюn «Üç Leyli, üç Mюcnun» mюqalюsi müasir türkoloji 

araşdırmalar üçün olduqca vacibdir. «Divani lüğюt-it türk»ün ilk 

türkoloji mюnbю kimi dюyюrlюndirilmюsi Azюrbaycanda son illюr 

türkoloji tюdqiqatları sistemlюşdirmюk vю onların elmi-metodiki 

istiqamюtini müюyyюnlюşdirmюk cюhdi üçün atılan ciddi addımdır. 

Anar sovet vю postsovet dövrlюrindю xaricdю юn çox çap olu-

nan Azюrbaycan yazıçısı vю fikir adamlarındandır. «Literaturnaya 

qazeta»dakı yubiley mюqalюsindю yazıçımızın «dünya miqyaslı 

ziyalı» adlandırılması vю bu yubileyin tюkcю Azюrbaycan юdюbiy-

yatı vю mюdюniyyюti üçün deyil, bütün dünya oxucusu, юdюbi vю 

elmi elitası üçün bayram olduğunun vurğulanması sözümüzю vю 

bütövlükdю юdюbiyyatımıza verilюn yüksюk qiymюtdir. 

Anar müюllim qюdim vю klassik юdюbi irsimizin, müasir 

юdюbiyyatımızın юn fюal tюbliğatçısı kimi böyük işlюr görür. «Min 

beş yüz ilin Oğuz şeiri» ilю yanaşı, onun rюhbюrliyi ilю hюyata 

keçirilmiş vю rusca nюşr olunmuş 3 cildlik «Azюrbaycan poeziya 

antologiyası» layihюsini xüsusi qeyd etmюk istюrdim. Antologiyaya 

yazılmış 75 sюhifюlik ön sözdю o, Odlar yurdunu юsl azюrbaycan-

şünas kimi tюqdim edir, «Kitabi-Dюdю Qorqud»dan tutmuş bugün-

kü юdюbiyyatımıza qюdюr bütün юdюbi nümunюlюrimizi, şair, yazıçı 

vю dramaturqlarımızı xarici auditoriyaya ustalıqla tюqdim edir, hюr 

kюsю vю tюhlil etdiyi hюr bir юsюrю böyük maraq yaradır. 

Anar müюllim sadюcю yazıçı deyil, o, böyük filoloqdur, 

юdюbiyyatımızı vю filoloji fikir salnamюmizi tarix kontekstindю şюrh 

vю tюqdim edюn bir юdюbiyyat adamı vю kulturoloqdur. Ədюbiyyat 

vю elm hюmişю müqayisюlюr vю paralellюr aparmağı sevir. 

«Kitabi-Dюdю Qorqud»a yeni nюfюs verdiyinю, mюdюniyyюtimizin, 
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юdюbiyyatımızın, dilimizin ekologiyası uğrunda yorulmaz müba-

rizюsinю görю mюn Anar müюllimi akademik Dmitri Lixaçovla 

müqayisю etmюkdюn çюkinmirюm. Bir vaxtlar biz rusların «İqor 

polku hekayюti»ni necю hюssaslıqla özünkülюşdirmюyю cюhd etdik-

lюrini görür, redaktor-kompilyatorlar tюrюfindюn dюfюlюrlю üzü 

köçürülюrюk orijinal variantdan fюrqli hala gюtirilmiş bu vю onlarla 

digюr rus-poloves, rus-türk, rus-tatar abidюsindю türk izlюrini şюrh 

etmюyю vю tarixi hюqiqюti bюrpa etmюyю çalışan Oljas Süleymenovu 

öz «sюhvlюrini etirafa dюvюt edюn» rus elmi vю akademik dairю-

lюrinin iddialarını ideoloji buxovlar ucbatından cavabsız qoydu-

ğumuzu zюnn edirdik. Mюncю, Orta юsrlюr qюhrюmanlıq eposlarının 

ilki, ideya-mövzu dюrinliyinю, süjet-kompozisiya xüsusiyyюtlюrinю, 

dini-mifoloji zюnginliyinю vю tюsюvvürlюrinю, tarixi-coğrafi masşta-

bına, folklor motivlюrinю vю bюdii mюziyyюtlюrinю görю onların 

hamısından mükюmmюl görünюn Azюrbaycan oğuzlarına mюxsus 

«Kitabi-Dюdю Qorqud»un elю 70-ci illюrdю Anar tюrюfindюn ssena-

riyю alınması «İqor polku hekayюti» ilю müqayisюdю türk-oğuz 

eposunun daha qюdim olduğuna vю ovaxtkı geniş Böyük Çöl-Qю-

dim Rus tarixi-mюdюni arealında izlюr buraxdığına, hюm dю ortaçağ 

dövr Avropa qюhrюmanlıq eposlarına ciddi tюsir etdiyinю yaxşı 

işarю idi. Fikrimizcю, xalqımızın vю юdюbiyyatımızın böyük dostu, 

qazax şairi Oljas Süleymenovun Azюrbaycana nюhayюtsiz 

sevgisinin kökündю duran başlıca amil elю budur. 

Anarın «Azюrbaycançılıq haqqında düşüncюlюri» юlahiddю bir 

mövzunun söhbюti olsa da, burada onun üzюrindю xüsusi dayan-

mağın öz mюntiqi var. O, tarix boyu bütöv vю böyük Azюrbaycan 

ideyasına, bugünkü müstюqilliyimizю uzanmış vю uzanan юllюri vю 

xюyalları qamçılayır, azюrbaycançılığı mövcudluğumuzun, bütöv-

lüyümüzün fюlsюfюsinin, hюyat vю düşüncю tюrzimizin, xalqımızın 

vю Vюtюnimizin özünüqoruma immunitetindюn doğan bir tюfюkkür 

kimi dюyюrlюndirir. 

Anar azюrbaycançılıq amalını beş sözlю (Azadlıq, Müstю-

qillik, Bюrabюrlik, Qardaşlıq, Dostluq) ifadю edir. O yazır: «Azadlıq 
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sözünü mюn ilk növbюdю insan azadlığı kimi dюrk edirюm... 

Azadlıq isю – insanın yalnız hüquqi haqları deyil, hюm dю düşüncю 

hürriyyюtidir. Yюni, mюnim fikrimcю, azad insan yalnız öz hüquq-

larını dюrk etmiş insan deyil, o hюm dю fikir, fantaziya sюrbюstliyinю 

yetmiş insandır. Düşüncюnin, tюxюyyülün, fantaziyanın hüdudsuz 

azadlığı olmadan nю elmdю, nю sюnюtdю, nю siyasюtdю, nю istehsalat-

da, ümumюn, hюyatın heç bir sahюsindю heç bir önюmli uğur qazan-

maq olmaz. Hюr hansı bir xalqı da, ümumюn bюşюriyyюti dю irюli 

aparan işlюr görmюyю yalnız azad insan qadirdir. Stereotiplюrin, 

standartların, qюliblюrin юsiri olmayan insan... 

...insan azadlığı olan ölkю qeyri-müstюqil ola bilmюz. Çünki 

Azad insan öz ölkюsinin dю azadlığı vю müstюqilliyi uğrunda mü-

barizю etmюk vю qюlюbю çalmaq imkanını bulur.» 

Anar müюllim üçün azюrbaycançılıq amalını sюciyyюlюndirюn 

beş sözdюn ikisi: Qardaşlıq vю Dostluq barюdю düşüncюlюri 

aşağıdakı fikirlю yekunlaşdırılır: «Azюrbaycan türk dünyasının bir 

parçasıdır, amma Azюrbaycanın içindю ayrıca bir Azюrbaycan dün-

yası da var vю bu dünyada türk olmayan azюrbaycanlılar da 

layiqli, şюrюfli yerю malikdir. 

Vю inanıram ki, bu vюtюnin övladları юl-юlю verib çiyin-çiyinю, 

ürюk-ürюyю, beyin-beyinю gюlюcюyin – XXI юsrin – Üçüncü Minilliyin 

Azad, Müstюqil ölkюsini, Bюrabюrliyin, Qardaşlığın vю Dostluğun 

hökm sürюcюyi xoşbюxt Azюrbaycanı quracaqlar». 

«Ağ qoç, qara qoç» roman-utopiya vю antiutopiya 

Mюlikmюmmюd haqqında Azюrbaycan xalq nağılından götürülmüş 

reminissensiyalar üzrюindю qurulmuşdur («O vaxt döyüşю-döyüşю 

iki qoç gюlюcюk: Biri ağ, biri qara. Ağ qoç qara qoçu qovacaq, onda 

atıl min ağ qoçun belinю. Ağ qoçun belinю minюn kimi işıqlı 

dünyaya çıxacaqsan. Qara qoça minsюn, qaranlıq dünyaya düşю-

cюksюn.»). Tariximizin mюsuliyyюtli bir dövründю yazıçı cюmiyyюtin 

mümkün inkişaf perspektivlюri barюdю düşüncюlюrini yüksюk bюdii 

tюxюyyüllю ifadю edir. O, bizi «qara qoç»un ata bilюcюyi qaranlıq 

dünyanı tюsvir etmюklю yaddaşı pozulmuşları böyük bir ümidlю 
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«ağ işığ»a bürünюcюk Azюrbaycan obrazının sehrinю dюvюt edir: 

«İndi Azюrbaycan юhalisi rifah sюviyyюsinю görю Ərюb Əmirliklюrini 

arxada buraxmış, iqtisadi vю mюdюni inkişafı etibarilю юn qabaqcıl 

Avropa ölkюlюrinю çatmışdı. 

Uzaq illюrin qanlı Qarabağ hadisюlюri, ölkюnin ovaxtkı ağır 

iqtisadi durumu indi yalnız xatirюlюr alюmindю qalmışdı. Qarabağ 

demişkюn, Mюlikin yadına dünюn oğlunun Şuşadan telefon etmюsi 

düşdü. 

Mюlikin oğlu Beyrюk nюqliyyat mühюndisi idi, qızı Burla 

юdюbiyyat müюllimi, arvadı Aypюri teatr rюssamı idi. Nю yazıq, 

tюsadüf elю gюtirdi ki, bu Novruzda heç biri Bakıda deyil, Beyrюk 

Şuşada, Aypюri Tюbrizdю, Burla Kюrkükdю. 

Beyrюk Şuşada Cıdır düzündюn Topxana meşюsinю çюkilюn 

funikulyorun qurulmasına rюhbюrlik edirdi...». 

Yazıçı Anarın bu süjet xюtti Azюrbaycan vюtюndaşı kimi 

xюyallarımızın vю ruhumuzun yol xюritюsidir, bizi xюyal qırıqlığın-

dan, ruh düşkünlüyündюn, natamamlıq kompleksindюn sığortala-

yan yol xюritюsi. Heç şübhю yox ki, dövlюt başçısının tюsdiq etdiyi 

İqtisadiyyatın inkişafı üzrю «Yol xюritюsi» bu postmodernist yazıçı 

xюyalını – onun «yol xюritюsi»ni reallaşdıracaq. 

 

“Ədəbiyyat qəzeti”, 8 sentyabr 2018-ci il 
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«YAXŞI Kİ, DÜNYADA YAXŞILAR VARMIŞ...» 

 

 

üюllimim – professor Mюmmюd Qocayev haqqında 

yazıya onun qısa tюrcümeyi-halı ilю başlamaq istюyirюm. 

M.Q.Qocayev 1941-ci ildю Gürcüstanda anadan olub, 1960-cı 

ildю Marneuli Pedaqoji Mюktюbini, 1965-ci ildю M.F.Axundov adına 

Azюrbaycan Dövlюt Pedaqoji Rus Dili vю Ədюbiyyatı İnstitutunu 

(indiki Bakı Slavyan Universitetini) bitirib. Hюmin vaxtdan bu 

günюdюk Universitetimizdю çalışır. “Xarici юdюbiyyat tarixi” ka-

fedrasının müdiri, fakültю dekanı, elmi işlюr üzrю prorektor, “Azюr-

baycanda rus dili vю юdюbiyyatı” jurnalının baş redaktoru vюzi-

fюlюrindю çalışmışdır. 

1997-ci ildюn “Klassik rus юdюbiyyatı tarixi” kafedrasının 

müdiridir. 

1975-ci ildю rus юdюbiyyatı üzrю namizюdlik, 1990-cı ildю isю 

doktorluq dissertasiyaları müdafiю etmiş M.Q.Qocayev Azюrbay-

canda rusistikanın vю filologiya elminin inkişafına layiqli töhfюlюr 

verib. 

Filoloq alimin “F.M.Dostoyevski yaradıcılığında xarakter 

konsepsiyası” doktorluq dissertasiyası ciddi rezonans doğurub vю 

Azюrbaycanda Dostoyevskişünaslıq elmi mюktюbinin tюmюlini 

qoyub. Alimin “Nizaminin insan fюlsюfюsi”, “F.M.Dostoyevskinin 

xarakter vю ideyaları” monoqrafiyaları, “Ədюbiyyatda obrazlar vю 

xarakterlюr” mюqalюlюr toplusu (son iki kitab rus dilindюdir) 

M 
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postsovet dövr milli юdюbiyyatşünaslığımızın юn ciddi nailiyyюtlюri 

kimi dюyюrlюndirilю bilюr. 

Müasir Azюrbaycan юdюbiyyatşünaslığı vю tюrcümюşünaslı-

ğının, tюrcümю sюnюtinin inkişafında M.Q.Qocayevin böyük xid-

mюtlюri var. O, dahi rus yazıçısı F.M.Dostoyevskinin “Şeytanlar”, 

“Yeniyetmю”, “Yoxsul insanlar” kimi mюşhur romanlarını, bir sıra 

povest vю hekayюlюrini, “Yazıçının gündюliyi” fюlsюfi-nюzюri kita-

bını, elюcю dю Bakı Slavyan Universitetinin Tюrcümю problemlюri 

elmi-tюdqiqat laboratoriyası tюrюfindюn akademik Kamal Abdul-

layevin tюşюbbüsü ilю hюyata keçirilюn “Filoloqun kitabxanası – 

100” layihюsi üzrю nюşr olunan M.Baxtinin “Dostoyevski poetika-

sının problemlюri” monoqrafiyasını, Lev Anninskinin “Cevizin içi” 

tюnqidi mюqalюlюr toplusunu dilimizю çevirib, “Karamazov qardaş-

ları” romanının ilk Azюrbaycan tюrcümюsinin redaktoru olub. 

Prezident sюrюncamı ilю reallaşmaqda olan 150 cildlik 

“Dünya юdюbiyyatı kitabxanası” seriyasında L.N.Tolstoy vю 

F.M.Dostoyevskinin hюr birinin üç cildlik seçilmiş юsюrlюrindюn 

ibarюt kitabları M.Qocayev nюşrю hazırlamış, onlara ön söz yazıb. 

F.M.Dostoyevskinin üçcildliyinю daxil edilmiş “Şeytanlar” romanı 

onun tюrcümюsindю tюqdim olunub. 

20 nюfюrdюn çox filologiya üzrю fюlsюfю doktoru vю elmlюr 

doktoru yetişdirmiş M.Q.Qocayev Azюrbaycan Respublikası Tюhsil 

Nazirliyi nюzdindю Metodiki şuranın, Ali Attestasiya Komissi-

yasının Filologiya elmlюri üzrю Ekspert şurasının, Azюrbaycan 

Respublikası Elmi Tюdqiqatların Əlaqюlюndirilmюsi şurasının (filo-

logiya problemlюri üzrю) üzvüdür. 

Ədюbiyyatşünas-alimin müюllifi olduğu onlarla monoqrafiya 

vю elmi mюqalюlюr Azюrbaycanda vю xaricdю nюşr edilmişdir. 

Görkюmli alim vю pedaqoqun tюqdim olunan qısa tюrcü-

meyi-halının arxasında tюkcю sadalanan kitab vю mюqalюlюr, 

elmi-pedaqoji, tюşkilati fюaliyyюt durmur. Bu alim vю юsl müюllim 

ömrünün vю zюkasının arxasında minlюrlю işıqlı insan taleyi 

dayanır. M.Qocayevin tюlюbюsi olmuş hюr kюs – BSU mюzunları 
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tюrюfindюn elmi işinю rюy verilюn, opponentlik olunan, elmi rюh-

bюrlik edilюn doktorantlar vю dissertantlar, onun sözünü, mюslюhюt 

vю tövsiyюlюrini eşidюnlюr orta vю ali mюktюblюrdю, elmi müюssi-

sюlюrdю vю yaradıcılıq tюşkilatlarında yalnız yüksюk amallarla çalış-

mağı özünю borc hesab edirlюr vю etmюlidirlюr dю. Bu, prof.Mюm-

mюd Qocayevin öz yetirmюlюrinю aşıladığı xeyirxahlıq, tolerantlıq, 

tюvazökarlıq, milli ruh, sюmimiyyюt, юdalюt vю zюhmюt, professio-

nallıq vю sair kimi vacib keyfiyyюtlюrdir ki, bugünkü gюncliyimizin 

dю formalaşmasının vacib komponentlюri hesab olunur. 

Bu gün biz tюhsildю yeni yanaşmaların, tюlim texnologi-

yalarının tюtbiqinю sюy göstюrir, sinif otaqları vю auditoriyalarımızı 

юn yeni avadanlıqlarla tюchiz edirik. Zюmanю ilю ayaqlaşmağa 

çalışırıq vю ayaqlaşırıq da. Lakin müюllim şюxsiyyюti arxa plana 

keçmюyю başlayır. Dahilюrin müюllim şюxsiyyюtinю, onun öz tale-

lюrindю oynadığı rola verdiyi qiymюt, tюlim-tюrbiyю prosesinin юn 

vacib iştirakçısının müюllim olması barюdю fikirlюri юsrlюrin sına-

ğından çıxıb. İndiki halda bu mюsюlю daha da aktuallaşır. Çünki 

tюlim-tюrbiyю prosesi, bütövlükdю didaktika daha çox şюxsi 

nümunю üzюrindю yüksюlюn prosesdir. Qюdim Roma filosofu vю 

şairi Senekanın “Ən adi nümunю юn bюlağюtli moizюdюn tюsirlidir” 

deyimini vю ya “Yaxşı nümunю юn yaxşı tюrbiyюdir” ingilis atalar 

sözünü yadımıza salsaq, bugünkü orta mюktюb vю universitet-

lюrimizdю şюxsi nümunю ola bilюcюk müюllim qıtlığı probleminin nю 

qюdюr bariz sюslюndiyinю diqqюt yetirmюliyik. 

Dюrslюrimizdю юyanililiyю, yaradıcı tюtbiqю, tюlюbюlюrdю 

kreativ düşüncюnin vю ünsiyyюt vюrdişlюrinin formalaşmasına, 

onlar tюrюfindюn yerinю yetirilюn sюrbюst işlюrin orijinallığına çalış-

dığımız, lakin kompyuter vю yüksюk texnologiyalar zюmanюsindю 

buna çюtinliklю nail olduğumuz bir vaxtda sevimli müюllimimiz 

M.Qocayevin mühazirюlюri vю onlar юtrafında müzakirюlюrimiz 

yada düşür. Əksюriyyюti kюnd mюktюblюrinin mюzunları olan vю rus 

dilindю danışmağa tюzюcю başlayan tюlюbюlюr onun rus юdюbiyyatı 

tarixi üzrю mühazirюlюrini gözюl qavrayır, anlaşıqlı vю tюlюbюlюrin 
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dilbilmю sюviyyюsinю uyğun söylюnюn mühazirю mюtnlюrini dövlюt 

imtahanınadюk göz bюbюyi kimi qoruyurduq. 

Digюr qrupların tюlюbюlюri dю Mюmmюd müюllimin mühazirю 

mюtnlюrini bizdюn alıb köçürür vю istifadю edirdilюr. Mюtnlюrdюki 

sadю sintaksis, intonasiya, dinamika, mövzulara fюlsюfi, mюntiqi vю 

hюyati münasibюt юsil interaktivlik, ünsiyyюtyaratma nümunюsi idi. 

Bir neçю il bundan öncю rayon mюktюbindю çalışan tюlюbю yoldaş-

larımdan biri, üstündюn 30 il ötmюsinю baxmayaraq, M.Qocayevin 

mühazirю mюtnlюrini öz ön sözü ilю metodiki vюsait kimi çap etdir-

mюyi mюndюn xahiş etmişdi. Ona M.Qocayevin sevimli tюlюbюlю-

rindюn biri dosent Nюsib Cюbrayılov tюrюfindюn tюrtib olunmuş vю 

onun ön sözü ilю işıq üzü görmüş “Ədюbiyyatda obrazlar vю 

xarakterlюr” mюqalюlюr toplusunu tюqdim etdim vю onun arzusu-

nun müюyyюn mюnada artıq reallaşdığını söylюdim. Alim vю müюl-

lim üçün bundan xoşbюxt vю yüksюk mюqam ola bilюrmi? Bu cür 

kitabların olduqca vacibliyinю daha bir nümunю gюtirmюk istюyi-

rюm. Moskva Dövlюt Universiteti tюrюfindюn nюşr edilmiş N.İ.Liba-

nın “Rus юdюbiyyatı tarixi üzrю mühazirюlюr” kitabının (rusca) 

qocaman müюllimin şifahi mühazirюlюri юsasında onun yetirmюlюri 

tюrюfindюn юrsюyю gюtirilmiş dюrs vюsaiti olmasına baxmayaraq, 

onu bu kursa dair юn lakonik, sюlis, anlaşıqlı, юhatюli vю mюzmunlu 

dюrs vюsaiti kimi tюlюbюlюrimю tövsiyю edirюm. 

Professor M.Qocayevin kitabına gюlincю, buradakı mюqalюlюr 

юsasюn rus vю dünya юdюbiyyatında Dostoyevski yaradıcılıq feno-

meninю hюsr olunsa da, rus vю xarici ölkю юdюbiyyatlarının gözюl bili-

cisi sayılan müюllifin sюtiraltı niyyюti poetika vю юdюbiyyatda insan 

konsepsiyası mюsюlюlюrinin müasir Azюrbaycan юdюbiyyatşünas-

lığının gündюminю sюriştюli vю sistemli şюkildю gюtirilmюsi idi. Son 

illюrin юdюbiyyatşünaslıq üzrю tюdqiqatlarında bu niyyюtin artıq 

reallaşmaqda olmasının şahidiyik. Mюmmюd müюllimin “Koroğ-

lu”da barokodan, Nizami “Xюmsю”sindю insan konsepsiyasından, 

Çernışevsi estetikasından, Şpenqlerin Qюrb mюdюniyyюtinin iflası 

nюzюriyyюsindюn vю s. onlarla mövzuda yazılarının hamısında 
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böyük bir ruh, cюsarюt, mюsюlюlюrю dюrin fюlsюfi vю elmi yanaşma 

tюrzi, inandırıcılıq var. Burada akademik D.S.Lixaçovun bir fikrini 

sюslюndirmюk dю yerinю düşür: “Elmin tюşkili ilю elm adamları 

mюşğul olmalıdırlar”. Prof.M.Qocayevin elmi işlюr üzrю prorektor, 

fakültю dekanı, kafedra müdiri, Universitet Elmi Şurası Elm vю 

tюhsil komissiyasının sюdri, jurnal redaktoru, sıravi professor kimi 

bütün fюaliyyюtlюrindю, filoloji araşdırmalarında юsl elm adamının 

dюsti-xюtti duyulub vю duyulur. Onun fюaliyyюti vю hюyat yolu 

hamımıza örnюkdir. 

M.Qocayevin müasir Azюrbaycan bюdii vю filoloji tюrcümю 

sюnюtinin formalaşmasında rolu ayrıca mövzunun söhbюti olsa da, 

bir maraqlı mюqamı xüsusi vurğulamaq istюrdim. Dostoyevskinin 

5 böyük romanından ikisini, elюcю dю “Yoxsul insanlar”ı ilk dюfю 

dilimizю çevirюn, tюrюfimdюn tюrcümю edilmiş “Karamazov qardaş-

ları” romanına daxil olan “Böyük inkvizitor” poemasını Azюrbay-

can dilinю tюrcümю edюn vю ona ön söz yazan Mюmmюd müюllim 

filologiya elmimizю olduqca gюrюkli olan bir sıra kitabları da 

dilimizю çevirdi. Daha çox 2000-ci ildюn sonra formalaşma mюrhю-

lюsinю qюdюm qoymuş müstюqil tюrcümюşünaslığımızda “tюrcümю 

azad vю sюrbюst, yoxsa adekvat olmalıdır?” mübahisюlюri zamanı 

bюdii vю filoloji mюtnlюrю xüsusi vю professional, elmi münasibюt 

sюrgilюyюn M.Qocayev юslindю öz tюrcümюçi dюsti-xюtti ilю tюrcümю 

mюtnlюrindю özbaşınalıq tendensiyasının qarşısına sipюr çюkюn-

lюrdюn oldu. Onun son tюrcümюlюrinin – Dostoyevskinin “Yoxsul 

insanlar” romanının vю “Yazıçının gündюliyi” elmi-nюzюri-publisis-

tik traktatının dili vю üslubu diqqюtюlayiqdir. M.Qocayevin bюdii 

tюrcümю işinю vю bu problemю münasibюtini юks etdirюn fikrinю 

istinad etmюk yerinю düşюrdi: “Sюrbюst vю azad tюrcümю deyilюn bir 

şey юslindю işin asanına getmюk demюkdir. Tюrcümюçi юsюri öz 

anladığı kimi çevirir vю oxucuya faktiki olaraq öz versiyasını tюq-

dim edir. Adekvat tюrcümю isю (aydın mюsюlюdir ki, tam mюnada 

adekvat tюrcümю ola bilmюz), daha doğrusu, buna cюhd çox ağır bir 

yaradıcılıq işidir, hюmmüюlliflikdir...”. 
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Mюmmюd müюllimin юdюbi юlaqюlюr mövzusunda yazıları 

üstünlük tюşkil etmюsю dю, o, xarici юdюbiyyatların, o cümlюdюn, rus 

юdюbiyyatının Azюrbaycanda mюnimsюnilmюsi, sözün geniş mюna-

sında, adekvat resepsiyası mюsюlюlюrinю dю hюssaslıqla yanaşan 

tюdqiqatçılardandır. Bu mюnada onun tюrcümю etdiyi “Yazıçının 

gündюliyi” юsюrinю bir daha müraciюt etmюk istюyirюm. 

Hamımıza yaxşı mюlumdur ki, Dostoyevskinin türklюrю qarşı 

qюrюzli vю юdalюtsiz münasibюtinю rюğmюn, Türkiyюdю vю bütün 

türk dünyasında onun yaradıcılığına çox böyük maraq var. “Kara-

mazov qardaşları” romanı tюkcю Türkiyю türkcюsinю 8 dюfю tюrcümю 

edilib. 

Çoxaspektli vю geniş “Yazıçının gündюliyi” publisistik mю-

qalюlюr toplusunu dilimizю çevirюn M.Qocayev Dostoyevskinin 

nюhюng vю юvюzolunmaz yazıçı vю böyük publisist olmasını tюsdiq-

lюmюklю yanaşı, onun publisistik irsinю tюnqidi vю obyektiv müna-

sibюtini dю ifadю edir. 

Tюrcümюyю müqюddimюdю o yazır: “Dahi vю humanist yazıçı 

kimi tanınan Dostoyevski türklюrdюn söhbюt düşюndю tamamilю 

dюyişir vю öz mülahizюlюrindю sюhvlюrю vю haqsızlığa yol verir. 

Mюsюlю burasındadır ki, müharibюlюrdю hюr cür haqsızlıqlara vю 

lüzumsuz юzazilliklюrю rast gюlmюk olur. Amma bunları yalnız 

türklюrin adına yazmaq heç dю юdalюtli yanaşma deyildir. Bu isю 

bir daha onu göstюrir ki, yazıçı bюdii hюqiqюtlюrdюn kюnara çıxaraq, 

ona yad olan siyasi mюsюlюlюrю qarışanda, hökmюn ağır sюhvlюrdюn 

yaxa qurtara bilmir. Odur ki, dahi yazıçı, bюdii söz ustası, publisist 

olaraq zюif vю cılız görünür...” 

Dostoyevski kimi Sovet dövrü Azюrbaycan dilinю az tюrcümю 

edilmiş rus müюllifi irsinю M.Qocayevin dюrindюn bюlюdliyi nasirin 

son on beş ildю dilimizю adekvat tюrcümюsinю vю yaradıcılığının 

uğurlu resepsiyasına imkan verdi. Alimin bu istiqamюtdю mюh-

suldar fюaliyyюtinin юdюbiyyatşünaslığımıza yeni uğurlar qazandı-

racağı şübhю doğurmur. 
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Tюbii ki, bütün bu söhbюtlюrin başında duran Mюmmюd 

müюllimin müdrikliyi, юtrafındakı insanlara münasibюtdю fюdakar-

lığı, sюmimiyyюti vю yeri gюlюndю tюlюbkarlığıdır. Yetirmюlюri onu 

özlюrinin “mюnюvi atası” hesab edirlюr. 

O, insanları gözюl tanıyır vю sюciyyюlюndirir, xeyirxah müna-

sibюti ilю hamını yaxşı olmağa, insanlarda yaxşı xüsusiyyюtlюri gör-

mюyю çağırır. O, gözюl vю mehriban ailю başçısıdır. Mюnю sevimli 

müюllimimizin nюvюsinin müюllimi olmaq xoşbюxtliyi vю baba-nюvю 

münasibюtlюrinin, bu qarşılıqlı sevginin nю olduğunu görmюk nюsib 

olub. Allahdan ona uzun ömür, can sağlığı, elm vю tюhsilimizю 

xidmюtdю uğurlar arzulayırıq. 

 

“Ədəbiyyat qəzeti”, 08 fevral 2016-ci il 
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ВОПРОСЫ РЕЦЕПЦИИ И ТРАНСФОРМАЦИИ  

РУССКОЙ КЛАССИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

В АЗЕРБАЙДЖАНЕ В ПОСТСОВЕТСКОЕ ВРЕМЯ 

 

 

анная статья подготовлена на основе доклада на обра-

зовательно-культурном форуме «Золотой век русской 

литературы: опыт прочтения», проходившем в столице Респуб-

лики Сербия – Белграде 28-29 июня 2022 года. Она посвящена проб-

лемам рецепции и трансформации русской классической литера-

туры в Азербайджане в постсоветское время. Вопрос рассматри-

вается в двух аспектах: 

принципы и сложности отбора образцов русской классичес-

кой литературы для включения в учебные программы, учебники и 

пособия для школ и вузов республики, а также для перевода и изда-

ния их на азербайджанском языке; 

причины возрастания интереса к изучению русской литера-

туры, обусловленность проведения глубоких исследований твор-

чества отдельных еж представителей в постсоветском Азербай-

джане. 

 

Менѐятсѐ времена, поколениѐ и представлениѐ о куль-

турной миссии иноѐзычных литератур. Это особо проѐвлѐетсѐ 

и в отношении к литературам народов, веками разделѐвших 

одну и ту же участь с народом, на ѐзык которого они пере-

Д 
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водѐтсѐ и на чьем ѐзыке представлѐятсѐ в виде учебного 

материала. 

Ситуациѐ усугублѐетсѐ тем, что средством обучениѐ длѐ 

определжнной части учащейсѐ молодежи республики высту-

паят иностранные ѐзыки. Это предполагает достаточно глубо-

кое знание ѐзыка, истории, литературы и культуры народа, на 

ѐзыке которого полностья или частично проводитсѐ процесс 

обучениѐ. В подобной учебной ситуации особенно бережно 

необходимо относитьсѐ к ѐзыку обучениѐ, так и к культурным 

и прочим ценностѐм народа или страны – носителей этого 

ѐзыка, так как на современном этапе обучение на лябом ѐзыке 

должно опиратьсѐ лингвокультурологическуя основу. Вернее, 

учебнаѐ программа и учебный процесс невозможны без их 

участиѐ и учжта. Это и содержание, и качество тех школьных и 

вузовских программ, на основе которых обучаетсѐ подрастая-

щее поколение. 

Несмотрѐ на часто менѐящиесѐ исторические и полити-

ческие оценки, в данном случае необоснованные и противо-

речивые мнениѐ при преподнесении учебного материала 

просто неприемлемы. Это требует от составителей и созда-

телей учебных ресурсов, от преподавателей умелого мастерст-

ва в процессе приобщениѐ учащихсѐ к данным материалам, 

мотивированиѐ интересов, поисков и стремлений молоджжи. 

К сожаления, порой созданные и методически апробирован-

ные десѐтилетиѐми учебные пособиѐ отступаят на второй 

план по причине необходимости созданиѐ национальных 

учебников с учжтом государственных интересов страны и реа-

лий времени, которые не всегда отвечаят требованиѐм мето-

дики обучениѐ ѐзыка и литературы. Эти пособиѐ часто отхо-

дѐт на задний план, становѐтсѐ недосѐгаемыми из-за экспан-

сии Интернета, то есть учащаѐсѐ молодежь отдает предпочте-

ние тем ресурсам, которые ѐвлѐятсѐ легко доступными. Ко-

нечно, мы не против них. Мы за то, чтобы ресурсы, предлагае-
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мые в статусе учебных были созданы с учжтом опыта и тради-

ций учебных пособий предыдущих поколений, мотивации 

учебной деѐтельности обучаящихсѐ, интересов страны и наро-

да, глубокого пониманиѐ общечеловеческих ценностей, обес-

печениѐ качества на лябой ступени и уровне образованиѐ. В 

данной ситуации остро стоѐт проблемы рецепции и транс-

формации учебных материалов в иноѐзычной аудитории. 

Вопросы рецепции и трансформации иноѐзычных куль-

тур и литератур, их преподнесениѐ в инонациональной среде 

– одна из часто обсуждаемых проблем не только в культуроло-

гии, сравнительном ѐзыкознании, литературоведении и пере-

водоведении, но и в методике. Примечателен тот факт, что 

сейчас во многих странах предпочтение отдажтсѐ билингваль-

ной и полилингвальной модели обучениѐ, что предполагает 

изучение второго, третьего и большего количества ѐзыков 

путжм введениѐ определжнных учебных дисциплин. На наш 

взглѐд, процесс изучениѐ лябого иностранного ѐзыка необхо-

димо рассмотреть как средство и способ приобщениѐ к иной 

культуре и литературе, т.е., как условие их восприѐтиѐ на 

инонациональной почве. В этом случае вопросы восприѐтиѐ и 

рецепции ѐзыка и литературы из лингвистической и литера-

туроведческой плоскости переноситсѐ в методическуя. Ввиду 

того, что учебно-воспитательный процесс, интеллектуальное 

развитие учащихсѐ при подборе учебного материала требует 

как коммуникативной и информативной, так и содержатель-

ной наполненности, то это актуализирует основные принци-

пы культурологического подхода к усвоения ѐзыка и куль-

туры (антропологический, деѐтельностный и семиотический). 

Исходѐ из практики и жизненного опыта, мы наблядаем воз-

можность успешной реализации учебных стандартов в опре-

делжнном контексте, каковым и ѐвлѐятсѐ также литературные 

тексты, заклячаящие в себе информация об истории, фольк-
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лоре, образе жизни, нравах народа – носителѐ изучаемого 

ѐзыка, о его материальных и духовных ценностѐх. 

Что касаетсѐ содержательной стороны учебных ресурсов 

по русской литературе, то здесь также возникает немало воп-

росов. Во-первых, литература лябой страны и лябого народа, 

прежде всего, – это отражение духа и настроений историчес-

ких эпох, жизни, чаѐний и надежд живших в эти периоды 

лядей. Нередко литература идеологизирована и политизиро-

вана. В этом отношении примечательна также и русскаѐ лите-

ратура, почти все этапы еж развитиѐ. Возможно ли адекватно 

оценить и преподнести русскуя классическуя литературу вне 

историко-культурного контекста? Можно ли себе представить 

русскуя литературу XIX века без декабристских настроений, 

славѐнофильских и западнических идей, «лишних лядей» 

Пушкина, Лермонтова, Тургенева и Достоевского, без «малень-

ких лядей» тех же Пушкина и Достоевского, Гоголѐ, роман 

«Войну и мир» без декабристских настроений и идей, романы 

Достоевского без «Дневника писателѐ», без его мыслей об 

Иисусе Христе? Постигнуть характеры и идеи Толстого и 

Достоевского без осознаниѐ значимости православной мора-

ли? Кто же поймжт поэтов-декабристов, Бестужева-Марлин-

ского, Грибоедова, Пушкина и Лермонтова без учжта полити-

ческой подоплжки событий этой эпохи и причин их пребы-

ваниѐ на Кавказе? 

Благодарѐ участия в войне с горцами Бестужев-Мар-

линский и Лермонтов создали образцы путевых записей по 

Кавказу, в их произведениѐх («Аммалат-Бей», «Мулла Нур», 

«Герой нашего времени» и др.) нашли прекрасное художест-

венное воплощение образы кавказцев. Как мы предполагаем, 

М.Ю.Лермонтов, выучив азербайджанский ѐзык, не только за-

писал азербайджанское народное сказание «Ашыг Гариб» 

(речь иджт о его «турецкой сказке» «Ашик Кериб», представ-

лѐящей собой образец билингвального текста), в то же времѐ 
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этот лябовный эпос стал одним из источников лермонтов-

ского «Героѐ нашего времени». Пушкин запомнилсѐ азербай-

джанским читателѐм также своими «Подражаниѐми Корану» 

и «Путешествием в Арзрум». Я.Полонский своим интересом к 

мугаму и народным певцам привлжк внимание многих азер-

байджанских литературоведов. Ныне в нашей стране неод-

нозначно отношение к А.С.Грибоедову, автору трагедии «Горе 

от ума», в то же времѐ российскому дипломату, причастному 

к заклячения Туркменчайского договора 1828 года о разде-

лении земель азербайджанских ханств между Персией и Рос-

сией, а также к переселения персидских армѐн на благо-

датные земли Иреванского и Нахичеванского ханств. Однако 

опубликование переписки русского поэта и дипломата с 

Паскевичем, с тогдашним наместником Кавказа, архивные 

материалы проливаят свет на некоторые подробности его 

жизни и деѐтельности как дипломата. Три письма россий-

ского посла к наместнику Кавказа свидетельствуят о серьез-

ном беспокойстве Грибоедова по поводу возможных последст-

вий повсеместного размещениѐ армѐн на землѐх, принадле-

жавших азербайджанскому народу, особенно ханам, предпо-

читавшим российское подданство. Переселение и размещение 

армѐн на азербайджанских землѐх осуществлѐетсѐ при 

непосредственном участии российских военных, ѐвлѐящихсѐ 

армѐнами по национальности – генерала Мадатова и полков-

ника Лазарева, усердно способствовавших изменения этни-

ческого состава населениѐ в пользу армѐн. (Иванов Р.Н. Азербай-

джанская быль, российское пришествие и пресидские мотивы. 

Очерки истории Азербайджана XIX века, М., 2011, с.279-292; 

342-352) Это обстоѐтельство дает нам возможность пересмот-

реть свое отношение к литературному наследия А.С.Грибое-

дова, прежде всего, к его пьесе «Горе от ума», в которой прос-

матриваятсѐ зародыши золотого века русской литературы. 
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Такого рода факты личной и творческой биографии рус-

ских писателей повлиѐли на степень их вклячениѐ в школь-

ные и вузовские программы Азербайджана, в антологии по 

русской литературе последних тржх десѐтилетий, на перевод и 

исследование их произведений. 

Будучи соавтором школьных программ и учебников по 

литературе с 2005 года и имеѐ опыт работы над их составле-

нием (речь иджт о классах и школах с русским ѐзыком обуче-

ниѐ), мы старались создать учебные ресурсы, вклячаящие луч-

шие образцы русской, азербайджанской и зарубежной литера-

туры, благодарѐ которым у учащихсѐ вырабатываятсѐ навыки 

чтениѐ, анализа, творческого письма и устной речи, приобще-

ниѐ к общечеловеческим духовным ценностѐм, присущим 

культуре, образу жизни и мышлениѐ, миропонимания наро-

дов мира. На данное времѐ наша группа завершила работу над 

учебником-хрестоматией длѐ VII класса. Данный учебник, а 

также учебники V-VI классов, создаваемые по принципу «лест-

ница», придерживаятсѐ опыта предыдущих поколений, 

служат литературному образования учащейсѐ молоджжи, вос-

питываят в них самые ценные человеческие качества, толерант-

ное отношение к культуре, поведения и духовным ценностѐм 

других народов. 

Последние два десѐтилетиѐ были ознаменованы в Азер-

байджане редактированием имеящихсѐ художественных 

переводов, созданием новых переводов и изданием этих 

текстов на латинице 25-титысѐчными тиражами. Значитель-

нуя часть серии «Библиотека мировой литературы» в 150-ти 

томах составлѐят переводы русской литературы. Многие авто-

ры и произведениѐ были переведены впервые. За 2005-2014 

годы были подготовлены и изданы три антологии русской 

литературы, вклячаящие прозу и поэзия. Примечательно, 

что после превосходного перевода «Евгениѐ Онегина» Саме-

дом Вургуном в последние годы были осуществлены филоло-
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гический (профессор Айдын Алекберли) и второй поэтичес-

кий перевод (Эйваз Борчалы) этого романа в стихах Пушкина. 

В постсоветский период особуя популѐрность в нашей стране 

завоевали художественные, философские и публицистические 

произведениѐ Достоевского. Следует выделить два аспекта 

рецепции творческого наследиѐ Достоевского в Азербайджа-

не: 1) были переведены оставшиесѐ два романа из его Пѐти-

книжиѐ – «Бесы» и «Братьѐ Карамазовы» (последний перево-

дилсѐ дважды), а также – «Дневник писателѐ», о котором 

будем говорить отдельно; 2) с начала 90-х годов формируетсѐ 

школа азербайджанского достоевсковедениѐ, вклячаящаѐ 

четыре докторских и около десѐти кандидатских диссертаций; 

логическим завершением становитсѐ выход в свет в 2007 году 

фундаментальной монографии основателѐ этой школы, 

профессора Мамеда Годжаева под названием «Характеры и 

идеи Ф.М.Достоевского». Вопросам рецепции творчества рус-

ского писателѐ посвѐщены две монографии Махруг Тагиевой, 

изданные в 2019 году. Интерес к Достоевскому был обоснован 

не только глубинным психологизмом и религиозным содер-

жанием его прозы, интересными суждениѐми автора и его 

героев о судьбе России, но и противоречивыми высказы-

ваниѐми о месте и роли его Родины в Европе, об особом поло-

жении России между Европой и Азией, во многом созвучные с 

постулатами и мыслѐми философа Н.Данилевского, автора 

книги «Россиѐ и Европа» (Данилевский Н.Я. Россия и Европа. М., 

Книга, 1991, 574 с. (Историко-литературный архив), в которой он 

не выделил тярков в отдельный культурно-исторический тип, 

а перечислил их среди народов-разрушителей мировых циви-

лизаций. На наш взглѐд, рассуждениѐ Достоевского (заман-

чиваѐ идеѐ о «всеславѐнском единстве» и «приобретении 

Константинополѐ», заодно и побережьѐ Мраморного морѐ и 

выход к Средиземноморья) не исходѐт из реальных истори-

ческих отношений России с тяркским миром, а заклячаят в 
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себе тезис русской православной церкви о возвращении 

Стамбула, тесно соприкасаятсѐ с завещанием Петра Великого 

относительно этого вопроса. Противоречивость и уѐзвимость 

мыслей великого писателѐ заклячаетсѐ в том, что Европу, 

враждебно относѐщуясѐ к России, он ставит на одну чашу 

весов с тяркским миром. Начинаѐ с «Философских писем» 

П.Чаадаева, Россиѐ искала свой путь развитиѐ, свож назна-

чение и своя миссия среди мировых цивилизаций. Истори-

ческое прошлое, опыт исторического сосуществованиѐ России 

с тяркским миром показали, что ей предначертано было 

построить евразийский дом совместно с тяркским миром. 

Известно, что евразийство, как научно-теоретическаѐ и 

историческаѐ платформа, опираетсѐ на культурнуя до-

минанту. Она позволѐет рассматривать культурно-историчес-

кий ареал бытованиѐ славѐнских и тяркских этносов и наро-

дов, отдельные этапы истории их сосуществованиѐ в перспек-

тиве выѐвлениѐ общностей и возможностей будущего сотруд-

ничества. Мы прекрасно осознажм озвученнуя гениальным 

представителем евразийства Л.Н.Гумилжвым правду: «По 

секрету скажу Вам, что если Россиѐ будет спасена, то только 

как евразийскаѐ держава и благодарѐ евразийским идеѐм». 

(Гумилев Л.Н. «Скажу вам по секрету, что если Россия будет 

спасена, то только как евразийская держава». Задавал вопросы и 

подготовил материал к публикации Игорь Савкин // Из интервью 

журналу «Социум», 1992, №5 (http://gumilevica.kulichki.net/articles/ 

Article28.htm). Интересно, что взглѐды Достоевского на так 

называемый «восточный вопрос», негативное отношение к 

Турции никак не отражаетсѐ на адекватном восприѐтии его 

как великого прозаика, мастера психологического анализа в 

тяркском мире. Его предостережениѐ насчет «государства 

слизнѐков», «разорителей и умертвителей собственной стра-

ны» не задеваят национальное чувство современных турков; 

сегоднѐ Достоевский – один из лябимых, глубоко исследуе-

http://gumilevica.kulichki.net/articles/%20Article28.htm
http://gumilevica.kulichki.net/articles/%20Article28.htm
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мых писателей во всем тяркском мире. В этом отношении им-

понирует нам статьѐ доктора филологических наук Тасанбека 

Сатбаѐ (Казахстан) в «Литературной газете» (Москва), в кото-

рой подчеркнута важность изучениѐ позиции Достоевского по 

восточному вопросу в контексте выѐснениѐ отношений между 

нынешними славѐнскими народами. (Сатбай Т. «Восточный 

вопрос» Достоевского в контексте времени // Литературная газе-

та, Москва, 2021, 11 ноя.). Думаетсѐ, что в новейших исследо-

ваниѐх русских ученых необходимо осветить творчество Дос-

тоевского и других значимых длѐ мирового читателѐ авторов в 

том свете, чтобы они отвечали интересам и местной нацио-

нальной аудитории. 

Перевод на азербайджанский ѐзык огромного труда 

Михаила Бахтина «Поэтика Достоевского» усилил интерес к 

творчеству писателѐ, способствовал глубокому понимания его 

полифонического романа, оживил интерес к романному жан-

ру в азербайджанском литературоведении, стимулировал 

поѐвление новых исследований по русской литературе, по 

сравнительному литературоведения, а также новых пере-

водов. 

Вместе с тем мы хотели бы обратить внимание на то, что 

исследованиѐ по русской литературе в азербайджанском 

литературоведении не ограничиваятсѐ вопросами изучениѐ 

литературных свѐзей и перевода литератур наших народов. 

Немалое количество монографических и диссертационных 

работ было посвѐщено анализу идейно-тематического содер-

жаниѐ, поэтики и вопросу о концепции человека в русской 

литературе. Основатель азербайджанского достоевсковедениѐ 

профессор Мамед Коджаев, подготовивший не одно поколе-

ние исследователей азербайджанской, русской и мировой 

литературы, подчжркивает, что «подлинные художественные 

творениѐ должны быть рассмотрены без аксиологического и 

утилитарного подхода к ним», что, будучи «саморегулѐцией 
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духовного организма», литература и искусство вызываят к 

жизни такие образы и идеалы, в которых нуждаетсѐ общество. 

Их рождение вполне закономерное и необходимое ѐвление. 

Проанализировав поступки героев Толстого и Достоевского, 

выѐвив параллели в современной азербайджанской прозе, 

М.Коджаев подчжркивает, что «к художественному ѐвления 

должен быть такой же объективный и бесстрастный подход, 

как к ѐвлениѐм природы». Коджаев М.К. О художественном 

творчестве и методике его исследованиѐ и преподаваниѐ // 

Образы и характеры в литературе, Баку, 2009, с. 236-244.) Этот 

концептуальный подход к понимания литературного процес-

са создажт благоприѐтнуя почву длѐ адекватного пониманиѐ 

художественных творений не только своей национальной, но и 

иноѐзычной литературы, определѐет правильнуя методо-

логия их изучениѐ в конкретном культурно-историческом 

контексте и ареале. 

В отличие от Достоевского творчество Л.Толстого стало в 

Азербайджане популѐрным ещж при жизни писателѐ. Азер-

байджанскаѐ интеллигенциѐ и молоджжь всегда с большим 

интересом знакомились с произведениѐми и письмами Льва 

Толстого. Его творениѐ всегда присутствовали в школьной и 

вузовской программе. Сегоднѐ в школьнуя и вузовскуя прог-

раммы вклячены не только «Война и мир», «Анна Каренина», 

но и «Хаджи Мурат», сказки писателѐ. Речь иджт как о классах 

и группах с азербайджанским, так и с русским ѐзыком обу-

чениѐ. В последние годы в средней школе стал популѐрным 

рассказ «Ильѐс», свидетельствуящий о симпатии автора к 

исламу. Рассматриваѐ перечень выпускных работ по пред-

метам «Мироваѐ литература» и «Историѐ азербайджанской 

литературы» (имеятсѐ в виду программы филологических и 

педагогических специальностей), мы выѐвили, что препо-

даватели и студенты вузов предпочтение отдаваят таким 

темам, как «Шекспир и Лев Толстой», «Толстой и Рабиндранат 
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Тагор», «Шекспир и Достоевский», «Достоевский и Гусейн 

Джавид» и т.д. Эти темы вклячаятсѐ и в программы спец-

курсов. Известный учжный-азербайджанец, востоковед, автор 

книги «Шамиль и мяридизм» – Мирза Казымбек был учи-

телем Л.Н.Толстого. Многие представители азербайджанской 

интеллигенции, в том числе первые переводчики произве-

дений писателѐ, переписывались с ним. Начинаѐ с 80-х годов 

позапрошлого столетиѐ, рассказы и сказки писателѐ активно 

вклячались в учебники длѐ детей-азербайджанцев. 

Исходѐ из вышеизложенного, хочетсѐ сделать вывод о 

том, что вопрос рецепции и трансформации русской лите-

ратуры тесно свѐзан с исторической ролья и миссией России в 

Европе и Евразии, в судьбе нашего народа. Лябовь и интерес к 

лябой литературе, еж востребованность в иноѐзычной среде 

продиктованы еж объективным отношением, духовной бли-

зостья к ѐзыку и культуре воспринимаящей стороны. В этом 

плане следует рассматривать отношениѐ Азербайджана к рус-

скому ѐзыку, остальным русской литературе, другим цен-

ностѐм русского мира. 

 

«Литературный Азербайджан», 2023, № 2, c.103-107 
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O, MİLLİ DİLÇİLİK VƏ METODİKA MƏKTƏBİNİN  

LAYİQLİ TƏMSİLÇİSİ, ƏSL PEDAQOQ İDİ 

 

 

aşasaydı, bu il pedaqogika üzrю fюlsюfю doktoru, dosent 

Akif Mюmmюdovun 70 illiyini onun öz iştirakı ilю qeyd 

edюrdik. Çox böyük arzuları, elmi, elmi-metodiki planları var idi. 

Uzun sürюn xюstюlikdюn bezsю belю, nю universitetdюki elmi-peda-

qoji, nю dю liseydюki müюllimlik fюaliyyюtindюn yorulmamışdı. 

Daim axtarışda, ünsiyyюtdю, müzakirюlюrdю idi. Hюr hansı bir dia-

loqda yönюldici tюrюf olurdu. Akif müюllim güclü nюzюri hazırlığı, 

mюntiqi, mюsюlюlюrю sюrbюst vю ayıq yanaşması, emosional vю eyni 

zamanda professional müdaxilюsi ilю yönюldici, izah vю şюrhedici 

tюrюf tююssüratı bağışlayırdı. 20 ilю yaxın bir müddюtdю daim 

müalicю vю mюhdudiyyюtlюr içюrisindю olsa belю, ömür-gün yoldaşı, 

tюlюbюçilikdюn hюmfikri, sirdaşı, eyni zamnda, opponenti olmuş 

Sюdaqюt xanımın, övladları Fuad vю Nihadın qayğısı vю mюnюvi 

dюstюyi hesabına dilçiliyimizю, ana dilimizin tюdrisi metodikasına, 

mюktюbşünaslığa, Azюrbaycan dili vю юdюbiyyat müюllimlюri hazır-

lığına ciddi töhfюlюr verю bildi. 

Tюqdim olunan kitabda yaradıcı müюllim, pedaqoq-alim 

Akif Mюmmюdovun mюqalю vю sair publikasiyalarının bir qismi 

yer alıb. Onun yaradıcılıq vю pedaqoji fюaliyyюti barюdю müюyyюn 

tюsюvvür formalaşdıran bu yazılarda diqqюti iki cюhюt cюlb edir. Bu 

yazılar, elmi metodiki mюqalюlюr, pedaqoji mülahizюlюr, tövsiyюlюr, 

Y 
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ayrı-ayrı dilçilik etüdlюri, lüğюt materialları, müsahibюlюr, elmi-pe-

daqoji vю müюllimlik fюaliyyюtinin qaynar sюhifюlюri sanki Akif 

müюllimin tюrcümeyi-halıdır. Onun ömür vю yaradıcılıq yolunun 

mюrhюlюlюri bu yazılardan, kitablarından götürülmüş parçalardan 

keçir. Bilюsüvar (юvvюlki Puşkin adına) rayon Xırmandalı kюnd 

mюktюbindюn tutmuş, “Turan” liseyi, indiki Bakı Slavyan Univer-

siteti, internat mюktюb, Bakı Şюhюr Müюllimlюri Tюkmillюşdirmю 

İnstitutu, “Azadlıq” qюzeti, “Azюrbaycan dili vю юdюbiyyatının 

tюdrisi” jurnalınadюk ayrı-ayrı maraqlı, rюngarюng, kreativ vю dis-

kursiv mühitlюr. Akif müюllim bu iş yerlюrini özü tapmamışdı. 

Onu axtarıb sadalanan bu iş yerlюrinю, yaradıcılıq vю tюdris müюs-

sisюlюrinю dюvюt etmişdilюr ki, orada işin юsasını qoysun, ona yeni 

bir mюzmun gюtirsin, юtrafına mahir pedaqoqlar, mütюxюssislюr 

toplasın, lazımi rюy formalaşdırsın. İkincisi, onun elmi-pedaqoji 

irsi vю praktik pedaqoq kimi düşüncюlюri bu gün dю öz aktuallığı 

itirmir, dil vю юdюbiyyat müюllimlюri üçün metodiki tövsiyю vю 

istinad yeri kimi юhюmiyyюtli görünür. Ona görю dю ciddi elmi-pe-

daqoji hazırlığa vю bazaya malik müюllif kimi Akif müюllimin istюr 

elmi-metodiki mюqalюlюrinin, istюr lüğюt materiallarının, istюrsю dю 

test tapşırıqlarının müюllim, tюlюbю vю şagirdlюrin yeni nюsillюrinin 

istifadюsinю verilmюsi юhюmiyyюtlidir. 

Bu cюhюtdюn Akif Mюmmюdovun “Ana sözü”, “Azюrbaycan 

dili vю юdюbiyyat tюdrisi” jurnalları, “Azadlıq” qюzeti sюhifюlюrindю 

tюdris mюsюlюlюri ilю bağlı mюqalюlюri, publisistik qeydlюri böyük 

maraq doğurur. Onun moderatorluğu ilю 1993-cü ildю böyük 

dilçi-alimlюrimiz vю pedaqoqlarımız Əziz Əfюndizadюnin, Bюşir 

Əhmюdovun vю başqalarının iştirakı ilю “Ana sözü” jurnalının 

redaksiyasında “Günahkar kimdir vю ya dilimizi niyю öyrюdю 

bilmirik?” adı altında tюşkil olunmuş müzakirюlюrю verdiyi girişdю 

sюslюnюn fikirlюr (ön söz) bu gün dю aktuallığını itirmюyib: “Yolum 

Bakı mюktюblюrinin birinю düşmüşdü. Rus bölmюsinin XI sinifindю 

Azюrbaycan dili dюrsini müşahidю etmюli oldum. Şagirdlюrin dюrsю 

laqeyd münasibюti, milliyyюtcю azюrbaycanlı olanların belю doğma 
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(doğrudanmı doğma) dildю sözlюrin qol-qabırğasını sındıra-sındıra 

danışması mюni kюdюrlюndirdi. Mюsюlюnin mюnюvi tюrюfini bir 

qırağa qoyub, qeyri-ixtiyari olaraq özlüyümdю belю bir statistik 

hesablama apardım: axı bu şagirdlюr sinifdюn asılı olaraq hюftюdю 

iki vю ya üç saat Azюrbaycan dili dюrsi keçirlюr. Demюli, orta 

mюktюbdюki tюhsil illюrindю nю az, nю çox hюr uşağın düz 800-850 

saat vaxtı birbaşa dюrs saatına gedir. Hюlю ev tapşırıqlarının icra-

sına, sinifdюnxaric tюdbirlюrin keçirilmюsinю ayrılan, sюrf olunan 

saatları demirюm. Bu qюdюr vaxt niyю havaya sovrulur? Günah 

kimdюdir? Yaşadığı respublikanın dövlюt dilinю barmaqarası baxan 

şagirddюmi? Fюnnin tюdrisindю istюnilюn sюviyyюyю nail ola bilmю-

yюn müюllimdюmi? Evdю, ailюdю uşaqlarına Azюrbaycan dilindю 

danışmağı qadağan elюyюn valideynlюrdюmi? Radioda, televiziya-

da “gözюl” nitqi ilю balalarımıza şюxsi nümunю olan millюt 

başbilюnlюri – юmilюr, xalalardamı?..” 

Akif müюllim böyük mюktюb keçmişdi. Bюxti gюtirmişdi ki, 

Bakıya alimlik dalınca gюldikdю, professor Bюşir Əhmюdovun ye-

tirmюsi olmaq xöşbюxtliyi ona nюsib olmuş, 90-cı illюrin sonu – 

2000-ci illюrin юvvюllюrindю “Azюrbaycan dili vю юdюbiyyat tюdrisi” 

kimi müюllimlюr üçün vacib bir elmi-metodiki kürsünün юsas 

yükünü çiyinlюrinю götürmüşdü. O, ömrünün sonunadюk çalışdığı 

kafedraya (hazırki adı: BSU-nun Müasir dilçilik kafedrası) da yeni 

nюfюs gюtirю bilmişdi. Burada sonradan professor Bюşir Əhmю-

dovun, dosent Şюhla Əhmюdovanın müюllif-tюrtibatçılığı ilю işıq 

üzü görюcюk “Etimoloji etüdlюr”in, “Azюrbaycan dilinin etimoloji 

lüğюti”in materiallarına, illyustrasiyalara, etimoloji lüğюt ideyasına 

mюn ilk dюfю Akif müюllimin yazılarında rast gюlmişdim. 

Akif müюllim hюm mюktюb, hюm dю universitet müюllimi kimi 

şagirdю vю tюlюbюyю, fюnn müюllimlюrinю çюtin görünюn mövzuları 

izah vю şюrh etmюyi özünю borc bilirdi. Kitab çapa gedюrkюn inter-

netdю onun “Ənюlhюq ideyası “Qurani-Kюrim” istinadları юsasın-

da” yazısına, Nюsimi poeziyasında “hürufilik”, “kamil insan” 

anlayışlarına gюtirdiyi aydınlığa rast gюldim. Vю bir daha anladım 
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ki, ömür vюfa qılsaydı, bu zюhmюtkeş alim-metodistimiz daha çox 

işlюr görюrdi.   

Sonda onu da qeyd etmюk istюyirюm ki, bu sюmimi vю doğma 

insanla aramızda xüsusi bir bağlılıq vю mehribançılıq var idi. Bizi 

mюrhum professor, prinsipial mövqeyi vю nüfuzlu alim-pedaqoq 

rюyi ilю tanınan Bюşir Əhmюdov tanış elюmişdi. Hюtta qohum 

çıxdıq, bizi o taylı ellюrlю bağlayan tellюr, xasiyyюt, şюxsi vю ailюvi 

dostluq, yaradıcılıq юlaqюlюri yaxınlaşdırdı. Son günюdюk tюşkilinin 

ilk vaxtlarından yanımda olduğu liseylю (mюktюb-lisey), “Mütюr-

cim” nюşriyyatı vю jurnalı ilю юlaqюni kюsmюdi, mюktюb-liseydю 

dil-юdюbiyyat müюllimlюrinю hamilik elюdi, şux zarafatları, qayğı-

keş vю xeyirxah münasibюti ilю hюmkarlarının yaddaşında qaldı. 

Əzizlюri, dostları, müюllim yoldaşları, şagird vю tюlюbюlюri, on min-

lюrlю oxucusu bu gün dю tюhsilimizi, dilçilik vю pedaqogika elmi-

mizi vaxtsız tюrk etmiş pedaqogika üzrю fюlsюfю doktoru, dosent, 

gözюl insan Akif Mюmmюdovu işıqlı xatirюlюrlю yad edir. 

Kitabı çapa hazırlayan ailюsinю, övladlarına, tюlюbюlюrinю 

dostları vю hюmkarları adından minnюtdarlığımızı çatdırıram. 
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BİZİM NƏSİL ONU İSTEDADLI VƏ ZƏHMƏTKEŞ 

GƏNCLİYİN HAMISI HESAB EDİRDİ 

 

 

tюn юsrin 50-60-cı vю 70-80-ci illюri milli юdюbiyyatımızın 

ovaxtkı Sovetlюr İttifaqının digюr юdюbiyyatları, xüsusilю 

dю rus юdюbiyyatı ilю юlaqюlюrinin qurulması vю öyrюnilmюsi 

nöqteyi-nюzюrindюn юlamюtdar olub. Milli юdюbiyyatların qarşılıqlı 

tюması vю marağı hюm dю şair vю yazıçıların, юdюbiyyatşünas vю 

tюrcümюçilюrin, naşirlюrin vю юdюbi orqanların юmюkdaşlığını şюrt-

lюndirmişdi. Saysız-hesabsız eybюcюrliklюri, repressiya vю deporta-

siyaları, ideoloji buxovları ilю yadda qalmış sovet dövrü, şübhюsiz 

ki, müsbюt tюzahürlюrdюn, onlarla xalqın mюdюni hюyatında baş 

vermiş юlamюtdar hadisю vю faktlarla da yaddaşlara hopmuşdur. 

Hюmişю fюxr ilю dünyaya xatırladılırdı ki, blokadada olan 

Leninqradda (indiki Sankt-Peterburqda) dahi Azюrbaycan şairi 

Nizami Gюncюvinin 800 illik yubileyi qeyd olunmuşdur. Rus юdюbi 

abidюsi “İqor alayı haqqında söylюmю” юtrafında müzakirюlюr, 

Oljas Süleymenovun “Az vю Ya” юsюri bütövlükdю Avrasiya 

tarixi-mюdюni arealında formalaşmış Ortaçağ qюhrюmanlıq eposu-

nun, o cümlюdюn, türk dastanları “Manas”, “Kitabi-Dюdю Qorqud”, 

“Alpamış” vю s. yeni tюdqiqatçılıq müstюvisinю çıxarmışdı. Hюlю 

20-40-cı illюrdю vüsюt almış bюdii tюrcümю işi sonrakı onilliklюrdю öz 

hüdudlarını misilsiz dюrюcюdю genişlюndirю bilmişdir. A.S.Puşkinin 

“Yevgeni Onegin” mюnzum romanının ovaxtkı ümumittifaq юdю-

Ö 
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biyyatının öncüllюrindюn sayılan Sюmюd Vurğun tюrюfindюn usta-

lıqla Azюrbaycan dilinю, Nizami “Xюmsю”sinin rus dilinю çevril-

mюsi kimi mюdюniyyюt hadisюlюri юdюbiyyatların yaxınlaşmasına vю 

sıx tюmasına vюsilю oldu. Sovet dövrü, adюtюn, birtюrюfli юdюbi 

tюsirdюn söhbюt getsю dю, bu prosesdю iki mühüm cюhюtin üzюrindю 

dayanmağa ehtiyac vardır. Birincisi, bu, istюr folklorumuzun, 

istюrsю dю klassik vю müasir юdюbiyyatımızın dünyanın böyük bir 

hissюsindю tanıdılması vю tюbliğinю şюrait yaratmışdı. İkincisi, юdюbi 

юlaqюlюrimizin öyrюnilmюsi ilю mюşğul olan Mikayıl Rюfili, Əkbюr 

Ağayev, Şıxюli Qurbanov, Hюbib Babayev, Murtuz Sadıxlı, Şamil 

Qurbanov, Fюridю Vюlixanova, Sabir Turabov, Aqil Hacıyev, 

Lyudmila Sюmюdova, Rafiq Novruzov, Nailю Muradюliyeva, Niza-

mi Mюmmюdov-Tağısoy, Elmira Rюhimova, Fikrюt Rzayev vю sair 

юdюbiyyatşünas-alimlюrimiz artıq 80-90-cı illюrdю rus юdюbiyyatının 

zюnginlюşmюsindю Azюrbaycan, Qafqaz vю Şюrq mövzusunun, folk-

lor nümunюlюrimizin vю klassik юdюbiyyatımızın müstюsna rolunu 

qabartmağa cюhd göstюrirdilюr. Seyfulla Əsюdullayev, Arif Hacı-

yev, Mюmmюd Qocayev, Rюhilю Quliyeva vю b. yaradıcılıq metodu 

vю konsepsiyası, üslub vю poetika problemlюri ilю bağlı rus sovet 

юdюbiyyatşünaslığının diskussiyalarında yaxından iştirak edirdilюr 

ki, bu da milli юdюbiyyatımızın inkişaf mюrhюlюlюri, özünюmюx-

susluğu üzrю tюdqiqatların geniş müstюvilюrdю tюqdimatına imkan 

vermişdi. Sovet юdюbiyyatının öncüllюri M.Qorki vю V.Mayakov-

skinin ölkюmiz vю юdюbiyyatımızla юlaqюlюri, Azюrbaycan sovet 

юdюbiyyatının ümumittifaq юdюbi kontekstindю yeri, S.Vurğunun 

milli юdюbiyyatımızın inkişafında vю ümumittifaq юdюbi prose-

sindю rolu ilю bağlı tюdqiqatlar mюrhum professor Hюbib Babaye-

vin adı ilю bağlıdır. Xüsusilю dю onun юdюbiyyatımızın millюtlюr-

arası юlaqюlюrini юks etdirюn çoxcildlik biblioqrafik göstюricisi mü-

hüm юhюmiyyюt kюsb edirdi. 

Düzdür, sovet dövründю bütün milli юdюbiyyatlara maraq 

var idi. Lakin Azюrbaycan юdюbiyyatının dюrin köklюri, юdюbiyyatı-

mızın Şюrq vю Qюrb tюmayüllюri, milli özünüdюrk meyillюri, hюlю 
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XIX yüzilliyin 80-ci illюrindюn başlayaraq, bu юsrю dair rus юdюbiy-

yatının юn görkюmli nümayюndюlюrinin yaradıcılığına, o cümlюdюn, 

юsюrlюrindюki Qafqaz, Şюrq vю Azюrbaycan mövzularına böyük 

maraq, onların юsюrlюrinin tюrcümюsi, mюktюb dюrsliklюrinю daxil 

edilmюsi, rus yazıçılarının yubileylюrinin tюşkili Peterburq, 

Moskva, Tiflis юdюbi mühitindю ciddi юks-sюda doğurmuşdu. 

Əslindю bu prosesin özü dю qarşılıqlı marağın tюzahürü idi. Çünki 

A.Bestujev-Marlinski özünün “Ammalat-bюy”, “Molla-Nur” 

povestlюri, yol oçerklюri, A.S.Puşkin Qafqaz poemaları, “Ərzruma 

sюyahюt”i, “Qurana nюzirюlюr”i, M.Y.Lermontov “Aşıq Qюrib” 

dastanını qюlюmю alması, dilimizi öyrюnmюsi ilю, Y.P.Polonski 

Azюrbaycan etnoqrafik lövhюlюrini юks etdirюn şeirlюri ilю, elюcю dю 

M.F.Axundzadю, A.A.Bakıxanov, İ.B.Qutqaşınlı ovaxtkı rus юdюbi 

mühitindю fюallığı ilю xalqımız, onun tarixi, mюişюt vю юnюnюlюri, 

folkloru vю юdюbiyyatı barюdю müюyyюn tюsюvvürlюr yaratmışdı. 

Sovetlюr İttifaqının formalaşdığı ilk onillikdюn başlayaraq, 

Azюrbaycan, onun paytaxtı Bakı türkoloji tюdqiqatların mюrkюzi 

kimi tanınırdı. Müxtюlif institutlarda dilimizi, юdюbiyyatımızı öyrю-

nюn, tюrcümю edюn xüsusi şöbюlюr vю kafedralar mövcud idi. 

Maraqlısı odur ki, hюtta XX юsrin 90-cı illюrinin юvvюlюrindю Sovet-

lюr birliyi dağıldıqdan sonra belю Moskvada folklor vю юdюbiyyat 

nümunюlюrimizdюn tюrtib olunmuş “Звжзднаѐ гроздь” (2009) vю 

“Божественные слова” (2010) adlı mюcmuюlюr işıq üzü gördü. 

Milli юdюbiyyatımızın, folklorumuzun rus dilindю nюşri vю yayıl-

ması isю ovaxtkı şюraitdю dünyaya çıxış üçün real imkan idi... Bu 

mюlum faktları ona görю dilю gюtiririk ki, mюhz Moskvada vю Bakı-

da fюaliyyюt göstюrюn professor Hюbib Babayev kimi nüfuzlu 

юdюbiyyatşünaslarımızın sюylюri nюticюsindю Azюrbaycan sovet 

юdюbiyyatının ümumittifaq miqyasında geniş tюqdimatına, qarşı-

lıqlı юlaqюlюrin öyrюnilmюsinю, bюdii tюrcümю işinin düzgün qurul-

masına nail olmuşduq. Ədюbiyyatşünaslığımız sovet юdюbiyyatının 

elmi-nюzюri mюsюlюlюrinin hюllinю fюal qoşulmuşdu. 
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Filologiya elmlюri doktoru, professor, Əmюkdar elm xadimi 

Hюbib Babayev юdюbiyyatşünas-alim kimi Moskva elmi mühitindю 

formalaşmış, M.Qorki adına Dünya юdюbiyyatı İnstitutunda, 

N.Gюncюvi adına Ədюbiyyat İnstitutunda ciddi elmi-tюdqiqat 

fюaliyyюti ilю mюşğul olmuşdur. Fюaliyyюtinin юn mюnalı vю yad-

daqalan dövrünü (1974-1994-cü illюr) M.F.Axundov adına Azюr-

baycan Pedaqoji Rus Dili vю Ədюbiyyatı İnstitutu ilю bağlamış, 

юvvюlcю Sovet юdюbiyyatı, sonra isю XX юsr rus юdюbiyyatı kafedra-

sına (adında юks olunmasa da, bu kafedrada hюm dю türk xalqları 

юdюbiyyatı юhatю olunmuşdu) rюhbюrlik etmişdir. 

Professor Hюbib Babayevin xeyirxahlığı vю qayğısı nюticю-

sindю 70-90-cı illюrdю bir neçю istedadlı gюnc юdюbiyyatşünaslıq 

elminю, ali mюktюbdю юdюbiyyatın tюdrisinю gюldi. O, zюhmюtsevюr, 

sюmimi vю юqidюli insanların, ilk növbюdю, gюnclюrin yanında idi, 

asan vю юyri yollarla şöhrюt vю qazanc юldю edюnlюr, dilinю yalan 

gюtirюnlюr isю gözünün düşmюni idi. Xüsusilю dю uzaq rayonlardan 

instituta daxil olmuş, юla qiymюtlюrlю oxumuş tюlюbюlюri axtarır, 

mюslюhюtlюr verir vю rюhbюrliyю tюqdim edirdi. Bu gün Bakı Slavyan 

Universitetindю, digюr universitetlюrimizdю, dövlюt qulluğunda, 

юdюbiyyat vю mюtbuatda yaxşı tanınmış, юn mюsul işlюrdю özlюrini 

göstюrmiş Respublikanın Əmюkdar müюllimi professor Nizami 

Mюmmюdov-Tağısoy, dosentlюr Yaşar Quluzadю, Seyfюl Hюsюnov, 

Heydюr Orucov, İslam Ağakюrimov, Xuraman Mürsюliyeva, İlahю 

Carçıyeva, Sюfюr Mюmmюdov mюhz Hюbib müюllimin hamiliyi ilю 

юdюbiyyatşünaslığa vю elmi-pedaqoji fюaliyyюtю qюdюm qoyublar. 

AMEA-nın N.Gюncюvi adına Ədюbiyyat İnstitutunda da onun 

xeyirxahlığı vю tюmюnnasız elmi rюhbюrliyi vю hamiliyi ilю ciddi 

elmi fюaliyyюtlю mюşğul olmuş gюnclюr az deyildi. Sadalanan şюxs-

lюrin юldю etdiklюri elmi nailiyyюtlюrdю, müsbюt insani keyfiy-

yюtlюrdю, heç şübhюsiz ki, onlara elmi rюhbюrlik etmiş, prinsipiallıq 

vю düzgünlük nümunюsi olan mюrhum professor Hюbib Babayevin 

dю payı var. 
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Tюlюbюlik vю aspirantura illюrindюn tanıdığım bu gözюl 

insanla bağlı hafizюmdю işıqlı xatirюlюr qalıb. 1985-ci ildю bizю XX 

юsr rus юdюbiyyatını tюdris edюn gюnc, lakin artıq elmlюr namizюdi 

vю dosent elmi dюrюcю vю adını daşıyan Flora Naciyeva fюallığımı 

görüb mюni kafedraya, professor Hюbib Babayevin yanına gюtirdi 

vю ona tюqdim etdi. Əvvюlki kursu Hюştюrxan Pedaqoji İnstitutun-

da oxuduğumu vю seçildiyimi söylюdi. O, mюni M.Y.Lermontova 

hюsr edilmiş elmi konfransda görmüşdü vю mюrhum dosent, müюl-

limimiz Sabir Turabovla birgю bölmюdю birinci yerю layiq bilmiş-

dilюr. Hюbib müюllim indi kafedrada laborant yerinin olmadığını 

vю barюmdю düşünюcюyini bildirdi. Mюn ona klassik юdюbiyyatla 

maraqlandığımı bildirsюm dю, o, sonrakı illюrdю dю mюslюhюtindюn 

qalmırdı. Artıq rus vю xarici ölkю юdюbiyyatı kafedrasının disser-

tantı olsam da, rayonda müюllim işlюdiyim dövrdю onun rюhbюrlik 

etdiyi kafedraya baş çюkmюyi özümю borc bilirdim. O illюrdю elmю 

böyük hюvюs var idi. Kafedra müdirlюri söz vю nüfuz sahiblюri, uni-

versitetin aparıcı şюxslюri idilюr. Onların sözü müvafiq instansiya-

larda şюrtsiz-şübhюsiz eşidilirdi. Ovaxtkı M.F.Axundov adına 

APRDƏİ-nin Mюmmюd Tağıyev, Murtuz Sadıxlı, Hюbib Babayev, 

Aleksandr Svariçevski, Leyli Vюkilova, Lidiya Qranovskaya vю 

başqa professorları dюrslik müюlliflюri, elmi mюktюblюrin vю istiqa-

mюtlюrin banilюri, Tюhsil nazirliyindю Respublika Elmi-Metodiki 

şuralarının rюhbюrlюri kimi digюr ali mюktюblюrin mюlum elmi-tюd-

qiqat vю tюdris-metodiki istiqamюtlюrinin inkişafına böyük dюstюk 

verirdilюr, buradakı elmi-pedaqoji kadrların da hazırlığına öz töh-

fюlюrini юsirgюmirdilюr, gюnclюrin elmi-pedaqoji mюtbuatda çıxışına 

kömюklik göstюrirdilюr. 

Çox tююssüf ki, bizю elmi rюhbюrlik etmiş, müюllimlюrimiz 

olmuş böyük alim vю pedaqoqlar professorlar Mюmmюd Tağıyevi, 

Murtuz Sadıxlını, Hюbib Babayevi, Bюşir Əhmюdovu, Yusif Rüstю-

movu, Adilю Əliyevanı vю daha neçю-neçю elm adamımızı vaxtın-

dan юvvюl itirdik... 
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“Alim öldu, alюm öldü”, – deyib atalar. Professor Hюbib 

Babayevin юbюdiyyюtю gözlюrini yumduğu gündюn dюrhal sonra 

dostu, tanınmış şair Ramiz Heydюrin ona hюsr olunmuş, alimin 

keşmюkeşli, olduqca çюtin, lakin xeyirxah юmюllюrlю dolu ömür 

yoluna işıq salan “Bir qюlbin döyüntülюri” poeması necю bir insanı 

vю müюllimi itirdiyimizi ürюk yanğısı ilю ifadю etmişdi... 

Bюli, dövrlюr dюyişdikcю, nюsillюr dю dюyişir. Hюr gюlюn yeni 

nюsil özündюn юvvюlki nюsillюrin xeyirxah юmюllюrini, qoyub getdiyi 

dюyюrlюri yaşatmağa çalışır. Bюzюn tarixdю elю keçid dövrlюri, çюtin 

anlaşılan mюqamlar yaşanır ki, bunu elюmюk mümkünsüz görü-

nür. Əvvюlki nюsillюrin ağır zюhmюti hesabına onillюrlю qazanılan 

dюyюrlюri, elmi irsi vю юnюnюlюri qorumaq, sadюcю, müdriklik vю 

professionallıq göstюrib proseslюrin düzgün idarю olunmasına vю 

transformasiyasına nail olmaq hюr bir sahюdю, xüsusюn, elm vю 

tюhsildю gюnc nюsillюrdюn tююssübkeşlik vю sюriştюli yanaşma tюlюb 

edir. Mюhz belю bir dövr professor Hюbib Babayevin ardıcıllarının, 

tюlюbюlюrinin qismюtinю düşmüşdü. 

Fikrimizcю, respublikamızın tюhsil, mюdюniyyюt vю юdюbiy-

yatının inkişafının olduqca юhюmiyyюtli dövrü hesab olunan 

60-80-ci illюrdю, müstюqilliyimizin bюrpasının ilk mюrhюlюsi – 90-cı 

illюrdю mюhsuldar elmi-pedaqoji fюaliyyюt göstюrmiş professor 

Hюbib Babayev, yuxarıda adları sadalanan vю sadalanmayan 

onlarla digюr alimlюrimizin elmi-pedaqoji irsinin öyrюnmюsinю, elm 

vю tюhsil tariximizin dolğun işıqlandırılmasına, mюntiqi ardıcıl-

lığın, varisliyin, юnюnюlюrin qorunmasına xidmюt edюn bu kimi 

nюşrlюr, monoqrafiyalar, tюdqiqatlar vю tюdris vюsaitlюri üzюrindю 

işlюri davam etdirmюliyik. 
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AVRASİYAÇILIĞA YENİ DÖNÜŞ: “TÜRK DÜNYASI” 

ARAŞDIRMALARI KONTEKSTİNDƏ 

 
ÖZET 
Makalede, 20. Yüzyılın 20 ve 30’lu yıllarında muhacir Rus bilim insan-

ları tarafından oluşturulan, günümüzde Rusya’da neo-avrasyacılık, Türkiye’de 
Avrasya Diyalog Platformu, Kazakistan, Azerbaycan ve diğer türk devletleri ve 
topluluklarında Turan Avrasyacılığı olarak ifade edilen Avrasyacılık kuram-
larının olası gelişim yönlerinin Türk dünyası için perspektiflerini konu edinen 
araştırmalar analiz edilmektedir. Bu bağlamda, makalenin temel kaynağı olarak 
Cavanşır Feyziyev’in 5 kitaptan oluşan “Türk Dünyası” isimli kapsamlı araşdır-
ması üzerinde özellikle durulmaktadır. Makale, zamanında Cingiz Han’ın 
imparatorluğunun temelleri üzerinde yükselerek büyük Avrasya devletine 
çervrilen Moskova Rusyası’nın deneyiminden faydalanarak günümüzde farklı 
bir yapılanma halinde Sovyetler Birliği’nin yeniden tesisine hizmet eden 
neo-avrasyacıların tezlerini inkar eden konulara, sözlü ve yazılı edebiyata dikkati 
yöneltmektedir. Bu bakımdan, makalede, küreselleşme çerçivesinde Avrasya 
coğrafyasının büğünkü ve gelecek kalkınma ve gelişiminin Avrasya modeli; Türk 
devletleri birliyi ve kapsamlı Rusiya-Türkiye stratejik ortaklığı, kadim bir tarihe 
sahib Türk-Slavyan halkları ilişkileri ve bu ilişkiler zemininde şekillenen ortak 
değerler bağlamında değerlendirilmekte, Avrasya’nın iki büyük devletinden 
(Rusiya ve Türkiye) birninin tek kutuplu Avrasya modeli kurma girişimlerinin 
doğmadan başarısızlığa mahkum olacağı düşüncesi savunulmaktadır. 

XÜLASƏ 
Məqalədə ötюn юsrin 20-30-cu illərində rus mühacir alimləri tərəfindən 

formalaşdırılmış, hazırda Rusiyada neoavrasiyaçılıq, Türkiyədə Avrasiya dialoqu 
platforması, Qazaxstan və Azərbaycanda, digər türk dövlətləri və dövlət 
qurumlarında Turan avrasiyaçılığı kimi təqdim olunan avrasiyaçılıq elmi-nəzəri 
istiqamətinin Türk dünyası üçün perspektivlərinə toxunan nəşrlər təhlil edilir. 
Əsas mənbə kimi Cavanşir Feyziyevin 5 kitabdan ibarət “Türk dünyası” adlı 
kompleks araşdırması üzюrindю xüsusilə dayanılır. Məqalənin müəllifi vaxtılə 
Çingiz xan imperiyasının sütünları üzюrindю yüksəlmiş və böyük Avrasiya 
dövlətinə çevrilmiş Moskva Rusunun təcrübəsindən yararlanaraq, hazırkı dövr-
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də hansısa formada Sovet İttifaqının bərpası ideyasına xidmət edən neoavra-
siyaçıların arqumentlərini təkzib edən məqamlara, юdюbi abidələrə diqqəti yönəl-
dir. Avrasiyanın bugünkü və gələcək inkişafının qlobal inteqrasiyanın Avrasiya 
modeli – Türk dövlətləri birliyindən və çoxaspektli Rusiya-Türkiyə faydalı 
юmюkdaşlığından, çoxюsrlik türk-slavyan münasibətlərindən və onlara məxsus 
ortaq dəyərlərdən keçdiyini ön plana çюkir.Avrasiyanın iki böyük dövlətindən 
(Rusiya və Türkiyə) birinin birqütblü Avrasiya modeli qurmaq cəhdinin 
юvvюlcюdюn uğursuzluğa düçar olması fikri təsdiqlənir. Burada o, türkiyəli 
müəllif Ö.İşyarın “miraslar mövzusunda Osmanlı və Rusiya, sanki bir bütövün 
iki yarısı kimidirlər”, “Türkiyə və Rusiya Avrasiya bölgəsində bir-birinə qarşı 
deyil, birlikdə hərəkət etməlidirlər” kimi tezislərinə, rusiyalı avrasiyaçı alim 
L.Qumilyovun “Bir şeyi bilirəm və sirr olaraq Sizə bir şey deyə bilərəm ki, 
Rusiya nicat tapacaqsa, o yalnız Avrasiya dövləti kimi və yalnız avrasiyaçılıq 
ideyaları hesabına xilas oluna bilər...” etirafına istinad edir. 

 

on bir neçю il юrzindю Azюrbaycanda türkologiya, türk 

dünyası, türk-slavyan юlaqюlюri üzrю aparılan çoxaspektli 

tюdqiqatlarda avrasiyaçılıq ideyaları qırmızı xюtt ilю keçdiyindюn 

onların bu planda öyrюnilmюsi, dünyada vю regionda Türkiyюnin 

artan gücü vю nüfuzu, bunun türk dünyasının digюr ölkюlюri vю 

türk xalqları ilю six inteqrasiya meyillюrinin güclюnmюsindю müşa-

hidю olunması diqqюti cюlb edir. Azюrbaycanın 30 ilю yaxın müd-

dюtdю işğal altında qalan torpaqlarının azad olunmasına Türkiyю-

nin ciddi dюstюk vermюsi, Cюnubi Qafqazdakı yeni reallıqların 

Avrasiyanın iki qüdrюtli dövlюti – Rusiya vю Türkiyюnin qarşılıqlı 

maraqları çюrçivюsindю vю avrasiyaçılıq ideyaları kontekstindю qiy-

mюtlюndirilmюsi türk dünyası üçün önюmli vю perspektivli, gerçюk 

tarixi keçmişю söykюnюn bir platforma kimi dюyюrlюndirilюn avrasi-

yaçılığın vю ya neoavrasiyaçılığın elmi-nюzюri istiqamюt kimi diq-

qюtdю saxlanılmasının vacibliyini sübut edir. 2019-cu ildю işıq üzü 

görmüş “Avrasiyaçılıq ideyalarına Azюrbaycandan baxış” adlı 

kitabımızda (1) fюlsюfю doktoru, millюt vюkili Cavanşir Feyziyevin 5 

kitabdan ibarюt “Türk dünyası” adlı kompleks araşdırması (2) üzю-

rindю xüsusilю dayanmışdıq. Adında “avrasiyaçılıq” ifadюsi işlюdil-

mюsю dю, юslindю tюdqiqatın юsas konteksti geniş Avrasiya 

tarixi-coğrafi-mюdюni arealıdır, çünki türk xalqları yüzilliklюr boyu 

bu arealı formalaşdırmış, burada dюrin izlюr buraxmış vю bugün dю 

S 
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o irsю sahib çıxmağa iddialıdırlar. Müюllif özünün 2013-cü ildю 

nюşr etdiyi “Türk dövlюtlюri birliyi: qlobal inteqrasiyanın Avrasiya 

modeli” kitabında (3) artıq bu ideyanın tюmюlini qoymağa nail ol-

muş vю neoavroasiyaçılığın inkişaf meyillюrinю aydınlıq gюtirюrюk, 

bunun dünyanın mövcud siyasi xюritюsindю yer almış yeni türk 

dövlюtlюrinin dю iştirakı olmadan mümkünsüzlüyünü gündюmю 

gюtirmişdir. 

İyirmi ildюn artıq bir müddюtdю Qюdim Rus юdюbi abidюlюri, 

slavyan-türk münasibюtlюri ilю bağlı apardığımız tюdqiqatların (4) 

nюticюsi olaraq, türk vю slavyan xalqlarının ortaq tarixi keçmişi vю 

dюyюrlюrinю söykюnюn Avrasiya platformasının yaradılmasına hюr 

iki tюrюfin anlaşıqlı vю obyektiv yanaşmasının vacibliyi fikrinю 

gюlmiş, bu xalqların xeyrinю regionun gюlюcюyi üçün bunun mü-

hüm юhюmiyyюtini vurğulamışıq. Mюqalюdю юsas mюqsюdimiz 

C.Feyziyevin “Türk dünyası” kompleks araşdırmasını avrasiyaçı-

lıq ideyaları konteksdю tюhlil etmюkdюn, Azюrbaycan, Rusiya vю 

Türkiyю müюllifюrinin son tюdqiqatları юsasında bu kitabın ideya-

sının genişlюnmю imkanlarını irюli sürmюkdir. 

C.Feyziyevin ikinci kitabının III fюslindюki “Rusiya avrasiya-

çılığı” bölmюsi hюm avrasiyaçılığın tarixi-fюlsюfi köklюrinin üzю 

çıxarılması vю юsl mюğzinin izah olunması, hюm dю müstюqil türk 

dövlюtlюrinin maraqlarından kюnar Rusiya modelinю uyğun düzюn-

lюnюcюk “Avrasiya İttifaqı”nın perspektivsiz bir siyasi-ideoloji layi-

hю olduğunu açıqlayır, hazırki şюraitdю Avrasiya evinin onun özю-

yini tюşkil edюn Türk dünyası юtrafında formalaşdırılmasının qa-

nunauyğunluğunu tюsdiqlюyir. Klassik avrasiyaçıların bütün gö-

rüşlюrindю Rusiya tarixindю vю mюdюniyyюtindю, rus xarakterinin 

formalaşmasında, rus dövlюtçiliyinin bazisindю Turan elementlю-

rinin юhюmiyyюtli rolu vurğulandığından müюllif postsovet döv-

ründю neoavrasiyaçılıq adı ilю gündюmю gюlmiş vю müxtюlif ideoloji 

platformalar altında müstюqil ölkюlюri öz çюtiri altına almağa çalı-

şan Rusiyanın bütün sюylюrinin mюnasızlığını vю xüsusюn dю pans-

lavizm ideyalarının icrasının indiki şюraitdю mümkünsüzlüyünü 
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dönю-dönю qeyd edir. Rusiyada neoavrasiyaçılığının inkişaf meyil-

lюrini mюharюtlю izlюyюn vю obyektiv qiymюtlюndirюn azюrbaycanlı 

tюdqiqatçı qlobal inteqrasiyanın yeni Avrasiya modelini tюklif 

etmюk qюrarına gюlir. Bu, dюrin tarixi köklюrю vю tюcrübюyю malik 

türk xalqlarının yaratmaqda olduqları Türk Dövlюtlюri Birliyidir ki, 

o da öz növbюsindю hюm mövcud Avropa Birliyi, hюm Rusiya Fede-

rasiyası, hюm dю Yaxın vю Uzaq Şюrq ölkюlюri ilю qarşılıqlı faydalı 

iqtisadi, mюdюni vю insani münasibюtlюr qurmaqla Böyük İpюk Yolu 

vю bu kimi digюr layihюlюrlю insan sivilizasiyasının malik olduğu vю 

bu gün dю mümkün görünюn tolerant vю multikultural mühitdю 

birgюyaşayışa vю ümumi maddi-mюnюvi dюyюrlюrю ehtiramla yanaş-

mağa yol aça bilюr. Şübhюsiz ki, kitabın ideya vю mюzmununun 

kökündю duran amillюrdюn biri dю postsovet dönюmindю Qazaxıstan 

Prezidenti Nursultan Nazarbayev tюrюfindюn irюli sürülmüş Turan 

avrasiyaçılığı qanadının mövcudluğu vю müюyyюn müddюt юrzindю 

“Dialoq Avrasiya” jurnalının Türkiyюdю bir milyon tirajla nюşridir 

ki, bu da problemin elmi, ictimai-siyasi dairюlюr vю geniş oxucu 

auditoriyası tюrюfindюn adekvat şюkildю qarşılanması üçün az 

юhюmiyyюt daşımır. 

“Türk dünyası” çoxcildliyi iddialı vю perspektivli bir layi-

hюnin başlanğıcıdır. Eyni zamanda onu mövzuya kompleks 

yanaşma kimi dю dюyюrlюndirmюk olar. Kitabın юn üstün cюhюtlю-

rindюn biri dю odur ki, burada Azюrbaycan vю Türkiyю türkcюlюri, 

rus dili ilю yanaşı, türkologiya üzrю dünyanın юn nüfuzlu univer-

sitetlюrindю vю elmi mюrkюzlюrindю Avropa dillюrindю nюşr 

olunmuş mюnbюlюrю istinad edilir. Bütövlükdю kitabı özünюmюxsus 

“Türk dünyası” ensiklolpediyası kimi dю sюciyyюlюndirmюk olar. 

Klassik vю yeni avrasiyaçılıq araşdırmalarını izlюyюn, onlara 

azюrbaycançılıq vю azюrbaycanşünaslıq müstюvisindюn yanaşan 

tюdqiqatçı kimi bu beşcildliyin hюr bir cildini şюrh etmюk, burada 

sistemli şюkildю tюqdim olunmuş elmi-nюzюri, informativ, illyus-

trativ materiallar vю xюritюlюr haqqında fikir yürütmюk, tюdqiqat 

boyu юn müxtюlif mюsюlюlюr üzrю müюllifin gюldiyi qюnaюtю rюy bil-
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dirmюk iddiasında deyilik. Biz nюşrin avrasiyaçılıqla birbaşa юla-

qюsini vю motivasiya olunduğunu bildirsюk dю, o, юslindю, göstюrilюn 

elmi-nюzюri mюsюlю vю müstюvi olmadan belю, özündю müasir türko-

logiyaya yeni elmi, siyasi, diplomatik baxışları vю dюyişikliklюri 

ehtiva edюn sistemli vю hюrtюrюfli bir yanaşmadır: юsaslı vю cюsarюtli 

bir yanaşma. 

Bu kitabların “Türkologiya” jurnalının yenidюn yüksюk 

elmi-metodoloji sюviyyюdю buraxılması, mюtbuatımızda türkologi-

ya ilю bağlı araşdırmaların sistemlюşdirilmюsi vю yeni tюdqiqat isti-

qamюtlюrinin tюklif olunması ilю bağlı mюqalюlюrin çapı (Xalq yazı-

çısı Anar, akad. Nizami Cюfюrov), türkçülük ideyaları vю türkoloji 

araşdırmaların tюbliği yönümündю elmi-publisistik yazılarla (prof. 

Nizamюddin Şюmsizadю) bir zamanda işıq üzü görmюsi dюrin 

köklюrю vю dюyюrli irsю malik Azюrbaycan türkologiyasının, onunla 

sıx tюmasda olmuş türkoloji mюktюblюrin, türkoloqların elmi-nюzюri 

görüşlюrinin (mюs., İsmayıl Bюy Kaspıralı, Yusif Akçura, Şюhabюd-

din Mюrcani, Ziya Göyalp vю s.) gündюmю gюtirilmюsi vю bu dю-

yюrlюrю azюrbaycançılıq prizmasından müraciюt olunması üçün 

olduqca юhюmiyyюtli hesab edirik. Milli-mюnюvi vю sosial-ictimai 

sifarişю hesablanmış bu elmi-tюdqiqat istiqamюti rюsmi elmi dai-

rюlюr vю humanitar siyasюtю cavabdeh olan dövlюt strukturları tюrю-

findюn prioritet sahю elan edilmюli, göstюrilюn yönümdю layihюlюr 

dюstюklюnmюlidir. 

“Türk dünyasının tюmюl dюyюrlюri” adlı nюşrin 1-ci cildi 

“Türk sivilizasiyası”nı qюdimliyi vю tarixiliyi, dюrinliyi vю genişliyi, 

möhtюşюmliyi, hюrtюrюfliliyi vю çoxcюhюtliliyi, tolerantlığı vю sair 

xüsusiyyюtlюri ilю tюqdim edir, bu sivilizasiyanın fundamentini tюşkil 

edюn Orhon-Yenisey, yaxud Ötüken Türk Kitabюlюrindюn, Mahmud 

Kaşğarlının “Divanü Lüğat-it Türk” abidюlюrindюn başlamış türk 

dillюri ailюsinю, türk antroponim, etnonim vю toponimlюrinю, юdю-

biyyat, incюsюnюt, elm vю fюlsюfюsinю, adюt-юnюnюlюrinю vю milli bay-

ramlarına, milli arxetiplюrю, hюtta türk etnopsixologiyasına qюdюr 

bütün mюsюlюlюrю vю anlayışlara toxunulmaqla Avrasiya sivilizasi-
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yasının beşiyindю durmuş vю bugünюdюk öz mövcudluğunu, area-

lını, coğrafiyasını qoruyub saxlamış türk sivilizasiyasının hazırki vю 

sabahkı Avrasiya vю dünya düzюni üçün юhюmiyyюti vurğulanır. 

Sonrakı cildlюrdю verilюn materiallar bu ideyanın tюsdiqinю xidmюt 

edir. 

“Türk xalqları” adlı II kitabda türk etnocoğrafiyası, юski türk 

ulusları vю boyları, müasir türk xalqları vю toplumları, türk diasporu 

vю onun tюşkilatlanması problemlюri, ümumtürk qurumları vю 

onların inteqrasiya prosesindюki rolundan bюhs olunur. 

“Türk dövlюtçiliyi tarixi” adlı III kitabda türklюrin dövlюtçilik 

tarixi vю genealogiyası, qюdim türk dövlюtlюri vю imperiyaları, 

hazırki müstюqil türk respublikaları vю onların юlaqюlюri, başqa döv-

lюtlюrin tюrkibindюki muxtar türk respublikalari vю vilayюtlюri, türk 

dövlюtlюrinin qarşılıqlı юlaqюlюri vю inteqrasiyasından bюhs edilir. 

Böyük türk birliyinin tюmюllюri vю imkanları haqqında oxucuya юtraflı 

mюlumat verюn müюllif türk dünyasının inkişaf perspektivlюri 

haqqında elmi mülahizюlюr ortaya qoyur. Türk dünyasının geopolitik 

quruluşu, tюbii ehtiyyatları, iqtisadiyyatı, hюrbi vю elmi-intellektual 

potensialı, türk dövlюtlюrinin ümumi tюhlükюsizlik problemlюri 

göstюrilir. Türk dövlюtlюr birliyinin ideyadan reallığa çevrilmюsi 

yolları tюsvir olunur. 

Nюşrin 4-cü cildi “Türkşünaslıq” adlanır. Üç bölümdюn 

ibarюt olan bu cildin 1-ci bölümü “Türkçülük, türkşünaslıq vю 

türkçülюr”, 2-ci bölümü “Türklюr haqqında fikirlюr”, 3-cü bölümü 

“Türk dünyasının inkişaf perspektivlюri: böyük birliyin tюmюllюri 

vю imkanları” adlanır. Əsasında türk birliyi ideyası duran türk-

çülük ideologiyasını formalaşdıran юdюbi abidюlюrю vю mütюfюk-

kirlюrю müraciюt edюn müюllif qulaqlarımızın öyrюşdiyi “türko-

logiya” terminini kitabın adında vю sюrlövhюnin başlığında “türk-

çülük”lю юvюz etmюsinю bu cür aydınlıq gюtirir: “Türkçülük bir 

ideologiya olaraq, türkologiya isю bir elm olaraq qarşılıqlı şюkildю 

bir-birinю tюsir etmiş, bir-birini zюnginlюşdirmişlюr. Türkologiya – 

keçmişdю vю indi türklюrin vю türkdilli xalqların dil, юdюbiyyat, 
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tarix, folklor, din, etnoqrafiya, maddi vю mюnюvi mюdюniyyюtini 

spesifik olaraq öyrюnюn humanitar elm sahюlюrinin kompleksidir. 

Bu termin Qюrb vю Rusiya elmi mühitindю qюbul edilmişdir. Fik-

rimizcю, türk dünyasının bu göstюrilюn istiqamюtlюrdюn başqa, 

digюr aktual problemlюrini dю, mюsюlюn, türk dövlюtlюrinin qarşı-

lıqlı münasibюtlюrini vю inteqrasiyasını, ümumtürk siyasюti vю 

ideologiyasını sistemli şюkildю öyrюnюn elm daha geniş konseptual 

anlamda “türkşünaslıq” adlandırıla bilюr” (2, 4-cü cild, s. 16). Bizю 

elю gюlir ki, bu anlayışlar eyni mюna yükünü daşıdığından юnюnюyю 

sadiq qalmaq daha mюqsюdюuyğundur. 

“Türk dünyasının tarixi şюxsiyyюtlюri” adlı V kitabda isю türk 

dünyasının görkюmli şюxsiyyюtlюri vю onların dövlюtçilik, siyasюt, 

elm, mюdюniyyюt, юdюbiyyat sahюsindюki xidmюtlюri sistemlюş-

dirilюrюk tюqdim olunur. 

Avrasiyaçılıq юtrafında düşüncюlюrimizdю biz dюfюlюrlю bir 

neçю mюsюlюni qabartmağa çalışmışıq: birincisi, Avrasiya xюritюsi-

nin, Avrasiya arealı sюrhюdlюrinin müюyyюn olunması mюsюlюsi; 

ikincisi, dünyanın юn böyük Avrasiya dövlюti olan Rusiyanın hansı 

irsin sahibi olması, hansı imperiyaların varisi sayılması problemi-

nю münasibюti, üçüncüsü, avrasiyaçılıq elmi-nюzюri platformasının 

onun tюmюl prinsipi sayılan mюdюni dominant üzюrindю qurulma-

sının vacibliyininin dюrki vю elmi diskursa gюtirilmюsi. Bununla 

bağlı olaraq avrasiyaçılıq araşdırmalarında юdюbi abidюlюrin юhю-

miyyюtinin vurğulanması, digюr aspektlюrlю yanaşı, юdюbiyyat 

aspektinin qabardılması vю юn nəhayət, avrasiyaçılıq kontekstindюn 

azюrbaycançılıq vю azюrbaycanşünaslığa nюzюr yetirilmюsi. Tюqdim 

olunan 5 cildlik “Türk dünyası”nda bu mюsюlюlюrin hюr birinю 

toxunulur vю aydınlıq gюtirilir, konkret fikir yürüdülür. Avrasiya 

adlandırılan tarixi-mюdюni arealın mюhz qюdim türklюrin юcdad-

larının – göy türklюrdюn, hunlardan tutmuş bugünkü türk xalq-

larına qюdюr – yaşadığı torpaqlarda formalaşdığı tюsvir olunur. 

“Türk sivilizasiyası” passionar sivilizasiya kimi sюciyyюlюndirilir, 

onun “bütün funksionallığı ilю Avrasiyanın zюngin tюbiюtini, 
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etnosfer rюngarюngliyini, folklor arxetiplюrini öz mюğzindю tarix 

boyu yaşada vю onların vюhdюtini mюnюvi enerjiyю, hюrbi-siyasi 

mütюşюkkillik qüdrюtinю çevirю bildiyi” qeyd edilir,.. “çiçюklюndiyi 

dövrdю qarşılıqlı münasibюtdю olduğu Hind, Çin, islam, Qюrb vю 

slavyan sivilizasiyaları çevrюsindю türk sivilizasiyasının konsentra-

siyayaradıcı funksiya”ya malik olması vю bu missiyası ilю onun 

“bюşюriyyюtin tarixi inkişafını mütюrюqqi bir istiqamюtю yönюltmю 

tюşюbbüslюrindю özünü bütün mюqsюdyönlülüyü ilю ifadю etmюsi” 

vurğulanır. Türk sivilizasiyasını xarakterizю edюn cюhюtlюr sada-

lanır: türk imperiyalarının heç birindю digюr dinlюrю, millюtlюrarası 

disriminasiyaya yol verilmюmiş, “digюr xalqların юxlaq vю mюnюviy-

yat qanunlarına, sюnюt texnologiyalarına, tarixi abidюlюrinю ehtiramla 

yanaşılmış,.. “Mюrkюzi Asiyadan Anadoluya qюdюr bütün türk mюm-

lюkюtlюrindю antik sivilizasiyaların bütün izlюri toxunulmaz qalmış, 

qorunub saxlanmışdır”. (2, 1-ci cild, s. 15-16). Türk sivilizasiyasının 

(prototürklюrin) ilkin genişlюnmю arealı müюyyюn edilir, Göy Türk 

imperiyasından Osmanlı imperiyasına qюdюr 1500 illik möhtюşюm 

siyasi tarixdю türk sivilizasiyasının bütün Avrasiyanın ümumi юrazi-

sinin tюqribюn üçdю birini tюşkil etdiyi göstюrlir, öz tюbii koordinatları 

ilю türk dünyasının materikin mюrkюzi xюttini tюşkil etdiyi vю müasir 

geosiyasi mövqeyi ilю dünyanın diqqюt mюrkюzindю olduğu tюsdiq-

lюnir. Bununla da müюllif dюfюlюrlю, yюni ardıcıl olaraq hюr bir cilddю 

gюldiyi qюnaюt üçün möhkюm zюmin hazırlamış olur, qlobal inteq-

rasiyanın юsl Avrasiya modelini bütün reallıqları ilю görю bilir. 

Biz Cavanşır Feyziyevin “Rusiya avrasiyaçılığı” anlayışına 

verdiyi dюqiq vю obyektiv qiymюti qeyd etdik. Bununla bağlı onu 

da demюk vacibdir ki, istюr Orta юsrlюr dövründю, istюr XVIII-XIX 

yüzilliklюrdю, istюrsю dю müasir vю юn müasir Rusiya tarixindю türk 

xalqlarının bu imperiyanın taleyindю rolu ziddiyyюtli şюkildю tюsvir 

olunub vю qiymюtlюndirilib. Avropaya meyillilik, islam-xristian 

qarşıdurması vю sair sюbюblюrdюn Rusiya XIII-XIV юsrlюrdю feodal 

çюkişmюlюri nюticюsindю zюiflюmiş rus knyazlıqlarını alman, isveç, 

litvalıların xaç yürüşlюrindюn vю basqınından qorumuş, avropalı-
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ların sюlib yürüşlюrinin qarşısına sюdd çюkmiş Qızıl Orda xanla-

rının rolunu (“Aleksandr Nevskinin hekayюti”, “Qaliç-Volın salna-

mюsi”), onların Moskva юtrafında mюrkюzlюşmюsinю vюsilю olmuş 

türk xalqlarının tarixi missiyasını unudur (bunu rus çarı, böyük 

knyaz İvan Qroznunun mюşvюrюtçisi olmuş publisist İvan Peres-

vetovun юsюrlюri, o cümlюdюn “Mюhmюt-sultan hekayюti” dю tюsdiq 

edir), hюtta Rusiyada hazırlanmış bюzi bugünkü tarix dюrsliklюrin-

dю monqol-tatarları, türklюri adam юti yeyюnlюr kimi mюktюblilюrю 

tюqdim edirlюr. Neoavrasiyaçılıqdan bюhs edюnlюr (A.Panarin, 

A.Duqin vю b.) nюdюnsю söykюndiklюri klassik avrasiyaçıların gö-

rüşlюrindю юn vacib mюqamları unudurlar: (“Moskva knyazı Qızıl 

Orda xanının varisi olduğu kimi” “Avrasiya юrazisindюki rus döv-

lюtçiliyi dю Çingiz xan dövlюtinin varisi vю davamçısıdır”; “...bizim 

qardaşlarımız (dil vю dinю görю yox, qan, xarakter vю mюdюniyyюtю 

görю) – yalnız slavyanlar deyil, hюm dю Turanlılardır”; “Xanın 

iqamюtgahı Moskvaya köçüldü, Avrasiya tarixinin skif, hun vю 

monqol dövrlюri rus dövrü ilю юvюz olundu” (5, с.14, 15-17, 31-36). 

P.N.Saviskinin “Rus tarixinin Avrasiya konsepsiyası”na müraciюt 

edюk: “Monqol istilası Rusu Avrasiya hadisюlюrinin ümumi axarına 

qoşdu vю bunun nюticюsindю Moskva Rusu qismindю onun 

şimal-qюrb hissюsi elю bir qüvvю vю mюnюvi gюrginlik ortaya qoydu 

ki, bu da onu (Moskva Rusunu) monqolların varisinю çevirmюklю, 

oturaq xalqa ümumavrasiya birlюşdirici rolunu öz üzюrinю 

götürmюyю imkan verdi...” (Bax: 1, 2010, s. 103). L.N.Qumilyovun 

da dюlillюri tюkzibolunmazdır: “...Rusiya Şюrqdюn dю, Qюrbdюn dю, 

hюm Timurdan, hюm dю Vitovdan tюhlükюyю mюruz qalmışdı. Qızıl 

Orda hюr iki halda Rusiyanı tюcavüzdюn xilas etdi vю XV юsrin 

юvvюllюrindю dağılanadюk Moskva ilю müttюfiq olaraq qaldı”. 

Qumilyov tюdqiqatçı A.Kuzminin onu rusofobiyada günahlan-

dırdığını bildirir vю yazır: “K.Marksın ardınca o da hesab edir ki, 

monqol istilası nюticюsindю rus xalqının qюlbi “sarsılmış”, mюnю-

viyyatca pozulmuş vю üzülmüşdür, bu isю юsl vю aşkar rusofo-

biyadır ki, var. Bundan юlavю, bu rusofobiya юfsanюsini tarixi fakt-
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lar aşkarca tюkzib edir. XIV юsrdюn sonra rus xalqı 600 il юrzindю 

qюlюbюdюn qюlюbюyю addımlayan böyük dövlюt yaratdı. Bunu isю 

“mюnюviyyatca pozulmuş vю üzülmüş” qюlblю elюmюk mümkün 

deyil...” (Bax:1, s. 167-168). Burada bir mюqamın üzюrindю dayan-

maq istюrdik. Avrasiyaçılığın banilюrindюn biri Nikolay Trubesko-

yun mюlum fikirlюrini şюrh edюn Cavanşir Feyziyev onlara skeptik-

cюsinю yanaşır (3, s. 130). Belю çıxır ki, bu vю gюtirdiyimiz digюr 

sitatlar Rusiyanın Avrasiya hegemonluğununun tюsdiqinю xidmюt 

edir. Fikrimizcю, klassik avrasiyaçıların görüşlюrindю qlobal inteq-

rasiyanın Avrasiya modelinю Türk Dövlюtlюr Birliyinin verюcюyi 

töhfюlюrю dюstюk ola bilюcюk fikirlюri adekvat şюkildю şюrh etmюk, 

bunu neoavrasiyaçılığı vю yeni imperiya ideyasını ortaya atanlara 

qarşı istifadю etmюk lazımdır. 

“Türk dünyası” çoxcildliyini sюciyyюlюndirюn юn mühüm 

cюhюtlюrdюn biri türk birliyi ideyasına kompleks yanaşmadır ki, bu 

da müюllifin юn müxtюlif mюnbюlюrю müraciюtini şюrtlюndirir. Bu 

mюnbюlюr içюrisindю Avropa dillюrindю nюşr olunmuş kitab vю 

mюqalюlюrin üstünlük tюşkil etdiyini dю vurğuladıq. Azюrbaycan, 

türk vю rus dillюrindю materiallar da yetюrincю istifadю olunsa da, 

nюşrlю polemuka yarada bilюcюk bir sıra kitablar diqqюtdюn kюnar 

qalıb. Bu kitablar içюrisindю C.Feyziyevin birinci kitabı ilю eyni ildю 

işıq üzü görmüş Ömer Göksel İşyarın “Avrasiya vю avrasiyaçılıq” 

(6) vю İlyas Kemaloğlunun “Altın Orda vю Rusiya” (7) monoqra-

fiyalarını göstюrmюk istюyirюm. Mövzu ilю birbaşa bağlılıq tюşkil 

etdiyindюn birinci kitab üzюrindю xüsusi olaraq dayanmaq niyyю-

tindюyюm. Türkiyюli müюllifin kitabının strukturu vю mюzmunu ilю 

tanışlıq göstюrir ki, o da türk birliyi, Türk Dövlюtlюr Birliyi ideya-

sına xidmюt edir. Avrasiya vю avrasiyaçılığa Rusiya müstюvisindюn 

tarixi ekskurs edюn prof. dr. Ö.G.İşyar Rusiya vю Türkiyюnin bu 

arealda mövcud olmuş sivilizasiyalar üçün tarixi mюsuliyyюtini 

vurğulayır. Hюlю 14-cü yüzilliyin sonlarından Osmanlının Bizan-

sın, Moskvanın isю Qızıl Ordanın xюlюfi halına gюldiyini söylюyюn 

türkiyюli müюllif bu iki dövlюt arasındakı önюmli ortaq özюlliyin 
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onların daxilindюki dini vю etnik qruplara hamiliyi ilю izah edir, 

Osmanlını islam dünyasının baş qoruyucusu, özünü Bizansın 

mюnюvi davamçısı – Üçüncü Roma elan edюn Rusiyanı isю dünya 

xristianlarının hamisi adlandırır vю öz missiyasının yerinю yetiril-

mюsindю sonuncunun daha başarlı olduğunu xüsusi qabardır, 

“miraslar mövzusunda Osmanlı vю Rusiya, sanki bir bütövün iki 

yarısı kimidirlюr”, deyю söylюyir. Bununla belю, 250 il юrzindю iki 

ölkю arasında yaşanan 11 böyük müharibю, Rusiyadakı panslaviz-

mю qarşı türk millюtçiliyi duyğularının güclюnmюsi sonda iki döv-

lюt vю millюt arasında qarşılıqlı düşmюnçilik hislюrini qaçılmaz et-

mişdir. İki dövlюtin юn müasir dövrdюki münasibюtlюrinю gюlincю, 

prof. dr. Ö.G.İşyar fikirlюrini Aleksandr Duqinю istinadюn tamam-

layır: “Türkiyю vю Rusiya Avrasiya bölgюsindю bir-birinю qarşı 

deyil, birlikdю hюrюkюt etmюlidirlюr” (6, s.89). 

Bütövlükdю bugünkü avrasiyaçılıq vю onun inkişaf pers-

pektivlюrindюn bюhs edюn bu iki müюllifi yaxınlaşdıran mюqamlar 

olsa belю, C.Feyziyev formalaşmaqda olan Avrasiya modelindю 

Türk Dövlюtlюri Birliyinin roluna nikbinliklю yanaşır, perspektivdю 

inteqrasiya proseslюrinin mюhz bu areal юtrafında mюrkюzlюşюcю-

yini iddia edir, Ö.İşyar isю Rusiyanın bugünkü rolu vю missiyasına, 

ABŞ, Çin, Türkiyю vю digюr türk dövlюtlюr ilю rюqabюtdю onun 

faktiki imkanlarına, rusiyalı siyasюt vю zюka sahiblюrinin neoavra-

siyaçılıq baxışlarına aydınlıq gюtirmюklю, müюyyюn mюnada proble-

min ümumi konteksdю incюlюnmюsi tюsюvvürünü yaradır. 

Mюnbюlюrdюn söz düşmüşkюn, azюrbaycanlı müюlliflюrin 

avrasiyaçılıq mövzusunda kitab vю mюqalюlюrinin dю юdюbiyyat 

siyahısına daxil edilmюsini problemю müxtюlif aspektlюrdюn yanaş-

ma vю gюlюcюk tюdqiqatlar üçün perspektivlюrin genişlюndirilmюsi 

mюnasında юhюmiyyюtli hesab edirik. 

Avrasiyaçılıqla bağlı юvvюlki yazılarımızda problemin ob-

yektiv vю tendensiyasız araşdırılması üçün юdюbi mюnbюlюrю istina-

dın, юdюbiyyat aspektinin qabardılmasının vacibliyini dюfюlюrlю 

göstюrmişik. Bunun üçün bu elmi-nюzюri platformanın yaradıcı-
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larından olan N.S.Trubeskoyun iki mюqalюsini şюrh edюrkюn (“Rus 

mюdюniyyюtindю Turan elementlюri” vю “Çingizxan irsi. Rus юdю-

biyyatına Qюrbdюn yox, Şюrqdюn bir baxış”) bu bюnzюrsiz rus 

filoloqunun rus salnamюlюri, “İqor polku haqqında söylюmю”, 

“Protopop Avvakumun hюyatı”, Afanasi Nikitinin “Üç dюniz 

arxasına sюyahюt” юsюri, Dostoyevski vю Tolstoy yaradıcılığına hюsr 

olunmuş qeydlюrinю belю münasibюt bildirmişik ki, bюli, rus 

alimlюrinю bu ideyanı irюli sürmюyю imkan vermiş юdюbi mюnbюlюr 

ön plana çюkilmюlidir. Bu mюqsюdlю sadalanan vю sadalanmayan 

Orta юsrlюrю aid rus юdюbiyyatı nümunюlюrinin mюtnlюrinю (o cüm-

lюdюn, “Qaliç-Volın salnamюsi”, “Çarqradın türklюr tюrюfindюn 

tutulmasından bюhs edюn povest”, “Mюhmюt-sultan hekayюti”, 

“Vladimir knyazlarının hekayюti”, “Kazan tarixi”, bir sıra kos-

moqrafiya vю sюfir povestlюri, “Azov haqqında povestlюr” vю s.) 

müraciюt etmişik. Fikrimizcю, XV-XVII юsrlюrdю Moskva Rusu vю 

Osmanlı Türkiyюsi arasındakı münasibюtlюri publisist, rus çarına 

vю Osmanlı sultanına xidmюt etmiş İvan Peresvetovun юsюrlюrin-

dюn daha obyektiv heç bir mюnbю işıqlandıra bilmюzdi. Eyni fikri 

“İvan Novosilçevin Türkiyюyю sюfirlik missiyası” povesti barюsindю 

söylюmюk olar. Bu mюqsюdlю dю biz V.Bartoldun, V.Jirmunskinin 

Şюrq vю Qюrb юdюbi abidюlюri vю folklor nümunюlюrinin ideya-möv-

zu vю tipoloji uyğunluğu barюdю müqayisюli юdюbiyyatşünaslıqda 

öz tюsdiqini tapmış tezislюrinю, eyni zamanda O.Süleymenovun rus 

eposu üzюrindю müşahidюlюrinю юsaslanaraq, Avrasiya tarixi-coğra-

fi-mюdюni arealı üçün xarakterik olan üç Ortaçağ юdюbi abidюnin 

(“Kitabi-Dюdю Qorqud”, “İqor polku haqqında söylюmю”, “Nibe-

lunqlar nюğmюsi”) müqayisюli tюhlilini vermiş (4; 8, с. 887-893), 

mюhz “Kitabi-Dюdю Qorqud” dastanlarının Şюrq vю Qюrb qюhrю-

manlıq eposları arasında körpü rolunu oynadığını vurğulamışıq. 

Elю buradaca biz V.Y.Baqnonun “Rusiyada ideyalar tarixinю bir 

nюzюr: imperiya ideyası” adlı mюqalюsindю göstюrilюn ideyaya öz 

münasibюtini açıqlayan tanınmış rus filosofu N.Berdyayevdюn bir 

sitat gюtirmюklю başlanğıcda mütюrюqqi vю pozitiv ideya kimi irюli 
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sürülюn nюzюriyyюlюrin sonradan hansısa siyasi mюqsюdlюr üçün 

istifadю edilmюsinin zюrюrli nюticюlюrinю münasibюti oxucuya çatdır-

maq, hюm dю rus tarixinin istюnilюn mюrhюlюsindю юdюbiyyatın ob-

yektiv vю юdalюtli mövqe nümayiş etdirdiyini göstюrmюk istюrdik: 

“XIX юsr rus юdюbiyyatında ifşaedici element çox güclü olduğun-

dan o, imperiya ideyasını qюbul edю bilmirdi. Rus mюdюniyyюti 

kimi rus юdюbiyyatı da Rusiyanın böyüklüyü ilю hюmahюng idi, 

belю bir möhtюşюm mюdюniyyюt hüdudsuz üfüqlюrю malik böyük 

bir ölkюdю yarana bilюrdi, o (mюdюniyyюt – T.C.) bu юzюmюti imperi-

ya vю dövlюt hakimiyyюti ilю юlaqюlюndirmirdi. Burada nюhayюtsiz 

vю ucsuz-bucaqsız rus torpağı, bir dю rus xalqının qırılmaz iradюsi 

vю qüvvюsi var. Böyük dövlюt vю imperiya isю torpağa vю xalqa 

xюyanюt, rus ideyasının tюhrifi kimi qavranılırdı.” (9, с. 170). 

Rюy verilюn kitablar seriyasında yer alan 4-cü kitabda görkюm-

li dilçi alimlюr-türkoloqlarla yanaşı, “Oğuz Kağan”, “Kitabi-Dюdю 

Qorqud”, “Manas” kimi epos-oğuznamюlюrю, “Qutadğu-Bilig”ю, 

Seyid Əhmюd Yюsюvinin “Divani-hikmюt”inю, Fюzlüllah Rюşidюd-

dinin “Oğuznamю”sinю, M.F.Axundzadю, H.Cavid, Ö.F.Neman-

zadю, Ə.Cavad, Y.V.Çюmюnzюminli, M.Müşfiq irsinю müraciюt olun-

ması, sonuncu – 5-ci cilddю türk dünyasının tarixi şюxsiyyюtlюri sıra-

sında çoxlu qюlюm sahiblюrinin yer alması avrasiyaçılığın mahiyyюti-

nin anlaşılmasında, eyni zamanda, türkçülük ideyalarının formalaş-

masında юdюbiyyat aspektinin юhюmiyyюtini bir daha ön plana çюkir. 

C.Feyziyevin tюqdim etdiyi “Türk dünyası” araşdırma 

kompleksi avrasiyaçılıqla bağlı olduqca mühüm bir mюqamı siya-

sюtçilюrю vю tюdqiqatçılara bir daha xatırladır: mühacir hюyatı 

yaşayan rus alimlюri – filoloq, linqvist vю etnoqraf N. Trubeskoy, 

coğrafiyaçı vю iqtisadçı P.Saviski, tarixçı Q.Vernadski, linqvist 

R.Yakobson, filosof vю musiqiçi P.Suvçinski vю başqaları tюrюfin-

dюn irюli sürülюn avrasiyaçılıq bu kontinentin taleyindю türk xalq-

larının, onların yaratdığı imperiyaların tarixi rolu, türk siviliza-

siyası tюcrübюsinin vю tюmюl dюyюrlюrinin Avrasiyanın bugünkü 

multikultural vю mюdюni-iqtisadi mюnzюrюsi üçün юhюmiyyюti ilю 
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bağlı elmi-nюzюri istiqamюtdir. Ötюn yüzilliyin 40-50-ci illюrinю 

doğru artıq formalaşmış vю tюsdiqlюnmiş bu elmi-nюzюri mюktюb юn 

böyük Avrasiya dövlюtinю çevrilmiş Rusiyanın fikir tarixindю 

mövcud olmuş bütün izmlюrdюn daha real vю rasional bir ideya vю 

nюzюriyyю idi. Sovet İttifaqında avrasiyaçılığın elmi diskursa bura-

xılmamasının юsas sюbюbi mюhz yuxarıda göstюrilюn cюhюtlю bağlı 

olub. Biz Sovet dönюmindю Qюdim rus юdюbiyyatının юn tanınmış 

tюdqiqatçısı akademik Dmitri Serqeyeviç Lixaçovun “Qюdim Rus 

юdюbiyyatında insan konsepsiyası” monoqrafiyasında Rusiyanın 

Böyük Çöl xalqları ilю “hansısa юlaqюlюrю” malik olması tezisini 

ürюk yanğısı ilю oxuyur, türk vю slavyan xalqlarının birgюyaşayışı, 

ortaq dюyюrlюri, epos юnюnюsi barюdю Oljas Süleymenovun tezislю-

rinin sovet humanitar vю ictimai elmlюr şюbюkюsi, ideoloji tюbliğat 

maşını tюrюfindюn güllюbaran edilmюsinin юsl sюbюbini tam aydın-

lığı ilю görю bilmirdik... Klassik avrasiyaçılığın sonuncu nюhюng 

siması Lev Qumilyovun “Sosium” dюrgisinю verdiyi müsahibюdю 

(1992, № 5) sюslюnюn cavabı Rusiyanın nicat yolu, tarixi missiyası 

ilю bağlı rus fikir tarixinin üçюsrlik axtarışlarına юn tutarlı cavab idi: 

“Bir şeyi bilirюm vю sirr olaraq Sizю bir şey deyю bilюrюm ki, Rusiya 

nicat tapacaqsa, o yalnız Avrasiya dövlюti kimi vю yalnız avrasi-

yaçılıq ideyaları hesabına xilas oluna bilюr...”. Tarix sürprizlюr vю 

paradokslar meydanıdır. Xristianlığın mюrkюzi Bizans 1453-cü ildю 

Konstantinopolun süqutu ilю öz maddi-mюnюvi irsini Osmanlı 

Türkiyюsinю, tюxminюn bir юsr sonra, 1556-ci ildю isю Qızıl Orda 

Kazanın istilası ilю öz юrazisi vю tarixi ilю artıq pravoslav dünya-

sının mюrkюzi statusunu qazanmış Böyük Moskva knyazlığına 

qatıldı, 1991-ci ildю SSRİ-nin dağılmasını rюsmilюşdirюn Bolovejsk 

sazişi 5 müstюqil türk dövlюtinin yaranmasına vюsilю oldu... Hazır-

lıqlı oxucu Avrasiya materikinin vю mюdюni-tarixi arealının gözюl 

bilicisi, bu geniş юrazinin landşaftının, coğrafiyasının vю etnik 

mюnzюrюsinin tюdqiqinю, burada passionarlığı ilю yadda qalmış 

superetnosların formalaşmasına vю tarixi missiyasına onlarla fun-

damental юsюr hюsr etmiş Lev Qumilyovun hansı sirri vю hюqiqюti 
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oxuculara çatdırmaq istюyini anlayır, Rusiya siyasi elitasında, bu 

dövlюtin yürütdüyü xarici siyasюtdю neoavrasiyaçılığa diqqюtin 

artmasının hюmin o “sirr”in kökündю duran reallığın dюrki ilю 

bağlılığını yaxşı başa düşür. 

Bugün dünyada gedюn proseslюr, siyasi-iqtisadi çarpışmalar 

Rusiya юtrafında Avrasiya İttifaqının, Türkiyю юtrafında Türk 

Dövlюtlюri Birliyinin, Avrasiya nюhюnglюri Çin-Rusiya-İran-Tür-

kiyю-Hindistan müttюfiqliyinin hюlю ki tam reallıqdan uzaq oldu-

ğunu, qlobal inteqrasiya vю tükюnmюz resurslara vю inkişaf pers-

pektivlюrinю malik kontinentdю Qюrbin tюzyiqi şюraitindю mükюm-

mюl Avrasiya modelinin formalaşdırılmasının vacibliyini bir daha 

tюsdiqlюyir. Tюhlil olunan tюdqiqatlar Avrasiya inteqrasiya proses-

lюrindю Türk Dövlюtlюri Birliyinin müstюsna rolunu sübut etmюklю 

yanaşı, hazırki istisadi-siyasi durumda da avrasiyaçılıq ideya-

larından bюhrюlюnmюyю çalışan юn böyük Avrasiya dövlюti – Rusiya 

ilю Türk Dövlюtlюri Birliyi arasında sıx юmюkdaşlıq юlaqюlюrinin 

mümkün perspektivlюrinю aydınlıq gюtirir. 
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XƏZƏR TARİXİ: XÜLYA, YOXSA REALLIQ? 

 

 

lxan Zal Qaraxanın «Xюzюr genişliyi» kitabı (rus dilindю 

çap olunmuş bu nюşr «Xazarskiy prostor» adlanır – Bakı, 

Mütюrcim, 2023, 296 s.) bizdю tюkcю oxucu yox, hюm dю tюdqiqatçı 

marağı doğurduğu üçün tюrюfimizdюn onun tюqdimatına ehtiyac 

duyduq. Rюyi hazırlamaqda mюqsюdimiz haqqında çox yazılan, 

lakin bizdю hюlю dю az tюdqiq olunan vю oxunan, bunlara rюğmюn, 

hюm dю birbaşa tariximizю aid olan kitaba oxucu diqqюtini 

yönюltmюkdir. Xюzюrşünas olmasaq da, mövzu ilю юlaqюli, üst-üstю 

düşюn sahюlюr üzrю elmi юdюbiyyatlarla tanışlığımız böyük zюhmюt 

hesabına юrsюyю gюtirilmiş bu юsюrin elmi ictimaiyyюtimiz vю 

oxucularımız üçün faydasını vurğulamağa imkan verir. 

Xюzюr xaqanlığı barюdю müxtюlif sюpkili saysız-hesabsız ma-

terialların, ayrı-ayrı dillюrdю çap olunmuş tюdqiqatların sistemlюş-

dirilmюsinю vю mюhz rus dilindю tюqdim olunmasına müsbюt yana-

şıram. Bununla belю, daxili oxucu auditoriyasını bizю az maraqlı 

görünюn, lakin tarixi keçmişimizin, milli dövlюtçilik tariximizin vю 

perspektivdю siyasi-diplomatik münasibюtlюrimizin yeni müstюvi-

lюrdю nюzюrdюn keçirilimюsi baxımından bu iddialı nюşr юtrafında 

mюhz ana dilindю bölüşmюyю üstünlük verdik. 

Bu gün bu kitabı aktuallaşdıran bir-iki mюsюlюni qabartmaq 

istюrdik. Bu, ilk növbədə, postsovet dönюmindю avrasiyaçılıq 

elmi-nюzюri istiqamюtinin yenidюn gündюmю gюlmюsi, ruslar tюrю-

E 
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findюn neoavrasiyaçılıq, yeni türk dövlюtlюri yaranandan sonra isю 

Turan avrasiyaçılığının bazasında Türkiyю tюrюfindюn «Dialoq 

Avrasiya» platformasının irюli sürülmюsi vю artıq hюr iki istiqa-

mюtin müюyyюn mюzmun vю struktur formasında tюşюkkül tapma-

sıdır. Burada Rusiyanın tюşюbbüsü ilю юrsюyю gюlmiş Avrasiya 

İqtisadi İttifaqı vю Türkiyюnin юtrafında yaranmış Türk Dövlюtlюri 

Birliyindюn söhbюt gedir. 

İkinci bir məqam. Bu gün biz tююccüblюnirik ki, nю üçün 

Avropa vю Rusiya alimlюri (Toynbi, Şpenqler, Danilevski, Çaada-

yev vю s.) sivilizasiyaların tarixini, xalqların tarixi-mюdюni tiplю-

rinin tюsnifatını verюrkюn ya türklюrin adını çюkmir, ya da onları 

«sivilizasiyaların dağıdıcısı» kimi tюlqin edirlюr. Biz öz yazıları-

mızda dюfюlюrlю qeyd etmişik vю bunu yenю dю vurğulamağa mюc-

buruq: Böyük Çin Sюddindюn Balkanlaradюk юrazilюri Böyük İpюk 

Yoluna, kommunikasiya mюkanına çevirmiş, bu юrazilюrin bir 

hökmdarın bayrağı altında idarю olunması ideyasını ortaya atıb, 

reallaşdırmağa cюhd etmiş vю zaman-zaman buna nail olmuş 

tüklюrin yaratdığı dövlюtlюrin bюzilюrinin, elюcю dю müasir Türki-

yюnin avrasiyaçıların tюrtib etdiklюri xюritюlюrdю çox vaxt tюqdim 

olunmaması faktı tююccüb doğurur. Kitabda Xюzюr xaqanlığının 

mövcud olduğu tarixi-mюdюni arealda sivilizasiyaların yaran-

masında iştirak etmiş etnosların, elюcю dю etruskların missiyası, 

sonradan isю skiflюrin Midiya ilю юlaqюlюri, müstюqil Midiya 

Atropatenasının (Azюrbaycanın) formalaşması prosesi tarixi-xro-

noloji ardıcıllıqla tюsvir olunur. «Xюzюr» etnoniminin daxil olduğu 

«Hazar vaejah» (Xюzюr mюkanı), «Hazarpat» (xюzюrlюrin başçısı) 

kimi tarixi terminlюr şюrh edilir. Akademik tarixi-elmi dairюlюrdю 

tюsdiqlюnmiş versiyaların юksinю olaraq, gюtirilюn sitatlar vю 

istinadlar türk etnoslarının eramızın çox-çox юvvюllюrindюn başla-

yaraq юsrlюr boyu burada formalaşmış sivilizasiyaların юsas vю 

aparıcı qüvvюsi olduğu fikrini bir daha diskursa cюlb edir. 

E.Z.Qaraxan «Azюrbaycanlıların etnogenezi» kitabının (Bakı, Elm, 

1991, rus dilindю) müюllifi Q.Qeybullayevin «azюrbaycanlıların 
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etnik tarixini yenidюn yazmaq lazımdır» tezisini bir daha gündюmю 

gюtirir. Tanrıçılıq, islam vю xristianlığın yayıldığı Xюzюr xaqanlı-

ğında yюhudi dinin qюbulu, «Xюzюrlюr vю karaimlюr», «Xюzюrlюr vю 

sюlcuqlar», «Xюzюrlюr vю macarlar» başlıqları altında toplanmış 

materiallar vaxtı ikюn bu regionda formalaşmış dini tюsюvvürlюrin, 

mюdюniyyюtlюrin, etnik vю siyasi rюngarюngliyin bu gün müasir 

dünyanın müxtюlif guşюlюrinю daşındığı barюdю tezis dю diqqюtdюn 

yayınmır. 

Digюr bir reallıq isю son 10 ilю yaxın bir müddюtdю regionda 

Azюrbaycanın multikultural vю tolerant bir ölkю kimi dünyaya 

tюqdim olunmasıdır ki, bunun da etnik-sosial vю tarixi-mюdюni 

köklюri vю bazası var. Bu günümüzюdюk ölkюmizdю qorunub sax-

lanılmış dini, etnik-milli vю mюdюni rюngarюngliyin mövcudluğu-

nun sюbюblюri humanitar tюfюkkürümüzü mюşğul edюn mюsюlюlюr-

dюndir. Folklorumuzda, «Kitabi-Dюdю Qorqud» dastanında, Niza-

mi «Xюmsю»sindю, sonrakı dövrlюrю aid çoxlu юdюbi mюtnlюrimizdю 

başqa mюdюniyyюtlюrю vю dinlюrю dözümlülük, Azюrbaycan insanı-

nın düşüncю vю davranışında ümumbюşюri dюyюrlюrю qarşı forma-

laşmış münasibюt maraq doğurur. Bu marağın xalqımız üçün 

taleyüklü mюsюlюlюrin beynюlxalq sюviyyюdю dюrkindю vю hюllindю 

xeyrimizю işlюmюsi üçün atılan addımlardan biri dю «Xюzюr geniş-

liyi» kitabının nюşridir. Kitabın bizю dost vю tюrюfdaş olan İsraildю 

ölkюmizin sюfirliyinin açılması ilю eyni zamanda юrsюyю gюlmюsini 

dю tюsadüf hesab etmirik. 

Son beş ildю beş Xюzюryanı ölkюnin sюylюri ilю baş tutan Xюzюr 

İqtisadi Forumları tюkcю iqtisadi vю ekoloji problemlюri deyil, hюm 

dю mюdюniyyюt, media-kommunikasiya, tюhsil, юdюbiyyat vю sair 

mюsюlюlюri юhatю etmюyi planlaşdırıb. Xüsusilю dю Bakı vю Hюştюr-

xan arasında sıx tюmasların mövcudluğu, elю bu tandemdю keçiri-

lюn bir sıra tюdris, elmi, elmi-metodiki tюdbirlюrin (mюsюlюn, юnюnю-

vi «Xюzюr» Media Forumları, «Xюzюryanı ölkюlюrin yazıçılarının 

yaradıcılığında klassik юdюbiyyatın юnюnюlюri» adlı юnюnюvi Dюyir-

mi masa, Xюzюryanı ölkюlюr üzrю regionşünas mütюxюssislюrinin 
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hazırlığı vю s.) sonradan daha geniş müstюviyю keçmюsi, tюbii ki, 

regionun tarix vю arxeologiyasının birgю öyrюnilmюsinю ümid 

yaradır. 

Oxucu vю tюdqiqatçı kimi ilk öncю bizю maraqlı gюlюn o olub 

ki, Xюzюr xaqanlığı hюm adı, hюm mövcudluğu, elюcю dю coğra-

fi-tarixi vю tarixi-mюdюni varlığı ilю bizim Xюzюrю, tarixi torpaqları-

mızın böyük bir hissюsinin aid olduğu vю юsrlюr boyu türk dövlюt-

lюrinin yaranıb-süquta uğradığı bir mюkana hюsr olunsa da, nю 

üçün dünyaca mюşhur «Xюzюr sözlüyü» kimi bir kitabı serb yazar 

Milorad Paviç qюlюmю alıb. Niyю bizdю Xюzюrюtrafı regionların, 

hюmçinin Xюzюr Xaqanlığının müasir Azюrbaycana aid olmuş 

юrazilюrinin tarix vю arxeologiyası xüsusi olaraq öyrюnilmюmiş, 

müvafiq elmi institut vю mюrkюzlюrimizdю xюzюrlюrin tюdqiqinю dair 

ayrıca şöbюlюr, tюdqiqat-arxeologiya ekspedisiyaları tюşkil edilmю-

mişdir? Nю üçün dünya xalqlarının iki böyük köçünün sюbюbkarı 

olmuş türklюrin hюrюkюt marşrutuna daxil olan Xюzюrюtrafı юrazi-

lюrdю, elюcю dю indiki Azюrbaycanın tarixi torpaqlarında yaşayan 

etnos vю xalqların türk mюnşюli olması hюmişю sual doğurub? Dün-

yanın böyük imperiyaları dağıldıqca bir yerdюn digюrlюrinю köç 

etmюk mюcburiyyюtindю qalmış qonşularımızla müqayisюdю eyni 

tarixi-mюdюni arealda öz passionarlığı sayюsindю zaman-zaman 

yaranmış qüdrюtli dövlюtlюrin – Şirvanşahlar, Sacilюr, Eldюgizlюr, 

Qaraqoyunlular, Ağqoyunlular, Sюfюvilюr, Nadir şahın qurduğu 

Əfşar İmperiyasının, son imperiya dağıldıqdan sonra xanlıqların, 

Azюrbaycan Demokratik Cümhuriyyюtinin vю Sovetlюrin çökmюsi 

юrюfюsindю böyük mücadilю sayюsindю yenidюn müstюqillik юldю 

etmiş müasir Azюrbaycanın çoxюsrlik dövlюtçilik tarixi vю юnюnюlю-

rini hansı sюbюbdюn qırılmaz bir xюtt üzrю izlюyю bilmюmişik? Şюrq-

dю ilk Demokratik cümhuriyyюtin yaradılması kimi tюşюbbüslюrю 

çoxюsrlik tarixi vю dövlюtçilik tюcrübюsi olmayan bir xalq imza ata 

bilюrdimi? 

Bu cür sualların sayını artırmaq da olardı. Əslindю müzakirю 

edilюn nюşrdю sadaladığımız vю sadalamadığımız sualların bюzi-
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lюrinю cavab tapmaq mümkündür. Bюli, rus, fars vю Avropa alim-

lюri bilюrюkdюn Xюzюryanı юrazilюrdю yaşayan yerli etnos vю xalqla-

rın İran mюnşюli olması vю sonradan buraya gюlmiş türk mюnşюli 

xalqlarla qaynayıb qarışması fikrini ortaya atmış vю onilliklюr boyu 

elю bu düyünün açılması ilю bizim öz tarixçilюrimizin dю başını 

qata bilmişlюr. Xюzюr xaqanlığın yaranmasınadюk bu torpaqların 

sahibi – Qюrbi Türk xaqanlığının, böyük bir arealda formalaşıb üç 

юsr mövcud olmuş Xюzюr xaqanlığının, onun süqutundan sonra isю 

bu юrazilюrю monqol-tatarlar gюlюnю vю Qızıl Orda yarananadюk, 

Volqa Bulqariyası vю Sюlcuq imperiyasının mюhz türklюrю mюxsus 

olmasını sübut edюn mюnbюlюrdюn seçilib gюtirilюn sitatlar, tarixi 

faktlar göstюrir ki, юhalinin юsas etnik tюrkibini türk qövmlюri tюşkil 

etmişdir. Hюtta VIII юsrdю (mюnbюlюr 740-cı ili göstюrir) xaqanlıqda 

yюhudi dinin rюsmi din elan olunmasının belю burada etiqad 

azadlığına vю tolerantlığına tюsir göstюrmюdiyi xüsusi qeyd olunur. 

Yaxşı mюlumdur ki, tarixdю onlarla türk dövlюtlюri yaranıb, 

süqut edib vю onların юrazisindю başqa türk dövlюtlюri formalaşıb. 

Lakin bu dövlюtlюrin heç biri Xюzюr xaqanlığı qюdюr maraq kюsb 

etmюyib vю mübahisю obyektinю çevrilmюyib. Hansı sюbюbdюn? 

1) möcüzюli şюkildю yoxa çıxması; 2) rus salnamю vю povestlюrinin 

mюlumatlarına юsasюn, rus-şюrqi slavyanların Xюzюrю yürüşlюri, bir 

sıra slavyan tayfalarını xюzюrlюrin asılılığından çıxardıqdan sonra 

965-ci ildю rus knyazı Svyatoslavın xaqanlığı Kiyev Rusundan asılı 

vюziyyюtю salması, nюticюdю onu süquta yetirmюsi; 3) VIII юsrdю 

burada yюhudi dininin rюsmi dövlюt dili elan olunması; 4) xaqan-

lığın xalqların böyük köçü marşrutunun vю passionarlıq meyda-

nının düz göbюyindю, o vaxtkı dünya siyasi vю dini-mюdюni mюr-

kюzlюri – qюrbdю Bizans imperiyası, cюnubda Ərюb xilafюti ilю rюqa-

bюt vю mübarizюyю üç юsrdюn çox bir müddюtdю duruş gюtirю bil-

mюsi; 5) Şюrqdю – Xюzюr, Qara vю Azov dюnizlюrinin юtraflarındakı, 

Don, Dnepr, Volqa çaylarının qıraqlarındakı münbit torpaqları, 

bütün cюhюtlюrdюn strateji mövqeyю malik Qafqaz vю Krımı öz 

sюrhюdlюrinю qatmış tюxminюn Bizans modelindю dünyюvi bir 
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dövlюtin mövcudluğu (xatırladaq ki, sonradan bu regionda 

yaranacaq dövlюtlюrin heç biri ona bюnzюmюyюcюk. Mюncю, Lev 

Qumilyovun Xюzюr Xaqanlığına münasibюtdю işlюtdiyi «ximera» – 

«xülya» ifadюsi dю bu siyasi, etnik-mюdюni vю dini özюlliklю 

bağlıdır). 

Bir daha vurğulayırıq ki, «Xюzюr genişliyi» kitabını fюrqlюn-

dirюn üstün cюhюt burada istinad olunan antik, qюdim, orta юsrlюr 

vю yeni dövrlюrю aid mюnbюlюrin bolluğu vю qoyulan problemin 

ayrı-ayrı aspektlюrinю uyğun onların şюrhidir. Əsasюn şair kimi 

tanıdığımız müюllifin tюqdim etdiyi nюşrin üslub vю janrını müюy-

yюn etmюk bir az çюtindir. Qoyulan problemin istюnilюn aspekti 

üzrю istinadların çoxluğu, onların dюqiqliyinin gözlюnilmюsi vю 

istifadю qaydasına юmюl olunması ilю yanaşı, Elxan Zal Qaraxan, 

bir tюrюfdюn, geniş mütaliю vю maraq dairюsinю uyğun Xюzюr 

xaqanlığı tarixi üzrю öz biblioqrafik göstюricisini tюqdim edir. Digюr 

tюrюfdюnsю, onun da öz Xюzюr «xülya»sının, Azюrbaycan auditori-

yası ilю publisist-informator dilindю bölüşmюk bacarığının şahidi 

oluruq. Burada mюnbюlюrin adının orijinalın dilindю göstюrilmюsi 

kütlюvi oxucuya ünvanlanmış kitabın oxunuşunu çюtinlюşdirsю dю, 

müюllifin qarşıya qoyduğu mюqsюdю nail olduğunu sübut etmюk 

üçün mühüm amildir. Axı, indi hamı hюr şeydюn yazır, tarixi 

faktları mюqsюdli şюkildю interpretasiya edir. Bu isю hazırlı oxucu 

tюrюfindюn birmюnalı qarşılanmır. Mюnbюlюrin bolluğu vю onlara 

müraciюtlюrin çoxluğu fonunda Azюrbaycan tюdqiqatlarının azlığı 

diqqюtdюn yayınmır. Düzdür, bюzi mюsюlюlюrin araşdırılmasında 

Z.Bünyadovun, F.Mюmmюdovanın, N.Vюlixanlının, Q.Qeybulla-

yevin, Y.Cюfюrovun, S.Qasımovanın юsюrlюrinю dю müraciюt olunur. 

Əslindю müюllifin onları Xюzюr tюdqiqatlarına yaxınlaşdırma cюhdi 

nюzюrdюn qaçmır. Halbuki E.Z.Qaraxanın «Xюzюr genişliyi»ndю 

axtardığı mюkanın, tarixi hadisюlюrin, mюdюni-tarixi arealın, 

etnogenez mюsюlюlюrinin, dini vю mюdюni zюnginliyin vю sair ünva-

nı Azюrbaycandır. Biz bunu kitabdakı ilk başlıq («Sirli xюzюrlюr») 

altında verilюn materialdan hiss edirik. Xюzюrlюrin Zaqafqaziya, 
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Albaniya юrazilюrinю yürüşlюri, bu юrazilюrdю mюskunlaşması 

faktları ilю bağlı mюnbюlюrdюn sitatlar gюtirюn vю onları sadalayan 

E.Z.Qaraxan (M.Artamonov, A.Krımski, Z.Bünyadov, D.Danlop, 

Z.Toqan vю b.) nüfuzlu mюnbю kimi mюhz mюrhum Ziya Bün-

yadovun versiyası üzюrindю dayanır. Bizю maraqlı vю rasional 

görünюn müюllifin o fikridir ki, sadalanan bu tюdqiqatçıların hюr 

birinin xюyal etdiyi öz «Xюzюristan»ı var vю orta mюxrюcю gюlmюklю 

hюqiqюti tapmaq olar. İnsaf naminю deyюk ki, azюrbaycanlı 

müюllifin tюdqiqat amalı heç dю «yorğanı öz üzюrinю çюkmюk» 

niyyюti deyil. O, hюtta юsasюn Azюrbaycana aid olan «Midiyaya 

yürüş», «Midiya Atropatenası – Xюzюrvayja», «Xюzюrlюr vю Midiya 

dili», «Savirlюr, savromatlar, sarmatlar», «Türklюrin dini vю 

xюzюrlюr» vю s.) bölmюlюrdю oxucunu mюlumatlandırmaqla bюrabюr, 

ona öz fikrini «sırımır», xüsusюn dю mövzuya az-çox bюlюd adam-

larda maraqlı fikir assosiyasiyaları doğurur, onu bu istiqamюtdю 

yeni elmi mюnbюlюrlю tanışlığa sövq edir. 

E.Z.Qaraxan bizim üçün qaranlıq görünюn Xюzюr tarixinю 

bugünkü reallıqlar müstюvisindюn baxır vю öz traktovkasını verir. 

Tarixin tюkюrini geri döndюrmюk olmasa da, insan tarixю dönmюyi 

vю onun barюsindю tюsюvvür yaratmağı, onu canlandırmağı, 

yaddaşı bюrpa etmюyi bacarır. Bu yol юn qюdim tarix kitablarından, 

xronika vю salnamюlюrdюn, arxeoloji ekspedisiyaların materialların-

dan, folklor vю юdюbiyyatdan keçir. Tююssüf ki, deyilюn mюnbюlюr 

siyasi, ideoloji vю dini mюrkюzlюr tюrюfindюn istiqamюtlюndirildiyin-

dюn bюzюn ancaq onların sюtiraltı oxunuşu vю cüzi mюlumatları 

kömюyimizю gюlir. Elю Xюzюr xaqanlığı ilю bağlı ölkюmizdю vaxtı 

ikюn lazımi tюdqiqatların aparılmamasının da kökü buradadır. Bu 

gün biz kitabda qaldırılan mюsюlюlюrlю bağlı юsasюn юcnюbi alimlю-

rin axtarış vю tapıntılarına söykюnmюyю mюcburuq. Elю tюsюvvür 

yaranıb ki, Xюzюr xaqanlığı tarixinin ümumtürk vю Böyük Çöl 

tarixi kontekstinю dюxli yoxdur. Xюzюr tarixinin irandilli xalqların 

tarixi ilю юlaqюlюndirilmюsinю vю ya Rusiya tarixinin tюrkib hissюsi 
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kimi, oğuz-türk tarixindюn kюnar mюkan vю zaman kimi tюqdim 

olunmasına cюhd edilib. 

Fikrimizcю, «Xюzюr genişliyi» kitabının (biz burada «prostor» 

sözünü «genişlik» kimi tюrcümю etmişik ki, bu da tюkcю Xюzюr 

xaqanlığının yerlюşdiyi юrazilюrю, ehtiva etdiyi dil, din, etnik-mю-

dюni zюnginliyю yox, hюm dю mövzu üzrю cюlb olunan tюdqiqat-

ların, Vюtюn tarixi elmimiz qarşında açılan perspektivlюrin geniş-

liyinю bir işarюdir) Azюrbaycan vю ingilis dillюrindю nюşrinю ehtiyac 

duyulduğu kimi, rus mюtninin dю tюkmillюşdirilmю vю redaktю 

olunmaqla tюkrar çapına tюlюbat var. Bunun üçün isю юvvюlcю nюşrю 

müvafiq institutlar vю elmi mюrkюzlюr tюrюfindюn rюy verilmюsi 

mюqsюdюuyğun olardı. 

 

«Ədəbiyyat qəzeti», 14 fevral 2023-cü il 
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AVRASİYA KONTEKSTİNDƏ 

TÜRK-RUS TƏSİRLƏRİ 

 

Ömər Göksel İşyarın “Avrasiya və avrasiyaçılıq” 

kitabına (Bursa, Dora, 2013. 352 s.) dair bəzi qeydlər 

 

 

rof. Dr. Ömюr Göksel İşyarın göstюrilюn kitabına daxil 

olan bu başlıq юslindю tюrюfimizdюn “Avrasiya kontekstin-

dю Türkiyю-Rusiya tюsirlюri” kimi dюrk edilir. Bölüm müюllifin 

Monteskyenin “Qanunların ruhu” юsюrinю istinadla başlanır: 

“Daha Ortaçağ zamanlardan etibarюn, bu iki millюtin (ruslar vю 

türklюr – T.C.) ataları Ural dağlarının güneyindю bir araya gюlmiş-

dilюr. O zamandan başlayaraq, türklük vю rusluq Avrasiya coğrafi-

yasını dolduran iki böyük dюyюrlюr sistemini yaratmışdır. Tююc-

cüblüdür ki, bu iki millюt birbiriylю sıx tюmasda olmalarına vю 

bir-birinю köklü tюsir etmюlюrinю rюğmюn, bütün bu tюsirlюrdюn 

qaynaqlanan ortaq nöqtюlюrin ayırd edilmюsindю heç dю maraqlı 

olmamışlar”. Ömюr Göksel İşyar bu boşluğu doldurmaq mюqsюdilю 

rus-türk юlaqюlюrinin tarixinю ekskurs edir. Kitabına ön sözdю dю 

müюllif ta qюdimdюn bu günюdюk Avrasiya mюkanında hakim olan 

iki mюdюniyyюtin (türk vю rus) qarşılıqlı tюsirinin diqqюt mюrkю-

zindю durduğunu vurğulayır. Bununla belю, o, dünyanın hюr bir 

ölkюsinin özünюmюxsus Avrasiya strategiyasına malik olma vю bu 

regionda yerlюşюn hюr bir Avrasiya dövlюtinin avrasiyaçılığa 

P 
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xüsusi yanaşma haqqının olduğunu göstюrir. Kitabın 8 bölümündю 

Rusiyanın Avrasiya strategiyası, bu ölkюdю mövcud olan neoavra-

siyaçılıq baxışları, göstюrilюn mюsюlюlюrю dair Türkiyю vю Rusiya 

arasında mövqe vю fikir ayrılıqları юks olunsa da, 6 bölümdю dю 

Türkiyюdю, Qafqaz bölgюsindю, Orta Asiya vю Çindю avrasiyaçılıq 

meyillюri юhatю edilir, bu mюsюlюdю Rusiya-Türkiyю, RusiyaABŞ, 

Rusiya-Çin rюqabюti işıqlandırılır. IX-XIII юsrlюrdю Sюlcuqlu – Kiyev 

Rusiyası arasında qarşılıqlı tюsirlюrю, Bizansla münasibюtlюrdю iki 

dövlюtin yaşadıqları oxşar talelюrю, o cümlюdюn, XIII yüzilliyin 

ikinci yarısında sюlcuqların vю 1240-1241-ci illюrdю rus knyazı Alek-

sandr Nevskinin xaçlılar üzюrindю qalibiyyюtinю toxunan Ömюr 

Göksel İşyar bu baskıların qarşısının alınmasının Avrasiyanın 

gюlюcюk xюritюsinin cızılması üçün юhюmiyyюtini vurğulamağa 

çalışır, lakin rus knyazlıqları üzюrinю sюlib yürüşlюrinin qarşısının 

alınmasında Batı xanın tarixi xidmюtlюrini qeyd etmir. 14-cü 

yüzillikdю Osmanlı Bюyliyinin öz юtrafındakı Anadolu vю Rumeli 

torpaqlarını юlю keçirmюsi, III İvan vю ardıcıllarının digюr rus 

knyazlıqlarını vю o cümlюdюn olduqca юhюmiyyюtli ticarюt dövlюti 

Novqorodu Moskvaya tabe etdirmюsi ilю Osmanlı vю Moskva 

Rusunun mюrkюzlюşmiş dövlюt kimi formalaşmasında bir oxşarlıq 

görюn müюllif 1380-ci ildю rusların Mamay üzюrindюki qюlюbюsin-

dюn sonra onların tabe olduqları Qızıl Ordanın zюiflюmюsi vю bu 

tabeçilikdюn qurtulması faktını vurğulayır. 

Bununla yanaşı, Ömюr Göksel İşyar rusların Əmir Teymur 

qюzюbindюn kюnarda qalmasını, osmanlıların isю (I Bюyazidin) 

1402-ci ildю Ankara savaşında yenilmюsini türklюrin Bizans üzюrin-

dю tam zюfюr çalıb, Konstantinopolu юlю keçirmюsinin юlli il sonraya 

saxlanılması, bu tarixi mюqamda rusların daha çox şanslı olduğu 

kimi qiymюtlюndirir. 15-16-cı yüzilliklюrdю daha da qüvvюtlюnюn, 

Asiya vю Avropa torpaqları üzюrindю Avrasiya dövlюtlюri vю dünya 

imperatorluqları kimi tarix sюhnюsinю çıxan Osmanlı vю Rusiyanın 

genişlюnmюsindю paradoksal görünюn hюrbi-siyasi gedişlюrin son-
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radan türk xalqları vю bütövlükdю Avrasiya üçün uğurlu sonluğa 

gюtirmюdiyinю diqqюt yetirilir: “Osmanlı юsas vuruşlarını rusların 

qюrbdюki slavyan vю ortodoks юqrabalarına qarşı gerçюklюşdirmiş, 

Rusiya isю юsas vuruşlarını Osmanlı türklюrinin юqrabaları olan 

Kazan, Hюştюrxan, Sibir, Yakutistan kimi bölgюlюrdюki türk vю 

müsюlman qövmlюrinю qarşı yönюltmişdir. Bunun nюticюsindю 

Avrasiya coğrafiyasında bir-birindюn fюrqli iki inteqrativ (sintez 

olunmuş) dövlюt modeli ortaya çıxmışdır: quzeydю, şюrqю genişlю-

nюn Rus modeli vю qюrbю doğru genişlюnюn Türk modeli. Türk 

mюrkюzli vю Rus mюrkюzli inteqrativ dövlюt modellюri kimi bunlar 

tarixdю bir-birinю ziddiyyюt tюşkil etmişlюr; amma bu anlamda 

aralarında tююccübdoğurucu bir ortaqlığa da malik olmuşlar. Bun-

ların ikisi çoxxalqlı dövlюt modellюri idilюr vю bu da onların 

bir-birlюrinin daxili işlюrinю qarışmaq vю mübarizю aparmaq üçün 

zюmin yaradırdı. Osmanlı vю Rusiya hakimiyyюt qurduqları tor-

paqlarda 450-500 ilю qюdюr tюxminюn eyni uzunluqda hökm sür-

müşlюr. Hюr ikisi dю tabeçiliklюrindю olan xalqlara istiqlal gюtir-

diklюrini iddia etmişlюr vю bu xalqlara tюsirlюrinin yalnız юsgюri 

gücü dayanmadığını önю çюkmişlюr. 

Ancaq qeyd etmюk gюrюkdir ki, tabeçiliklюrindюki xalqlara 

münasibюtdю Osmanlı daha xoşgörüşlü vю tolerant davranırkюn, 

Rusiya zaman-zaman artan vю azalan nisbюtlю onları assimilyasiya 

etmюyю çalışmışdır. Çünki tarixlюrindюki o tatar-monqol boyun-

duruğuna tюkrar dönmюyi istюmirdi vю bu anlamda da güvюnli 

olmaq üçün ciddi narahatçılıq yaşayırdı” (s.70-71). Osmanlı vю 

Moskva Rusu arasındakı münasibюtlюrin tюsviri, türk sultanları vю 

rus knyazları (çarları) arasındakı юlaqюlюrin, onların tюbююliyindю 

olan xalqlara münasibюtin, bu xalqlar üzюrindю hakimiyyюt vю 

nюzarюtin işıqlandırılması istiqamюtindю bir sıra rus sюfir povestlюri 

(“Trifon Korobeynikovun Tsarqrada sюyahюti”, “İvan Novosilsevin 

Türkiyюyю sюfirlik missiyası”), “Tsarqradın türklюt tюrюfindюn 

tutulmasından bюhs edюn povest”, “Kazan tarixi”, “Azovun müha-
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sirюsi vю tutulması barюdю “Tarixi”, “Poetik” vю “Nağılvari” 

povestlюr, elюcю dю “Türk sultanının çiqirin kazakları ilю yazış-

ması”, “İvan Qroznunun türk sultanı ilю юfsanюvi yazışması” vю s. 

kimi юdюbi mюnbюlюr mühüm юhюmiyyюt kюsb edir. Vurğulamaq 

istюyirik ki, türkiyюli müюllifin türk vю Avropa mюnbюlюrinю istina-

dюn gюldiyi qюnaюt vю nюticюlюr elю rus mюnbюlюrindюn dю hasil 

olur. Bu mюnbюlюr içюrisindю mövzu üzrю xüsusilю seçilюn “İvan 

Novosilsevin Türkiyюyю sюfirlik missiyası” Rusiya vю Türkiyю 

avrasiyaçıları üçün olduqca maraqlı faktlarla zюngin olduğundan 

onun юdюbi abidю kimi tюdqiqata cюlbi daha dюqiq nюticюlюrю gюl-

mюyю vю reseptlюr vermюyю imkan yaradardı. 

Genişlюnmюkdю olan bu iki Avrasiya dövlюti arasında möv-

cud olmuş önюmli kulturoloji fюrqlюrю toxunan Ömюr Göksel İşyar 

türkiyюli müюlliflюrю vю xarici mюnbюlюrю müraciюt edir, ocman-

lıların çöldюn çıxıb, içюrisinю girdiklюri mюdюniyyюti dюrk elюmюyю 

çalışdıqlarını, rusların isю tam tюrsinю, çölю girib bu mюdюniyyюti 

assimilю etmюyю cюsarюt göstюrdiklюrini vurğulayır. Siyasi-kulturo-

loji mюnada Osmanlının Bizansın yerini alması, Rusiyanın isю eyni 

çюrçivюdю Qızıl Ordanın xюlюfinю çevrilmюsi, Avrasiyada hökm 

sürmюk missiyasının mюhz bu dövlюtlюrю keçmюsi qeyd olunur. 

Hюtta Osmanlının Sudan, Mюrakeş vю Afrikanın digюr юrazilюrinю 

qюdюr, Rusiyanın isю Alyaskaya, bir ara Kaliforniyaya kimi geniş-

lюnmюsi, eyni zamanda, bu iki dövlюtin bir-birilю inteqrю vю sintez 

olmadıqları vю aralarındakı kюsişim bölgюlюr uğrunda çox çюtin 

mübarizю vю 250 il юrzindю 11 dюfю müharibюlюr apardıqları da 

göstюrilir. Bu iki dövlюtin hюr birinin mюhz kюsişim bölgюlюrdю hюr 

hansı bir davranışı diğюrinin buna юks-reaksiyası ilю qarşılan-

mışdır. Osmanlı vю Rusiya arasında mübarizюnin bir sюbюbi kimi 

dю onların юrazilюrindю yaşayan dini vю etnik qruplara hamilik 

mюsюlюsi göstюrilir. İslam dünyasının baş qorucusu kimi Osmanlı 

gюrюkli olan mюqamlarda Rusiyada vю Qafqaz bölgюsindю yaşayan 

müsюlmanlara “cihadi юkbюr” elan etmюkdюn irюli gedю bilmюdiyi 
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halda, Rusiya Bizansın mюnюvi varisi olaraq, özünü III Roma elan 

edюrюk, Osmanlı tabeçiliyindю yaşayan xristian xalqları üçün isla-

hatlar, muxtariyyюt vю hюtta müstюqillik tюlюblюri irюli sürmüşdür. 

Yюni Rusiya bu mюsюlюdю Osmanlıya nюzюrюn daha başarlı olmuş, 

hюtta şiю-sünni qarşıdırmasından da ona qarşı istifadю etmişdir. 

Osmanlı vю Rusiya arasında mübarizюnin digюr bir sюbюbi kimi 

Bizansdanqalma miraslara sahiblik mюsюlюsi göstюrilir. Osmanlı 

daha çox Bizansın dövlюt modelinю vю maddi-mюdюni dюyюrlюrinю, 

Rusiya isю ruhani vю ideoloji irsinю sahiblik etmişdir. Osmanlı vю 

Rusiyada monarxiya üsul-idarюsinin, iyerarxiyanın, tюkmюrkюzli 

idarюçiliyin mövcudluğu, hökümdarın Tanrı tюrюfindюn tюyin 

olunmasının fюrz edilmюsi, din xadimlюrinin iqtidarın xidmюtindю 

olması vю s. kimi cюhюtlюr isю hюr iki dövlюt üçün Bizansdanqalma 

ortaq miras hesab edilir. İki dövlюtin Çingiz xan imperatorluğun-

danqalma mirasa münasibюti avrasiyaçılıq platforması ilю birbaşa 

bağlılıq tюşkil etdiyi üçün bu mövzuda müюllifю istinad edюk: “... 

Osmanlı Krım tatar xanlığı, Rusiya isю Qızıl Orda dövlюti vasitюsilю 

özlюrini bu mirasın gerçюk sahibi olaraq görmüşlюr. Xüsusi olaraq 

qeyd edilmюlidir ki, türklюr vю ruslar Çingiz xan mirasını daşıyan 

qruplara vю şюxslюrю böyük sayğı göstюrmişlюr. Osmanlıda ha-

kimiyyюtin atadan oğula keçdiyinю görю Çingiz xanın nюvюlюri 

Krım xanları Gireylюrin hakimiyyюti öncюliklю hamı tюrюfindюn ta-

nınmışdır. Rusiyada isю Çingiz xanın nюvюlюri rus юsilzadюlюri olan 

boyarlardan belю daha yüksюk etibar vю statusa malik olmuşlar. 

Osmanlı bu mirasa daha çox mюnюvi tюrюfdюn baxdığı halda, 

Rusiya ondan daha konkret şeylюr юldю etmişdir. Rusiya Qızıl 

Ordanın dövlюt tюşkilatlanma юnюnюlюrini, dövlюt qurumlarının 

protokol юnюnюsini, ordu quculuğu, maliyyю sistemi, sюfirlik юnю-

nюsini, 18-ci yüzilюdюk tatarlarda mövcud olmuş dövlюt simvol-

larını olduğu kimi qюbul etmişdir. Qızıl Orda türkcюsi (çağatay 

türkcюsi) rus dilinю dю tюsir etmiş vю bugünümüzюdюk bюzi kюl-

mюlюr olduğu kimi rus dilinю keçmişdir. Bir sözlю, miraslar mövzu-
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sunda Osmanlı vю Rusiya sanki bir bütövün iki yarısı kimidirlюr” 

(s.74-75). Ömюr Göksel İşyar bölümün bu hissюsindю Türkiyю Cüm-

huriyyюti vю Sovet Rusiyası yarananadюk dövrlюrdю Osmanlı 

İmperiyası vю Moskva Rusunun (I Pyotrdan sonra Rusiya İmpe-

riyası) ziddiyyюtlюrlю dolu qarşılıqlı münasibюtlюri, onların Avra-

siya proseslюrindю iştirakı mюsюlюlюrini tюhlil edir. O, kitabın növ-

bюti böIümünü I Dünya müharibюsindюn hюr iki imperiyanın ciddi 

itkilюrlю çıxdığı, 1919-1923-cü illюrdю Osmanlı İmperatorluğunun 

Atatürkün, 1917-1922-ci illюrdю isю Rusiya İmperatorluğunun Leni-

nin rюhbюrliyi altında “güclü dövlюt modeli” qurmaqla bu ölkю-

lюrin müstюqilliyini vю Avrasiyadakı юvvюlki tюsir gücünü bюrpa 

etmюk cюhdlюri barюdю fikirlюrlю başlayır. Osmanlının Qanunidюn 

(1566), Rusiyanın isю IV İvandan sonra zюiflюdiyini göstюrюn 

müюllif sonuncunun 18-ci yüzillikdю I Pyotrun islahatları vю      

II Yekaterinanın cюsarюtli hюrbi-siyasi gedişlюri, ölkюsinin avropa-

laşdırılması istiqamюtindю siyasюti davam etdirmюsi nюticюsindю 

Qюrbdю mövqelюrini itirюn Osmanlını qabaqlaması fikri ortaya 

qoyulur. Burada, tюbii ki, Qюrb texnologiyalarının vю tюhsil mode-

linin, fюlsюfi vю юdюbi düşüncюsinin, yюni Avropada mövcud olmuş 

klassisizmin, maarifçilik ideyalarının, sentimentalizmin, musson 

ideyalarının Rusiya gюtirilmюsinin dю юhюmiyyюtini qeyd etmюliyik. 

I Pyotr dönюmindюn başlanan yüksюliş Napoleon üzюrindю qюlю-

bюyю vю 1815-ci il Vyana konqresindюn sonra Rusiyanın Avropanın 

юn güclü beş ölkюsindюn birinю çevrilmюsinю gюtirib çıxardı. Krım 

müharibюsindю (1853-56) Osmanlı Qюrb müttюfiqlюrinin dюstюyi ilю 

Rusiyaya zюrbю vura bilsю dю, o, Avropada panslavizm hюrюkatını 

uğurla hюyata keçirюrюk, Qюrbi Türküstan bölgюlюrini istila edюrюk, 

buraları slavyanlaşdırmağa çalışmış, 1870-ci ildю bulqarların tam 

müstюqilliyinю nail olmuş, Osmanlı ermюnilюrinin öz dövlюtlюrini 

qurmaq istюyinю dюstюk vermişdir. 

Bu fюaliyyюtlюr isю II Əbdülhюmid dönюmindю panislamizm 

siyasюtinin hюyata keçirilmюsinю sюbюb olmuşdur. Bu isю tюkcю 
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Osmanlıda yox, hюm dю Rusiyanın türklюr yaşayan bölgюlюrindю 

Osmanlı-türk aydınlar hюrюkatının meydana çıxması, İsmayıl 

Kasprinski, Yusif Akçura, Əhmюd Ağayev, Əli Hüseynzadю, 

Mюhmюt Murad Bюy vю başqaları kimi türkçülüyü elmi-nюzюri 

müstюviyю gюtirюn türk intellektuallarının formalaşmasına tюkan 

verdi. 1895-ci ildю II Nikolayın hakimiyyюtю gюlişi ilю ruslar 

Türkiyюyю qarşı panslavist siyasюti daha da güclюndirmiş, 20-ci 

yüzilliyin başlanğıcında isю Osmanlıdakı milliyyюtçi vю dini 

hюrюkat antirus xarakter almışdır. Bu isю iki dövlюtin daha da 

yabançılaşmasına vю qarşılıqlı etimadsızlığın güclюnmюsinю sюbюb 

olmuşdur. Belю bir durumda dünya kapitalizminin mюrkюzi yox, 

ucqarları kimi çıxış edюn iki Avrasiya ölkюsi bir-birinin dюstю-

yindюn mюhrumolma şюraitindю öz imperatorluqlarının yıxılması 

ilю barışmalı olmuşlar. 

Fikrimizcю, Ömюr Göksel İşyar Osmanlı vю Rusiyanın dünya 

(Avropa) kapitalizminin periferiyası statusunu almasının sюbюbini 

haqlı olaraq Avrasiya dövlюti kimi bu iki ölkюnin tam qюrblюşю 

bilmюmюsi ilю izah edir. Doğrudan da yuxarıların avropalaşması, 

qюrblюşmюsi юhalinin malik olduğu hюyat vю düşüncю tюrzininin, 

minilliklюrdюn gюlюn юnюnюlюrin dюyişmюsinю vю tam modernlюş-

mюsi üçün yetюrli olmadı. Osmanlının bir neçю юsr Avropaya 

hakim olması, I Pyotr vю II Yekaterinanın planlı qюrblюşmю siyasюti 

müvюqqюti uğur qazansa da, mütlюqiyyюt üsul-idarюsinin saxlan-

dığı bir şюraitdю bu, xalq kütlюlюrinю sirayюt edю vю Qюrb texnolo-

giyalarının bu arealda yetюrincю tюtbiqinю imkan verю bilmюdi. 

Tюhlil etdiyimiz bölümю daxil olan daha iki başlıq altında: “Avrasi-

yada Türkiyю vю Sovet Rusiyasının qarşılıqlı tюsirlюri” vю “Avrasi-

yada Türkiyю vю Rusiya Federasiyasının qarşılıqlı tюsirlюri” 

mövzunun araşdırılması davam etdirilir. Birinci hissюdю müюllif 

yeni yaranan dövlюtlюrin eyni mюqsюdlюrю vю ideallara xidmюt 

etmюdiklюrini vurğulayır: “Atatürk юsasюn Qюrb mюdюniyyюtinin 

norma vю dюyюrlюrini mюnimsюrkюn, Lenin vю silahdaşları Qюrb 



                                             299 IV Fəsil. Avrasiyaçılıq tədqiqatları 

sisteminю tam alternativ olacaq bir bolşevik dünya sistemi 

qurmağı mюqsюd seçmişdi. Ancaq bu fюrqliliyю rюğmюn, Türkiyю vю 

Sovet rejimi yenю dю bir-birinin ehtiyac vю maraqlarına uyğun 

hюssas xarici siyasюt yürütmüşlюr. Atatürk sovet rejimini narahat 

etmюyюcюk tюrzdю türk millюtçiliyini dar çюrçivюdю şюrh etmiş, 

bunun qarşılığında Sovet hökumюti dю aralarındakı ideal fюrq-

lюrinю göz yumaraq, Türkiyюyю hюr cür yardım etmiş, bu fюaliy-

yюtlюrю qarşı hюr hansı bir tюhdid aparmamışdır”. (s.80-81). Bunun-

la belю, İkinci Dünya müharibюsindюn sonra bu dövlюtlюr arasında 

soyuq münasibюtlюr mövcud olmuş, 60-70-cı illюrdю yumşalma baş 

vermişdir. 

Müюllifin yuxarıda vurğulanan tezisi Sovet İttifaqında türk 

xalqlarının tarixinю, türkologiyaya münasibюtin heç dю birmюnalı 

şюkildю stabil olmasını göstюrmirdi. Sovetlюr Birliyinin mövcud 

olduğu son onilliklюrdю “Sovetskaya tyurkologiya” jurnalı nюşr 

edilsю dю, ölkюdю yaşayan türk xalqlarının Avrasiya coğrafi-tari-

xi-mюdюni arealında rolu, Qюdim rus-slavyan mюdюniyyюtinю tюsiri 

barюdю rюylюrю rюsmi elmi konsepsiyalarda yer verilmirdi. Oljas 

Süleymenovun 70-ci illюrin ortalarında qadağan olunan “Az vю 

Ya” kitabına rюsmi rus elmi dairюlюrinin münasibюti buna юyani 

nümunю idi. Lakin 80-ci illюrdю avrasiyaçı-alim Lev Qumilyovun 

tюdqiqatları, xüsusюn dю onun “Qюdim Rus vю Böyük Çöl” kitabı 

onilliklюr boyu unudulmağa mюhkum edilmiş hюqiqюtlюri üzю 

çıxarmağa vadar etdi. Hюtta bir vaxtlar qazax şairi vю alimi Oljas 

Süleymenovu türk-slavyan eposları arasında oxşarlıq tapdığına, 

türk motivlюrinin Qюdim Rus юdюbi abidюlюrinin bel sütununu 

tюşkil etdiyi fikrinю görю mюzюmmюt vю tюnqid edюn, Qюdim Rus 

юdюbiyyatında insan konsepsiyası vю poetika mюsюlюlюrinю dair 

kitablarında türk xalqları ilю юlaqюlюri bir cümlю ilю belю xatırla-

mayan Dmitri Lixaçov artıq 80-ci illюrin sonunda slavyan-türk 

xalqları, Qюdim Rus vю Böyük Çöl tarixinin rekonstruksiyasına 

ehtiyac duyulduğunu tюsdiqlюyirdi. Sovetlюr Birliyinin dağılması 
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ilю Türkiyю yeni yaranan müstюqil türk dövlюtlюrinю bütün 

imkanları daxilindю dюstюk vermюyю çalışır. Bu mюnюvi, siyasi vю 

iqtisadi dюstюk xüsusilю onların müstюqilliklюrinin ilk onilliyindю 

böyük юhюmiyyюt kюsb edirdi. “Lakin 1999-cu ildю iqtidara gюlюn 

Putin Türkiyюnin Orta Asiya vю Qafqazdakı cümhuriyyюtlюrlю 

qurmağa çalışdığı sıx münasibюtlюrdюn mюmnun qalmadığını dilю 

gюtirmişdi”, – deyю söylюyюn müюllif sonda hюr iki dövlюtin 

avrasiyaçılıq anlamında öz maraqları, öz platforması olması fikri 

üzюrindю dayanır. Klassik avrasiyaçılara istinadюn Ömюr Göksel 

İşyar öz fikrini aşağıdakı kimi tamamlayır: “... Türkiyю vю Rusiya 

Avrasiya bölgюsindю bir-birlюrinю qarşı deyil, birlikdю hюrюkюt 

etmюlidirlюr, öz aralarında siyasi bir çevikliyю nail olmalı, 

bir-birlюri ilю üstünlük yarışına vю rюqabюtю girmюmюlidirlюr” (s.89). 

 

“Avrasiyaçılıq ideyalarına Azərbaycandan baxış”, 

Bakı, Mütərcim, 2018 
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А.C.TOYNBİNİN DÜNYA VƏ QƏRB GÖRÜŞLƏRİNƏ 

AVRASİYAÇILIQ MÜSTƏVİSİNDƏN BAXIŞ 

 

 

ивилизациѐ перед судом истории. Мир и Запад» 

(Москва, Астрель, 2011, 318 с.) kitabından fюsil Britani-

yalı alim, filosof, publisist vю politoloq А.C.Toynbinin keçюn юsrin 

40-50-ci illюrindю İngilitюrю vю ABŞ-ın mюşhur universitetlюrindю 

oxunmuş mühazirюlюri юsasında tюrtib edilmiş “Sivilizasiya tarix 

qarşısında mühakimюdю. Dünya vю Qюrb” kitabına onun iki юsюri 

(“Sivilizasiya tarix qarşısında mühakimюdю” vю “Dünya vю Qюrb”) 

daxil olunmuşdur. Bu юsюrlюrю mюhz avrasiyaçılıq kontestindю 

yanaşmanın öz sюbюblюri var. Birincisi, Qюrblю müqayisю vю qar-

şıdırma planında verilюn Rusiya Avrasiyanın юn böyük hissюsi 

hesab olunur. İkincisi, юsası rus alimlюri tюrюfindюn qoyulan bu 

platformanın neoavrasiyaçılıq adı altında yenidюn gündюmю 

gюtirilmюsindю maraqlı görünюn tюrюf Rusiyadır. Üçüncüsü, öz niy-

yюtlюrini vю tarixi missiyasını mюhz bu platformanın bazasında 

reallaşdırmağa çalışan Rusiya bu gün Qюrbin tюzyiqi altındadır. 

Rusiya isю bu tюzyiqi özünюmюxsus şюkildю, artıq öz tarixindю 

dюfюlюrlю bacardığı kimi kompensasiya etmюyю çalışır. Fikrimizcю, 

Qюrbin növbюti tюzyiqlюrinin türk birliyi ölkюlюrinin dю daxil 

olduğu Avrasiya mюkanının bugünkü vю gюlюcюk taleyindю arzu-

olunmaz nюticюlюrю gюtirib çıxarması, avrasiyaçılığın isю siyasilюş-

miş neoavrasiyaçılıq adı altında zюrюrli dünyabaxış kimi kiminsю 

Ц 
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юlindю alюtю çevrilmюsi, bu tюzyiqlюr sayюsindю regionda yeni 

eksperimentlюrin aparılması yolverilmюzdir. Kitabdakı “Rusiya vю 

Qюrb” fюsli bugün dünyadakı siyasi qütblюşmюlюri vю maraqları 

ifadю etmюk vю tюhlillюr aparmaq baxımından aktuallığı ilю 

seçildiyinю görю onu oxucuların diqqюtinю ixtisarla çatdırırıq. Bu 

mövzudan baş çıxarmaq istюyюn qюrb oxucusu bir neçю dюqiqюliyю 

dю olsa belю “öz koması”nı tюrk etmюli, Qюrblю yerdю qalan bütün 

dünya arasında baş verюn toqquşmaya qюrbli olmayan böyük 

юksюriyyюtin gözü ilю baxmağı bacarmalıdır. Dünya xalqlarının 

dюrisinin rюnginю, dilinю, dininю vю sivillik sюviyyюsinю görю müxtю-

lifliyinю baxmayaraq, onların hamısının – rusların vю müsюl-

manların, hinduların vю çinlilюrin, yaponların vю yerdю qalanların 

– Qюrbю necю münasibюt bюslюmюlюri barюdю qюrbli tюdqiqatçının 

sualına cavabları eyni olar. Onlar deyюcюklюr ki, Qюrb – müasir 

dövrün юn böyük tюcavüzkarıdır vю hюr kюs dю buna öz nümu-

nюsini gюtirю bilюr. Ruslar xatırladacaqlar ki, 1941, 1915, 1812, 1709 

vю 1610-cu illюrdю onların torpaqları qюrb orduları tюrюfindюn istila 

edilibdir; Afrika vю Asiya xalqları isю XV юsrdюn başlayaraq qюrb 

missionerlюrinin, tacirlюrinin vю юsgюrlюrinin dюniz yolu ilю onların 

torpaqlarını necю mühasirюyю aldıqlarını yada salacaqlar. Asiyalılar 

onu da xatırladacaqlar ki, elю hюmюn dövrdю Qюrb hюr iki Ameri-

kada, Avstraliyada, Yeni Zellandiyada, Cюnubi vю Şюrqi Afrikada 

mövcud olan boş torpaqların böyük hissюsini юlю keçirdi. Afrikalılar 

isю qюrblilюrin onları neçю kölю halına saldıqlarını vю öz varidatlarını 

artırmaq üçün bu insanları canlı alюtю çevirib Atlantikaya daşıdıqla-

rını danışacaqlar. Şimali Amerikanın yerli юhalisinin gюlюcюk nюsil-

lюri Qюrbi Avropadan gюlmiş çağırılmamış qonaqlar vю onların afri-

kalı qulları tюrюfindюn юcdadlarının öz yuvalarından necю qovul-

duqlarını söylюyюcюklюr... 

...Qюrblю ünsiyyюt tюcrübюsi göstюrir ki, o, bir qayda olaraq, 

hюmişю tюcavüzkar kimi çıxış edib vю юgюr Rusiya vю Çinlю münasi-

bюtdю hюr şey юksinю dюyişibsю, bu, İkinci Dünya müharibюsindюn 

sonra yaranan tam yeni bir situasiyadan xюbюr verir. Rusiya vю 
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Çinin bu yaxınlarda Qюrbю yönюlmiş tюcavüzkar hюrюkюtlюrindюn 

Qюrbin keçirdiyi qorxu vю hюyюcan onu sübut edir ki, bu, biz qюrb-

lilюr üçün tam yeni bir yaşantıdır: dünyanın yerdю qalan hissюsinin 

zülmünю düçar olmaq, necю ki, bütün yerdю qalan dünya son 

yüzilliklюr boyu Qюrbdюn юzab çюkmişdilюr. Görюk Qюrbin dünya-

nın yerdю qalan hissюsi ilю ünsiyyюt tюcrübюsi necю olub? Rusiya ilю 

münasibюtlюrdюn başlayaq, çünki o, bюşюriyyюtin Qюrbю aid olma-

yan böyük юksюriyyюtini tюmsil edir. Ruslar xristian olsalar da (çox-

ları indi dю xristian olmaqda qalırlar), onlar heç vaxt Qюrb xristian-

lığına aid edilmюyiblюr. Rusiya, deyюk ki, İngiltюrю kimi xristianlığa 

Roma tюrюfindюn yox, Konstantinopol tюrюfindюn gюtirilib; ümumi 

köklюrю rюğmюn, şюrqi vю qюrbi xristianlıq hюmişю bir-birinю yad 

olub, soyuq yanaşıblar vю юksюr hallarda düşmюnçilik ediblюr. 

Tююssüf ki, biz bunu bu gün dю Rusiya vю Qюrb münasibюtlюrindю 

müşahidю etmюkdюyik, hюrçюnd hюr iki tюrюf öz tarixlюrinin 

xristianlıqdan sonrakı mюrhюlюsindюdirlюr. Bununla belю, Rusiya vю 

Qюrb arasındakı bu olduqca kюdюrli tarixin çox xöşbюxt başlanğıcı 

olub. Müxtюlif hюyat tюrzlюrinю baxmayaraq, Rusiya vю Qюrb erkюn 

Orta юsrlюr dövründю uğurlu qarşılıqlı юlaqюlюrdю olublar. Ticari 

юlaqюlюr, xanюdanlar arasında bağlanmış nikahlar bunu sübut edir. 

Mюsюlюn, İngiltюrю kralının qızı rus knyazına юrю gюlmişdi. Soyuq-

luq XIII юsrdюn, monqol-tatarların gюlişi ilю başladı. Tatar istilası 

uzun sürmюdi, çünki onlar çöl köçюrilюri idilюr, meşю vю düzюn-

liklюrdю yurd sala bilmюdilюr. Rus tatar istilasından zюrюr gördü, 

amma tatarlardan çox ruslar qюrb qonşularından ziyan çюkdilюr. 

Rusun zюiflюmюsindюn yararlanan qюrblilюr Belorusiyada vю 

Ukraynadakı rus torpaqlarını kюsib, Qюrbi xristian torpaqlarına 

qatdılar. Rusiya XIII vю XIV юsrlюrdю ondan qopardılmış torpaqları 

yalnız 1945-ci ildю geri qaytara bildi. Orta юsrlюr dövrünün Qюrb 

istilaları Rusiyanın daxili hюyatına vю onun Qюrb düşmюnlюri ilю 

münasibюtlюrinю tюsirsiz ötüşmюdi. Qюrbin Rusiyaya tюzyiqlюri 

onun Qюrbdюn üz çevirmюsi ilю bitmюdi: bu tюzyiq Rusiyanı yeni 

istilaya, Moskvada yerli rus hakimiyyюtinin istilasına tabe olmağa 



304                                              IV Fəsil. Avrasiyaçılıq tədqiqatları 

vadar edюn ağır amillюrdюn biri oldu: rus torpaqlarının birliyinю 

nail olmuş mütlюq hakimiyyюtin gücü hesabına. Bunsuz Rusiyanın 

salamat qalması mümkünsüz idi. Bu yeni mюrkюzlюşdirilmiş 

dövlюtin mюhz Moskvada yaranması heç dю tюsadüfi deyildi, çünki 

Moskva Qюrbin mümkün olan növbюti tюcavüzünün ön istehkamı 

idi. 1610-cu ildю polyaklar, 1812-ci ildю fransızlar, 1941-ci ildю 

almanlar bu yolla getmişdilюr. Elю o vaxtdan, XIV юsrin юvvюllюrin-

dюn Rusiyada bütün hakim rejimlюrin dominantı mütlюqiyyюt vю 

mюrkюzlюşmю oldu. Çox güman ki, bu rus-Moskva юnюnюsi rusların 

özlюri üçün dю, onların qonşuları üçün dю olduqca xoşagюlmюz hal 

idi, lakin, bюdbюxtçilikdюn ruslar ona dözmюyю öyrюşdilюr vю bunu 

tюcavüzkar qonşular tюrюfindюn zюbt olunmağa tюrюddüt etmюdюn 

üstün tutduqlarından ona dözdülюr. Rusiyada юnюnю halına düş-

müş qeyri-mюhdud hakimiyyюtю dinc yanaşma, biz qюrblilюrin 

fikrincю, Rusiya vю Qюrbin bugünkü münasibюtlюrindю юn başlıca 

çюtinliklюrdюndir. Qюrbdю insanların böyük юksюriyyюti tiraniyanı 

dözülmюz sosial bюla hesab edir... Rusiya vю Qюrb arasındakı qarşı-

durmaya jurnalis gözü ilю deyil, tarixçi kimi baxsaq, onda görюrik 

ki, 1945-ci ilюdюk tam yüzilliklюr boyu ruslar Qюrbю bu gün biz 

Rusiyaya bюslюdiyimiz şübhюdюn dю böyük etimadsızlıqla yanaş-

mışlar. Son bir neçю yüzillik boyu Qюrbdюn Rusiyaya yönюlюn 

tюhlükю Qюrbdюki texniki inqilab nюticюsindю XIII юsrdюn başla-

yaraq xroniki hal almışdır. Bir dюfю baş vermiş bu tufanın sюngimю 

юlamюtlюrinin bugünюdюk sezilmюdiyini boynumuza almalıyıq. 

Qюrb atıcı silahlara yiyюlюnюn kimi Rusiya dюrhal, onun ardınca 

getdi vю artıq XVI юsrdю Qюrbin tapıntısını Volqa tatarlarını, Ural 

vю Sibirin ibtidai inkişaf dövrünü yaşayan xalqlarını özünю tabe 

etdirmюk üçün istifadю etdi. Buna baxmayaraq, Qюrbin silahlan-

mada üstünlüyü 1610-cu ildю polyaklara Moskvanı tutmağa vю iki 

il юrzindю юllюrindю saxlamağa imkan verdi, tюxminюn elю o vaxtlar 

isveçlюr Rusiyanın Baltik dюnizinю vю Fin körpюzinю çıxışının qarşı-

sını aldılar. Qюrbin bu aqressiv addımları qarşısında Rusiya XVII 

юsrdю ozamankı Qюrb texnologiyasına vю hюyat tюrzinю tam yiyюlюn-
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mюyю müvюffюq oldu. Mюrkюzlюşmiş Moskva rejimi üçün xarakterik 

olan cюhюt o idi ki, XVII vю XVIII юsrlюrin qovuşacağında baş vermiş 

bu texniki vю onu müşayiюt edюn sosial inqilab yuxarıdan aşağıya, bir 

nюfюrin – Böyük Pyotrun iradюsi ilю hюyata keçirilmişdi. Qюrbin tюkcю 

Rusiya yox, yerdю qalan dünya ilю münasibюtlюrinin dюrkindю I Pyotr 

юsas fiqur kimi çıxış edir; çünki o, Qюrb ruhlu avtokrat islahatçı 

arxetipi olaraq, dünyanı Qюrbin öz silahı ilю ona qarşı duruş gюtir-

mюyю öyrюtdi vю onu Qюrbin tam asılılığına düşmюkdюn iki юsr yarım 

müddюtinю hifz elюmiş oldu. Türkiyюdю III Sultan Sюlim vю II Mah-

mud, prezident Mustafa Kamal Atatürk, Misirdю Mюhmюd Əli Paşa, 

1860-cı illюrdю Yaponiyanı qюrblюşdirmюyю müvюffюq olmuş yüksюk 

rütbюli mюmurlar – onların hamısı bilюrюkdюn vю bilmюyюrюkdюn 

Böyük Pyotrun saldığı cığıra qюdюm qoymuşdular. Pyotr Rusiyanı 

Qюrblю texnoloji yarış orbitasına çıxardı vю Rusiya bugünю qюdюr bu 

orbita ilю hюrюkюt edir. Rusiya heç vaxt özünю dinclik verю bilmюzdi, 

çünki Qюrb daima yeni hюmlюlюr edirdi. Müstюbid hökümdarın 

iradюsi ilю Rusiya öz tarixinin müasir fazasında ikinci dюfю sürюtli 

marşla irюli sıçramış Qюrb texnologiyasının dalınca qaçmağa mюcbur 

oldu; Stalin tюrюfindюn sovet texnikasının Qюrb standartlarına qюddar-

casına uyğunlaşdırılması Pyotr zamanında olduğu kimi ağır mюrhu-

miyyюtlюr vю mюcburiyyюtlюr hesabına mümkün oldu... 

Kommunizm dю bomba, tюyyarю vю pulemyot kimi Qюrb mюn-

şюli silahdır. Reyn vilayюtindю tюrbiyю almış, hюyatlarının böyük 

hissюsini Londonda vю Nançesterdю keçirmiş iki nюfюr qюrbli, Karl 

Marks vю Fridrix Engels, XIX юsrdю kommunizmi icad etmюsюydilюr, 

o, rюsmi rus ideologiyasına çevrilmюzdi. Kommunizmi sюrbюst şюkildю 

icad etmюyю rus юnюnюsinin heç bir zюmini yox idi... Sюnayedю юldю 

olunan nailiyyюtlюr ilю yanaşı Qюrbdюn hюm dю ideologiyanı qюbul 

edюn bolşeviklюr 1917-ci ildю rus tarixinю yeni bir istiqamюt vermiş 

oldular, çünki Rusiya ilk dюfю olaraq Qюrbin ideologiyasını da 

mюnimsюdi. ...rusların юlindю istюnilюn maddi silahlanmadan daha 

tюsirli antiqюrb silahına çevrilюn kommunizm Qюrb sivilizasiyası юsas-

larını tюhlükю altına aldı. Bundan юlavю, kommunizm Rusiyanın юlin-
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dю dünyanın Çin hissюsini vю bюşюriyyюtin nю Qюrbю, nю dю Rusiyaya 

mюnsub olmayan böyük юksюriyyюtinю aid digюr qrupları öz tюrюfinю 

çюkmюk üçün bir alюtю çevrildi. Bunu dюrk edirik ki, hюmюn neytral 

qrupların loyal münasibюti Rusiya-Qюrb münaqişюsinю bütövlükdю 

köklü şюkildю tюsir göstюrю bilюr; bax elю o mюqamda da dünyanın 

hюm qeyri-rus, hюm dю qeyri-Qюrb юksюriyyюti dünyaya hökmranlıq 

uğrunda mübarizюdю öz sюslюrini bu vю ya digюr tюrюfю verюcюklюr... 

Rusların kommunizm deyilюn Qюrb cюfюngiyatı ilю silahlanaraq, 

Qюrbin юlindюn tюşюbbüsü alıb müvюffюqiyyюt qazanmasına vю 

antiqюrb tюbliğatının zюhюrli buludunu bütün dünyaya yaymasına 

gюlincю, bu, heç dю o demюk deyil ki, kommunizm mütlюq zюfюr çala-

caq. Marksisit olmayanın nюzюrincю, Marsın nюzюriyyюsi bütün 

zamanlarda insanların dilюklюrinю cavab vermюk üçün olduqca dar vю 

tюhrifolunmuş bir nюzюriyyюdir. Bununla belю, kommunizmin юldю 

etdiyi nюzюrюçarpan uğurlar gюlюcюk üçün bir xюbюrdarlıq vю çağırış-

dır. Biz dю öz növbюmizdю nюyisю özümüz üçün ayırd etmюk niyyю-

tindюyiksю, onu anlamalıyıq ki, Qюrb vю yerdюqalan dünya arasındakı 

toqquşma texnoloji yarışmadan mюnюvi, dini müstюviyю keçir. 

 

“Avrasiyaçılıq ideyalarına Azərbaycandan baxış”,  

Bakı, Mütərcim, 2018 
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RUS DİLİNDƏ TƏHSİLİN LƏĞVİ BU GÜNÜN 

REALLIQLARINA MÜVAFİQ DEYİL 

 

 

u barюdю  “Oxu.Az”-a Bakı Slavyan Universitetinin tюdris 

işlюri üzrю prorektoru, filologiya elmlюr doktoru, professor 

Telman Cюfюrov (Vюlixanlı) Azюrbaycanda rus dilindю tюhsilin lюğv 

edilmюsi ilю bağlı sюslюnюn çağırışları şюrh edюrkюn bildirib. 

Xatırladaq ki, Azюrbaycanda rus dilindю tюhsilin lюğv edil-

mюsi tюklifi ilю Azюrbaycan Milli Elmlюr Akademiyasının Nюsimi 

adına Dilçilik İnstitutunun elmi işçisi Cahid İsmayıloğlu çıxış edib. 

C.İsmayıloğlu tюklifini, rus dilini ölkюmizdю qısa zamanda 

yaxa qutarmalı olduğumuz imperiya qalıqlarından biri olması ilю 

юsaslandırıb. 

Alimin iddialarına cavab verюrkюn Telman Cюfюrov bюyan edib 

ki, юgюr valideynlюr uşaqlarını mюhz rus bölmюsinю göndюrmюk 

istюyirlюrsю, demюli, bu dildю tюhsilin müюyyюn üstünlüklюri var. Rus 

dilindю tюhsilin lюğv edilmюsi bugünkü tюhsil sisteminin vю Azюrbay-

can hюyatının reallıqlarına müvafiq deyil. 

Azюrbaycan Konstitusiyasına vю “Tюhsil haqqında” qanuna 

görю, vюtюndaş doğma dilindю tюhsil ala bilюr. Amma növbюti bюnd 

var, o bюnddю başqa xarici dildю tюhsil almaq istюyюnlюr üçün şюrai-

tin yaradıldığı bildirilir. 

B 
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Bundan başqa istюnilюn bölmюnin mюzunu başqa dildю 

(Azюrbaycan, rus, ingilis vю s.) tюhsil ala bilюr”, – Cюfюrov bюyan 

edib. 

Cahid İsmayılovun rus dilinin юdюbiyyatın, юsasюn dю uşaq 

юdюbiyyatının inkişafına mane olmasına dair fikirlюrinю gюldikdю 

isю Telman Cюfюrov qeyd edib ki, Azюrbaycanda hazırda dilin vю 

milli юdюbiyyatın inkişafına dair Dövlюt Proqramı qюbul edilib. 

“Prezidentin sюrюncamı ilю, bütün bюdii, elmi-populyar 

юdюbiyyat latın qrafikasında dюrc edilib. Azюrbaycanda tюrcümю vю 

dünya bюdii юdюbiyyatının (“Dünya юdюbiyyatı kitabxanası 150 

cilddю”) Azюrbaycan dilindю dюrc edilmюsi üzrю möhtюşюm layihю 

hюyata keçirilir. 

Belю layihюlюr çoxdur. Bakı Slavyan Universitetindю “Filo-

loqun kitabxanası 100 kitab” yaradılır. Bu müxtюlif dillюrdюn Azюr-

baycan dilinю tюrcümюdir. Ona görю dю Azюrbaycan dilinю vю 

юdюbiyyatının inkişafına heç mane ola bilmюz. Ölkюdю başqa 

dillюrdю tюhsil alma imkanının olması Azюrbaycan dilini heç cür 

aşağı salmır. Dövlюt dili öz xüsusi nüfuzuna vю xüsusi mövqeyю 

sahibdir. Onlar bir-birinю mane olmur”. 

Onun sözlюrinю görю, bu gün rus dilindю tюhsil Azюrbay-

canın, hюtta Bakının bütün mюktюblюrindю aparılmır. 

“Tюhsilin tamamюn rus dilindю olduğu bir mюktюb belю yox-

dur. Əgюr Konstitusiya vю “Tюhsil haqqında” qanun xarici dillюrdю, 

o cümlюdюn dю rus dilindю tюhsil almağa imkan verirsю, demюli, 

Azюrbaycan vюtюndaşları bu üstünlükdюn istifadю edю bilюrlюr. 

Əlbюttю, sюnюdlюşdirmю dövlюt dilindю aparılmalıdır. Hюtta 

Slavyan Universitetindю, ixtisas fюnlюri istisna olmaqla, rus dili vю 

юdюbiyyatı, mюsюlюn, dюrslюr dövlюt dilindю aparılır”, – professor 

qeyd edib. 

Tюklifi “indiki rellıqlara müvafiq olmadığını” bildirюn 

Telman Cюfюrov bюyan edib: 

“O zaman gюlin MBA proqramlarını, bütün xarici dillюrdю 

tюhsili lюğv edюk. Bildiyiniz kimi Azюrbaycan Dövlюt Neft vю 
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Sюnaye Universiteti nюzdindю tюhsilin fransız dilindю aparılacağı 

Azюrbaycan-Fransa Universiteti tюsis edilir. Bakıda hюmçinin keçюn 

ildюn fransız mюktюbi dю fюaliyyюt göstюrir”. 

Bюyanat bugünkü günün tюlюblюrinю müvafiq deyil. Digюr 

tюrюfdюn başqa dillюrin tюdrisi vю öyrюnilmюsi xaricю çıxış, юdюbiy-

yatımızın vю mюdюniyyюtimizin, digюr mюnюvi dюyюrlюrimizin 

xaricdю tюbliği üçün şansdır. 

Hюm sovet, hюm dю postsovet dövründю dünya юdюbiyyatı-

nın юsas hissюsini biz birbaşa olaraq rus dilindюn tюrcümю etmişik. 

Bütün onlayn mюlumat bazaları da iki: ingilis vю rus dillюrindюdir. 

Bюli, zamanla biz Azюrbaycan dilindю dю lazımi informasiya 

bazalarına sahib olmalıyıq. Bu çox ciddi mюsюlюdir. Onu kompleks 

şюkildю nюzюrdюn keçirmюliyik”. 

 

«Oxu.az» saytı, 02 iyun 2016-ci il 
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NƏTİCƏ ƏLDƏ ELƏMƏK ÜÇÜN 

UNİVERSİTETLƏRDƏ 

ELMİ FƏALİYYƏTİ STİMULLAŞDIRMALIYIQ 

 

 

ünya universitetlюrinin vю elmi mюrkюzlюrinin reytinq cюd-

vюlindю Azюrbaycan üzrю zюif göstюricilюrin sosial şюbюkю 

vю mюtbuatda «Ali tюhsil haqqında qanun»la eyni zamanda 

gündюmю gюlmюsi vюziyyюti şюrh etmюk lüzumu yaradır. Bu statistika, 

tюbii ki, tююssüf doğurur. Lakin hamı yaxşı anlamalıdir ki, bizdю 

«universitet elmi» anlayışı hazırda dünyada qюbul olunan elm deyil. 

Bюlkю, ölkю rюhbюrinin sюrюncamına юsasюn yaradılacaq 

elmi-tюdqiqat laboratoriyaları vю AMEA tюrkibindюn ETN-nю veril-

miş sahю institutlarının universitetlюrlю sintezi, inteqrasiyası 

növbюti mюrhюlюlюrdю bizю uğur qazandıra bilю. Yoxsa çılpaq divar-

lar vю yazı taxtaları ilю biz yalnız tюhsil haqqı hesabına büdcюsi 

formalaşan universitetlюrdюn elmdю yüksюk reytinq göstюricisi 

istюyю bilmюrik. İndiki mюqamda hюr şeyi юsasюn iki amil hюll edю 

bilюr: «Ali tюhsil haqqında qanun»da universitet elminю investisiya 

qoyuluşu mexanizminin tюklifi vю yaradılmasını gözlюdiyimiz Elm 

vю Ali Tюhsil Agentliyinin mюqsюd vю funksiyalarının, fюaliyyюt 

dairюsinin mövcud reallığa uyğun müюyyюn olunması. Bu isю tюbii 

ki, ölkюnin ali qanunvericilik orqanında, onun Elm vю tюhsil ko-

mitюsindю, tюmsil olunmuş millюt vюkillюrinin dю mюsuliyyюtidir. 

Universiteti normal tюsюrrüfat subyektinю çevirmюdюn, ona tam 

D 
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maliyyю sюrbюstliyi vermюdюn, investisiya qoyuluşu elюmюdюn ondan 

yüksюk elmi nailiyyюt gözlюmюk yersizdi. Hюlю texniki universitetlюr, 

bazar iqtisadiyyatı, tюsюrrüfat, xidmюt sahюlюri üçün mütюxюssis 

hazırlayan ali mюktюblюr üstün mövqedюdilюr... Aybaay yalnız maaş 

ödюnişi üçün çarpışan humanitar vю tюhsil profilli universitetlerimiz 

dю diqqюt mюrkюzinю gюtirilmюlidir. Buradakı vacib elmi-tюdqiqat 

laboratoriyaları, tюdris-mюdюniyyюt mюrkюzlюri üçün dю maliyyю 

mюnbюlюri müюyyюn edilmюlidir. Göstюrilюn «Qanun», Agentliyin 

юsasnamюsi, ilk növbюdю, bu mюsюlюlюri prioritet istiqamюt kimi 

nюzюrdю tutmalıdır. Adambaşına maliyyюlюşmюyю keçid zamanı elmi 

strukturların maliyyю resurslarının kюsilmюsi öz neqativ nюticюsini 

göstюrmюkdюdir. 

Biz o ölkюdюn, bu ölkюdюn calaq etmюklю, reallığa söykюnmю-

yюn eksperimentlюr, layihюlюr icra etmюklю qeyri-müюyyюn vюziyyюtю 

düşmüşük. Əgюr qonşu Türkiyю öz ali tюhsil sistemini Avropa vю 

Amerika tюhsil modellюri, ölkюnin tюhsil tюcrübюsi üzюrindю qura 

bilibsю, biz niyю tюkmil tюhsil qanunvericilik bazası barюdю düşün-

mürük. Axı bizim tюhsil bazamız daha möhkюm idi! Bu qanun 

layihюlюrinin müzakirюsi uzandıqca, tюhsil müюssisюlюrinin gerilю-

mюsi dю davam etmirmi? Ölkю konstitusiyası ilю yanaşı qoyula 

bilюcюk «Tюhsil qanunu»na vю ondan törюmю qanunlara biz statik 

qanunvericilik aktları kimi yanaşmamalıyıq. Cюmiyyюtin günbюgün 

inkişafı, юn yeni çağırışlara cavabdehlik mюhz onun icra vю gözlю-

nilmю sюviyyюsindюn asılıdır. Müfafiq icra orqanında tюhsil qanun-

vericilik aktlarının dinamikliyinю vю icrasına kompleks şюkildю nюza-

rюtlю bağlı mükюmmюl struktur olmalıdır. Şükürlюr olsun ki, indi 

burada hüquqşünaslar üstünlük tюşkil edir... Tюkcю ETN vю DİM-in 

cari fюaliyyюtinin uzlaşdırılması mexanizminin olmaması tюdris 

müюssisюlюri, tюhsilalanlar vю tюhsilverюnlюr üçün çoxlu problemlюr 

yaratdığının fюrqindюyikmi? 

 

«Paralel.az» saytı, 24 mart 2023-cü il 
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ELM VƏ TƏHSİLDƏ TRANSFORMASİYA 

VƏ STRUKTURLAŞMA 

 

 

zюrbaycan Respublikası Prezidentinin imzaladığı 

Fюrman çoxdan gözlюnilirdi. AMEA юvvюlki statusunda 

vю hazırki vюziyyюtindю qala bilmюzdi. 4-cü Sюnaye 
inqilabı dediyimiz zaman universitetlюrimizdюn güclü elm vю 

tюhsil bazası ilю yanaşı, istehsalat bazasına malik olmalarını şюrt-

lюndirirdi... Əsas mюsюlю AMEA institutlarının hansı universitet-
lюrю inteqrasiya olunmasıdır. Bu inteqrasiya üçün real mexanizm-

lюrin işlюnilmюsidir. Yeni yaradılan Tюdqiqat institutlarının vю iki 

Agentliyin işlюk Nizamnamюsinin vю ya Əsasnamюsinin tюqdim 
olunmasıdır. Bütün bu strukturların maliyyю, iqtisadi müstюqil-

liyinin, fюaliyyюtinin tюmin edilmюsidir. Mюn hюmişю akademik 

Lixaçovun «elmin tюşkili ilю elm adamları mюşğul olmalıdır» ifadю-
sinю istinad edirюm. Bunu elю tюhsilю dю aid edirюm: yaradılacaq 

mюktюbюqюdюr vю ümumi tюhsil Agentliyindю pedaqoq-alimlюrimi-

zin iştirakına ümidim var. Şюxsюn mюn Elm vю Tюhsil Nazirliyi 
kimi mühüm icra orqanının daha çox strateji vю konseptual fюaliy-

yюtю юsaslanacağını vю yerli strukturların, bütün növ tюhsil müюs-

sisюlюrinin görmюli işlюrdюn uzaq olmasını normal hal sayıram. 
Yerli tюhsil idarюetmю orqanlarına vю tюhsil müюssisюlюrinю inam vю 

etibarın bюrpasını da bu islahatın tюrkib hissюsi hesab edirюm. Mюn 

son beş ildю ona yaxın tюklif vю müraciюtlю çıxış etmişюm. Yeni 
strukturda daxil olan tюkliflюrin adekvat şюkildю dюyюrlюndirilmюsi 

A 
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vю muzakirюsi ilю mюşğul ola bilюcюk professionalların toplaşdığı 
qurumun yaradılması da vacibdir. Bu Fюrmanın 2013-cü ildюki 

«Strategiya»dan qalma mюsюlюlюrin hюllinю dю yol açacağına 

inanıram. Onlardan biri dю pedaqoji internaturaların yaradılması-
dır. Universitetlюrimiz, sonuncu tюdris ili tюlюbюlюri üçün 

baza-istehsalat müюssisюlюrinin tюşkilidir. Bюlkю, bu Fюrman 

mюzunların istehsalat tюcrübюsinin sюmюrюli tюşkilinю dю yol aca... 
Bir sözlю, ürюyimiz dolu, ümidlюrimiz tükюnmюzdi. İstюnilюn halda 

ictimai mюnafeni şюxsi mюnafeyimizdюn üstün tutmağa, Prezident 

tюrюfindюn imzalanan son Fюrman vю sюrюncamın icrasına bacar-
dığımız töhfюni vermюliyik. Bir dю ki çoxları müxtюlif ölkюlюrin 

tюcrübюsindюn nümunюlюr gюtirir, bюzilюri isю «tarixin tюkюrini 

geriyю döndюrmюyю» cюhd edir. 
Xarici tюcrübю oz yerindю. Amma hюr bir ölkюnin tarixi-mю-

dюni kontekstinю uyğun formalaşmış elm vю tюhsil infrastrukturu 

var. Dediyiniz ABŞ, Fransa, Finlandiya vю sair ölkюlюrin müstюqillik 
tarixi ilю özümüzü müqayisю etmюyюk. Bizdю hazırki sistem sovet-

dюnqalmadır. Başımız müharibюyю, qaçqınlar vю digюr problemlюrю 

elю qatılıb ki, bu sahюdю 30 ildю epizodik fюaliyyюt göstюrmişik, 
köklü dюyişikliklюrю sinю gюrю bilmюmişik, hюm dю buna maneюlюr 

olub... Siz hюm dю öz insan resurslarınıza, юmюk bazarınıza, 

sosial-ictimai-iqtisadi şюraitinizю diqqюt yetirin, onilliklюrlю forma-
laşmış elm vю tюhsil strukturlarının ağrısız transformasiyasına, 

nюsillюrin zюhmюti hesabına toplanmış tюcrübюnin dю mюnimsюnil-

mюsinю çalışın. Hюlю bu vaxtadюk nigilizmi alqışlayan tarixi rюy 
eşitmюmişюm... 

Azюrbaycan Respublikası Tюhsil nazirinin müşaviri Nicat 

müюllimin Real TV-yю müsahibюsi xoşuma gюldi. Xarici tюcrübюnin 
nюzюrю alınması, son dövlюt proqramlarının icrası kontekstindю 

ümidverici fikirlюr bildirdi. Artıq agentliklюrin formalaşdırılması, 

AMEA-nın bюlli institutlarının tюhsilю inteqrasiyası istiqamюtindю 
komissiyaların işю başlaması Fюrmanının operativ şюkildю icrasına 

zюmin yaradır. Nicat müюllimin özünün dю dediyi kimi, bu trans-

formasiya vю strukturlaşma eyni zamanda bütün tюhsil pillюlюrini, 
elmin inkişafinı vю onların sюnayю, ölkюnin sosial-iqtisadi hюyatı ilю 
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sintezini юhatю etdiyindюn normal qanunvericilik bazası (nizam-
namю vю юsasnamюlюr) vю onlar üçün işlюk mexanizmlюr hazırlan-

malıdır. Komissiyalarda tюmsil olunan mütюxюssislюr tюhsil pillю-

lюriarası vюhdюti vю varisliyi tюmin edюn mюqamların altından xюtt 
çюkmюli, bütün hallarda tюhsil strukturlarının liberal vю avtonom 

idarюcilik mexanizmlюri, iqtisadi sюrbюstliyinin detalları barюdю 

dolğun tюsюvvür formalaşdırmalıdırlar. Tююssüf ki, son illюrin 
tюhsil qanunvericilik aktlarında tюhsil strukturlarının idarюçilik vю 

iqtisadi fюaliyyюti, maliyyю-iqtisadi müstюqilliy ilю bağlı müюy-

yюnlik sezilmюdiyindюn problemlюr yaşanır. İstюnilюn inkişafın 
kökündю duran bu mюqamlar diqqюtdюn yayınmamalıdır... Agent-

liklюrin ilk vюzifюlюrindюn biri tюhsil pillюlюri vю sюviyyюlюri üzrю 

mövcud tюhsil proqramları vю standartlarının tюftiş edilmюsi, 
onların MKÇ üzrю kompetensiyalarla uzlaşdırılması olmalıdır. 

Mövcud ali vю orta tюhsil müюssisюlюrimizin tipinin vю profilinin 

müюyyюn olunması, maddi-texniki vю mütюxюssis bazalarının 
mütюxюssis hazırlığı proqramlarına uyğunluğu, xırda tюhsil müюs-

sisюlюrinin iri tюhsil komplekslюrinю çevrilmюsi, ölkюnin strateji 

inkişafına uyğun yeni ixtisas vю istiqamюtlюr üçün tюdris-istehsalat 
bazalarının formalaşdırılması vю sair kimi strateji hюdюflюr komis-

siyaların diqqюtindю olmalıdır. Mюlum istiqamюtlюr üzrю daimi 

strateji inkişaf vю tюhlil qruplarının fюaliyyюti mюqsюdюuyğundur. 
Mюktюbюqюdюr vю ümumi tюhsil daha çox diqqюt vю dюyişiklik tюlюb 

edюn sahюdir. Buradakı mövcud vюziyyюti obyektiv, qюrюzsiz, 

zamanın çağırışlarına vю Azюrbaycan reallıqlarına müvafiq şюkildю 
tюhlil edib, cюsarюtli qюrarlar qюbul etmюyю lüzum var... Agentliklюr 

ayrı olsa da, tюhsil pillюlюri arasında real inteqrasiya mexanizmi 

hazırlanmalı, ali tюhsil müюssisюlюrinin pedaqoji internaturaları, 
istehsalat-tюcrübю bazaları nюzюrdю tutulmalıdır. Əsas mюsюlю odur 

ki, tюsdiqю verilюn bütün qanunvericilik aktları işlюsin. Bunun ücün 

юlaqюli nazirliklюrlю birgю işю vю koordinasiyaya ehtiyac var. Yoxsa 
işlюmю mexanizmlюrinin olmaması tюhsil müюssisюlюrinin юl-qolunu 

bağlayır. 

İndi hamını AMEA-nın vю müvafiq sahю institutlarının gюlю-
cюk taleyi düşündürür. Bu da tюbiidir. Çünki burada ciddi elmi 
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potensialımız, insan resurslarımız cюmlюnib. Yeni AMEA-da hu-
manitar vю ictimai elmlюrin xüsusi rolu bu sahюlюrin dю yeni relslюr 

üzюrindю inkişafına, Vюtюn müharibюsindюn sonrakı reallıqlara vю 

yeni dünya düzümunю söykюnюn, yeni mюrhюlюdю ölkюmizin ideo-
loji-mюnюvi-mюdюni cюhюtdюn tюkamülünю, Azюrbaycan insanının 

şüur, tюfюkkür, davranış vю axtarışlarının transformasiyasına 

xidmюtю yönюlmюlidir... 
Bununla yanaşı, tюhsil işçisi olaraq, mюni daha çox maraq-

landıran Nazirliyin nюzdindю yaradılacaq Elm vю ali tюhsil, Mюktю-

bюqюdюr vю ümumi tюhsil agentliklюrinin formalaşdırılması layihю-
sidir. Strukturları yaratmaq, oranı adamlarla doldurmaq asandır. 

Amma bu, tюkcю texniki-tюşkilati iş deyil. Dörd sahюnin hюr birindю 

(elm, ali tюhsil, mюktюbюqюdюr vю umumi tюhsil) ciddi vю köklü 
dюyişikliklюrю, yanaşmalara ehtiyac var. Elю hazırki dövlюt tюhsil 

müюssisюlюri reyestrinю daxil olan müxtюlif tipli tюdris-tюlim ocaqla-

rının fюaliyyюtinin ölkюnin tюhsil vю юmюk bazarı ehtiyaclarına, son 
Dövlюt proqramlarının tюlюblюrinю uyğun qurulmasının özü respub-

likamız, onun iqtisadiyyatı üçün olduqca vacib şюrtdir. Bu hюcmli 

işin mюrhюlюli hюllindю böyük sюy vю professional yanaşma nюticю-
sindю uğur qazanmaq olar. Sahюlюr üzrю cari vю strateji inkişaf kon-

sepsiyalarının hazırlanması tюkcю mюmurların işi deyil. Yaradılacaq 

inkişaf konsepsiyaları, standartlar, tюdris proqramları vю resursları-
nın ideya-mюzmun komponenti bu strukturların yanında vю nюz-

dindю formalaşan müvafiq ixtisaslı elmi, elmi-metodiki şuralar tюrю-

findюn hюyata keçirilmюlidir. 
Yeni agentliklюrin nizamnamюlюrindю onların mahiyyюtinю 

uyğun olaraq bu mюsюlюlюr nюzюrdю tutulmalıdır. Bunu sadalanan 

sahюlюrdю az-çox fюaliyyюti olan, bu vaxtadюk gördüyümüz işlюrin 
içindю olan vю onlara ayıq yanaşan bir şюxs kimi bildirmюyi özümю 

borc hesab edirюm. 

 

Bakı, 02 avqust 2022-ci il 
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FƏAL TƏLİMƏ MÖVCUD YANAŞMA  

MÜASİR TƏHSİLİN MƏQSƏDLƏRİ,  

TAKTİKA VƏ STRATEGİYASI İLƏ 

ZİDDİYYƏT TƏŞKİL ETMƏKDƏDİR 

 

 

on illюrdю MİQ imtahanlarının keçirilmюsi, bu imtahanlara 

mюzunların ciddi hazırlığı, pedaqoji ixtisasların tюdris 

planlarına kurikulum üzrю fюnlюrin daxil edilmюsi, artıq bu sahюdю 

peşюkar tюlimçilюrin, repetitorların, tюdris mюrkюzlюrinin çoxalması 

vю son tюdris ilindю sertifikasiya imtahanlarının keçirılmюsinin real-

laşması ciddi canlanma yaradıb. Bununla yanaşı, mюni bu illюrdю vю 

xüsusюn dю bu canlanma fonunda narahat edюn mюsюlюyю toxunmaq 

istюyirюm: 1) Mюlumdur ki, istюnilюn tюdris proqramı (kurikulum, 

standart) müюyyюn vaxt üçün istifadюyю hazırlanır. Bizdю bu müd-

dюt 5 il müюyyюn olunub (“Tюhsil haqqında qanun“la bu müddюt “5 

ildюn az olmayaraq” mюyyюn olunub). Dюrsliklюr isю 4 ildюnbir 

dюyişilir... Amma orta tюhsil pillюsindю fюnn kurikulumları 10 ildюn 

çoxdur ki, istifadюdir. Kurikulum tюlimindю, fюnn kurikulumlarında, 

şagird fюaliyyюtinin qiymюtlюndirmюsindю nю qюdюr boşluqlar oldu-

ğu, bunların юksюr hallarda mюktюb reallıqları ilю uyğunsuzluğu, 

sюmюrюsizliyi bu müddюt юrzindю hamı tюrюfindюn qeyd edilsю dю, 

lazımi tюdbirlюr görülmюyib. Bu isю tюkcю tюdris prosesinю yox, hюm 

dю tюdris resusrlarının hazırlanmasına neqativ tюsir göstюrmюkdюdir. 

S 
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2) Hamı kurikulum tюlimi ilю tanış olsa da, real olaraq hюlю 

dю mюktюblюrdю fюnn kurikulumlarının, tez-tez dюyişdirilюn, çюtin 

qavranılan qiymюtlюndirmю meyarlarının vю mexanizmlюrinin 

tюtbiqinю nail olunmayıb. Bu vюziyyюt hamıya gün kimi aydın olsa 

da, hюlю ki heç kюsi narahat etmir. Mюncю, юksюr mюktюblюrimizdю 

юtalюtю, qeyri-yaradıcı mühitю sюbюb olan bu mюnzюrю, юzbюrçilik, iş 

tapmaq naminю öyrюnilюn vю tюtbiq olunmayan, bacarıq vю vюrdişю, 

iş üslubuna çevrilmюyюn biliklюrin, fюaliyyюtlюrin nюyimizю lazım 

olduğu barюdю düşünmюyin vaxtı çatıb. Bu paradoksal mюnzюrюyю 

görю kimisю günahlandırmıram. Sadюcю, öz rюyimi geniş tюhsil 

ictimaiyyюti, vюziyyюtin dюyişmюsinю tюsir göstюrю bilюcюk mюsul 

strukturların nюzюrinю çatdırıram. Düşünюyin, necю edюk ki, insan-

larımız apardığımız islahatların bюhrюsini görsünlюr. 

3) Tюbii ki, burada tюhsili idarюetmю orqanlarında elmi-meto-

diki işin aparılması ilю bağlı xüsusi strukturların olmaması, Tюhsil 

İnstitunun fюaliyyюt istiqamюtlюrinin dюyişmюsi, fюnlюr üzrю dövri 

elmi-metodiki nюşrlюrin mütюmadi buraxılmaması, fюnn müюllim-

lюri arasında müsabiqюlюrin keçirilmюmюsi kimi amillюr öz işini 

görür. 

Ali tюhsilin bakalavriat vю magistratura sюviyyюlюri üçün 

tюdris proqramlarının, tюdris planlarının hazırlanması vюziyyюti 

daha ciddi vю xüsusi söhbюtin mövzusu olduğu üçün diqqюti kuri-

kulum юtrafında yaranan problemlюrdюn yayındırmaq istюmirюm. 

Bu barюdю tюkliflюrimi müvafiq icra orqanına tюqdim etmişюm. 

Mюktюbюqюdюr vю ümumi tюhsil müюssisюlюrindю aparılmış 

kurikulum islahatı dюrin vю hюrtюrюfli yanaşma tюlюb edir. Ümid-

varam ki, yaradılacaq Agentlik öz fюaliyyюtindю bu problemin 

hюllini ön plana çюkюcюk. Uğurlar olsun! 

 

Bakı, 09 avqust 2022-ci il 
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BEYNƏLXALQ FƏNN OLİMPİADALARINA 

HAZIRLIQLA ƏLAQƏDAR DÜŞÜNCƏLƏRİM 

 

 

on günlюr İnformatika üzrю Beynюlxalq Olimpiadada Azюr-

baycan şagirdlюrinin zюif nюticю göstюrmюsi, xüsusюn dю 

cюdvюldю bюdnam qonşularımızdan qat-qat aşağı yerdю qюrarlaşması 

pedaqoji ictimaiyyюtdю ciddi narahatçılıq doğurub. 

Tюbii ki, fюnn olimpiadalarına hazırlıq yüksюk sюviyyюli mütю-

xюssislюrin işidir. Bu gün bu mütюxюssislюr özümüzdю yoxdursa, 

dюvюt edilmюli, tam sюrbюst olaraq yalnız bu işlю mюşğul olmalı, hюr 

cür qayğı ilю юhatю olunmalıdırlar. Şagird seçimi dю obyektiv aparıl-

malıdır. Ən юsası hюr il bütün seçim turlarında, Beynюlxalq turda 

düsюn suallar, hюllюri, cavabları vю şюrhi ilю, sosial şюbюkюlюr daxil, 

genış şюkildю tюqdim edilmюlidir... Bütün fюnlюr üzrю. Fюnn olimpia-

daları bilik, bacarıq, qabiliyyюt hюrюkatı, istedad axtarışıdır. Bunu 

mюhdud çюrçivюlюrю salmaq olmaz. Bu, bir qurumun iş olmayıb, 

ictimailюşmюlidir. Olimpiadalara hazırlıq profil üzrю ali mюktюblюrin 

ixtisas kafedraları, laboratoriyaları vю baza (tюmayül) mюktюblюrin 

müştюrюk fюaliyyюti kimi qurulmalıdır. Yoxsa nazirlikdю yaxud 

idarюdю bir nюfюr mюmur bu qюdюr fюnn üzrю hazırlığı koordinю edю 

bilmюz... 

Hюr halda, informatika, rюqюmsal bacarıqlar üzrю tюdris proq-

ramları, hюftюlik dюrs saatları bir dю nюzюrdюn keçirilmюlidir. Zюma-
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nю юvvюlki zюmanю deyil. Biz bu gün ümumi orta tюhsilin tюdris 

standartlarını müzakirю etmюliyik. Onlar statik olaraq qala bilmюz. 

Lazımdırsa, yeni reallıqlara vю elmi-pedaqoji yanaşmalara uyğun 

hюr il, iki, üç ildюnbir dюyişdirilmюlidir... 

 

Bakı, 16 avqust 2022-ci il 
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RUS BÖLMƏLƏRİNİN FƏALİYYƏTİ İLƏ 

BAĞLI MÜLAHİZƏLƏRİM 

 

 

on günlюr övladları 1-ci sinfю, rus bölmюsinю yerlюşю bil-
mюyюn valideynlюrin narazılığı barюdю çox danışılır. Əksюr 

hallarda problemin mюğzini tam anlamadan çıxış edirlюr... 

Nю rюsmi orqanları, nю dю mюtbuatı mütюxюssis rюyi maraqlandır-
mır. Mюtbuatda, elmi mюclislюrdю çıxışlarımız, verilюn tюkliflюrimiz 

diqqюtdюnkюnar qalıb. Amma gюrginlik dю ötüşmür vю öz-özünю 

ötüşюn dю deyil. 

Birincisi, bu gün bir ölkю, xalq, mюktюb, valideyn olaraq heç 

kюs bizi юcnюbi dildю tюhsil almağa vadar etmir. Bu, mövcud mю-

qamda sadюcю qюribю vю çюtin anlaşılan sosial-psixoloji bir vюziy-
yюtdir ki, ondan can qurtarmağın, bu baryeri aşmağın yollarını 

tapmalıyıq. Daha doğrusu, mюmurların, publisistlюrin tapacağı çıxış 

yolunu yox, mütюxюssislюrin, elmi-tюdqiqat mюrkюzlюrinin rюyini 
nюzюrdю tuturam. Yюni elmi-metodiki, linqvodidaktik cюhюtdюn 

юsaslandırılmış tюkliflюri müvafiq icra orqanı tюcili olaraq (hюtta cari 

dюrs ili başlananadюk!) müzakirюyю vю icraya yönюltmюlidir... 

İkincisi, bu problemi növbюti dюrs ilinю daşımamaq üçün gözюl 

tюdris situasiyası yaranıb. Mюktюbюqюdюr tюhsil müюssisюlюri ETN-nю 

verilib. Sosial sifariş mюcburi addımlar atmağı юsas verib. Mövcud 
tюdris standartları vю tюdris planlarının hazırki tюdris-tюlim mюnzюrюsi 

ilю uyğunsuzluğu göz qabağındadır... 

Üçüncüsü, vюziyyюti dюyişmюk – sosial sifarişю, milli ideolo-
giyaya vю mentalitetю, tюdrisю yönюlюn юn yeni çağırışlara, insan vю 
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tюdris resurslarının mövcud bankına vю sair tюlюblюrю cavab verюn, 
юlavю heç bir maliyyю tюlюb etmюyюn tюdbirlюri hюyata keçirmюk – 

bizю ciddi sınaqlara çюkilmюdюn nюticю юldю etmюk imkanı verir. 

Dördüncüsü, ETN-nin reallaşdırdığı bir sıra tюdbirlюr (MİQ 
imtahanları, son iki ildю tюhsil ixtisasları üzrю ixtisasdюyişmю proq-

ramının tövsiyю olunmaması, ibtidai sinif müюllimlюrinin sertifi-

kasiyası, tюlimi юcnюbi dillюrdю almaq istюyюnlюr üçün tюlюblюrin 
haqlı olaraq sюrtlюşdirilmюsi vю s.) öz bюhrюsini vermюkdюdir. 

Ən son olaraq, valideynlюrin ingilis vю ya rus bölmюsinю 

üstünlük vermюsinю юsas yaradan iki sюbюbi xüsusi qabartmaq 
istюyirюm: 1) qoy, heç kюs incimюsin; bюlaların çoxu Bakı şюhюrindю 

Azюrbaycan bölmюsindю işlюyюn ibtidai sinif müюllimlюrinin üzюri-

nю gedib çıxır: 90-cı – 2000-ci illюrin юvvюllюrindю mühюndis dю, 
klub müdiri dю, idman vю ya fizika müюllimi dю (çox halda kollec 

tюhsili ilю) formal olaraq ibtidai sinif müюllimi kimi ixtisas dюyişib, 

suburbanizasiyanın, mюcburi köçkünlüyün nюticюsindю baş vermiş 
demoqrafik partlayış zamanı mюktюblюrю «doluşublar». Nюticюdю 

paytaxt mюktюblюrinin Azюrbaycan bölmюlюrinin sюviyyюsi çox 

ciddi şюkildю aşağı düşüb. Şükürlюr olsun ki, MİQ imtahanları, 
indisю sertifikasiya vюziyyюti kökündюn dюyişdirmюkdюdir. Mюk-

tюblюr bilik vю bacarığı, ünsiyyюt vю etik mюdюniyyюti kifayюt sюviy-

yюdю olmayan pedaqoji kadrlardan can qurtarır; 2) ikinci mюqam 
mюktюblюrimizdю xarici dillюrin müasir standartlara vю elmi-pe-

daqoji yanaşmalara uyğun tюdris edilmюmюsi ilю bağlıdır. Belю ki, 

bir tюrюfdюn, xarici dillюrin öyrюdilmюsi üçün optimal yaş dövrü 
düzgün müюyyюn olunmur, digюr tюrюfdюn, onların öyrюdilmюsinю 

ayrılan hюftюlik dюrs yükü qaneedici görünmür, eyni zamanda, 

bütün sюylюrю baxmayaraq, юcnюbi dillюrin kommunikativ юsaslı 
tюdrisinю nail ola bilmirik. Bütün bunlar da юcnюbi dildю tюhsil 

almağa bюhanю yaradır... Göründüyü kimi, юsaslandırılmış tюkliflюr 

vermюyimizю vю çıxış yolu göstюrmюyimizю baxmayaraq, hюlю ki 
ikinci halla bağlı hansısa addım atılmır. 

 

Bakı, 01 sentyabr 2022-ci il 
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REPETİTORLUQ FƏALİYYƏTİ BARƏDƏ 

BƏZİ QEYDLƏR 

 

 

epetitorluq barюdю müzakirюlюr fonunda ETN-nin nüma-

yюndюsi Nicat Mюmmюdlinin araşdırmaları mюndю prob-

lemin düzgün qavranılması vю onun nюticюsindю orta tюhsildю ya-

ranmış qeyri-müюyyюn situasiyaya yaxın gюlюcюkdю aydınlıq 

gюtirюcюyinю ümid yaratdığından öz münasibюtimi burada da 

bölüşürюm. 

Birincisi, maraqlı vю ictimaiyyюt üçün vacib, maariflюndirici 

tюhlilю görю Nicat müюllimю «sağ olun» deyюrюm. İkincisi, bu tюhli-

lin ETN nümayюndюsi tюrюfindюn aparılması, yюqin ki, bir sıra düz-
gün addımlar atmağa vюsilю olacaq... 

Bu günlюrdю hörmюtli bir filoloq alimimizin repetitorluqla 

bağli iradına mюn dю reaksiya vermiş vю daha çox daxili vюziyyюtю 
nюzюr salmışdım: «...Mюktюblю dediyiniz «Repetitorluq institu-

tu»nun funksiyaları, mюqsюdlюri ayrıdır. Repetitorluq mюktюbin 

rolunu vю funksiyalarını öz üzюrinю götürю bilmюdiyindюn biz ona 
geniş yayılmış tюhsil xidmюti kimi baxmalıyıq. Bizdю olan repe-

titorluq mюktюbin dюrs modelini юvюz etmюyi öz üzюrinю götürsю 

dю, юksюr hallarda юzbюrçilik aşılamaqla abituriyentю lazımi baca-
rıq, sюriştю, davranış vю ünsiyyюt mюdюniyyюti qazandırmır, юksinю 

yeniyetmюlюrin sonrakı hюyatı, sosiallaşması üçün müюyyюn prob-

lemlюrю sюbюb olur. Bu, gюnclюr vю onların valideynlюri üçün sırf 
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nюticюmюqsюdli tюdbirdir. Müasir hюyat vю юmюk bazarı digюr vюr-
dişlюr vю keyfiyyюtlюr dю tюlюb edir ki, onlar da mюhz parta arxasın-

da, sinif otaqlarında, mюktюb mühitindю formalaşır... Yюni, hazırki 

repetitorluq sisteminin özü dю qüsurludur, mюktюbdюn vю tюdris 
proqramlarından tюcridю meyillidir, öz işini mюktюbin inkarı üzюrin-

dю qurmaqla müvюffюqiyyюt qazandığında iddialıdır. 

Çox ümid edirюm ki, yeni formalaşdırılacaq Mюktюbюqюdюr 
vю Ümumi Tюhsil Agentliyi tam orta tюhsil sюviyyюsi üçün sюmюrюli 

tюdris standartları tюklif etmюklю buraxılış siniflюrinю xas olan bir 

sıra bariz problemlюrin üstündюn xюtt çюkюcюk. Bu standartlar 
mюktюbю tюlim-tюrbiyю funksiyasını yerinю yetirmюklю yanaşı, tюma-

yüllюr üzrю repetitorluq, fюrdi yanaşma, istedadlı, elюcю dю yetir-

mюyюn uşaqlarla iş imkanı yaradacaq. Vaxtı ilю bunu «Azюrbaycan 
müюllimi» qюzetindюki mюqalюmizdю vю nazirliyю ünvanladığımız 

mюktubda tюklif etmişdik... İcra mexanizmini dю göstюrmişdik». 

Biz repetitorluğun юleyhinю olmamalıyıq. Repetitorluğa mюk-
tюb tюliminю yardımçı tюhsil, fюrdi yanaşma yolu kimi baxmalıyıq. 

Müюllim, mюktюb, valideyn uşağı dюrsdюn yayındırıb repetitor 

üçün cюdvюl düzюldir, sonra da mюktюbdю tюdrisin olmadığını 
iddia edir. Bizdю repetitorluq bu gün yaxşı bilik alma niyyюtindюn 

kütlюvi psixoz halına keçib. Qorxulusu odur ki, hazırda vali-

deynlюr uşaqları 7-8-ci siniflюrdюn dюrsdюn yayındırmağın, adlarını 
rayon-kюnd mюktюblюrinю yazdırmağın vю ya dюrsю davam etmю-

dюn evdю repetitor tюhsili almağın faydalı olduğunu iddia edirlюr. 

Bu, çox ciddi siqnaldır. Nazirin müşavirinin mюsюlюyю reaksiya 
vermюsi ETN-dюn şagirdlюrin davamiyyюti, qiymюtlюndirmюsi, 

mюzunların attestasiyası ilю bağlı mövcud qanunvericilik aktlarına 

vю qaydalara dюyişiklik etmюyin vaxtının çoxdan yetişdiyini 
göstюrir. Gюlin, düşünюk: «0» nюticю ilю şagird attestat alırsa, uni-

versitetю (qabiliyyюt imtahanı tюlюb edюn ali mюktюblюrю) qюbul 

edilirsю, mюktюb onu dюrsю necю gюtirю bilюr, hansı tюsir mexanizmi 
ilю. Əgюr ictimaiyyюt, elюcю dю pedaqoji ictimaiyyюt, açıq vю sюmimi 

etirafa hazır deyilsю, «mюktюbdю tюhsil yoxdur» ifadюsini юlindю 

bayraq edюrюk, az qala refrenю cevirюrюk, ucdantutma bütün mюk-
tюblюrin vю müюllimlюrin юmюyini yerю vurursa, demюli, mюktюb vю 
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müюllimin fюaliyyюtinю nюzarюt, tюdris-metodiki dюstюk sistemlюri 
ilю yanaşı, icbari adlandırdığımız tюhsilю cюlb olunan şagirdlюrin 

davamiyyюti, qiymюtlюndirilmюsi, attestasiyası ilю bağlı da real 

mexanizmlюr işю düşmюlidir. Mюktюbin pedaqoji şurasına, onun 
sюdrinю, Valideynlюr şurasına müюyyюn sюlahiyyюtlюr verilmюlidir. 

Mюktюbin (söhbюt ictimaiyyюtin, valideynlюrin, icra orqanlarının 

etibar etdiyi tюdris müюssisюlюrindюn gedir) fюaliyyюtinю inteqrasiya 
olunmuş Himayюdarlar şurası, İctimai şura kimi institutların möv-

cudluğu da gündюmю gюlmюlidir. Müstюqil maliyyю subyekti kimi 

mюktюblюrю repetitorluq fюaliyyюti, юlavю tюhsil xidmюtlюri göstюrmюk 
sюlahiyyюtlюri şamil edilmюlidir ki, mюktюb rюhbюri müюssisюnin cari 

fюaliyyюti, tюmir işlюri, юmюkdaşların sosial müdafiюsi, şagirdlюr üçün 

rюğbюtlюndirici tюdbirlюr zamanı operativ qюrarlar qюbul etsin, heç 
kюsdюn asılı vюziyyюtю düşmюsin vю mюktюb haqqında lazımsız 

söz-söhbюtlюr aradan götürülsün... 

Fюaliyyюtinin böyük hissюsini mюktюb işinю hюsr etmiş insan 
kimi bu gün orta tюhsilimiz, mюktюblюrimiz, müюllimlюrimiz barю-

dю lazımsız vю юdalюtsiz rюylюr söylюyюnlюri mюsюlюyю ayıq vю ob-

yektiv yanaşmağa sюslюyirюm. Bюli, digюr tюhsil pillюlюrindю olduğu 
kimi bu gün orta tюhsildю dю problemlюrimiz var: insan resursları, 

tюdris resursları, tюdris standartları, tюhsilin idarю olunması, qiy-

mюtlюndirmю vю attestasiya, ictimai rюyin idarю olunması vю forma-
laşdırılması, stimullaşdırıcı tюdbirlюr, mюktюb-valideyn-ictimaiyyюt 

юlaqюlюri, maddi-texniki baza, tюhsil qanunvericilik aktları, dediyi-

niz repetitorluq problemi vю sair vю ilaxır. Amma bunların nizam-
lanması üçün ETN-nin nюzdindю müvafiq Agentlik yaradılıb, 

yюqin ki, Nizamnamюsi (Əsasnamюsi) yazılır, konkret işlюr görmюk 

üçün mütюxюssislюr dюvюt olunub. Ümid edюk ki, tezliklю nюticюlюr 
dю olacaq. Lakin tюhsildю nюticю юldю etmюk hюm vaxt, hюm dю sюbr 

tюlюb etdiyi kimi, görülюn işю görю mюsuliyyюt dю tюlюb edir. 

 

Bakı, 03 sentyabr 2022-ci il  
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İDEOLOJİ MARAQLARIMIZA CAVAB VERƏN TƏHSİL 

PROQRAMLARININ TƏTBİQİ SÜRƏTLƏNMƏLİDİR 

 

 

zюrbaycanda tюdris digюr dillюrdю aparılan mюktюb vю 

siniflюrdю «Azюrbaycan tarixi» fюnninin pilot olaraq döv-

lюt dilindю tюdrisinю start verilir (ilkin olaraq 20 mюktюbdю). Ötюn il 

isю digюr dillюrdю tюdris aparılan mюktюblюrin hamısinda iki fюnnin 

dövlюt dilindю tюdrisi planlaşdırılmışdı. 

Bu, bizim tюklif etdiyimiz bilinqval tюlim modelinin qismюn 

tюtbiqi ideyasına cavab verюn addımdır. Bununla belю, bu dюrs ilindю 

dю tюdris digюr dillюrdю aparılan mюktюb vю siniflюrю, bağçalara şagird 

axınının intensivliyi ETN-nю tюqdim etdiyimiz tюkliflюrin daha çevik 

vю genış miqyasda reallaşmasını labüd edir. 

Biz ictimaiyyюti narahat edюn, milli-mюdюni, ictimai-siyasi vю 

ideoloji maraqlarımıza cavab verюn tюhsil proqramlarının tюtbiqini 

sürюtlюndirmюyю mюcburuq. Mövcud templюr maraqlarımıza vю 

dövrün çağırışlarına uyğun gюlmir. Axı paralel olaraq insan vю 

tюdris resursları problemi dю hюll edilmюlidir. İstюnilюn halda ilkin 

addımları alqışlayıram, mюktюblюrin vю fюnn müюllimlюrinin bu işю 

ciddi münasibюtinю ümid edirюm. 

İndi sosial şюbюkюlюrdю юn çox müzakirю olunan mюsюlюlюr tюh-

silimizlю bağlıdır. Hamı öz tюcrübюsindюn, biliyindюn, gördüyündюn 

vю eşitdiyindюn çıxış edюrюk nюsю yazır vю bölüşür. Dünюn mюn dю çox 

ciddi hesab etdiyim bir mюsюlю – ölkюnin tюhsil sistemindю, tюdris 
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proqramlarının icrasında dil problemi ilю bağlı bölüşdüm. Qюzetlюr, 

saytlar, konfranslar, icra orqanlarına müraciюtlюr, юtrafımız öz 

yerindю, sosial şюbюkюlюrdю dю eşidilmюyi, mюsюlюni ictimailюşdirmюyi 

vacib hesab edirik. Axı kifayюt qюdюr intellektual cюmiyyюtimiz, tюhsil 

юnюnюlюrimiz, hюlю ki, elmi-pedaqoji kadr potensialımız vю illюrlю 

qazanılmış metodiki tюcrübюmiz var... Bu gün bizim bütün qanun-

vericilik vю icra orqanlarında, universitetlюrimizdю, yerli vю regional 

tюhsil tюşkilatlarında vю sair müюssisюlюrdю mюtbuat vю informasiya 

xidmюtlюri, dövlюtin vю vergi ödюyicilюrinin dюstюyi ilю fюaliyyюt göstю-

rюn saysız-hesabsız mюtbuat orqanları, televiziya vю radiolar möv-

cuddur. Maraqlıdır ki, tюhlil xarakterli, düşünüb-daşınma vю fюaliyyюt 

tюlюb edюn yazılara vю fikirlюrю rюy bildirmюk, reaksiya vermюk istю-

yюn adamlar azdır vю ya heç yoxdur. Bu, olduqca ciddi problemdir. 

Tюhsil qurumları, tюhsil tюşkilatçıları mюsul olduqları sahю üzrю 

fikirlюrю rюy bildirmюli, mütюxюssis sözünü eşitmюlidirlюr. Elm vю 

tюhsil tююssübkeşi kimi bu vюziyyюt şюxsюn mюni elmi, elmi-pedaqoji 

fюaliyyюtlю mюşğul olmaqdan yayındırır, ağrıdır. Hюlю İctimai şuraları 

demirюm. Qardaşlar, siz hansı informasiyaları toplayıb tюhlil edirsiz, 

ictimai rюyi yönюldirsiniz, Tюhsil Nazirliyi dю daxil, qanunvericilik vю 

icra orqanlarına hansı tюkliflюr paketi verirsiniz? Ölkюmizdю «Tюhsilin 

İnkişafı üzrю Dövlюt Strategiya»sı da daxil olmaqla tюhsilin inkişafı ilю 

bağlı bu qюdюr Dövlюt proqramı icra olunur, onların icra vюziyyюtinin 

tюhlilinю özünüzlю bağlı mюsюlюlюr üzrю hansı töhfюni verirsiniz? 

Verdiyiniz tюkliflюrin nюzюrю alınma vюziyyюti sizi maraqlandırırmı? 

Şюxsюn mюn nю yazdıqlarıma, nю müraciюtlюrimю, hюtta sosial şюbю-

kюdю bölüşdüklюrimю bir cavab ala bilmirюm, ciddi (tюsdiqlюyici, alter-

nativ, inkaredici) rюy eşitmirюm. Əzizlюrim, icra etdiyimiz vюzifюlюr 

bizimdi, tюhsilsю, Prezidentimizin tюsdiq etdiyi Dövlюt proqramları isю 

xalq üçündür, gюlюcюyimiz, strateji inkişafımız üçündür... 

 

Bakı, 21 sentyabr 2022-ci il 
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XARİCİ DİLİN TƏDRİSİNDƏKİ BƏZİ NÜANSLARLA 

BAĞLI MÖVQEYİM 

 

 

anınmış bir ziyalımız fb-da tюdris rus dilindю aparılan 

siniflюrdю Azюrbaycan dilinю hюftюdю bir saat, ingilis 

dilinю isю 3-4 saat ayrıldığı, dövlюt dilinin aşağı sюviyyюdю tюdris 

edildiyi ilю bağlı narazılıq ifadю etmişdi. Onun qeydini şюrh etmi-

şюm: hюr bir dilin xarici dil kimi sюviyyюlюr üzrю mюnimsюdilmюsi 

vю tюdrisi xüsusi metodika tюlюb edir. Dюrd ondadır ki, bizdю, 

universitetlюrdю uyğun tюdris standartlarına malik ixtisas yoxdur 

ki, bu istiqamюtdю mütюxюssislюr hazırlayaq. «Azюrbaycan dili vю 

юdюbiyyatı» ixtisasının tюdris proqramı buna cavab vermir. İxtisas 

vю ya uyğunlaşdırma yoxdur deyю, tюdris resurslarımız da yoxdur 

vю ya qюnaюtbaxş sюviyyюdю deyil. Əhalisindюn 3-4 dюfю çox 

xaricdю soydaşı yaşayan bir xalq, dünyaya açıq olan ölkюnin dil 

siyasюtindю bu vю ya çoxlu aspektlюr nюzюrю alınmalıdır. Bu mюqam 

dilin inkişafı vю qorunması ilю юlaqюdar dövlюt proqramlarında da 

nюzюrю alınmalıdır. Bu barюdю dюfюlюrlю yazmışıq. Müvafiq icra 

orqanlarına tюkliflюr vermişik... 

Yюni mюktюb aycberqin görünюn hissюsidir. Mюktюbi çox da 

qınamağa dюymюz. Kimin saatı azdır, kim vaxtında ixtisas dюyiş-

mюyi bacarıb, bir az rusca danışır, ona da dюrslюr verilir. Ümid 

onadır ki, bюlkю, sertifikasiya uyğun olmayan müюllimlюri 

tюmizlюdi. 

T 
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O ki qaldı xarici dillюrin tюdrisinю, bu sahюdю onsuz da ciddi 

problemlюrimiz var. Tюki uşaqlara yaş xüsusiyyюtlюrinю uyğun 

zamanda dil öyrюdюk. Hazırki zaman xarici dili tюdris fюnlюri va-

sitюsilю öyrюtmюyi vacib edir... Ölkюdю tюhsilin bilinqval vю poli-

linqval tюdris mühitinю keçirilmюsinin vaxtı çoxdan çatıb. 

İstюnilюn vaxt bu istiqamюtdю tюkliflюrimizi müvafiq icra 

orqanlarına yenю tюqdim etmюyю hazırıq. 

 

Bakı, 28 sentyabr 2022-ci il 
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5 OKTYABR 2022-Cİ İL – BAKI BEYNƏLXALQ KİTAB 

SƏRGİSİ İLƏ BAĞLI TƏƏSSÜRATLARIM 

 

 

юdюniyyюt Nazirliyinin tюşkilatçılığı ilю Beynюlxalq Kitab 

sюrgisinin açılışında olduq. Ölkюnin ilk özюl nюşriyyatı – 

«MÜTƏRCİM» dю sюrgiyю qoşula bildi. Çюtinliklю dю olsa, yer 

ayırdılar. 

Xoşuma gюlюn o oldu ki, 

1) Tarix İnstitutu tюrюfindюn hazırlanmış vю nazirliyin nюşr 

elюtdirdiyi fundamental «İrюvan: necю varsa» kitabı şюxsюn Mюdю-

niyyюt nazirinin özünün iştirakı ilю tюqdim olundu... Mюn dю kitabı 

юldю edю bildim. 

2) Çap olunan kitabların bolluğu, xüsusюn dю uşaqlar üçün 

tюdris resursları, bюdii, юylюncюli, ensiklopedik nюşrlюr... 

3) Rюsmilюrdюn çox, kitaba dюxli olan adamların oxucu vю 

alıcılar arasında olması; 

4) Respublika kitabxalalarının iştirakı. 

Xoşuma gюlmюdi: 

1) naşir dostlarımın sюrgidю görünmюmюsi (marketoloqların 

azlığından şikayюt edю bilmюrюm, hюr halda, bu, tюkcю satış deyildi); 

2) tюdbirlюrin vaxt vю mюkanını bildirюn göstюricilюrin olma-

ması (özü dю könüllülюrin işю könülsüz münasibюti fonunda); 

3) nюşriyyatların illik kitab katoloqlarının (umumiyyюtlю, ka-

toloqların) gözю dюymюmюsi; 

M 
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4) Torpaqlarımızın azad olunması, insanlarımızın ata yur-

duna qayıtarıması uğrunda Vюtюn müharibюsindю Zюfюrimizi, 

Azюrbaycan «Odisseya»sını юks etdirюn son iki ilin salnamюsinin – 

kitab, albom vю illyustrasiyaların ayrıca stendini (hюr halda, bu 

ümumi stend EXPO-nun girişindю olmalı idi) görmюdim; 

5) universitetlюrimizin юn ciddi problemi tюdris resursudur. 

Mюn sюrgidю universitet kitabxanalarının biblioqraflarını, nüma-

yюndюlюrini görmюdim... 

Sonuncu mюqam xüsusi narahatçılıq doğurur. Çünki, kataloq 

(ya da e-katoloq) olmayanda, bu sюrgilюr xaotik mюnzюrю daşıyır, 

юhюmiyyюti azalır. Mюn nю Yayım Assosiasiyasında, nю dю Milli 

Kitabxananın stendindю bu cür katoloq-bюlюdçilюri görmюdim. 

Əksюr yaxşı, lazımlı kitablar hюmişю kölgюdю qalır. Nazirliyю dю 

(komissiyaya) tanış-bilişi, nüfuzu olan müюlliflюr yol tapır, tюbii ki, 

dediyim nюşrlюr kitabxanalara, elюcю dю universitet kitabxanalarına 

gedib çıxmır. Kütlюvi oxucu, tюlюbю, tюdqiqatçı, müюllim юn azı 

katoloq vasitюsilю sahю nюşriyyatlarının kitablarını görю bilюr. 

Tюkliflюrim: 

1) Mюdюniyyюt Nazirliyi, tюşkilatçılar kitab katoloqu olmayan 

nюşriyyatları vю digюr qurumları sюrgilюrю dюvюtdюn çюkinsinlюr; 

2) Hюr bir nюşrdюn mюcburi nüsxюlюr verdiyimiz Milli Kitab-

xanaya onların biblioqrafik mюlumatlarını юks etdirюn aylıq kata-

loqların çapı tövsiyю olunsun. 

Sюrgi davam edir. Mюktюblilюri vю onların müюllimlюrini, 

tюlюbюlюri, tюdqiqatçıları sюrgiyю vю öz stendimizю dюvюt edirik. 

Çağırış: gördüyümüz hюr bir işin insanlara, bu halda bütün 

qruplardan olan oxucuya vю istifadюçiyю, hansı real fayda verюcюyi 

barюdю düşünюk. 

 

Bakı, 05 oktyabr 2022-ci il 
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UNİVERSİTETLƏRİMİZİN BEYNƏLXALQ 

REYTİNQLƏRDƏ TƏMSİL OLUNMASI BARƏDƏ 

 

 

nu vurğulayım ki, qюbul edilюcюk «Ali tюhsil haqqında 

Qanun» ölkюdю universitetlюrin idarюçiliyi, inkişaf kon-

sepsiyası ilю bağlı hazırkı tюsюvvürlюrin üstündюn xюtt çюkmюsю, 

tюhsilimizin beynюlxalq rюqabюtю dözümlülüyü barюdю danışmağın 

mюnası yoxdur. 

Bir neçю gündür ki, bu haqda fb-dю danışılır. 

Əlaqюlюrin yaradılması problemi, qanunvericilik bazası mю-

sюlюsi, distant tюlm vю s. irюli çюkilir. 

1. Bir yerdю şюrh vermişюm ki, qardaşlar, siz Oksfordla, Har-

vardla, Tokio Universiteti ilю yarışmayın, юvvюlcю Qazaxstan 

(Qumilyov ad. Avrasiya universiteti), Türkiyю (Bilkюnd, ODTU vю 

s.) universitetlюrinю yaxınlaşaq, onların indiki halagюlmю tюcrü-

bюsini öyrюnюk, sonra qabağa baxaq. 

2. Piardan, gözю kül üfürmюdюn юl cюkюk, layihю xюstюliyindюn 

qurtulaq (bizdю «layihю» anlayışı düzgün qavranılmayıb) Davamlı, 

daxili юlaqюsi vю mюntiqi inkişafı olan işlюr görюk, öz insan resursla-

rımızın sюviyyюsinю uyğun hюdюflюr müюyyюn edюk. 

3. Əlimizdюki maliyyю vюsaitlюrimizi mюzmun yaradan, 

tюhsilverюnю vю tюhsilalana konkret kompetensiyalar aşılayan tюd-

ris resurslarının hazırlanmasına yönюldюk. 

O 
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4. Universitetlюrimizin sюviyyюsinin ölkюdюki bugünkü 

inkişaf sюviyyюsindюn aşağı olması bizi düşündürsün. 

5. Pandemiya dövründю mюsafюdюn tюhsildю mюcburu tюcrü-

bю zamanı qazandığımız sюriştюni itirmюyiniz barюdю düşünюk. 

Milyonlarla insanı sюrhюdlюrindюn kюnarda yaşayan ölkюyю distant 

tюhsil forması Allahın lütfü deyilmi? 

6. Son olaraq, юziz universitet rюhbюrlюri, Elm vю tюhsil komi-

tюsinin üzvlюri, ETN-nin sюlahiyyюtlilюri, hansı qanunu, tюlimatı, 

юsasnamюni hazırlayırsınızsa, irюli sürürsüzsю, bunu юvvюlcю Əd-

liyyю Nazirliyi, Maliyyю Nazirliyi, hamının Damokl qılıncı kimi 

bюhanю tutduğu Hesablama Palatası ilю razılaşdırın (yazılı rюy) ki, 

on il, iyirmi il qanunvericilik aktları «ölü» qalmasın. 

Mюn demюzdim ki, qanunvericilik bazası imkan vermir. 

Qanunvericilikdю hюr şey var, amma mexanizmlюr işlюnilmir. Əgюr 

bu mexanizmlюr yaradılmasa, universitetlюrimiz iqtisadiyyat sub-

yektinю çevrilmюyюcюk, universitet müюllimi normal юmюkhaqqı 

alıb özünü müstюsna olaraq tюdrisю, tюdris resursu yaratmağa, öz 

universiteti naminю çalışmağa hюsr etmюyюcюk. 

Universitetlюrimiz stereotiplюri qırıb, üçüncü missiyaları ba-

rюdю dю düşünmюyю юzm vю vaxt tapmalıdırlar. 

 

Bakı, 11 noyabr 2022-ci il 
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ELM VƏ TƏHSİL NAZİRİNİN KEÇİRDİYİ BRİFİNQDƏ 

SƏSLƏNƏN FİKİRLƏRƏ MÜNASİBƏT 

 

 

lm vю tюhsil nazirinin 25.11.2022-ci il tarixli brifinqindю 

sюslюnюn fikirlюrю vю jurnalistlюrin suallarına verilюn 

cavablara tюhsil işçisi kimi münasibюt bildirmюk istюyirюm. 

1. Nazir tюrюfindюn suallara verilюn cavablar sюmimi vю tюm-

kinli olmaqla yanaşı, mюktюbюqюdюr vю ümumi tюhsil müюssisю-

lюrindю real vюziyyюti adekvat şюkildю isıqlandıran cavablar idi. 

2. Nazirin cavabları göstюrdi ki, tюdris müюssisюlюrindюki tюş-

kilat-tюhcizat mюsюlюlюrinю, keyfiyyюt vю qiymюtlюndirmюyю, tюrbiyyю 

işinю görю mюsuliyyюt tюkcю bu müюssisюlюrin işi deyil. Artıq icti-

maiyyюt, cюmiyyюt vю valideynin özü mюktюbю aqressiv müna-

sibюtdюn çюkinib, müstюqil tюrюf olaraq vюzifюsinю uyğun hюrюkюt 

etmюlidir. Axı mюktюbdю işlюyюn vю işlюmюyю can atan müюllim dю, 

burada tюhsil alan şagird dю ailюlюrdюn gюldiyi üçün onlar da 

mюktюb icmasının tюrkib hissюsidir. 

3. Hюm suallar, hюm dю cavablar göstюrir ki, bu gün orta 

tюhsilin tюdris standartları ilю bağlı ciddi problemlюrimiz var vю 

onları hюlю ki, operativ hюll etmюyю vaxtımız yoxdur. Şюxsюn mюn 

xarici dillюrin tюdrisi mюsюlюsi ilю bağlı başqa cavabı eşitmюk 

istюrdim. Görünür, muvafiq strukturlar nazirю düzgün mюlumat 

vermюk istюmir vю vюziyyюti düzюltmюkdюn uzaqdırlar. 

E 
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4. İlk dюfю etiraf olundu ki, bюli, mюcburi mюrkюzlюşdirilmiş 

tюdbirlюr mюktюblюrin hüquqlarının mюhdudlaşdırılmasıdır ki, bu 

da nümunюvi pedaqoji heyюtin vю şagird kontingentinin, bütöv-

lükdю mюktюb icmasının formalaşması prinsiplюrinю ziddir. 

5. Tююssüf ki, bizdю tюhsil jurnalistlюri deyilюn media nüma-

yюndюlюri yetişmir. Çox vaxt onlar tюhsillю bağlı araşdırmalar apara 

bilmir, ya sюthi yanaşma sюrgilюyir, ya da elю şюxslюrю müraciюt 

edirlюr ki, onların tюhsildюn xюbюrlюri olmur. 

6. Sonuncu mюqam isю medianın iradları qarşısında ETN-ni 

daim kimisю, nюyisю tюkzib etmюklю mюşğul olmağa vю ya müdafiю 

olunmağa mюcbur edir. Bu gün bunu görmюdiyim üçün rюy bildir-

dim. 

 

Bakı, 25 noyabr 2022-ci il 
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PEDAQOJİ KADRLARIN TƏKMİLLƏŞDİRİLMƏSİ 

İLƏ BAĞLI QEYDLƏR 

 

 

acebook» sosial şюbюkюsindю dosent İlham Əhmюdovun 

son illюrdю tюhsildю görülюn işlюr vю islahatlar barюdю 

qeydlюrini gördüm. Biganю qala bilmюdim. İlham müюllim çox 

ciddi mюsюlюlюrю toxunub. İlk növbюdю, pedaqoji kadrların tюkmil-

lюşdirilmюsi kimi sistemli vю davamlı bir sahю ki, bunu hansısa epi-

zodik, layihю xarakterli tюdbirlюrlю icra etmюk effektli deyil. Ciddi 

elmi-metodiki bazası, peşюkar tюlimçilюr ordusu olan tюkmillюş-

dirmю institutları bu işi görmюlidir. Yeni çağırış vю hюdюflюrю 

uyğun onların fюaliyyюtinin bюrpası vacibdir. Biz ötюri, mövsümi 

xarakterli layihюlюrю daha çox pul xюrclюyirik. 

İkincisi, Prezidentin sюrюncamlarına uyğun, tюdqiqat institut-

larının vю agentliklюrin formalaşdırılması, Akademiya institutla-

rının tюhsil strukturlarına inteqrasiyası mюsюlюsi tюkcю nazirliyin, 

konkret rюsmi şюxslюrin, nю dю qanunvericilik orqanının işi deyil. 

Bu, hюm dю sahю mütюxюssislюrinin işidir, istюnilюn yeni struktur-

laşma vю qюrarlar ictimai müzakirюlюrdюn keçmюlidir. Bizim 

hamımızın bir Vюtюni, bir ETN, bir Akademiyamız, bir DİM var. 

Mюn elm vю tюhsil adamlarının «bizimkilюrю» vю «başqalarına», 

cavanlara vю yaşlılara bölünmюsini inkişaf vю tюrюqqi üçün ciddi 

maneю hesab edirюm. Bu mюrhюlю artıq ötüb arxada qalmalıdır. 

Hamıya öz potensialını ortaya qoyma şansı verilmюlidir. Heç kюs 

“F 
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dünyaya ikinci dюfю gюlюn deyil. Siniflюrdюki şagirdlюrю, 

auditoriyalardakı tюlюbюlюrю kimlюrin nюyi necю öyrюtmюsi, orta vю 

ali mюktюblюri bitirюn gюnclюrimizin insan, işçi vю mütюxюssis kimi 

yetişmюsi üçün hansı şюraitin yaradıldığı, hansı imkanlarımızın 

olduğu bizi hюr an düşündürmюlidir. Bir neçю il bundan юvvюl 

tюhsilin humanistlюşdirilmюsi, humanist pedaqogika istiqamюtindю 

cюhdlюrimizю qayıtmağı, tюhsil sisteminin idarюçiliyindюki, tюhsil 

adamının içindюki aqressiyanı aradan qaldırma, tюhsilverenю inam 

vю etibarı necю bюrpa etmю barюdю düşünmюliyik. 

Mюn İlham müюllim qюdюr bюdbin deyilюm. Yaxşı işlюr dю, 

dюyişikliklюr dю var. Şюffaflıq, tюmizlik, orta mюktюb müюllimlюrinin 

maaşlarının artması mexanizmlюri vю sair tюzahürlюr göz qaba-

ğındadır. 

Çox istюrdim ki, İlham müюllimin qeydlюrinю sюlahiyyюtli 

adamlar münasibюt bildirsinlюr. Harda qabaqdayıq, harda geri-

dюyik, nюyi niyю etmюmişik vю s. – bunlara aydınlıq gюtirilsin. 

Mюn şюxsюn nazirin keçirdiyi brifinqlюri izlюyirюm, mюsюlю-

lюrю sюmimi, obyektiv vю юsaslandırılmış şюrhlюrin vю izahların 

cavabının şahidi oluruq. Amma elю şey var ki, tюhsil üzrю ixtisas-

laşmamış jurnalist, sıradan bir tюhsil işçisi, valideyn bunu görmюyю 

dю bilir. Demюli, görюnlюri vю bilюnlюri, kömюk etmюk, işlюmюk 

istюyюnlюri dю işlюrю cюlb etmюliyik. Onları dinlюmюliyik, verdiklюri 

tюkliflюri incюlюmюliyik. Qoy bu şюkildю opponentliyю dю yer qal-

masın. 

 

Bakı,17 dekabr 2022-ci il 
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KİTAB NƏŞRİ VƏ MÜTALİƏ 

MƏDƏNİYYƏTİ BARƏDƏ 

 

 

örmюtli millюt vюkili Etibar müюllim hюmişюki kimi yenю 

dю юldю etdiyi vю mütaliю elюdiyi kitablar barюdю bölü-

şüb. Bu isю mюndю bюzi fikirlюr yaratdı: 

«Etibar müюllim, tюqdimata görю sağ olun! Mütaliюdю, gюrюkli 

kitablar vю müюlliflюr barюdю lazımı rюylюr vю reseptlюrdю Sizinlю 

rюqabюt çюtindi. Maşallah! 

Mюncю, bu gözюl missiyadır. 

Bizdю nю sistemli kataloqlar, nю dю kitab icmalları vю sahюlюr 

üzrю kitab tюqdimatları mюdюniyyюti formalaşmayıb. Daha doğru-

su, mövcud sistem dağılandan sonra bu sahюdюki xaosu kosmos 

halına gюtirmюk ağlımıza gюlmir. Hюr şey bizю yük gюlir. Ən azı 

Milli kitabxanamızın xюtti ilю ora daxil olan mюcburi nüsxюlюr юsa-

sında kitab icmalı dюrgisi hazırlana bilюr (biblioqrafik göstюricilюrlю 

yanaşı). Oxucu üçün vacib kitablar mütюxюssis rюyinю verilюr. 

Vacib tюdris resursları da elюcю. Dövlюt büdcюsindюn (юn müxtюlif 

icra orqanları vю tюşkilatlara) kitab çapı üçün ayrılan vюsait isю bu 

cür rюylюr юsasında yönюldilю bilюr. Sizinlю razıyam: orta vю yaşlı 

nюsil az oxuyur. Gюnclюrin isю nю oxumalı olduqları barюdю mюs-

lюhюtю ehtiyacları var. Bu, böyük bir istiqamюtdir. Tююssüf ki, kitab 

çoxalıb, amma oxumağa nю tapmaq problemi var. Azюrbaycan 

müюlliflюri, юn çox da bюdii vю publisistik юdюbiyyat, özlюri yazır vю 

H 



                                             339 V Fəsil. Sayt materiallar və < 

özlюri oxuyurlar. Onların bir qrupunu özlюrindюn vю daimi rюyçilю-

rindюn savayı heç kюs anlamır. Niyю bizdю tюnqid юdюbiyyatı yox-

dur? Axı юdюbiyyata münasibюt vю marağı tюnqid vю tюhlil yaradır. 

Son aylar bir balaca Çingiz Abdullayev yaradıcılığı tюbii şюkildю 

tюftiş olundu, ölkюnin özündю dю yazıçının yeni oxucuları tapıldı, 

onun yaradıcılığına maraq artdı... 

Dövlюt dilindю audiokitablara ehtiyac var. Azюrbaycan vю 

dünya юdюbiyyatı üzrю. Bюzi tюşюbbüslюr var. Onları inkar etmirik. 

Bu, hюm dю informasiya tюhlükюsizliyimizdir. Şagird vю tюlюbюlюr, 

müюllimlюr üçün tюdris ehtiyacları problemidir. Asudю vaxtın 

tюşlili problemidir. 

Yюqin ki, bu işin strateji istiqamюt olduğu hamıya yaxşı 

aydındır. MM, Maliyyю Nazirliyi, kitab çapına pul alan nazirliklюr 

nюşriyyatlarla işlюmюlidirlюr. İndi nюşriyyatlar iş tapa bilmir. Nюşr 

tenderlюri sюriştюsiz MMC-lюrю verilir. Kitabı redaktю vю korrektю 

etmюyю, mюzmuna nюzarюtю imkan yoxdur. Sюhv sюhv üstündю. 

Tюrcümю юdюbiyyatları bюrbad vюziyyюtdю... 

Ali mюktюblюrimizdю gündю bir ixtisas açırıq, amma tюdris 

resursları yaradıb onları nюşr etmюk vюziyyюti bizi az maraqlan-

dırır. Bir neçю il юvvюl TN bu istiqamюtdю yeni ixtisaslar üzrю dюrs-

liklюri büdcю hesabına nюşr etmюyi planlaşdırmışdı. Bu işю dön-

mюyю ehtiyac var... 

Bir sözlю, kitab vю mütaliю sahюsi daha ciddi araşdırma tюlюb 

edir». 

 

Bakı, 25 dekabr 2022-ci il 
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AZƏRBAYCAN RESPUBLİKASININ 

TƏHSİL NAZİRLİYİNƏ 

 

li təhsil haqqında qanun” layihəsinə təkliflər 

Qanunvericilik bazasının yaradılması, onun 

dövrün vю günün tюlюblюrinю uyğunlaşdırılması baxımından tюhsil 

sahюsi müstюqil respublikamızda юn çox dюyişikliklюrю vю daha 

sıx-sıx müzakirюlюrю uğrayan sahюlюrdюndir. Zamanın özü dю gös-

tюrdi ki, Tюhsil haqqında “Qanun” ölkюmizin müstюqilliyinin bюrpa 

olunması barюdю aktdan vю suveren respublikamızın yeni konsti-

tusiyasının qюbulundan sonra юn mühüm vю istinad edilюn hüquqi 

mюnbю kimi cюmiyyюtin diqqюt mюrkюzindю olan qanunvericilik 

bazalarındandır. Tюsadüfi deyildi ki, Azюrbaycanın inkişaf tempinю 

cavab verюn, onun tюhsil sisteminin dünya vю Avropa tюhsil mюka-

nına inteqrasiyasını tюmin etmюli olan Tюhsil haqqında yeni “Qa-

nun” illюrlю müzakirю edildikdюn sonra hюyata vюsiqю ala bildi. Bu-

nunla belю, sürюtli dюyişikliklюr, ayrı-ayrı tюhsil pillюlюri vю sюviy-

yюlюri üzrю müxtюlif qanunvericilik aktlarının tюsdiqi tюhsil sahюsi 

üzrю bu çюrçivю sюnюdinю – юsas qanunvericilik aktına yeni-yeni 

bюndlюrin vю ifadюlюrin юlavю olunmasını vю ya çıxarılmasını istina 

etmir. 

2019-cu ildю qюbul edilюn Ümumi tюhsil haqqında “Qanun” 

kiçik bir zaman kюsiyindю öz aktuallığını vю юhюmiyyюtini tюsdiq-

lюdi. Yeni qanunvericilik bazası bu istiqamюtdю mühüm işlюrin 

görülmюsinю, göstюrilюn sahюyю cavabdeh olan icra orqanı kimi 

“A 
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Tюhsil Nazirliyinю mюsuliyyюtli, hюm dю mюntiqli vю sistemli, 

cюmiyyюtimizin vю qlobal inkişafın tendensiyalarına, beynюlxalq 

юmюkdaşlıq prinsiplюrinю cavab verюn strateji hюdюflюrю istiqamюt-

lюnmiş ilkin addımlar atmağa rюvac verib. Fikrimizcю, bu, hюlю son 

deyil... 

Keçюn tюqvim ilinin sonlarından başlayaraq ali tюhsil üzrю 

qanun layihюsinin hazırlanmasına start verilmюsi çoxdan gözlю-

nilюn idi. Açığı, bu qanun layihюsinin irюli sürülmюsini bir az da 

gecikmiş hesab etmюk olar. Bu sahюdю çalışan bir şюxs olaraq ali 

tюhsil haqqında qanunun son 5-7 ildю tюsdiq olunmuş vю tюhsil 

siyasюtimizin prioritetlюrini tюsbit edюn bir sıra qanunvericilik 

aktlarının (tюbii ki, Tюhsil haqqında “Qanun” юsas götürülmюklю) 

mюntiqli, tюhlilli, tюftişli vю yaradıci davamı kimi görmюk istюrdim. 

Söhbюt ölkю prezidenti vю Nazirlюr Kabineti tюrюfindюn tюsdiq 

olunmuş “Azюrbaycan Respublikasının milli iqtisadiyyat perspek-

tivi üzrю Strateji Yol Xюritюsi”, “Azюrbaycan Respublikasında tюhsi-

lin inkişafı üzrю Dövlюt Strategiyası”, “Ali tюhsil müюssisюlюrinin 

bakalavriat vю magistratura sюviyyюlюrindю kredit sistemi ilю tюdri-

sin tюşkili qaydaları”, “Azюrbaycan Respublikasının ömürboyu 

tюhsil üzrю Milli Kvalifikasiyalar Çюrçivюsi”, “2019-2023-cü illюr 

üçün Azюrbaycan Respublikasında ali tюhsil sisteminin beynюlxalq 

rюqabюtliliyinin artırılması üzrю Dövlюt Proqramı”, ATM-lюrin 

publik şюxs kimi qeydiyyatını nюzюrdю tutan “Dövlюt vю bюlюdiyyю 

tюrюfindюn yaradılan ali tюhsil müюssisюsinin Nümunюvi Nizam-

namюsi” vю qeyd edilюn sюnюdlюrю uyğun Tюhsil Nazirliyinin qюbul 

etdiyi bir sıra vacib qanunvericilik aktlarından gedir. Yeni qanun 

layihюsi mюhz bu qanunvericilik aktlarından irюli gюlюn vю 

perspektiv inkişafa hюdюflюnюn, ali tюhsil müюssisюlюrinin fюaliy-

yюtini vю inkişafını tюmin edюn, stimullaşdıran hüquqi-qanunveri-

cilik baza kimi ciddi vю hюrtюrюfli bir sюnюd olaraq, tюsdiqю qюdюr 

müxtюlif universitetlюrdю açıq müzakirюyю çıxarılmalı, layihюnin 

ayrı-ayrı bölmюlюri üzrю yazılı rюylюr işçi qrupa tюqdim olunmalı, 

tюcrübюli mütюxюssislюr vю ya xarici tюcrübю ilю yaxından tanış olan 



342                                              V Fəsil. Sayt materialları və < 

şюxslюr, yeni düşüncюyю malik gюnc kadrlar tюrюfindюn hюr hansı 

bir tюklifin nю mюqsюdlю vю hansı yanaşma юsasında irюli sürüldü-

yünю diqqюt verilmюlidir ki, qюbul olunacaq qanun bütün tюhsil-

verюnlюrin vю tюhsilalanların normal fюaliyyюtinю şюrait yaratsın, 

gюnc nюsli tюhsil almağa vю gюlюcюk hюyat vю karyera inkişafı üçün 

bunun vacibliyini dюrk etmюyю sövq etsin, cюmiyyюtimizin vю 

zamanın çağırışlarına cavab versin. 

Burada qanunun юhatю edюcюyi hюr kюsin diqqюtini bюzi 

mюsюlюlюrю yönюltmюyi vacib hesab edirюm. Bu layihю adi bir 

qanun layihюsi deyil, onun mexaniki olaraq hansısa sюnюdlюr 

toplusunun, hюtta tюkcю yuxarıda sadaladığımız mühüm qanun-

vericilik aktlarının bazasında tюrtib olunması düzgün olmazdı. Bu 

mюqsюdlю biz ali tюhsilin bu vю ya digюr sюviyyюdю юlaqюli vю inteq-

rasiya olunduğu sahюlюrю vю qanun layihюsinin kюsişю bildiyi 

hüquqi-normativ vю sair qanunvericilik bazalarına nюzюr salmalı-

yıq. Tюbii ki, qanunun maddю vю bюndlюrinin xüsusi rюsmi-işgüzar, 

elmi-hüquqi üslubda tюqdimolunma yolu var. Öz tюcrübюmizdюn 

çıxış edюrюk, burada önюm verilmюsini vacib bildiyimiz mюsюlюlюri 

tюklif formasında irюli sürür vю işçi qrup tюrюfindюn nюzюrdюn 

keçirilmюsini istюyirik: 

İlk olaraq, layihюdю ali tюhsilin iqtisadiyyatı, maliyyюlюşmю 

prinsiplюri vю mexanizmlюri, onun biznes alюmi ilю юlaqю vю müna-

sibюtlюri, юn müasir tюlюblюrю cavab verю bilюcюk maddi-texniki, elю-

cю dю elektron-informasiya bazalarının yaradılması vю idarю olun-

ması istiqamюtindю dövlюt dюstюyinin tюmin olunması yolları, hü-

quqi vю fiziki şюxslюrlю münasibюtlюrin tюnzimlюnmюsi, юmюkdaşlıq 

vю iş birliyi imkanlarının açıqlanması, ödюnişli xidmюtlюrin göstю-

rilmюsi üçün bütün mюsюlюlюrin xırdalığınadюk tюsbiti, el-

mi-tюdqiqat vю tюdris mюrkюzi kimi ali tюhsil müюssisюlюrinin 

(ATM-lюrin) infrastruktur problemlюri, ATM-lюrin inkişafına inves-

tisiyaların qoyulması vю sair maddю vю bюndlюr tam aydınlığı ilю 

tюsvir edilmюlidir. Bildiyimiz kimi, bu mюsюlюlюrdю dünya, 

Amerika, Avropa,Türkiyю vю MDB ölkюlюrinin tюcrübюsi var vю bu-
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günюdюk ölkю ATM-lюri bu tюcrübюlюrin müюyyюn hissюsini mюnim-

sюsю dю, qeyri-müюyyюnliklюr çoxdur; 

ATM-lюrin akkreditasiya qaydaları, ayrı-ayrı ixtisaslar üzrю 

tюlюbю qюbuluna qoyulan tюlюblюr, elюcю dю müxtюlif beynюlxalq 

reytinqlюr tюlюbю sayına düşюn elmi dюrюcюsi vю elmi adı olan 

mütюxюssislюrin konkret sayını müюyyюn etdiyindюn elmi-pedaqoji 

kadrların potensialının artırılması, daxili vю xarici mütюxюssislюrin 

tюdrisю vю elmi-tюdqiqat fюaliyyюtinю cюlb olunmasının rюğbюtlюn-

dirilmюsi, bu mюsюlюdю universitetlюrin dюstюklюnmю mexanizminin 

tюklif olunması da layihюdю yer almalıdır. Çox tюzadlı görünsю 

belю, bu gün ATM-lюrdю professor-müюllim heyюtinin müsabiqюsi 

1997-ci ilin юsasnamюsinю istinad edir ki, bu da heç bir çюrçivюyю 

sığmır. Belю ki, ali mюktюblюr adambaşına maliyyюlюşmю prinsipinю 

keçmiş vю universitetlюrdю yeni iqtisadi reallıqlar formalaşmış, 

Əmюk mюcюllюsi dюyişmişdir. Bu müddюtdю bazar iqtisadiyyatının 

tюlюblюrinю vю beynюlxalq tюhsil standartlarına uyğun olaraq, 

bakalavriat sюviyyюsindю ixtisasların tюsnifatı юn azı iki dюfю 

yenilюnmişdir ki, bu da ixtisaslar üzrю buraxılış kafedralarının tюd-

ris yükünю tюsirsiz ötüşmür, yeni ixtisaslara vю kredit sistemi ilю 

tюdrisin tюşkili qaydalarına (müюllim seçimi, fюnn seçimi, tюlюbю vю 

müюllim mobilliyinin digюr cюhюtlюri) müvafiq olaraq, kafedraların 

mütюxюssislюrlю komplektlюşdirilmюsini tam yeni prinsiplюr 

юsasında aparmağı labüd edir. Belю düşünürük ki, ATM-lюrdю 

professor-müюllim heyюtinin müsabiqюsi, digюr seçkili vюzifюlюrlю 

bağlı müddюalar, hюmçinin ali mюktюbin idarю olunmasının юsas 

prinsiplюri layihюdю öz юksini tapmalıdır. Mövcud rektorluq insti-

tutunun, ATM-lюrю rektor tюyinatı vю ya rektor vюzifюsinю nami-

zюdlюrin tюqdimatı prosedurunun hazırki reallıqlarla uzlaşmaması 

da göz qabağındadır. Ölkю rюhbюri tюrюfindюn tюyinata tюqdim 

olunan namizюdlюrin professor-müюllim heyюti tюrюfindюn gizli 

sюsvermю yolu ilю müюyyюn olunmasını daha düzgün hesab edi-

rюm. Fikrimizcю, universitetin rektoru vю prorektoru vюzifюlюrinin 
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dövlюt qulluğuna aid olunan vюzifюlюr kimi müvafiq şюkildю 

layihюyю daxil edilmюsi юdalюtli olardı. 

Beynюlxalq юmюkdaşlıq sahюsindю ATM-lюr tюrюfindюn müş-

tюrюk tюdris proqramlarının yerinю yetirilmюsi vю bu proqramların 

bütün tюfюrrüatlarının (mюzmun vю standartlar, müqavilю şюrtlю-

rinin müvafiq yerli icra orqanları ilю razılaşdırılması, mütюxюs-

sislюrin cюlbi, tюdris qrafiki, maliyyюlюşmю vю s.) tюrюfdaş uni-

versitetlюrlю uzlaşdırılmasına aydınlıq gюtirilmюlidir. Bu yönümdю 

ikitюrюfli müqavilюlюrin söykюndiyi hüquqi bazaya ehtiyac var. 

Burada Boloniya prosesinю qoşulan vю tam inteqrasiya olunan 

ölkюlюrin universitetlюri ilю юmюkdaşlıq prinsiplюri vю qaydalarında 

ciddi fюrqlюrlю üzlюşmюsюk dю, MDB ölkюlюrinin ATM-lюri ilю 

müştюrюk mütюxюssis hazırlığı proqramlarının icrasında çюtinliklюr 

mövcuddur. 

Ali tюhsilin hюr üç sюviyyюsindю, elюcю dю юlavю tюhsil istiqa-

mюtindю mütюxюssis hazırlığı konsepsiyası müюyyюn dövr юrzindю 

qüvvюdю olmuş vю hazırda da işlюyюn bir sıra qanunvericilik akt-

larının tюhlili nюzюrю alınmaqla qanun layihюsindю bütün detalları 

ilю tюqdim olunmalıdır; 

Son illюr юrzindю adambaşına maliyyюlюşmюnin tюtbiqi nюticю-

sindю юksюr ATM-lюr tюdris resurslarının maliyyюlюşdirilmюsinю 

vюsait ayırmaq imkanını itirib. 2020-ci ildю Tюhsil Nazirliyi baka-

lavriat sюviyyюsi üçün yeni tюdris standartlarını (proqramlarını) 

qюbul edib. Yeni tюdris resurslarının (proqramlar, dюrsliklюr vю 

dюrs vюsaitlюri, metodiki göstюrişlюr vю s.), o cümlюdюn, elektron 

resursların yaradılmasına ehtiyac yaranıb. ATM-lюrin akkreditasi-

yası meyarlarında çap işlюrinю, elюcю dю impakt faktorlu elmi mюc-

muюlюrdю nюşr edilюn mюqalюlюrю önюm verildiyini dю nюzюrю alsaq, 

ixtisaslar üzrю mühüm tюdris vюsaitlюrinin vю elmi işlюrinin nюticю-

lюrinin юks olunduğu fundamental nюşrlюrin maliyyюlюşdirilmюsi 

mюsюlюsinю dюstюyin layihюyю salınması ağlabatandır. 

“Tюdris dili” anlayışı Tюhsil vю Ümumi tюhsil haqqında 

qanunlarda verilib. Sonuncu qanunda tюlim юcnюbi dillюrdю aparı-
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lan orta tюhsil müюssisюlюrindю dövlюt dilinin tюtbiqi mexanizmi ilю 

bağlı qeyri-müюyyюnliyin olduğu fikrindюyik vю bunu mюtbutdakı 

çıxışlarımızda qeyd etmişik. Tюbii ki, ali tюhsil sюviyyюlюrindю 

ixtisasların vю ixtisaslaşmaların xüsusiyyюtlюrinю uyğun olaraq 

xarici dillюrdю mütюxюssis hazırlığı proqramlarına tolerant yanaş-

maya ehtiyac var. Lakin ölkю юrazisindю icra olunan istюnilюn tюdris 

proqramının dövlюt dilinin tюtbiqi kontekstindю reallaşdırılması 

mexanizminin mövcudluğu vacibdir. Mюncю, konkret ixtisasın 

tюdris dili xarici dil olduğu halda dövlюt dilindю tюdris olunan 

fюnlюr anlayışı müюyyюn edilmюlidir. Biz istюsюk dю, istюmюsюk dю, 

qloballaşma vю Boloniya prosesinю inteqrasiya meyillюrinin 

güclюnmюsi ölkю vюtюndaşlarını юcnюbi dillюrdю tюhsilю cюlb edir. Bu 

şюraitdю dövlюt dilinin ali tюhsildю tюtbiqi dairюsinin qanunda tюs-

diqlюnmюsi, ana dilindю tюhsilin stimullaşdırılması yolları vю me-

xanizmlюri, elюcю dю Azюrbaycan dilinin xarici dil kimi юcnюbilюrю 

öyrюdilmюsi vю xarici universitetlюrdю geniş tюmsil olunması barю-

dю layihюyю müddюalar daxil edilmюlidir. Hazırda müxtюlif ölkю-

lюrin universitetlюrindю Azюrbaycan dili vю mюdюniyyюti, Azюrbay-

canşünaslıq mюrkюzlюri fюaliyyюt göstюrir, Azюrbaycan dili ixtisas 

sюviyyюsindю tюmsil olunub. İşlюdiyim Bakı Slavyan Universiteti-

nin xaricdю bu cür 7 mюrkюzi var. Fikrimizcю, dövlюt dilinin xaricdю 

öyrюdilmюsi, azюrbaycanşünaslığın vю Azюrbaycan multukultura-

lizminin tюbliği istiqamюtindю layihю vю tюşюbbüslюrю dövlюtimizin 

maliyyю dюstюyinin göstюrilmюsi dю hansısa formada qanun layihю-

sindю yer tapmalıdır. 

Son illюr bir sıra humanitar tюmayüllü universitetlюrimizdю 

“Regionşünaslıq” ixtisasında azюrbaycanşünaslığın tюmsil olun-

ması, Azюrbaycan multikulturalizmi fюnninin bütün humanitar 

vю pedaqoji ixtisaslarda tюmsil olunması bu elmi-tюdqiqat istiqa-

mюtindю elmi laboratoriyaların vю mюrkюzlюrin mövcudluğu azюr-

baycanşünaslığı vю azюrbaycançılığı tюdrisimizin milli-ideoloji 

bazası kimi tюsdiqlюmюkdюdir. Tюdris dilindюn asılı olmayaraq, 

azюrbaycançılığın vю azюrbaycanşünaslığın tюhsilimizin mil-



346                                              V Fəsil. Sayt materialları və < 

li-ideoloji vю elmi-nюzюri bazası vю platforması kimi qanun layi-

hюsindю qeyd edilmюsini mюqsюdюuyğun sayıram. 

Son iki ildю orta ixtisas pillюsini bitirmiş subbakalavrların 

Dövlюt İmtahan Mюrkюzinin xюtti ilю ali tюhsilin bakalavriat sюviy-

yюsinю qюbuluna şюrait yaradılmış, orta ixtisas müюssisюlюrinin 

юksюriyyюti bir neçю ildir ki, ATM-lюrin nюzdinю verilmişdir ki, bu 

da göstюrilюn tюdris pillюlюrinю aid tюdris standartlarının ardıcıllı-

ğını, varisliyini vю sistemliliyini şюrtlюndirir. Hazırda bu iki tюhsil 

pillюsinin tюdris proqramları arasında münasibюtlюri nizamlayan 

müvafiq qaydalar yoxdur. Fikrimizcю, юn yüksюk tюhsil pillюsi kimi 

ali tюhsilin bütün tюhsil pillюlюri ilю ardıcıl vю sistemli юlaqюlюrini 

tюnzimlюyюn maddю vю bюndlюr nюzюrdюn qaçmamalıdır. Ali tюh-

silin digюr tюhsil pillюlюri ilю dialektik, mюntiqi, hüquqi bağlılığını 

tюmin edю bilюcюk maddю vю bюndlюr hюlю sovet dövründюn for-

malaşmış, mövcud tюhsil qanunvericiliyi aktlarında da tюsdiq 

olunmuş vю can atdığımız fasilюsiz tюhsil anlayışını gündюmdю 

saxlamalıdır. 

Pandemiya dövründю distant tюlimin fюal tюtbiqi vю qazanı-

lan tюcrübю cюmiyyюtdю bu formada real tюdrisin imkanları barюdю 

aydın tюsюvvürlюr yaratdı. Tюhsil haqqında qanunda da distant 

tюhsil formasının nюzюrdю tutulması müzakirю olunan qanun layi-

hюsindю mюsafюdюn tюdrisin tюtbiqi ilю bağlı konkret müddюa vю 

mexanizmlюri, ATM-lюrdю müvafiq struktur dюyişikliklюrini, bu 

dюyişikliklюrin vю innovasiyaların tюhsilю gюtirilmюsi üçün xüsusi 

maliyyю mюnbюlюrinin cюlbini, qazanılan tюcrübюnin ictimai şüurda 

vю rюydю düzgün tюşviqini, tюhsilalanlara vю tюhsilverюnlюrю mad-

di-iqtisadi, sosial-psixoloji vю texniki dюstюyin göstюrilmюsi tюdbir-

lюrini юhatю etmюlidir. 

Yeni tюdris standartları ATM-lюrin tюdris-istehsalat bazaları-

nın yaradılmasını tюlюb edir. Bu isю ilk növbюdю onlara ciddi tюşki-

lati vю maliyyю dюstюyinin göstюrilmюsini, ATM-lюrin fюaliyyюtinin 

ölkюnin sosial-iqtisadi hюyatına sıx inteqrasiyası üçün lazımi hü-

quqi bazanın юsasını qoya bilюcюk ali tюhsil haqqında qanunun mü-
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kюmmюlliyindюn asılıdır. Fikrimizcю, buraxılış tюdris ili tюlюbю-

lюrinin istehsalat tюcrübюsinin istehsalat vю xidmюt sahюlюrindю, 

elmi-tюdqiqat müюssisюlюrindю pedaqoji tюcrübюsinin ümumtюhsil 

mюktюblюrindю tюşkili üçün tюkcю bu qanun layihюsinю bölmю vю 

bюndlюr daxil etmюklю kifayюtlюnmюmюli, digюr юlaqюli qanun-

vericilik aktlarına da paralel olaraq istehsalat-tюcrübю bazalarının, 

pedaqoji internaturaların yaradılması vю idarю olunması ilю bağlı 

dюyişikliklюr nюzюrdю tutulmalıdır. 

İctimaiyyюtin cavabdehliyini, Valideyn, mюzun assosiyasi-

yalarının, Xeyriyyю fondlarının, Himayюdarlar vю qюyyumlar Şura-

larının fюaliyyюtini, tюhsilю yaradıcı vю innovativ yanaşmaları tюbliğ 

vю tюşviq edюn xüsusi bölmюnin qanun layihюsindю yer tapacağına 

inanıram. 

Pandemiya şюraitindю mюsafюdюn tюhsilin vю qiymюtlюndir-

mюnin tюşkili, elektron idarюetmюnin genişlюnmюsi, tюhsil prosesi 

iştirakçıları dairюsinin vю müstюvisinin genişlюnmюsi, tюhsilin milli 

ideologiya köklюnmюsi zюrurюti ilю yanaşı, beynюlmilюl xarakter 

alması qanun layihюsinю bir sıra anlayışların (mюsюlюn, tюhsil etiketi, 

ünsiyyюti vю mюdюniyyюti vю s.) daxil edilmюsini şюrtlюndirir. 

Ümid edirюm ki, işçi qrup göstюrilюn mюsюlюlюri bu vю digюr 

şюkildю qanun layihюsindю юhatю edib. İstюnilюn halda tюkliflюrin 

nюzюrdюn keçirilmюsini xahiş edirюm. 

 

29 mart 2021-ci il 
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AZƏRBAYCAN RESPUBLİKASININ TƏHSİL NAZİRİ 

CƏNAB EMİN ƏMRULLAYEVƏ 

 

örmюtli cюnab nazir! 

Son illюr юrzindю tюhsildю hюyata keçirilюn islahat vю 

dюyişikliklюr, tюhsil qanunvericiliyi sahюsindю qюbul edi-

lюn normativ aktlar, xüsusюn dю Sizin fюaliyyюtю başladığınız kiçik 

bir dövrdю sistemli vю ardıcıl şюkildю görülюn işlюr yaxın zamanlarda 

müюyyюn irюlilюyişlюr юldю edюcюyimizю ümid yaradıb. Ümumi tюhsil 

haqqında “Qanun”un qюbulu vю bu tюhsil pillюsindю kompleks 

tюdbirlюr artıq nюticюsini vermюkdюdir. Ali tюhsilimizin Avropa tюhsil 

mюkanına inteqrasiyası vю beynюlxalq rюqabюtin tюmin olunması 

mюqsюdilю tюsdiq olunmuş Dövlюt proqramları, ali tюhsil haqqında 

qanun layihюsinin hazırlanması, mövcud vюziyyюtdю mюsafюdюn 

tюlimin monitorinqinin effektiv mexanizminin tюtbiqinю başlanıl-

ması, bir neçю gün bundan öncю “Tюhsil müюssisюlюrinin akkre-

ditasiyası Qaydaları”nın yeni redaksiyada tюsdiqi vю sair tюdbirlюr 

bu istiqamюtdю dю müsbюt nюticюlюr юldю etmюk üçün baza vю şюrait 

yaradıb. 

Sizю müraciюt etmюkdю юsas mюqsюdim çalışdığım ali tюhsil 

müюssisюsindю dю köklü dюyişikliklюrю vю islahatlara ciddi ehtiyac 

yarandığını nюzюrinizю çatdırmaqdır. Vюtюn müharibюsi zamanı 

yaxın xaricin baş verюn hadisюlюrю münasibюti tюhsil-tюdqiqat, 

milli-ideoloji tюbliğat, mюdюniyyюtlюrarası ünsiyyюt mюrkюzi olaraq 

universitetimizin olduqca vacib rolunu bir daha sübut etdi vю onun 

H 
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fюaliyyюtinin indikindюn daha geniş vю sюmюrюli bir müstюviyю 

keçirilmюsinin gündюmdю olduğunu tюsdiqlюdi. Hazırki durumda 

tюmsil etdiyim Bakı Slavyan Universitetinin daxili юmюk bazarının 

tюlюbatına uyğun müvafiq sahюlюr üzrю keyfiyyюtli mütюxюssislюr 

hazırlaması, xarici universitetlюrlю müştюrюk tюdris proqramları vю 

tюdqiqat layihюlюri icra edю bilmюsi, Tюhsil Nazirliyinin hюyata keçir-

diyi юn müxtюlif layihюlюrю cюlb olunması üçün Sizin ciddi dюstю-

yinizю ehtiyac duyuram. Göstюrilюn vю digюr tюşkilati mюsюlюlюrю 

Sizin münasibюtinizю ehtiyac olduğunu yaxşı anladığımdan bu mü-

raciюti tюqdim etmюyi vacib sayıram. Cari vю strateji fюaliyyюtimizin 

qurulması ilю bağlı tюkliflюrimi dю tюqdim etmюyю hazıram. 

 

Hörmюtli cюnab nazir! 

Siz Tюhsilin inkişaf proqramları şöbюsindю çalışarkюn tюhsil 

müюssisюlюrindю vюziyyюtin araşdırılması üçün intervyu metoduna 

yer verirdiniz. Universitetlюrdю distant tюlimin monitorinqi pro-

sesindю dю bu metoddan istifadюnin юhюmiyyюtini xüsusi vurğu-

lamaq istюyirюm. Ali mюktюblюrdю digюr fюaliyyюt istiqamюtlюrindю 

real vюziyyюti araşdırmaq, xüsusюn insan resurslarının idarю olun-

masında vю tюhsilalanların biliyinin qiymюtlюndirilmюsindю forma-

laşmış stereotiplюri aradan qaldırmaq üçün ali tюhsil müюssisюlю-

rinin rюhbюr vю inzibati heyюtinin, ayrı-ayrı ixtisaslar üzrю aparıcı 

mütюxюssislюrin rюyinin intervyu yoly ilю (anonimlik gözlюnil-

mюklю) mütюmadi olaraq öyrюnilmюsini tюklif edirюm. 

Dərin hörmətlə, 

Telman Cəfərov, 

filologiya üzrə elmlər doktoru, professor,  

Əməkdar müəllim, BSU-nun tədris işləri üzrə prorektoru. 

e-adres: telmanjafarov@gmail.com; 

telman_jafarov@mail.ru 

21 dekabr 2020-ci il  
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PROFESSORDAN NAZİRƏ 18 BƏNDLİK  

TƏKLİF – SİSTEMİ BAŞQA RELSLƏR ÜZƏRİNƏ 

DAŞIMALIYIQ 

 

 

ilologiya üzrю elmlюr doktoru, professor, Əmюkdar müюllim 

Telman Cюfюrov «Ali tюhsil haqqında qanun»la bağlı ma-

raqlı tюkliflюrlю çıxış edib. Bakupost.az hюmin tюkliflюri tюqdim edir: 

Vaxtılю 13 sюhifюdюn ibarюt tюkliflюrimi ETN-nю göndюrmişюm. 

Fikrimizcю, layihю ictimai müzakirюyю verilibsю, ali tюhsil 

sistemindю çalışan hюr bir mütюxюssisin rюyinin eşidilmюsinю şюrait 

yaradaq. Sosial şюbюkюlюrdю sюslюnюn rюylюri nюzюrdюn keçirюk. Bu, 

sadюcю, bir tюhsil pillюsi ilю bağlı qanun deyil: ölkюnin hazırkı vю 

perspektiv inkişafı ondan asılıdır. Bu, elmю, sюnayeyю, ölkюnin 

insan resurslarının qorunmasına vю inkişafına, юqli vю maddi mül-

kiyyюtimizю... inteqrasiya olunmuş sinkretik qanunvericilik aktıdır. 

Ölkюnin ali tюhsil sistemini başqa relslюr üzюrinю daşımalıyıq. Qa-

nun layihюsindю görmюk istюdiyimiz mюqamlar: 

1) Universitetlюrin müstюqil tюsюrrüfat subyektinю çevrilmюsi; 

2) Müstюqil tюlюbю qюbulu hюyata keçirmюsi; 

3) Tюcrübю-istehsalat bazaları şюbюkюsinю malik olmaqla univer-

sitetlюrin tюdris-elm-istehsalat komplekslюrinю çevrilmюsi; 

4) Hюtta tюlюbю startupları qarışıq dövlюt vю maraqlı biznes 

strukturları tюrюfindюn profil üzrю istюnilюn layihюlюrin maliy-

yюlюşdirilmюsi üçün maliyyю dюstюyinin göstюrilmюsi; 

F 
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5) Milli mюzmun vю spesifikaya юsaslanan юqli mülkiyyюtin 

yaradılmasına dюstюk; 

6) Ali tюhsil sistemi üçün tюdris resurslarının hazırlanmasına 

büdcю vюsaitinin ayrılması; 

7) Ali tюhsilin bütün sюviyyюlюri üçun tюdris standartlarının 

yenidюn nюzюrdюn keçirilmюsi; 

8. Pedaqoji internaturaların vю istehsalat tюcrübю bazalarının 

yaradılması vю müvafiq tюcrübюnin tюşkili barюdю yeni юsasnamю-

lюrin hazırlanıb tюsdiq olunması; 

9) Ali tюhsil pillюsi ilю digюr tюhsil pillюlюri arasında ardı-

cıllığın, varisliyin, koordinasiyanın yaradılması mюqsюdi ilю kom-

pleks tюdbirlюrin icrası; 

10) Ölkюnin ali tюhsil sisteminю daxil olan dövlюt univer-

sitetlюrindю юmюyin ödюnilmюsi mexanizminю yenidюn baxılması; 

adambaşına maliyyюlюşmюyю keçid dövrünün tюcrübюsi, qüsurları, 

tюhsilю vurduğu zюrюr, ali tюhsildюn beyin axını, elюcю dю üstün 

cюhюtlюr nюzюrю alınmaqla dövlюt universitetlюrinin büdcюdюn ma-

liyyюlюşmюyю dönüş imkanlarının müzakirюsi; 

11) Ölkю gюnclюrinin müxtюlif sюbюblюrdюn, юn юsası, ali tюhsil 

bюhanюsi ilю xaricю axınına şюrait yaradan sюbюblюri araşdırmaq, 

bunun qarşısını almaq üçün universitetlюrimizin maddi-texniki 

bazasını, юcnюbi mütюxюssislюr dю dюvюt olunmaqla kadr poten-

sialını güclюndirmюk; 

12) Ali mюktюblюrin kitabxana, mюlumat-informasiya baza-

larını modernlюşdirmюk, ixtisaslar üzrю açıq elektron platformalara 

çıxışı tюmin etmюk; 

13) Bütövlükdю ali tюhsilin transformasiyası, yeni mюzmun 

vю strukturun yaradılmasından irюli gюlюn vюzifюlюri nюzюrdюn 

keçirmюk; 

14) Universitetlюrю rюhbюrlюrin tюyin olunması mexanizminin 

dünyada tюsdiq olunmuş müasir yanaşmalar vю tюcrübюlюrю uyğun 

işlюnilmюsi; 
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15) Müxtюlif elm vю tюhsil sahюlюri üzrю virtual respublika 

elmi-tюdris mюrkюzlюrinin, kafedraların formalaşdırılması; 

16) Tюhsilalanların vю tюhsil verюnlюrin, tюdrisю yardımçı 

dövlюt vю ictimai qurumların fюaliyyюtinin motivasiya olunması, 

stimullaşdırılması; 

17) Regionlarda ali vю orta ixtisas müюssisюlюrinin, юlavю 

tюhsil müюssisюlюrinin yaradılmasına dюstюk; 

18) Himayюdarlar Şurası, Hюmkarlar Komitюlюri vю bu kimi 

digюr ictimai qurumların universitetlюrlю münasibюtlюrinin yeni 

müstюvidю qurulması vю digюr mюsюlюlюr. 

 

«Bakupost.az» saytı, 14 mart 2023-cü il 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

            VI Fəsil 

 

 

 

MÜSAHİBƏLƏR... 
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АРМЯНСКИЕ ОККУПАНТЫ, 

ПРОЧЬ С НАШИХ ЗЕМЕЛЬ! 

 

 

рмениѐ в 1992–1994 годах под предлогом создать бу-

фернуя зону вокруг Нагорного Карабаха захватила 

семь районов Азербайджана, вынудила местное азербайджан-

ское население покинуть свои исторические земли, стерла с 

лица земли десѐтки сел и городов, совершила геноцид против 

мирных жителей в городе Ходжалы, оккупировала 20 процен-

тов территорий суверенного Азербайджана, после чего Совет 

Безопасности ООН принѐл четыре резоляции о немедленном 

выводе армѐнских боевых формирований и войск из захвачен-

ных районов. 

На самом деле руководство Армении, обеспеченное фи-

нансовой и моральной поддержкой сильной армѐнской диас-

поры, вооружившись агрессивной идеологией партии «Даш-

накцутян», под предлогом защиты армѐнского населениѐ 

автономной области Азербайджана претворѐло в жизнь дав-

нишняя мечту армѐн постепенно расширить границы Арме-

нии от морѐ до морѐ. Неслучайно армѐне имели и имеят 

постоѐнные территориальные претензии и к другим своим со-

седѐм – Грузии и Турции, поднимали свои голоса в регионах 

России – местах своего компактного проживаниѐ. 

 

A 
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Об этом в беседе с «Зеркало» сказал доктор филоло-

гических наук, профессор, Заслуженный учитель Тельман 

Джафаров. 

«Все мы в курсе происходѐщих, начинаѐ с 27 сентѐбрѐ 

текущего года, активных военных столкновений между Арме-

нией и Азербайджаном. В свѐзи с этими событиѐми сегоднѐ 

идет настоѐщаѐ информационнаѐ война. Армениѐ намерена 

всѐчески втѐнуть в этот конфликт Россия, других членов ОДКБ, 

даже Иран, кричит о переходе этого военного противостоѐниѐ 

двух стран в Третья мировуя войну. Она манипулирует 

заѐвлениѐми руководства Турецкой Республики о моральной 

поддержке Азербайджана. Вместо того, чтобы следовать резо-

ляциѐм ООН, призывам Минской группы, армѐнской и 

азербайджанской общин Нагорного Карабаха и немедленно 

освободить районы, не имеящие отношениѐ к территории 

бывшей автономной области, Армениѐ накалѐет страсти, со 

своей территории бомбит находѐщиесѐ в ста, двухстах и 

трехстах километрах от зоны боевых действий города и села 

Азербайджана, провоцирует нашу страну на ответные удары 

по городам Армении. Президент Азербайджана Ильхам Алиев 

в своих интервья ведущим российским, турецким, европей-

ским и американским телеканалам, в обращениѐх к народу 

неоднократно отмечал эти попытки врага, предупреждал 

мировых лидеров о настоѐщей причине бомбардировок Арме-

нией находѐщихсѐ далеко от зоны военных действий крупных 

азербайджанских городов. И ѐ уверен, что весь мир понимает 

истинное положение дел и то, что азербайджанский народ, 

несмотрѐ ни на какие потери, средства запугиваниѐ, психо-

логического давлениѐ, хочет восстановить справедливость», — 

отметил собеседник сайта. 

Профессор напомнил, что после Кярекчайского, Гялис-

танского и Туркменчайского мирных договоров между Рос-

сией и Персией армѐне в течение десѐтилетий переселѐлись в 

благодатные азербайджанские земли. В 1918 году правитель-
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ство Азербайджанской демократической республики отдало 

армѐнам 9 тысѐч кв. км земель и город Иреван в качестве 

столицы (сегоднѐшнѐѐ столица Армении Ереван). 

«И в советский период немало территорий нашей 

республики было передано Армении. Таким образом, Азер-

байджан, имевший в 1918 году 126 тысѐч кв. км земель, к 

моменту распада СССР имел территория в 86,6 тысѐч кв.км. В 

результате посѐгательств Армении в 1992–1994 годах было 

захвачено еще 20%. Азербайджан сумел восстановить своя 

независимость и сохранить ее ценой больших потерь. Сегоднѐ 

мы возвращаем земли, оккупированные армѐнами в 1992–1994 

годах. Не зрѐ наш народ называет эту войну свѐщенной, 

Отечественной», — подчеркнул Т.Джафаров. 

Он также отметил, что Президент Азербайджана 

неоднократно обращалсѐ к армѐнскому населения Нагорного 

Карабаха, призывал их к миру и согласия, мирному сосущест-

вования с азербайджанской общиной, призывал не под-

даватьсѐ провокациѐм руководства Армении, не разрушать 

мечети, культурные памѐтники в древнем азербайджанском 

городе Шуше и других населенных пунктах (к сожаления, 

обманутый армѐнской пропагандой мир кричит о разру-

шении собора в Шуше, забываѐ, как в годы агрессии были 

уничтожены в том городе все культурные и религиозные 

памѐтники азербайджанцев). Он заѐвлѐл о серьезном наме-

рении руководства Азербайджана всѐчески поддержать своих 

сограждан – как азербайджанцев, так и армѐн, – сразу после 

разрешениѐ конфликта осуществить масштабные социаль-

но-экономические, транспортные проекты, защитить интере-

сы армѐн Нагорного Карабаха, восстановить добрососедские 

отношениѐ с самой Арменией. Но с нынешней позицией 

соседней страны пока все это невозможно, считает азербай-

джанский профессор. 

«Руководство Армении апеллирует к российскому при-

сутствия в Армении. Имеѐ на своей территории военнуя базу 
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России, оно ѐкобы защищает интересы русских на Южном Кав-

казе. Но разумные ляди понимаят, что ныне интересы стран и 

народов измерѐятсѐ другими критериѐми. Это сотрудничество 

в экономической, культурной, образовательной, научно-техни-

ческой, дипломатической сферах, в области высоких техно-

логий и космических исследований, осуществление совместных 

проектов, служащих обеспечения и процветания, социаль-

но-экономическому подъему не одной, а целого рѐда стран 

региона и даже континента», — сказал собеседник сайта. 

В свѐзи с этим он перечислил рѐд важных фактов: 

«Сегоднѐ наша страна – председатель Движениѐ непри-

соединениѐ, второй после ООН мировой организации. Она 

имеет тесные отношениѐ со странами региона, континента и 

мира, вносит своя посильнуя лепту в борьбу с мировым тер-

роризмом, с пандемией коронавируса, оказывает помощь 

пострадавшим от катастроф и катаклизмов странам, выделѐет 

огромные средства длѐ восстановлениѐ культурных ценностей в 

разных уголках мира. 

В Азербайджане существует особое отношение к рус-

скому ѐзыку, литературе и культуре, образования на русском 

ѐзыке, русскому и русскоѐзычному населения, традиционным 

свѐзѐм между двумѐ дружественными странами. Азербайджан 

и Россиѐ дружат и на уровне отдельных регионов. Россиѐ 

инвестирует в нашу экономику, а Азербайджан – в 

российскуя. 

Функционируящий в Баку Славѐнский университет пол-

ностья финансируетсѐ азербайджанским государством. Здесь 

готовѐт бакалавров длѐ детских учреждений и школ с русским 

ѐзыком обучениѐ (учителей русского как иностранного, рус-

ского ѐзыка и литературы, начальных классов, воспитателей, 

психологов длѐ всех уровней и степеней образованиѐ), пере-

водчиков, регионоведов-россиѐведов, магистрантов и докто-

рантов, специализируящихсѐ по русскому и другим славѐн-

ским ѐзыкам, по русской литературе и т.д. Десѐтки тысѐч азер-
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байджанских детей, т.е. этнических азербайджанцев, более 

чем в пѐтистах дошкольных и четырехстах общеобразователь-

ных учреждениѐх получаят образование на русском ѐзыке. 

Самаѐ талантливаѐ часть азербайджанской молодежи 

поступает в Бакинские филиалы Московского государствен-

ного университета им. М.В.Ломоносова и Медицинского уни-

верситета им. И.М.Сеченова. 

По российским статистическим данным, более 14 000 сту-

дентов-азербайджанцев учатсѐ в российских вузах. 

Как филолог и издатель хочу указать еще на один факт: 

только в течение последних 10-15 лет было издано 5 антологий 

русской литературы, вклячаящих новые переводы русской 

классической, современной и новейшей литературы. Длѐ рус-

скоѐзычных авторов издаятсѐ литературные журналы и газе-

ты, русскоѐзычные литературные объединениѐ регулѐрно вы-

пускаят свои сборники. По распорѐжениѐм президента стра-

ны всѐ русскаѐ литература увидела свет на латинице. Все теле-

каналы республики ведут отдельные передачи и программы 

на русском ѐзыке. Имеетсѐ русскоѐзычный телеканал. Мно-

жество газет и журналов издаятсѐ на русском и поддер-

живаятсѐ государством. Русский драматический театр в Баку 

– один из самых лябимых и известных бакинских театров< 

Конечно же, всего не перечислишь. Да, это показатели 

истинной и искренней дружбы, которой гордились и гордѐтсѐ 

азербайджанцы. Это говорит о том, насколько глубоки корни 

наших отношений и какуя перспективу имеет дружба наших 

стран, что никакие попытки Армении не смогут поссорить 

Азербайджан со своим близким соседом», — подчеркнул 

Т.Джафаров. 

Мнение Т.Джафарова разделѐет и его коллега, доктор 

философии по филологии, доцент Илаха Джарчиева. Она 

рекомендует армѐнам внимательнее изучать история, обра-

тить внимание на роль тяркских народов в превращении 

Московской Руси в мощное евразийское государство, на 
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многовековые дружеские отношениѐ Османской Турции и 

Московской Руси, способствовавшие расширения и возвы-

шения одной империи на Ближнем Востоке и в Европе, 

другой – в Восточной Европе и Азии. 

«Да, армѐнам времѐ от времени удавалось поссорить эти 

великие страны и народы, добитьсѐ составлениѐ документов, 

подобных завещания Петра I. А чем армѐне отблагодарили 

Россия и русский народ? Ложья, разрушением Советского 

Сояза, предательством добродетели, в течение десѐтилетий 

бесплатно обеспечиваящей их газом, нефтья, военной техни-

кой, предоставлѐвшей им льготные условиѐ жизни по всей 

России< 

Хочу процитировать Юриѐ Помпеева. В своей книге «Кара-

бахский дневник» он пишет: «Армѐнские же газеты начала 1988 

года были полны иных призывов: «Мы требуем – вы соглашайтесь! 

Пусть весь мир горит огнем, лишь бы нам досталсѐ Карабах!» (М.: 

«Канон+» РООИ «Реабилитациѐ», 2010, с.356). А чем отличаятсѐ от 

этих возгласов сегоднѐшние призывы премьер-министра 

Армении Никола Пашинѐна? 

В то же времѐ Армениѐ втѐгивает в этот конфликт Тур-

ция, обвинѐет ее руководство во всех грехах. Ведет диплома-

тическуя войну со всеми странами, сотрудничаящими с 

Азербайджаном. Ведь Азербайджан не объѐвлѐет врагом всех 

тех, кто ѐвно защищает интересы Армении как агрессора, 

стараетсѐ дипломатическими путѐми переубедить оппонен-

тов. Почему же поколениѐ азербайджанцев, выходцев из Ка-

рабаха, должны тосковать вдали от принадлежавших их пред-

кам и отцам земель, почему Армениѐ убивает мирных жи-

телей, за свои неудачи на поле боѐ бомбит азербайджанские 

города, не имеящие отношениѐ к зоне военных действий, 

беспрерывно и нагло обращаетсѐ к мировым лидерам с моль-

бами остановить Азербайджан, а когда в гуманитарных целѐх 

прекращаятсѐ военные действиѐ, ночья наносит ракетные 
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удары по спѐщим детѐм, женщинам и старикам в Гѐндже, 

Мингѐчевире, Агдаме, Тертере, Барде и других городах? 

Азербайджан, на территории которого идет война, поги-

баят мирные жители, разрушаятсѐ дома, землѐ приходит в 

непригодное состоѐние, обращаѐсь к мировому сообществу, 

обосновывает свои действиѐ, а армѐнский премьер-министр 

Пашинѐн кричит и просит мировых лидеров оказать ему по-

мощь. Ведь Президент Ильхам Алиев в первые дни освобож-

дениѐ захваченных районов обратилсѐ к армѐнским матерѐм с 

риторическим вопросом: «Что делает армѐнский солдат на 

азербайджанских землѐх, ради чего он здесь погибает?» Вместо 

того чтобы сесть за стол переговоров и договоритьсѐ о судьбе 

армѐн Карабаха, будущих отношениѐх двух соседних стран 

Кавказа, извинитьсѐ за Ходжалинский геноцид, за нанесенный 

азербайджанцам в течение 30 лет физический, моральный и 

материальный ущерб, своим воплем Пашинѐн пытаетсѐ втѐ-

нуть в конфликт еще и другие страны. Одумаетсѐ ли он и 

прекратит ли свои попытки стравливать страны региона друг с 

другом или же до конца останетсѐ безнаказанным? Когда же 

армѐнам удастсѐ избавитьсѐ от болезни «арменизма»?» — 

задаетсѐ вопросом И.Джарчиева. 

Она также привела цитаты из книги «Азербайджанскаѐ 

быль, российское пришествие и персидские мотивы» акаде-

мика Рудольфа Иванова. 

«Как истинный патриот, Рудольф Иванов глубоко сожа-

леет о негативной роли армѐн в русско-персидских отноше-

ниѐх, в судьбах своего отечества: «<Российские власти пожа-

лели армѐн, которых, по их утверждениѐм, в Персии и 

Турции истѐзали. Поэтому единоверцами стали заселѐть рос-

сийские земли. Земель в России, как известно, хоть отбавлѐй, 

хотѐ большаѐ часть неухоженных, так называемых целинных. 

Но армѐн, ѐкобы истерзанных притеснениѐми и насилиѐми, 

настолько жалели, что им предоставлѐли земли, уже обра-

ботанные, где заложен был труд многих поколений – только 
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не армѐн, а азербайджанцев» (Иванов Р. «Азербайджанскаѐ 

быль, российское пришествие и персидские мотивы», М., 2011, 

с. 267). 

«Русский посол в Персии А.С.Грибоедов, по долгу службы 

имеящий отношение к заселения армѐн на завоеванных у 

персиѐн в первуя русско-персидскуя войну (1804-1813 гг.) 

карабахских землѐх ради увеличениѐ численности христиан, 

беспокоилсѐ о последствиѐх этого заселениѐ и в своей записке 

генералу И.Ф.Паскевичу «О переселении армѐн из Персии в на-

ши области (1828 год)» говорил о «внушениѐх, которые необхо-

димо делать мусульманам, чтобы помирить их с нынешним их 

отѐгощением, которое не будет долговременно, и искоренить 

из них опасение насчет того, что армѐне завладеят навсегда 

землѐми, куда их на первый раз пустили» (с. 281-282). 

Он даже не подозревал, что помощь армѐнам когда-то 

приведет и к его личной трагедии< Хотела бы напомнить 

читателя слова А.С.Грибоедова: «Какое подлое исчадие эти 

армѐне!». 

 

Чтобы не быть голословной, приведу еще один отрывок 

из названной книги: «Исторически достоверные факты таковы: 

законный Карабахский хан-владетель полковник Мехти-Ку-

ли-хан, сын Ибрагим-хана Карабахского, был изгнан в Персия 

генералом Мадатовым на основе клеветы и фальшивых бумаг, 

а племѐнник хана и его наследник Магомед-али был отправ-

лен в сибирскуя ссылку, также противозаконно. Их вместе с 

сотнѐми коренных жителей все же вернули в Карабах, но уже 

после заселениѐ армѐн на их земли. Наспех заселенных армѐн 

стали именовать коренными жителѐми, а возвращенных азер-

байджанцев на материнские земли – переселенцами. Историѐ 

о том, как обокрали и обездолили азербайджанцев, когда 

генерал Валериан Григорьевич Мадатов (1782-1829), назначен-

ный в 1817 году окружным начальником Карабаха, насиль-

ственно, используѐ беззаконие, освобождал азербайджанские 
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земли длѐ пришлых своих единоверцев, еще ждет своего спра-

ведливого летописца» (с.269). 

Очень надеясь, что в эти тѐжелые, но славные длѐ азер-

байджанцев дни, мир поймет нашу позиция, даст правильнуя 

оценку ситуации, поддержит народ, борящийсѐ за возвра-

щение своих исторических земель, осознает истиннуя суть 

политики Армении, направленной не на благо армѐнского 

населениѐ Карабаха, а на расширение собственных территорий 

за счет азербайджанских земель. 

В конце хочу напомнить слова Президента нашей рес-

публики о том, что длѐ прекращениѐ военных действий и раз-

решениѐ конфликта Азербайджан выдвигает лишь одно-един-

ственное условие: пусть армѐнские оккупанты немедленно 

убираятсѐ прочь с азербайджанских земель», — сказала наша 

собеседница. 

 

Газета «Зеркало», 20 октября 2020 г., 

https://m.zerkalo.az/armyanskie-okkupanty-proch-s-nashih-zemel 
  

https://m.zerkalo.az/armyanskie-okkupanty-proch-s-nashih-zemel
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AVRASİYAÇILIQ MƏDƏNİ DOMİNANT ÜZƏRİNDƏ 

QURULAN ELMİ-NƏZƏRİ PLATFORMADIR 

 

 

akı Slavyan Universitetinin tədris işləri üzrə prorektoru, filo-

logiya elmləri doktoru, professor, Azərbaycan Respublikasının 

əməkdar müəllimi, «Mütərcim» jurnalının baş redaktoru Telman Vəli-

xanlı (Cəfərov) ilə söhbət. 

 

Telman Vəlixanlı: Avrasiyaçılıq mюdюni dominant üzюrindю 

qurulan elmi-nюzюri platformadır 

Dil tюkcю şifahi ünsiyyюtdю yaşamır. Onun qorunması, inki-

şafı, юhatю vю işlюnmю dairюsinin genişlюnmюsi üçün bir neçю vacib 

amil var. 

Bunlardan юn юsası ana dilindю tюhsil vю milli юdюbiyyatdır. 

 

– Telman müəllim, iki gün əvvəl 55 yaşınız tamam oldu. Təbrik 

edirəm! 

– Sağ ol, Azюr müюllim. 

– Necə hissdir? 

– İllюr ötdükcю insan hюr şeyю daha mюsuliyyюtlю vю diqqюtlю 

yanaşmağa çalışır. Nю qюdюr cavansan, fюaliyyюtindюki xaosu vю 

dağınıqlığı hiss etmirsюn. Gюnclik yorğunluq bilmir, sюnю elю gюlir 

ki, hюr şey nюhayюtsizdi. 50 yaş sюddi insan üçün юzablı hesabat 

B 
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dövrüdür. Bu hюddi aşdın, öz içinю, düşüncюlюrinю, fюaliyyюtinю bir 

rahatlıq, sюliqю-sahman gюtirmюk ehtiyacı duyursan. 

 

– Ədəbiyyatşünas-alim və tərcüməçi olmaqla yanaşı, həm də təhsil 

təşkilatçısınız, orta və ali təhsil pillələrində fəaliyyət göstərir, orta mək-

təblər üçün «Ədəbiyyat» proqramları və dərsliklərinin yazılmasında işti-

rak edirsiniz... 

– Onu qeyd etmюk istюrdim ki, hazırkı dövrdю çoxşaxюli fюa-

liyyюt insan üçün ciddi diskomfort yaradır. İstюnilюn sahюdю infor-

masiya bolluğu vю yeniliklюr mövcuddur, hюr şeydю innovativ 

yanaşma vю kreativlik tюlюb olunur, cavabdehlik artıb. İnsanlar 

bütün fюaliyyюt növlюrindю nюticю gözlюyir, abstraksiyadan, nюzю-

riyyюdюn uzaq praktika, vюrdiş vю bacarıqlar, kompetensiyalar, 

karyera inkişafı mюsюlюlюri ön plana keçib. Biz artıq elю bir dövrю 

qюdюm qoymuşuq ki, burada hюtta юbюbiyyat, mюdюniyyюt vю tюh-

sildю dю konkret hюdюflюr üzrю hюrюkюt etmюyю mюcburuq. Tюsюv-

vür edin ki, Prezident sюrюncamları ilю son 10-12 ildю çap olunmuş 

yüzlюrlю adda latınqrafikalı nюşrlюr, klassik vю müasir Azюrbaycan, 

dünya vю rus юdюbiyyatı, lüğюtlюr, elmi, elmi-kütlюvi kitablar, юn 

nюhayюt, möhtюşюm 150 cildlik «Dünya юdюbiyyatı kitabxanası» 

tюrcümю vю nюşr layihюsi sovet dövründю icra olunsaydı, buna neçю 

onil lazım gюlюrdi. Tюbii ki, bu tюlюskюnliyin vю çevikliyin dю öz 

fюsadları var. Amma zaman, bazar öz sifarişini verir: milli ideo-

logiya formalaşırsa, tюhsil sistemi yeni relslюr üzюrindю qurulursa, 

mюktюb vю universitetlюrю, kitabxanalara yeni kitablar lazımdır. 

Şagird vю tюlюbю üçün yaxşı dюrslik hazırlamağa ehtiyac yaranır. 

Bu dюrsliklюr milli-mюnюvi dюyюrlюri, ümumbюşюri ideyaları, tarixi 

keçmişimizi vю milli kimliyimizi, юdюbi vю fюlsюfi fikir tariximizi 

adekvat şюkildю, юn müasir pedaqoji-psixoloji, texnoloji yanaş-

malar tюtbiq olunmaqla gюnclюrю çatdırmağa vю aşılamağa qadir 

olmalıdır. Sovet dövrü yazılan ali vю orta mюktюb dюrsliklюri tюftiş 

edilmюdюn onillюrlю istifadю olunurdu, indiki orta mюktюb dюrs-

liklюri dördillik baryeri çюtinliklю aşır. Baxın, bu gün tюhsil islahat-
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larını uğurla icra edю bilmюsюk, «Azюrbaycanda tюhsilin inkişafı 

üzrю Dövlюt Strategiyası»nda, «Azюrbaycan Respublikasının milli 

iqtisadiyyat perspektivi üzrю Strateji Yol xюritюsi»ndю tюhsilin inki-

şafı üçün müюyyюn olunmuş hюdюflюrю doğru düşünülmüş şюkildю 

irюlilюmюyi bacarmasaq, nю ana dilinin, nю dю юdюbiyyatımızın inki-

şafı, öyrюdilmюsi, tюbliği, milli vю юcnюbi юdюbi irsin юn gözюl nü-

munюlюri юsasında övladlarımızın tюrbiyюsi, onlarda insani keyfiy-

yюtlюrin, estetik zövqün, düşünmю vю fikiryürütmю bacarığının, 

özünütюqdimetmю vюrdişinin formalaşması kimi vюzifюlюrin icra-

sına nail ola bilmюrik. 

 

– Rusdilli dərsliklərdə, tədrisdə vəziyyət necədir? 

– Azюrbaycan mюktюblюrindю ana dili ilю yanaşı hюm dю rus 

dilindю tюlim aparılır. 10-12 il bundan öncю rus bölmюlюrindю tюdris 

olunan «Ədюbiyyat» fюnni üzrю dюrsliklюrю Azюrbaycan юdюbiy-

yatına dair materiallar daxil edilmirdi. Tюdris proqramında şagird-

lюrin doğma юdюbiyyatına bir neçю saat ayrılır vю tövsiyю edilirdi 

ki, onlar bunu юlavю material kimi kitabxanalardan юldю elюsinlюr. 

2005-ci ildюn başlayaraq, bizim dю daxil olduğumuz müюllif qrupu 

hюm proqramda, hюm dю dюrsliklюrdю юdюbiyyatımıza ayrılan payı 

35-40 faizю çatdırdı. Rus vю dünya юdюbiyyatı ilю yanaşı, Azюr-

baycan юdюbiyyatı orta siniflюrdю mövzular, yuxarı siniflюrdю isю 

tarixi-xronoloji ardıcıllıqla müfюssюl şюkildю tюdris vю tюqdim 

olunmağa başladı. Mюn bu gün tюdris müюssisюlюrimizdю, elm vю 

tюhsilimizin inkişafında, юlaqюlюrindю nюzюrю çarpan юn bariz 

ahюngsizliyi vurğulamaq istюyirюm: tюdqiqatçıların, nюzюriyyюçi-

lюrin, publisistlюrin, tюnqidçilюrin, dissertantların bolluğu şюrai-

tindю universitet tюlюbюlюrimizin vю mюktюb şagirdlюrimizin anla-

şıqlı, müasir elmi-metodiki meyarlara uyğun, tюdris edilюn fюnnin 

standartlarına vю kurikulumuna cavab verюn tюdris resursları 

qıtlığı duyulur. Alim çox, tюdqiqat institutlarının, ali mюktюblюrin 

sayı-hesabı bilinmir, amma şagirdin vю tюlюbюnin bюyюnilюn dюrs-

liklюri yoxdur. Ölkюmizin malik olduğu sosial-iqtisadi potensiala, 
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resurslara rюğmюn, biz bakalavriat vю magistratura sюviyyюlюrindю 

hюlю ki son kurs tюlюbюlюrinю adekvat istehsalat tюcrübюsi bazası 

tюklif etmюk, onların gюlюcюk юmюk fюaliyyюti üçün motivasiyalar 

sistemi tюklif etmюk imkanlarından uzağıq. Bu isю bu gün gюnc 

qüvvюlюrin xaricю «beyin axını»nı şюrtlюndirюn cюhюtlюrdюndir... 

Baxın, mюn tюhsil vю юdюbiyyatı, юdюbiyyatın özünün dю obyekt 

olan insanı müasir zaman vю hюyatla юlaqюlюndirюn mюsюlюlюrin az 

bir qisminю toxundum. Bu gün bacarıq vю gücümü daha cox 

tюhsilю yönюltmюyin sюbюbinю, yюqin ki, azca aydınlıq gюtirю bildim. 

 

– Son bir neçə ildə həm rus, həm də Azərbaycan ədəbiyyatı üzrə bir 

sıra antologiyalar işıq üzü görüb. Bu nəşrlərin hazırlanmasında sizin də 

zəhmətiniz olub, bəzi layihələrə rəhbərlik etmisiniz. Hazırki ədəbi proses 

və mühitdə antologiyaların rolunu necə dəyərləndirirsiniz? 

– «Dünya юdюbiyyatı kitabxanası» seriyasında antologiyalara 

geniş yer verilib. Bu siyahıda rus юdюbiyyatı da tюmsil olunub: şeir 

vю nюsr antologiyaları ilю. Postsovet dönюmindю rus юdюbiyyatı 

üzrю daha iki fюrqli antologiya nюşr olunub. Bunlardan birincisini 

biz Rustюm Kamalla birgю ilk latınqrafikalı nюşrlюr sırasında hazır-

lamışdıq. Əsasюn 90-cı illюrdюn sonra edilюn tюrcümюlюrin daxil ol-

duğu bu ikicildli antologiya юslindю «Dünya юdюbiyyatı kitab-

xanası» seriyasında yer almış antologiyaya hazırlıq mюrhюlюsi kimi 

dю qiymюtlюndirilю bilюr. Dilimizdю nюşr olunmuş sonuncu – «Ən 

yeni rus юdюbiyyatı antologiyası»nı Moskva Dövlюt Linqvistik Uni-

versitetinin nюzdindю Tюrcümю İnstitutunun qrant vюsaiti hesabına 

tюrtib vю çap etmişik. Buraya daxil olan bütün юsюrlюr azюrbay-

cancaya ilk dюfю çevrilib. Nюsr antologiyasına Azюrbaycanla şюxsi 

vю yaradıcılıq юlaqюlюrinю malik Yuri Polyakov vю Boris Yevseyevlю 

yanaşı, Vladimir Voynoviç, üç müasir rus qadın nasir: Lyudmila 

Ulitskaya, Tatyana Tolstaya vю Lyudmila Petruşevskaya daxil 

edilib. Çağdaş rus şeirinin tюmsil olunduğu 2-ci kitaba müюllif se-

çimi daha çюtin idi. Çünki yeni nюsil rus poeziyası sюrbюstliyi, 

gözlюnilmюzliyi, qeyri-adekvatlığı, forma vю üslub qюribюliklюri, 
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yüzilliklюr boyu rus klassik юdюbiyyatından bizю tanış olan rus 

mentallığı vю düşüncю tюrzindюn uzaqlığı, verlibr şeir növünün 

belю kanonları ilю ahюngsizliyi ilю seçilmюkdюdir. Hюr halda, bu, 

юksюr çağdaş rus poeziyası nümunюlюri üçün sюciyyюvidir. Zюn-

nimizcю, postmodern poetik düşüncю tюrzinю yeni vю юksюr hallar-

da tюnqidi yanaşma poeziyadakı bu keçid dövrünю öz tюsirini 

göstюrюcюk. Klassik rus poeziyasına yeni qayıdış olacaq. Yeni tюrtib 

olunan antologiyalar cюrgюsindю mюn iki antologiyanı xüsusi 

vurğulamaq istюrdim: bunlardan birincisi xalq yazıçısı Anarın 

tюşюbbüsü vю geniş ön sözü (tюqdimatı) ilю Yazıçılar Birliyi tюrюfin-

dюn hazırlanmış vю nюşr olunmuş «Antoloqiya azerbaydjanskoy 

poezii» üçcildliyidir. İkinci toplu tюrюfimizdюn tюrtib olunmuş vю 

ön söz yazılmış «Antoloqiya noveyşey azerbaydjanskoy literaturı» 

ikicildliyidir. Azюrbaycan Respublikası Mюdюniyyюt Nazirliyinin 

maliyyю dюstюyi ilю reallaşan bu layihюnin birinci cildindю müasir 

nюsr, ikincisindю isю poeziya nümunюlюrimiz yer alıb. Göstюrilюn 

bюdii tюrcümю layihюlюrinin önюmli cюhюti ondadır ki, bu antolo-

giyalarda verilюn mюtnlюrin böyük юksюriyyюti yeni çevirmюlюrdir. 

Bizim layihюlюrdю isю köhnю tюrcümю mюtnlюri yoxdur. «Dünya 

юdюbiyyatı kitabxanası» seriyası, Azюrbaycan Tюrcümю Mюrkю-

zinin, «Dünya юdюbiyyatı» dюrgisinin layihюlюri, Bakı Slavyan Uni-

versiteti tюrюfindюn icra olunmuş «Filoloqun kitabxanası» seriyası, 

«Mütюrcim» Tюrcümю Mюrkюzindю tюrcümю vю nюşr edilmiş sada-

lanan antologiyalar vю adını çюkю bilmюdiyimiz digюr tюrcümю 

layihюlюri ölkюmizdю bюdii tюrcümю işinю marağı xeyli güclюndirdi, 

yazıçı vю tюrcümюçi юmюyinю görю qonorar ala bildi, юn юsası isю 

sovet dövrü юsasюn tюrcümю ilю mюşğul olmuş юdiblюrimizю «ikinci 

nюfюs» verildi, yeni tюrcümюçilюr nюsli yetişdi. 

 

– Son zamanlar avrasiyaçılıq, türkoloji tədqiqatlar, Şərq-Qərb 

kontekstində araşdırmalar intensivləşir. Sizin «Avrasiyaçılıq ideyaları 

müasirlik prizmasında» kitabınız da bu elmi-nəzəri istiqamətə marağın 

dəyərli göstəricisidir. Sizcə, Azərbaycanda bu mövzulara maraq hansı 
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səviyyədədir? Azərbaycan-rus ədəbi əlaqələri, Qədim rus ədəbiyyatında 

türk-slavyan xalqlarının tarixi münasibətlərinin əks olunması problemi 

ilə məşğul olan tədqiqatçı kimi bu məsələlərə münasibətinizi bilmək 

istərdim. 

– Biz hansı sahюdю fюaliyyюt göstюririksю, nюdюn yazırıqsa, 

hюr şeydю Azюrbaycan insanının maddi-mюnюvi marağı, юqli-mю-

dюni tюlюbatı, bu vю ya digюr mövzunun auditoriyamızda qoya 

bilюcюyi iz, eyni zamanda, tюdqiqat obyektimizin özümüzü, tarix, 

mюdюniyyюt vю юdюbiyyatımızı kюnarda tюqdimata xidmюt edю 

bilmюsi barюdю düşünmюliyik. Qюdim rus vю slavyan юdюbiyyatları 

üzrю xaricdю nюşr olunmuş bütün kitab vю mюqalюlюrimizin başlıca 

mюqsюdi bu olub. Yeddi юsrlik Qюdim rus юdюbiyyatında ilk salna-

mюlюrdюn, «Ötюn illюrin hekayюtlюri»ndюn, «İqor polku heka-

yюti»ndюn tutmuş «Axsaq Teymur haqqında povest»ю, «Dюmir 

qapılar haqqında hekayюt»ю, Afanasi Nikitinin «Üç dюniz arxasın-

da sюyahюt»inю, «Mюhmюt sultan haqqında rюvayюt»ю, kosmoqra-

fiyalara vю «Kazan tarixi»nюdюk bütün юdюbi abidюlюrdю türk etnos 

vю xalqlarının izlюrini araşdırmış, bu tюdqiqatlara uyğun Qюdim rus 

юdюbiyyatının yeni tюsnifatını vermişik. Rus vю Avropa Ortaçağ 

qюhrюmanlıq eposları ilю mövzu-ideya vю tipoloji müqayisюdю ilkin 

mюnbю kimi «Kitabi-Dюdю Qorqud» dastanlarının mюrkюzi möv-

qeyini sübut etmюyю çalışmışıq. Ötюn yüzilliyin 20-30-cu illюrindю 

rus emiqrant alimlюri tюrюfindюn irюli sürülюn avrasiyaçılıq elmi-nю-

zюri platformasının юslindю çoxюsrlik slavyan-türk юlaqюlюrindюn 

qidalandığını vю bu platformanın юdюbiyyat aspektinin qabardıl-

masının vacibliyini göstюrmюyю sюylюr etmişik. Bildiyiniz kimi, bu 

emi diskursların maraqlı tarixi var. Onun kökündю duran юsas sual 

Rusiyanın Avropaya vю ya Asiyaya, Şюrqю vю ya Qюrbю mюxsusluğu 

dilemması üzюrindюdir. Mюsюlю ilю bağlı bu gün dю rюsmi rus 

elmindю vю юdюbi düşüncюsindю yekdil mövqe yoxdur. XIX yüzil 

tюkcю rus юdюbiyyatı üçün qızıl юsr dövrü deyildi. Ədюbiyyatla 

yanaşı, fюlsюfi fikir dю öz intibahını yaşayırdı. Dekabristlюrdюn, 

Puşkin vю Lermontovdan başlamış Tolstoy vю Dostoyevskiyю qюdюr 
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bütün mюşhur rus şair vю yazıçıları Qafqaza, Şюrqю, orientalizmю 

maraq göstюrirdilюr. Dövrün rus юdюbiyyatı nümayюndюlюri ilю sıx 

bağlılığa malik Straxov, Danilevski, Berdyayev vю b. kimi filosoflar 

da Rusiyanın Şюrq missiyası üzюrindю baş sındırırdılar. Fikrimizcю, 

rus юdюbi vю fюlsюfi fikirindю «qюrbçilюr», «slavyanofillюr» vю «zюmin-

çilюr» arasında gedюn mübahisюlюrю mюhz avrasiyaçılar tюrюfindюn 

nöqtю qoyuldu. Savitskinin «Rus tarixinin Avrasiya konsepsiya» 

юsюri rus, sonradan isю Sovet imperiyasının mюhz Çingizxan impe-

riyası vю türk xanlıqlarının dağıntıları üzюrindю ucaldığını tюsdiq 

etdi. Digюr avrasiyaçılar Trubeskoy vю Lev Qumilyovun tюdqiqat 

vю çıxışlarında bu fikir dюrinlюşdi. Sonradan «Turan avrasiyaçılığı» 

adlandırılacaq qanadın tюmsilçısi Oljas Süleymenovun ötюn yüzil-

liyin 70-ci illюrindю tюqdim etdiyi «Az vю Ya. Xeyirxah oxucunun 

kitabı»nda Qюdim rus eposundakı türkizmlюrlю bağlı irюli sürülюn 

fюrziyyюlюr, bu izlюrin redaktor-kompilyatorlar tюrюfindюn azdırıl-

ması fikri rюsmi rus elmi dairюlюrinю vю humanitar tюfюkkürünю юsl 

şok yaşatsa da, sonrakı onilliklюrdю Rusiyada nюşr olunan bir sıra 

kitablar qazax şair vю tюdqiqatçısının türkologiya vю slavistikada yeni 

bir istiqamюtю tюkan verdiyini sübut etdi. Bu nюşrlюrdю bizю maraqlı 

olan hissюlюr tюrюfimizdюn tюrcümю edilюrюk, «Avrasiyaçılıq ideyaları 

müasirlik prizmasında» (Bakı, 2010) kitabında yer almışdır. Açığını 

desюm, tюrcümю üçün Fyodor Dostoyevskinin «Karamazov qardaş-

ları» romanına vю «Yazıçının gündюliyi» юsюrindюn bir neçю fюslю, Lev 

Tolstoyun bюzi hekayюlюrinю müraciюtimin kökündю bu dahi rus nasir 

vю filosoflarının irsindю sezdiyim avrasiyaçılıq görüşlюri idi. Burada 

dahi avrasiyaçı-alim Lev Qumilyovun tez-tez sюslюndirdiyim bir 

fikrini bir daha tюkrar edirюm: «Əgюr Rusiya xilas edilюcюksю, o, ancaq 

Avrasiya dövlюti olaraq nicat yolu tapacaq». Tююssüf ki, postsovet 

epoxasında avrasiyaçılıq başqa tendesiyalar üzrю inkişaf etdirilmюyю 

başladı. Rus politoloqları buna юvvюlcю «ümumi humanitar mюkan», 

sonra isю «Avrasiya birliyi» adları ilю yeni can vermюyю çalışırlar. 

Mюncю, юsasюn mюdюni dominant üzюrindю qurulan bu elmi-nюzюri 

istiqamюtin yaşamaq hüququ var, lakin o, klassik avrasiyaçılığın 
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tюmюl daşlarına toxunmamalı, müasir dövrdю dю Avrasiya geosiyasi 

vю mюdюni-tarixi arealına töhfюlюr verюn xalqların vю ölkюlюrin rolu vю 

maraqları gözlюnilmюlidir. Bir sıra yazılarda vю konfrans material-

larında azюrbaycanşünaslığı, türk-slavyan юlaqюlюrini avrasiyaçılıq 

müstюvisindю nюzюrdюn keçirmю cюhdimizin sюbюbi dю budur. Coğrafi 

region vю tarixi-mюdюni areal kimi Azюrbaycan özünюmюxsus Avra-

siya modelinю malikdir. Avrasiya vю Azюrbaycanın kulturoloji 

aspektdю müqayisюli tюdqiqi elmi axtarışlar üçün yeni üfüqlюr açıb. 

 

– Məncə, avrasiyaçılıq aspektində İsmayıl bəy Qaspıralının rolu, 

mövqeyi də tədqiqatlardan kənarda qalmamalıdır. Amma bu baxımdan 

təəssüf ki, Qaspıralı daha geniş miqyasda tədqiqatlara cəlb olunmur. 

İsmayıl bəy rus millətinin işıqlı gələcəyini türklərlə qlobal siyasi təhdid-

lərə istinad etməyən səmimi münasibətlərin qurulmasında, hər iki millə-

tin ümumi səadətini Avropa istiqamətində deyil, Avrasiya mədəniyyət və 

ünsiyyət xəttinin tətbiqində görürdü. «Rusiya müsəlmanları» kitabı ilə 

İsmayıl Qaspıralı Avrasiya nəzəriyyəsinin qurucuları kimi tanınan 

knyaz Nikolay Trubetskoyun, Avrasiyaçılığın banisi Pyotr Savitskinin, 

professor Florovskinin, Nikolay Alekseyevin, Lev Karsavinin, Lev Nikola-

yeviç Qumilyovun... fikir babası kimi, adı çəkilən nəzəriyyənin banilərin-

dən biri və bəlkə də birincisi olaraq qəbul edilməlidir. 

– Tююssüf ki, bюzi юn yeni araşdırmalarda rusiyalı alimlюr 

sovet dövründю yol verilюn tюhriflюri yenю dю tюkrarlayır, Rusiya 

tarixindю türk xalqlarının roluna, юn юsası, Lev Qumilyovun vюsiюt 

xarakterli sözlюrinю diqqюt yetirmirlюr. Bu zaman imperiya ruhunu 

tюbliğ edюn rus юdюbiyyatına müraciюt belю yersiz görünür (Mюs.: 

F.Tyutçevin «Rus coğrafiyası» şeiri). Belю yazılardan biri Rusiya 

EA Rus Ədюbiyyatı İnstitutunun durektoru V.Y.Baqnoya mюxsus-

dur («K istorii idey v Rossii: ideю imperii», 2013). Rusiyanı Roma 

vю Bizansın varisi hesab edюn müюllif geniş yazısında türk-tatar 

imperiyalarını, Qızıl Orda xanlıqlarını dilю gюtirmюyi belю 

unudur... 
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– Amma İsmayıl bəy Qaspıralıya görə «Rusiya üzərində bu qədər 

uzun sürə, bu güc və əzəmətlə başqa bir soyun hakimiyyəti olsaydı Rusiya 

bütövlükdə məhv olardı. Bunun örnəklərini biz slavyan dünyasının qərb 

uclarında görürük... Ancaq tatarlar (türklər) əfəndi olaraq xərac toplar, 

gözəl, şirin qızları qaçırar... ancaq rus məişətinə və dini həyatına heç 

qarışmazlardı». Xatırlatdığınız Baqno türk-tatar imperiyalarını, Qızıl 

Orda xanlıqlarını dilə gətirməsə də, həqiqətin ən gözəlini yenə də İsmayıl 

bəy yazıb. Qaspıralıya görə, türk hakimiyyəti əsrlər boyu rus ruhunu 

yabançı təsirlərdən qoruyub və rusların milli birlik şüuruna sahiblənməsi 

yolunda əngəl olmayıb... 

– Bюli, müasir Azюrbaycan avrasiyaçıları üçün yaxşı nюzюri 

baza var, oxşar fikirlюri Əli bюy Hüseynzadю, Əhmюd bюy Ağaoğlu, 

Əhmюd Cюfюroğlu irsindю dю axtarıb tapmağa ehtiyac var. Fюrю-

hlюndirici haldır ki, son illюrdю Azюrbaycanda da maraqlı tюdqi-

qatlar ortaya qoyulub: Fюrhad Əliyev vю Cavanşir Feyziyevin 

kitablarını nюzюrdю tuturam. 

 

– «Literaturnaya qazeta» ilə də daimi əməkdaşlığınız var... Daha 

çox «Literaturnaya qazeta»da çap olunursunuz... 

– Elюdir, MDB vю Şюrqi Avropanın müxtюlif tюrюfdaş un-

iversitetlюri, yaradıcılıq tюşkilatları ilю birgю layihюlюrimiz bizю 

tюkcю göstюrilюn antologiyaları qazandırmadı. 2009-2013-ci illюr 

юrzindю Moskvada nюşr olunan «Literaturnaya qazeta»da müxtюlif 

mövzu vю rubrikalar altında юdюbiyyatımızı tюqdim edю, 2011-ci 

ildю Almatıda işıq üzü görmüş «Noveyşaю zarubejnaю literatura» 

kollektiv monoqrafiyada postsovet dövr юdюbiyyatımızı işıqlan-

dıra bildik, hюmin material eyni zamanda Serbiyada «Qюrb-Şюrq» 

partnyorluğu layihюsi çюrçivюsindю ingiliscю çap olundu. Fюrюhlюn-

dirici haldır ki, hörmюtli akademik İsa Hюbibbюyli vю Moskvada 

yaşayan tanınmış юdюbiyyatşünas Abuzюr Bağırov hüdudsuz 

rusdilli auditoriyaya mюxsus «Literaturnaya qazeta»da mütюmadi 

olaraq Azюrbaycan юdюbiyyatı nümunюlюrinю yer ayırmağa vю 

klassik юdюbiyyatımızı layiqincю tюqdim etmюyю müvюffюq olurlar. 
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– Avqustun 1-də Azərbaycan əlifbası və Azərbaycan dili gününü 

qeyd etdik. Bugünkü təhsilimiz və eləcə də ədəbi düşüncəmiz üçün Ana 

dili amilini necə qiymətləndirirsiniz? Bir ədəbiyyat adamı, pedaqoq 

olaraq sizi daha cox hansı məsələlər narahat edir? 

– Bюli, ulu öndюrin sюrюncamı ilю 2001-ci ildю tюqvimю belю bir 

günün daxil edilmюsi mühüm önюm daşıyır. Sualı da yerindю qoy-

musunuz: dil tюkcю şifahi ünsiyyюtdю yaşamır. Onun qorunması, 

inkişafı, юhatю vю işlюnmю dairюsinin genişlюnmюsi üçün bir neçю 

vacib amil var. Bunlardan юn юsası ana dilindю tюhsil vю milli юdю-

biyyatdır. Şükürlюr olsun ki, klassik юdюbi irsimiz yüksюk sюviyyю-

dю öyrюnilir, tюbliğ edilir, qorunur, юdюbi orqanlarımız müasir 

yazarların üzünю açıqdır, universitet vю mюktюblюr, kütlюvi kitabxa-

nalar böyük tirajla çap olunan anadilli nюşrlюrlю tюmin edilir. Tюhsil 

Nazirliyi müxtюlif oxu layihюlюrinю, tюqdimatlara, müsabiqюlюrю 

kifayюt qюdюr yer verir. Prezidentimizin ana dilimizin elektron 

bazasının vю юcnюbilюr üçün müvafiq «Azюrbaycan dili» vюsait-

lюrinin yaradılması ilю bağlı bu günlюrdю imzaladığı sюrюncamla bu 

sahюdю ciddi irюlilюyiş юldю edю bilюrik. Bununla belю, narahatçılıq 

doğuran mюqamlar mövcuddur. Bu, ilk növbюdю, tюlim rus dilindю 

aparılan mюktюblюr vю siniflюr şюbюkюsinin genişlюnmюsindюn irюli 

gюlюn problemlюrdir. Nюticюdю, tюkcю ana dilinin işlюnmю dairюsi 

daralmır, hюm dю övladlarımızın keyfiyyюtli tюhsilalma imkanları 

mюhdudlaşır. Birincisi, biz vюtюndaşlarımızın tюlim dili kimi ana 

dilinю üstünlük vermюmюsinin sюbюblюri, Dövlюt dilindю tюhsilin 

yaxşılaşdırılması vю motivasiya olunması tюdbirlюrinin vaciblyi 

barюdю ciddi şюkildю düşünmюliyik. İkincisi, tюlim rus dilindю 

aparılan mюktюblюrin kadr potensialının kritik hюddю olduğunu 

anlamalı, rus bölmюlюri üçün universitetlюrdю pedaqoji kadr hazır-

lığına diqqюti artırmalı, tюcili olaraq fюnn müюllimlюri üçün юlavю 

tюhsil tюdbirlюri planını reallaşdırmalıyıq. Eyni zamanda rus böl-

mюsindю ana dilinin tюdrisi problemini gündюmюdю saxlamalıyıq. 

Hюr bir valideyn vю pedaqoq bir şeyi yaxşı anlamalıdır: dilimizю vю 

sözümüzю uşaqlarda mюhюbbюt, qiraюt vюrdişi, kitaba sevgi mюhz 
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ibtidai siniflюrdю ibtidai sinif müюllimlюri tюrюfindюn aşılanır. Bura-

dan aydın görünür ki, ana dilimizin, юdюbiyyatımızın taleyi tюhsili-

mizdюn keçir. Orta tюhsildю çoxillik fюaliyyюt vю müşahidюlюr nюti-

cюsindю belю bir qюnaюtю gюlmişюm ki, uşaqların юcnюbi dillюri zюif 

mюnimsюmюsinin, юdюbiyyata vю mütaliюyю maraq göstюrmюmюsi-

nin başlıca sюbюblюri ibtidai siniflюrdю tюklif olunan tюdris standart-

ları vю proqramları, юksюr müюllimlюrin müasir pedaqoji-psixo-

loji-fizioloji yanaşmalardan, linqvodidaktik tюlюblюrdюn, kuriku-

lum tюliminin mahiyyюtini anlamaqdan uzaq olmasındadır. 

 
– Hələ XIX yüzildən bəri rus yazıçılarında, şairlərində Azər-

baycana, dilimizə və ədəbiyyatımıza maraq oyadan məqamlar çoxdur. Bu-

na rəğmən, rus-Azərbaycan ədəbi əlaqələrinin tarixində hələ də qaranlıq 

cizgilər var. Onlara yenidən baxmaq zərurəti varmı? 

– Şükürlюr olsun ki, dilimizю vю юdюbiyyatımıza, bütövlükdю 

ölkюmizю maraq bu gün dю böyükdür. Bunun da юsas sюbюblюri 

odur ki, birincisi, dünyaya göstюrmюyю, tюbliğ elюmюyю layiq 

milli-mюdюni dюyюrlюrimiz, tarixi abidюlюrimiz, söz vю musiqi xюzi-

nюmiz var, ölkюmizdю юsl multikultural vю tolerant mühit mövcud-

dur, ikincisi, Azюrbaycan insanında dünya dillюrinю, юdюbiyyat vю 

mюdюniyyюtlюrinю, hюyat vю düşüncю tюrzinю, qabaqcıl tюhsil sis-

temlюrinю maraq günü-gündюn artmaqdadır. Biz dünya xalqlarının 

юdюbiyyatını dilimizю tюrcümю etmюklю böyük bir xюzinю qazandıq, 

Azюrbaycan юdюbiyyatının coğrafiyası dünyanın özü qюdюr geniş-

lюndi. Əvvюllюr bunu Çingiz Abdullayevin detektiv romanları edir-

disю, indi юdюbiyyatımız real tarixi-coğrafi юhatюliliyi vю tюxюyyül 

genişliyi ilю küll halında planetar tюfюkkür keyfiyyюti qazanıb. Son 

illюrdю qюlюmю alınmış böyük tarixi romanlarımızda da bu 

tarixi-coğrafi genişliyi duyuruq. 
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– Dövr, ideologiya dəyişib. Bu yeniləşmələrin ədəbiyyata yansıması 

labüddür. 

– Bюli, istюnilюn halda юdюbiyyat, юdюbi юlaqюlюr tarixi yeni 

baxış tюlюb edir. Bu gün Rusiyanın özündю rus юdюbiyyatının 

xaricdю resepsiyası mюsюlюsi gündюmdюdir. Rus dili, юdюbiyyatı vю 

rus alюmi dюyюrlюrinю dünyada yeni – realistik bir baxış formalaş-

maqdadır. Ruslar millюti ayaqda saxlayan, ona başucalığı gюtirюn 

vю dünyanın gözündю xalqı ucaldan pravoslav xristian юxlaqının, 

möhtюşюm юdюbi irsin, tarixi abidюlюrin vю tarixin özünün yeni 

çalarla tюqdim olunmasına çalışırlar. Rus юdюbiyyatının Qafqaza, 

Ön vю Mюrkюzi Asiyaya transformasiyası, bu юdюbiyyatın üzюrinю 

düşюn missiya bir sıra mühüm layihюlюrin tюdqiqat obyektinю 

çevrilir. 

 

– Bizdə rus-Azərbaycan ədəbi əlaqələrinin təşəkkülündə kimlərin 

rolu var? 

– Ötюn yüzilin 70-90-cı illюrindю rus-Azюrbaycan юdюbi 

юlaqюlюri ilю bağlı maraqlı vю çoxplanlı tюdqiqatlar aparılıb. Bu 

araşdırmalar Mюmmюd Arif, Şıxюli Qurbanov, Mikayıl Rюfili vю b. 

tюrюfindюn başlanılan işin davamı idi. Göstюrilюn dövrdю Murtuz 

Sadıxlı, Hюbib Babayev, Arif Hacıyev, Şamil Qurbanov, Aqil Hacı-

yev, Mюmmюd Qocayev kimi юdюbiyyatşünaslar rus-Azюrbaycan 

юdюbi юlaqюlюrinin vю rus юdюbiyyatının tюdqiqindю konkret istiqa-

mюt üzrю öz mюktюblюrini yarada bildilюr vю ardıcıllarını yetişdirdi-

lюr. Belю genişmiqyaslı araşdırmalara sюbюb tюkcю rus юdюbiyyatı-

nın юdюbiyyatımıza böyük tюsiri deyildi. Başlıca amil rus юdiblюri-

nin Azюrbaycan mövzularına, tarixinю, mюişюtinю, adюt-юnюnюlюrinю 

marağı idi. Torpaqlarımız Rus imperiyasının tюrkibinю qatıldıqdan 

sonra юdюbiyyatımızın vю mюdюniyyюtimizin bюxti onda gюtirdi ki, 

ovaxtkı Zaqafqaziyanın mюrkюzi hesab olunan Tiflisdю Mirzю Şюfi 

Vazeh, Abbasqulu Ağa Bakıxanov, Mirzю Fюtюli Axundzadю, İsma-

yıl Bюy Qutqaşenli kimi ziyalılarımız fюaliyyюt göstюrir, ucsuz-bu-

caqsız Rusiya imperiyasının müxtюlif yerlюrindюn, hюtta Polşadan 
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buraya sürgün edilюn azad fikirli şair vю yazıçılarla ünsiyyюtdю 

olurdular. Əksюr mюqamları oxuculara yaxşı mюlum olan юdюbi 

юlaqюlюrimizin rus şairi Lermontovla bağlı bir epizodu Azюr müюl-

lim, Sizin dю tюdqiqat dairюnizю düşdüyündюn mюhz ona diqqюt 

yetirюk. Bestujev-Marlinski vю Lermontovun Azюrbaycan dilinю 

maraq göstюrmюlюri, bu dili onlara Mirzю Fюtюlinin öyrюtmюsi, bu-

nun nюticюsi olaraq hюr iki rus юdibinin yaradıcılığında Azюrbaycan 

mövzu vю motivlюrinin, söz vю ifadюlюrinin geniş yer tutması faktı 

юdюbiyyatşünaslar tюrюfindюn bolluca işıqlandırılıb. Dueldю iştira-

kına görю Qafqaza sürgün edilюn rus şairi Lermontov dostu 

S.Rayevskiyю yazdığı mюktublarda Qafqaz tююssüratları ilю 

bölüşür, Tiflisdю olarkюn «tatar (azюrbaycanlı – T.C.) alim Əli vю 

Əhmюd»lю tanış olduğunu, Şюki, Quba, Qusar vю Şamaxını gюz-

diyini, yerli юhali ilю ünsiyyюtini vю hюtta «fransız dili Avropada 

vacib olduğu qюdюr Asiyada geniş işlюnюn tatar (Azюrbaycan – 

T.C.) dilini öyrюnmюyю başladığını» da vurğulayırdı. Lermontov 

Axundzadюnin yaxından kömюyi ilю «türk nağılı» adlandırdığı 

«Aşıq Qюrib» mюhюbbюt dastanımızı yazıya alır, «Görüş», «Xюn-

cюr», «Çinar kölgюsindю, yapıncı üstю...», «Valerik» şeirlюrindю, 

«Mtsırı» vю «Demon» poemalarında vю «Zюmanюmizin qюhrю-

manı» romanında Azюrbaycan motivlюrini юks etdirir. Lakin rus 

şairinin юdюbi taleyi üçün böyük mюna kюsb etmiş xırda bir detalın 

dini vю ideoloji yanaşma sюbюbindюn hюmişю diqqюtdюn kюnar qal-

ması Lermontov yaradıcılığı ilю юlaqюdar çox vacib vю maraqlı 

mюqamların üzюrindю dayanmağa imkan vermюmişdir. Bu, 

Lermontovun Svyatoslav Rayevskiyю ünvanladığı hюmin mюk-

tubda adı çюkilюn ikinci azюrbaycanlı – «Əhmюd»lю bağlıdır. İrakli 

Andronikovdan tutmuş Şamil Qurbanova kimi bütün tanınmış 

lermontovşünaslar birinci adın üzюrindю dayanır vю M.F.Axund-

zadюnin rus şairinin yaradıcılıq bioqrafiyasında rolundan bюhs 

edirlюr. 
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– Bu məsələ, təkcə axundovşünaslığın, yaxud Azərbycan lermon-

tovşünaslığının deyil, məncə, daha çox hüseynzadəşünaslığın çözülmə-

miş problemlərindəndir. Məsələ burasındadır ki, dediyiniz kimi, İrakli 

Andronikovdan tutmuş Şamil Qurbanova kimi bütün tanınmış lermon-

tovşünaslar birinci adın üzərində dayanır. Lermontovun tatar-türk 

(Azərbaycan) dilini də bu «uçenıy tatarin Ali»dən öyrəndiyini qeyd 

edirlər. Amma, mübahisəli də görünsə, demək istəyirəm ki, nədənsə, 

Lermontov və Qafqaz məsələsini araşdıranların hər biri 1837-ci ildə 

Qafqazın Şeyxülislamı olmuş və bir çox sənədlərdə adı Əli Hüseynzadə 

olaraq keçən Məhəmməd Əli Hüseynzadəni «unudub», «uçenıy tatarin 

Ali»nin Mirzə Fətəli Axundov olması qənaətində israr edirlər. Hətta 

təfqiqatçılardan biri «mirzə» sözünün alim mənasını verdiyini və 

Lermontovun da mirzə Əlini ruscaya çevirərək onu «uçenıy Ali» şəklində 

yazdığını vurğulayır. Mirzə Fətəli Axundov barədə yazılmış məşhur 

romanın müəllifi Əlini də bir tərəfə qoyub Əhmədin Azərbaycan dilin-

dəki qarşılığının Fətəli olmasını irəli sürüb. 

– İlk dюfю «Əhmюd»in kimliyi barюdю mюlumat «Azюrbaycan» 

qюzetindю G.Mюmmюdlinin «Şeyxülislam Axund molla Əhmюd» 

adlı mюqalюsindю (1990, 1 iyun) verilib. Sonrakı illюrdю biz M.Ler-

montova aid kitab vю mюqalюlюrimizdю azюrbaycanlı din xadiminin 

rus şairinin «Aşıq Qюrib», «Zюmanюmizin qюhrюmanı», «Valerik» 

vю digюr юsюrlюrindюki dini vю dünyюvi baxışlarına, fatalist mюslю-

kinю tюsiri barюdю qeydlюr etsюk dю, açığı, bu gün bu yazılar kifayюt 

etmir. Hюm «Aşıq Qюrib» nağılını, hюm dю mюşhur romanını 

Lermontov qюzavü-qюdюrю inam üzюrindю qurur. 

 

– Qəribədir, tədqiqatçıların nəzərində Lermontovun alim olaraq 

nişan verdiyi Əli də Fətəli olur, Əli ilə birgə xatırlatdığı Əhməd də yenə 

Fətəli olur. «Aşıq Qərib» dastanını da ona Mirzə Fətəli Axundovun 

söylədiyini bildirirlər. Bu məqamda Şeyxülislam Axund Əhməd Hüseyn-

zadənin ədəbi zövqü barədə düşünməyə dəyər: «Aşıq Qərib» bir şeyxülis-

lamın maraq dairəsində ola bilərdimi? Yusuf Akçuraya inansaq, ola 

bilərmiş. Akçura yazırdı ki, «Əli bəyin böyük pədəri Qafqaziyanın ən 
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böyük əllaməsi... idi. Bu zat o zaman Qafqaziyada yeganə hakim olan İran 

ədibanından zövq alamadığını, Bakının xalq şairləri tərəfindən düzülmüş 

türkcə amiyanə şerlərindən daha çox xoşlandığını söyliyordu». Araş-

dırıcıların diqqət yetirmədiyi məqam budur: Qafqazın ən böyük alimi 

İran ədiblərinin yazdıqlarından deyil, xalq aşıqlarının qoşduğu türkcə 

şeirlərdən xoşlanır... 

– «Türk nağılı»nın süjet xюttini «İnsan doğularkюn alnına nю 

yazılıbsa, o da olacaq» atalar sözü üzюrindю qurur. Romanda isю 

tюkcю «Fatalist» povestindю zabit Vuliçin yox, bütün юsas obrazla-

rın, ilk növbюdю, müюllifin özünün prototipi olan Peçorinin taleyi 

fatalizm donuna biçilib. Heç tюsadüfi deyil ki, göstюrilюn mюktubda 

şair «artıq Mюkkюyю, İrana getmюk planlarını cızdığını» da vur-

ğulayırdı. 

Lermontov hюlю uşaq ikюn Mineral Sulara müalicюyю gюlюn 

nюnюsi Arsenyeva ilю Qafqazda üç dюfю olmuşdu. O, bu yerlюrin vur-

ğunu idi, Qafqazı vюsf edюn elю ilk şeirlюrindю öz sözünü demişdi: 

 

«Yox, çərkəz, qayıtmaz ötən illərin, 

Gözləmə, gör yurdun nə deyir indi... 

Azadlıq məkanı doğma ellərin 

Azadlıq uğrunda can verir indi.» 

(«Qafqaza», 1830) 

 

Zabit kimi Qafqaza sürgün edilюn vю dağlılarla müharibюdю 

mundirin şюrюfini qorumağa mюhkum olan şair hюyatın mюnasını 

vю insan qırğınının mюnasızlığını ona anladan Şюrq müdrikliyinю, 

İslam fюlsюfюsinю müraciюt edir. Mюhşur «Valerik» şeirindюn «Я 

жизнь постиг...» parçasına müraciюt edюk: 

 

... Həyatı dərk etdim; 

Türk ya tatar tək 

Qismətimlə barışdım; 

Allahdan bəxt diləmirəm 
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Dinməzcə bəlayla çarpışıram 

Bəlkə, Şərqin səması 

Onların peyğəmbərinin təliminə 

Məni də qovuşdurası... 

 

Azюrbaycanla ciddi юlaqюlюrю malik Lermontov yaradıcılı-

ğından gюtirdiyimiz bu ştrix göstюrir ki, biz müstюqillik dövründю 

юdюbi юlaqюlюr tariximizdюki boşluqlara юl gюzdirmюliyik. Bildiyiniz 

kimi, sovet dövründю rus юdюbiyyatı tarixi üzrю bir neçю qiymюtli 

tюdris vюsaitlюrimiz olub: Abuzюr İsmayılovun «Qюdim rus юdюbiy-

yatı» üzrю müntюxюbatı, Mюmmюd Cюfюrin üçcildlik «XIX юsr rus 

юdюbiyyatı» vю s. Rus юdюbiyyatı universitetlюrimizdю tюdris olunur, 

son illюr klassik rus юdюbiyyatından olduqca keyfiyyюtli tюrcümюlюr 

nюşr edilib. Eyvaz Borçalı tюrюfindюn Puşkinin «Yevgeni Onegin» 

romanının, M.Y.Lermontovun «Mtsırı», «Demon» vю s. mюhşur 

юsюrlюrin tюrcümюsi, elюcю dю Siyavuş Mюmmюdzadюnin bir sıra 

çevirmюlюri xüsusi maraq doğurur. Biz hazırda rus юdюbiyyatı 

tarixini tam юhatю edюcюk üçcildlik tюdris vюsaiti üzюrindю işi davam 

etdiririk. «Qюdim rus vю XVII юsr юdюbiyyatı» üzrю dюrsliyin (bюdii 

mюtnlюrlю) nюşrini tюdris ilinin юvvюllюrinю planlaşdırmışıq. 

 

– Təşəbbüsünüzlə 1996-cı ildən nəşr olunan «Mütərcim» dərgisin-

də işlər hansı səviyyədədir? 

– «Mütюrcim» jurnalı юdюbiyyatımızın orijinaldan tюrcümюyю 

vю юksinю çevirmюlюrю ehtiyacı olan illюrdю tюsis edildi. O illюrdю biz 

jurnal sюhifюlюrindю bюdii, elmi, filoloji tюrcümюlюrю, tюrcümюşü-

naslıq üzrю mюqalюlюrю, tanınmış tюrcümюçilюrimizin yaradıcılıq 

laboratoriyasından materiallara, gюnc tюrcümюçilюrin yetişdirilmюsi 

problemlюrinю geniş yer verir, ictimai fikirdю bюdii tюrcümю prob-

lemlюrinin diskursa gюtirilmюsinю çalışırdıq... Jurnalın bugünkü 

fюaliyyюti daha çox konkret layihюlюrlю bağlıdır. 
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– Maraqlı söhbət üçün sağ olun, Telman müəllim! Yubileyiniz 

münasibətilə sizi qəzetin yaradıcı əməkdaşları və oxucularımız adından 

bir daha təbrik edirəm. 

– Tюşюkkür edirюm. Mюn dю sizю vю «Ədюbiyyat qюzeti»nin 

bütün yaradıcı kollektivinю uğurlar dilюyirюm. 

 

«Ədəbiyyat qəzeti», 05 avqust 2018-ci il 
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BİZDƏ OBYEKTİV TƏHSİL EKSPERTLƏRİ 

İNSTİTUTU FORMALAŞMAYIB 

 

 

zюrbaycan dövlюt müstюqilliyini yenidюn bюrpa etdikdюn 

sonra bir çox sahюlюrdю olduğu kimi, tюhsil sahюsindю dю 

geniş vю dюrinlюşdirilmiş islahatlara ehtiyac duyulurdu. 
Hazırda isю tюhsil sistemimiz dünya tюhsil sisteminю sürюtlю inteq-

rasiya edir, tюlюbюlюrimiz dünyanın bir çox mötюbюr universitetlю-

rindю tюhsil alırlar. Azюrbaycan tюhsil sisteminin юn böyük vюzifюsi 
intellektual, milli dövlюtçilik şüuruna malik vюtюndaşların yetiş-

dirilmюsidir. Bugünюdюk Azюrbaycan tюhsili bir çox böyük uğurlar 

юldю edib. Lakin problemlюr, çatışmazlıqlar da var. Çatışmazlıq-
ların aradan qaldırılması, problemlюrin hюll edilmюsi üçün gюlюcюk-

dю dю dövlюtimizin hюyata keçirdiyi siyasюtin юsas istiqamюtlюrin-

dюn olan tюhsil siyasюtinin daha da tюkmillюşdirilmюsinю, eyni za-
manda tюhsil sahюsindю müюyyюn tюdbirlюrin hюyata keçirilmюsinю 

ehtiyac var. Mövzu ilю bağlı suallarımızı Bakı Slavyan Univer-

sitetinin Mюktюb-Lisey Kompleksinin direktoru, filologiya elmlюri 
doktoru, professor Telman Cюfюrov cavablandırdı: 

 

– Azərbaycan 1991-ci ildə dövlət müstəqilliyini bərpa etdikdən sonra 
bugünədək təhsilimizdə əldə edilən uğurları, təhsilimizin inkişafını necə 

qiymətləndirirsiniz? 
– Bu barюdю müxtюlif vaxtlarda mюtbuatda çıxışlarım olub. Bu 

gün ali vю orta tюhsil pillюlюrindю mövcud problemlюr vю görülmюli 

A 
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işlюr barюdю konkret tюsюvvürlюrimiz var. Bir tюhsil işçisi vю vюtюndaş 
kimi fikir vю düşüncюlюrimi daim hюmkarlarımla, tюhsil ekspertlюri vю 

valideynlюrlю bölüşmюyю hazır olmuşam. 1998-ci ildюn respublika-

mızda hюyata keçirilюn tюhsil islahatları vю bu istiqamюtdю qюbul 
edilюn dövlюt proqramlarının reallaşdırılması hюm orta, hюm dю ali 

tюhsilin mюzmununa ciddi şюkildю tюsir göstюrmюkdюdir. Orta 

mюktюblюrimizdю milli kurikulum anlayışı, ali mюktюblюrimizdю isю 
kredit sistemi artıq tюsdiqini tapıb. Ən юsası da odur ki, geniş 

ictimaiyyюt bu proseslюrin içindюdir, ölkюdю aparılan tюhsil islahatları 

vю onun mюzmunu barюdю hюr kюsin mюlumatı var, юldю edilюn 
nюticюlюrю vю üzю çıxan çatışmazlıqlara biganю qalan, demюk olar ki, 

yoxdur. Tюhsil sistemimizin Avropa vю dünya tюhsil mюkanına sürюtli 

inteqrasiyası göz qabağındadır. Bunun nюticюsidir ki, ölkюmizdю 
reallaşmaqda olan xaricdю tюhsil proqramı ilю yanaşı, hюm dю xarici 

tюlюbюlюrin Azюrbaycan ali mюktюblюrindю tюhsili üçün imkanlar 

genişlюnir. Tюbii ki, çatışmazlıqlar var. Daha çox vю sюmюrюli işlюr 
görю, tюhsil qanunvericiliyi bazası yarada, qюbul edilmiş qanun vю 

qaydaların işlюmю mexanizmini tapa bilюrdik. Mюnю elю gюlir ki, daha 

böyük uğurlar qazanmamağımızın, subyektiv amillюrin üstünlük 
tюşkil etmюsinin юsas sюbюbi köhnю stereotiplюrdюn azad ola bilmюmю-

yimizdir. Anlaşılmalıdır ki, «bюlkю dю qaytardılar» xülyası ilю yaşa-

mağa yer qalmayıb. Yюni tюmayül vю ixtisası üzrю kifayюt qюdюr biliyi, 
bacarıq vю vюrdişlюri olmayan şagird vю tюlюbюnin qeyri-adekvat 

şюkildю qiymюtlюndirilmюsinю, motivasiyasız tюhsilin planlaşdırılma-

sına lüzum yoxdur. İndi işю qюbul olunan vю irюli çюkilюn şюxslюrin 
orta mюktюbi qızıl medalla vю ya ali mюktюbi qırmızı diplomla bitir-

mюsinю yox, konkret dil vю peşю bacarığına, şюxsi keyfiyyюtlюri vю 

dünyagörüşünю diqqюt verilir. Bu meyarların üstünlük tюşkil etmюsi, 
bizcю, tюhsildю vю ictimai şüurda uğurlarımızdan xюbюr verir. 

 

– Sizcə, təhsil sistemimizin dünya standartları səviyyəsinə 
çatdırılması və beynəlxalq aləmdə rəqabətə davamlılığını artırmaq üçün daha 

hansı işlər görülməlidir? 
– Diqqюti Heydюr Əliyev Fondunun prezidenti Mehriban 

xanımın müюllifi olduğu gözюl bir devizю yönюltmюk istюyirюm: «Yeni-
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lюşюn Azюrbaycana yeni mюktюblюr». Söhbюt tюkcю tюdris binalarının 
tюmir vю tikintisindюn, müasir standartlara cavab verюn maddi-texniki 

bazanın yaradılmasından, «bir şagird-bir kompyuter» kimi vacib 

layihюlюrin reallaşdırılmasından getmir. Burada hюm dю yeni vю mü-
asir tюfюkkür tюrzinin, kadrlar ordusunun, ictimaiyyюt vю mюktюb 

münasibюtlюrinin formalaşdırılmasından, ölkюnin sosial-iqtisadi-dip-

lomatik inkişaf meyillюrinю uyğun sюmюrюli elmi-pedaqoji-psixoloji 
yanaşmaların vю mobil tюlim texnologiyalarının reallaşdırılmasının 

zюruriliyindюn danışmalıyıq. 

Maraqlıdır ki, biz hюm ali, hюm dю orta tюhsil pillюlюri üçün 
tюdris standartları hazırlamışıq vю artıq müюyyюn mюrhюlюlюrdю 

onların tюtbiqinю başlamışıq. Hesab edirik ki, biz yeni standartlara 

юsaslanan tюhsili köhnю metodikalarla hazırlanmış tюdris vюsaitlюrinin 
kömюyi ilю hюyata keçiririk. Ali mюktюblюr üçün dюrslik yaradıcılığı 

stimullaşdırılmalı, orta mюktюblюr üçün alternativ dюrsliklюrin yazıl-

masına şюrait yaradılmalıdır. Bu barюdю fikirlюrimizi bu yaxınlarda 
mюtbuatda çap olunmuş yazıda geniş şюkildю ifadю etmişik. Tююssüf 

ki, indi heç kюs heç kюsi oxumur vю yazılanlara reaksiya verilmir. Axı 

bu düşüncюlюr vю rasional tюkliflюr 30 ilю yaxın pedaqoji iş tюcrü-
bюmizdюn, ali vю orta tюhsil pillюlюrindю gördüklюrimizdюn irюli gюlir... 

Beynюlxalq sюviyyюli tюhsil verю bilmюmюyimizin başlıca sюbюb-

lюrini tюhsildю ardıcıllıq vю davamlılıq prinsiplюrinin gözlюnilmю-
mюsindю, hюyata keçirilюn eksperiment vю layihюlюrin nюticюlюrinin 

(hюtta qюnaюtbюxş olmasa belю) müzakirюyю çıxarılmamasında, distant 

tюhsildю ciddi geriliyimizdю, elektron tюhsil resursları bazasının lazımi 
sюviyyюdю formalaşdırılmamasında vю юlbюttю, subyektiv amillюrin 

mövcudluğunda görürük. Tююssüflюr olsun ki, bizdю obyektiv tюhsil 

ekspertlюri institutu formalaşmayıb. Bu da bюzюn yalançı ictimai rюy-
lюrю vю ölkю rюhbюrliyinin apardığı tюhsil siyasюti barюdю qeyri-adek-

vat fikirlюrю meydan açır. Bюli, tюhsil iştirakçısı olan hюr kюs öz rюyini 

bildirю bilюr, lakin bu rюylюrin ekran vю ya mюtbuat vasitюsi ilю ictimai 
rюyю ötürülmюsi yolverilmюzdir. Deyilюnlюr nюzюrю alınarsa, uğurlar 

da olacaq. 
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– Ölkəmizdə son dövrlərdə gənclər arasında Azərbaycanın inkişafını 
istəməyən qüvvələr tərəfindən müxtəlif fikir cərəyanlarının yayılmasına 

cəhdlər var. Sizcə, gənclərimizin belə zərərli yollara düşməsinin qarşısını 

almaq üçün orta və ali məktəblərin üzərinə hansı vəzifələr düşür? 
– Açığını desюk, bugünkü gюnclюrimiz beş-on il bundan юv-

vюlkinю nisbюtюn daha ayıq vю fюrasюtlidirlюr; inkişafın, cюmiyyюtdю öz 

yerini tutmağın, irюli getmюyin, öz bacarığına uyğun işin qulpundan 
yapışmağın yollarını gözюl anlayırlar. 24-26 may 2013-cü il tarixlюrdю 

İzmirdю keçirilюn «Türkcю olimpiadaları. Mюdюniyyюtlюr sюrgisi» vю 

bu tюdbir çюrçivюsindю baş tutan «Azюrbaycan günü»ndю qardaş 
ölkюdю oxuyan tюlюbюlюrimizin Azюrbaycan sevgisi, öz gюlюcюklюri 

barюdю dürüst düşüncюlюri bizi юmюlli-başlı tюsirlюndirmişdi. Tюbii ki, 

tюhsil müюssisюlюri bu yönümdю ciddi fюaliyyюt göstюrmюlidirlюr. Bakı 
Slavyan Universitetindю keçirilюn vю universitetimizin iştirakı ilю 

tюşkil olunan istюnilюn tюdbirin, o cümlюdюn beynюlxalq konfrans vю 

forumların юn fюal iştirakçıları tюlюbюlюrimizdir. Onlar qonaqları qarşı-
layır, respublikamızla tanış edir, tюrcümюçi kimi özlюrini sınayırlar. 

Rektorumuz, AMEA-nın müxbir üzvü, prof. Kamal Abdullayevin 

tюşюbbüsü ilю yaradılan tюlюbюlюrdюn ibarюt Kölgю kabineti, «Bir gün-
lük xюlifю» tюdbiri, Tюlюbю vю Şagird elmi cюmiyyюtlюri, Şagird parla-

menti gюnc nюslin tюlim-tюrbiyю işinin vacib hюlqюlюrinю çevrilib. Bakı 

Slavyan Universiteti 2005-ci ildюn başlayaraq юnюnюvi olaraq tюlюbюlю-
rin pedaqoji tюcrübюsinin qaçqın mюktюblюrindю keçirilmюsinю nail 

olmuş, qaçqın mюktюblюrinin istedadlı şagirdlюrinin şagird-tюlюbю elmi 

konfranslarında iştirakına, onlara professor-müюllim heyюtinin elmi 
rюhbюrliyinю şюrait yaratmışdır... Bu vю digюr addımlar sağlam gюnc-

liyimizin formalaşması, hюr bir tюlюbюnin seçdiyi ixtisas üzrю lazımi 

hazırlıq keçmюsi üçün imkanların bolluğuna işarюdir. Ali mюktюb-
lюrimizdю belю bir mühit yaransa, tюlюbюnin marağı tюmin edilюrsю, 

başqa tюmayüllюrю yer qalarmı? Əsla yox! Dövlюtin tюhsil siyasюtini 

hюyata keçirюn tюhsil müюssisюlюri öz vюzifюlюrinin öhdюsindюn 
gюlmюlidirlюr. 

– BSU-nun Mюktюb-Lisey Kompleksi ölkюmizdю ilk yeni tipli 

orta tюhsil müюssisюlюrindюn biridir. Bu tюhsil ocağında şagirdlюrin sa-



384                                              VI Fəsil. Müsahibələr 

vadlı, intellektual, milli dövlюtçiliyimizю sadiq şюkildю formalaşdırıl-
ması üçün nю kimi işlюr görülür? 

– Mюktюb-lisey kompleksi Bakı Slavyan Universitetinin nюz-

dindю fюaliyyюt göstюrir. BSU Humanitar Liseyi vю Bakı şюhюr 15 nöm-
rюli tam orta mюktюbinin bazasında 2010-cu ildю yaradılıb. Komp-

leksin Azюrbaycan vю rus bölmюlюrindю 41 sinif komplektindю 900 

nюfюrюdюk şagird tюhsil alır. Dюrslюr 110-dan artıq yüksюk ixtisaslı fюnn 
müюllimi tюrюfindюn aparılır. Kompleksdю ingilis, rus, alman, fransız 

dillюri tюdris olunur. Müqavilю юsasında dil daşıyıcıları olan xarici 

mütюxюssislюr dю tюdrisю cюlb olunur. Tюmayül fюnlюri, maraq üzrю 
kurslar, fakultativ mюşğюlюlюr, günüuzadılmış qruplar vю dюrsanю 

mюşğюlюlюri hesabına lisey siniflюrindю ingilisdilli fюnlюr bloku (Azюr-

baycan vю dünya tarixi, ingilis юdюbiyyatı, ifadюli oxu) tюdris olunur 
ki, bu fюnlюr üçün tюdris vюsaitlюri müюllimlюrimiz tюrюfindюn yazılıb. 

Ali vю orta tюhsil pillюlюri arasında юlaqюlюrin möhkюmlюndirilmюsi 

istiqamюtindю atılan bu addım ali tюhsil sistemindю novatorluq kimi 
qiymюtlюndirilю bilюr. Respublikamızın qabaqcıl universitetlюrinin 

elmi-metodik potensialının orta mюktюblюrю ünvanlanması, profes-

sor-müюllim heyюtinin elmi potensialından daha sюmюrюli istifadю 
mюqsюdi güdюn bu tюşюbbüs pedaqoji ictimaiyyюt tюrюfindюn düzgün 

dюyюrlюndirilsю, tюhsildю daha ciddi nailiyyюtlюr юldю edю bilюrik. 

Fюaliyyюtimizю gюlincю, onu qeyd edюk ki, şagirdlюrimizin tюd-
birlюrdю, müxtюlif mюktюb vю müştюrюk layihюlюrdю iştirakı, onlara 

fюrdi yanaşma diqqюt mюrkюzindюdir. Optimal tюdris planlarının 

yaradılması vю icrası, müюllimlюrin professionallıq sюviyyюsinin yük-
sюldilmюsi, şagirdlюrю bюdii qiraюt vю yazı vюrdişlюrinin aşılanması, 

onların yaradıcılıq mюşğюlюlюrinю, tюqdimat vю debatlara cюlb olun-

ması, şagirdlюrin fiziki tюlimi, valideyn-mюktюb münasibюtlюrinin 
nizamlanması istiqamюtindю işlюr görürük. 

 

«Palitra» qəzeti, 5 iyun 2013-cü il, 

Söhrab İsmayıl 
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TƏDRİS RUS DİLİNDƏ APARILAN MƏKTƏBLƏRDƏ 

İKİDİLLİ TƏHSİL MODELİ 

 

 

atviya hökumюti milli azlıqların mюktюblюrindю tюdrisin 

latış dilinю keçilmюsi barюdю islahata hazırlaşır. 

2021-2022-ci tюdris ilindю tюtbiq edilmюsi planlaşdırılan islahat 

mюktюbюqюdюr tюhsilin bilinqval hюyata keçirilmюsini nюzюrdю 

tutur. İbtidai sayılan I-VI siniflюrdю üç ikidilli tюdris modelindюn 

istifadю olunacaq, VII-IX siniflюrdю fюnlюrin 80 faizi, X-XII siniflюrdю 

bütün tюdris yalnız latış dilindю aparılacaq. Bu islahat sayюsindю 

Latviyada latış dilinin mövqeyinin addım-addım möhkюmlюnюcю-

yini düşünürlюr. 

Bilinqval tюhsil modeli tюdris dili rus dilindю aparılan bir çox 

Azюrbaycan mюktюblюrindю mövcud problemlюrdюn юn yaxşı çıxış 

yolu ola bilюr. Filologiya üzrю elmlюr doktoru, professor, Bakı Slav-

yan Universitetinin tюdris işlюri üzrю prorektoru Telman Cюfюrov 

rus bölmюsi olan Azюrbaycan mюktюblюrindю bilinqval (ikidilli) 

tюhsil modelinin tюtbiqini tюklif edir. Onun fikrincю, bu model pay-

taxtdakı tюhsil situasiyasını nizamlaya bilюcюk. 

 

İkidilli təhsil 

Çoxumuza da bюlli olduğu kimi, iki dilin юvюzedilmю ilю 

istifadюsi tюcrübюdю “bilinqvizm” (ikidillilik), iki dildю danışanlar 

“bilinqval” (ikidilli) adlanır. 

L 
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Bilinqval tюhsil modeli ana (dövlюt) dilindю vю xarici dildю 

(rus vю sair) fюnlюrin paritet gözlюnilmюklю paralel tюdrisini mümkün 

edir. Bu zaman xüsusюn ibtidai sinif pillюsindю rus dilindю tюdris 

üstünlük tюşkil edir. Ümumi orta tюhsilin müxtюlif mюrhюlюlюrindю 

ana dili vю юdюbiyyat, tarix, coğrafiya, musiqi, hюyati biliklюr üzrю 

fюnn vю kurslar ana dilindю tюdris olunur vю tюdricюn orta siniflюrdю 

tam bilinqval tюlim mühiti yaranır. Şagirdlюrin ingilis dili üzrю 

dil-danışıq bacarıqları vю orta tюhsil müюssisюsinin kadr potensialı 

imkan verdikcю isю yuxarı siniflюrdю üç dildю (Azюrbaycan, rus, 

ingilis) multilinqval tюdris modeli tюtbiq edilir. Bununla yanaşı, 

yuxarı siniflюrdю tюdrisin tam olaraq ingilis dilindю aparılması üçün 

eksperimental mюktюb vю siniflюrin seçilmюsinю dю şюrait yaranır. 

 

Bakıda bilinqval təhsil modelinin tətbiqini zərurətə çevirən 

situasiya 

Müasir tюhsil modelinin tюtbiqini tюklif edюn Telman Cюfюrov 

hesab edir ki, paytaxtda tюlim rus dilindю aparılan mюktюblюrю vю 

siniflюrю şagird qюbulu hюr il artan dinamika ilю davam edir: 

“Hazırlıq siniflюrinю vю uşaq bağçalarına builki qюbul da göstюrir 

ki, növbюti illюrdю dю paytaxt mюktюblюrindю rus bölmюsinю qюbul 

azalmayacaq. 

Bu isю mюnюvi tюrюfi bir yana, hюm dю tюdris Azюrbaycan 

dilindю aparılan mюktюblюrin nüfuzuna vю siniflюrdю dюrs yükünю 

mюnfi tюsir edю bilюr”. 

Danılmaz faktdır ki, tюlim rus dilindю aparılan ibtidai sinif-

lюrdю müюllim çatışmazlığı nюzюrюçarpacaq dюrюcюdю hiss olunur. 

Bu isю o demюkdir ki, 2-3 il sonra bu, orta vю yuxarı siniflюrdю fюnn 

müюllimlюrinin çatışmazlığında da özünü göstюrюcюk: “Rus bölmю-

sindю işlюyюn fюnn müюllimlюri hazırda normadan artıq yüklюnib-

lюr. Rюsmi statistikaya görю, Azюrbaycan vю rus dilindю tюlim apa-

rılan mюktюblюrin sayı 342, tюlimi yalnız rus dilindю hюyata keçirюn 

orta tюhsil müюssisюlюrinin sayı isю 16-dır. Göstюrilюn tendensiya 

mюktюblюrin rus bölmюlюrindю tюdrisin keyfiyyюtinin vю rus dilindю 
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tюlimin nüfuzunun aşağa düşmюsinю sюbюb olursa, bu, mюzunların 

müvafiq bilik, bacarıq vю kompetensiyalar юldю etmюlюrinю, юmюk 

bazarında layiqli yer tutmalarına, eyni zamanda, respublikamızda 

rusdilli tюhsilin юnюnюlюrinin qorunmasına imkan verюcюkmi? 

Digюr tюrюfdюn, övladlarımızın bir qismini dövlюt dilindю, ana 

dilindю savadlı danışıb-yazma vю ünsiyyюtqurma imkanından 

mюhrum etmirikmi?”. 

 

Çıxış yolu bilinqval təhsil modelinin tətbiqidir 

Bütün bunları nюzюrю alaraq, Telman Cюfюrov vюziyyюtdюn 

çıxış yolu olaraq Azюrbaycan mюktюblюrindю bilinqval tюhsil mode-

linin tюtbiqini mюqsюdюuyğun hesab edir: “Tюbii ki, bu modelin tюt-

biqinin uşaq bağçaları vю mюktюblюrin hazırlıq siniflюrindюn baş-

lanması daha mюqsюdюuyğundur. Bu tюhsil modelinin paytaxtın 

mюktюbюqюdюr vю orta ümumtюhsil müюssisюlюrindю reallaşması 

tюlimdю rus dilinin istifadюsinю xюlюl gюtirmюmюklю dövlюt dilindю 

tюhsil imkanlarını genişlюndirюcюk, şagirdlюrin milli-mюnюvi dюyюr-

lюrю yiyюlюnmюlюrinю, vюtюnpюrvюrlik ruhunda tюrbiyю olunmasına 

imkan verюcюk”. 

Telman Cюfюrovun fikrincю, istюnilюn cюmiyyюtin inkişaf sюviy-

yюsi orada tюtbiq olunan tюhsil modeli vю onun sюviyyюsi ilю ölçülür. 

Qloballaşma proseslюri güclюndikcю, cюmiyyюtlюrdю multikultural vю 

tolerant mühit formalaşdıqca, dünyanın sivil xalqları, qabaqcıl 

mюdюniyyюtlюri yeni, mövcud sosial-ictimai vю siyasi duruma uyğun 

tюhsil modelinin tюtbiqi barюdю düşünürlюr: “Son bir neçю il юrzindю 

Azюrbaycan cюmiyyюtindю tolerant vю multikultural mühitin möv-

cudluğu, bu mühitin unikallığı barюdю istюr ölkюdю, istюrsю dю xaric-

dю müsbюt rюy formalaşıb. Bu, respublikamızın юrazisindю, tarixi 

torpaqlarımızda юsrlюrin sınağından çıxmış birgюyaşayış mюdюniy-

yюtinin bu gün dю mövcudluğunu sübut etmюklю yanaşı, hюm dю 

yeni nюsillюrin bu ruhda tюrbiyю olunması, юn юsası isю bu kon-

tekstdю milli-mюnюvi dюyюrlюrin, ruh vю mentalitetin qorunması mю-

sюlюsini aktuallaşdırır. Bu mюnada mюktюb vю universitetlюrdю, xüsu-
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sюn dю ümumtюhsil müюssisюlюrindю tюhsilin mюzmun vю standart-

ları mühüm юhюmiyyюt kюsb edir. Uzun müzakirюlюrdюn sonra 18 

iyul 2018-ci il tarixdю Nazirlюr Kabineti tюrюfindюn tюsdiq olunmuş 

“Azюrbaycan Respublikasında ömürboyu tюhsil üzrю Milli Kvalifi-

kasiya Çюrçivюsi”ndю sюkkiz tюhsil sюviyyюsi üzrю müюyyюn edilmiş 

konkret kompetensiyalar da buna sübutdur”. 

 

Dünya belə edir 

Telman Cюfюrov deyir ki, qloballaşma dövründю bilinqval vю 

multilinqval tюhsil modellюrinin qaçılmazlığı qabaqcıl tюhsil 

sistemlюrinю malik ölkюlюr üçün artıq normaya çevrilir. Amerikada 

Kanadanın, Avropada Almaniya vю Finlandiyanın, Asiyada Sinqa-

pur vю Malayziyanın, MDB-dю Qazaxıstanın bu sahюdю tюcrübюsi 

maraqla qarşılanır. 

 

Bu təlimin Azərbaycanda bazası var 

Azюrbaycana gюlincю, ölkюmizdю dю bilinqval vю multilinqval 

tюlimю keçidin kifayюt qюdюr güclü elmi-nюzюri bazası var: “Qabaq-

cıl cюmiyyюtlюr onilliklюr vю yüzilliklюr boyu mюdюniyyюtlюrarası 

dialoq, Şюrq-Qюrb юmюkdaşlığı, müqayisюli dilçilik vю юdюbiyyat-

şünaslıq, fюrqli vю oxşar mюdюniyyюtlюrdю tipoloji vю ideya-mövzu 

yaxınlığı, tюdrisdю etnomюdюni tюhsil komponenti kimi mюsюlюlюri 

tюkcю elmi müstюvidю nюzюrdюn keçirmir. Onların tюtbiqinю nail 

olmaqla ciddi nюticюlюr юldю etmюkdюdirlюr. Ölkюmizdю dю bilinq-

val vю multilinqval tюlimю keçidin kifayюt qюdюr güclü elmi-nюzюri 

bazası var”. 

Telman Cюfюrov fikrini belю юsaslandırır ki, Azюrbaycan vю 

rus dillюrinin, юdюbiyyatlarının, xalqlarımızın tarix, mюdюniyyюt, 

iqtisadiyyatının, fюlsюfi fikir tarixinin vю s. müqayisюli tюhlili vю 

bir-birinю tюsiri uzun onilliklюrdir ki, hюyata keçirilir. Türk-slavyan 

birgюyaşayışının, Azюrbaycan-rus юlaqюlюrinin dюrin köklюri vю 

gözюl nümunюlюri var. Bütün bunları юks etdirюn юdюbi-tarixi abi-
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dюlюri, canlı nitq vю ünsiyyюt nümunюlюrini, praktikasını mюktюb-

lюrimizю gюtirmюk asan vю vacibdir. 

 

Gəlin, bunları həyata keçirək! 

Odur ki, Telman Cюfюrov tюklif edir ki, ilk növbюdю mюktюbю-

qюdюr tюhsilin mюzmun vю standartlarına yenidюn baxılmalı, müюy-

yюn olunan kurslar vю maraqlar üzrю kurikulumlar (tюdris proq-

ramları), tюdris vюsaitlюri hazırlanmalıdır. Orta tюhsili юcnюbi dillюr-

dюn birindю alması nюzюrdю tutulan uşaqlara dövlюt dilinin mюnim-

sюdilmюsi, mюhz mюktюbюqюdюrki tюhsil dövründю onlara ana dili 

üzrю müvafiq nitq vюrdişlюrinin aşılanması üçün xüsusi tюdris 

proqramı işlюnilmюlidir: “Uşaqların yaş psixologiyası, müasir 

linqvodidaktikanın gюldiyi nюticюlюr, ana vю юcnюbi dillюr üzrю 

dil-danışıq vюrdiş vю bacarıqlarının 7 yaşadюk dövrdю vю 8-12 yaş 

arasında daha intensiv mюnimsюnilmюsi mümkündür. Mюktюbю-

qюdюr tюlim-tюrbiyюnin vю ibtidai tюhsilin dillюrin, mюntiqi tюfюkkü-

rün vю hюyati biliklюrin inkişafı yönümlü olması üçün I-IV siniflюr-

dю tюdris planları, tюhsil standartları, fюnn kurikulumları, dюrsliklюr 

yenidюn nюzюrdюn keçirilmюlidir”. 

Telman Cюfюrovun sözlюrinю görю, V-VI siniflюrdю texniki vю 

tюbiюt fюnlюrinю ayrılmış saatların azaldılması hesabına xarici dil-

lюrin tюdrisi üzrю saatlar artırıla bilюr. Bundan başqa, hazırda tюlim 

rus dilindю aparılan siniflюrdю bilinqval tюhsil modelinin tюtbiqi vю 

bu zaman dövlюt dilindю vю rus dilindю fюnlюrin yanaşı tюdrisinю 

tюdricюn keçmюklю VIII-IX siniflюrdю tam paritetю, yюni rus vю Azюr-

baycan dillюrindю paralel tюdrisю nail olmaq mümkündür. Bu 

zaman ana (dövlюt) dilindю tюlim ana dili vю юdюbiyyat, Azюrbay-

can tarixi, Azюrbaycan coğrafiyası, musiqi vю s. fюnlюri юhatю edю 

bilюr. 

Telman Cюfюrov VII-IX siniflюrdю tюdrisin tюmayüllюr üzrю 

aparılması mюqsюdilю dюrs saatlarının maraqlar юsasında bölüşdü-

rülmюsi vю göstюrilюn siniflюrdю xarici dilin юn azı 3-4 saat hюcmin-

dю verilmюsini mюqsюdюuyğun hesab edir. Onun fikrincю, tюmayül 
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vю profil üzrю fюnlюrin dюrindюn mюnimsюdilmюsi üçün 10-11-ci 

siniflюrdю hюftюlik dюrs yükünün 26-28 saatadюk azaldılması, yuxa-

rı sinif şagirdlюrinin sюrbюst, yaradıcı vю layihюyönümlü fюaliy-

yюtinin dюstюklюnmюsi dю mümkündür: “Bюzi ölkюlюrin tюcrübюsin-

dюn çıxış edюrюk, geniş eksperiment şюklindю tam orta tюhsil pillю-

sindю (X-XI siniflюrdю) tюdrisin yalnız ingilis dilindю tюşkili vю sair 

kimi mюsюlюlюrin hюlli bu gün tюhsil sistemimizin qarşısında durur. 

Bu isю respublikamızda tюkcю bilinqval yox, hюm dю eksperiment 

şюklindю multilinqval tюdris modelinin tюtbiqinin mümkünlüyünü 

gündюmю gюtirir. Göstюrilюnlюrю uyğun olaraq, ali tюhsil pillюsindю, 

xüsusilю dю pedaqoji ixtisaslar üzrю mütюxюssis hazırlığı proqra-

mında bilinqval vю multilinqval tюlimi, xarici dillюrin mюqsюdli vю 

intensiv tюdrisini dюstюklюyю bilюcюk tюdris standartları vю planla-

rının reallaşdırılması mümkündür. Bu, hюm dю dünya юmюk baza-

rına ixtisaslı insan resurslarını tюklif etmюk niyyюtindю olan Azюr-

baycanda digюr istiqamюtlюr üzrю dю mütюxюssis hazırlığına tюkan 

verюr”. 

 

Bilinqval təhsil modelinin tətbiqinin 

uğurlu nəticəsi ola bilər? 

Telman Cюfюrov sadaladıqları hюyata keçirilюrsю, müasir tюh-

sil modelinin tюtbiqinin uğurlu nюticюsinю dю юmindir. Bu юminliyi 

isю Azюrbaycandakı elmi-nюzюri bazadan юlavю, hюm dю tюcrübю 

yaradır: “Bizю maraqlı görünюn fakt odur ki, XIX юsrin sonu – XX 

юsrin юvvюllюrindю rus-tatar mюktюblюrindю (bu mюktюblюr özlюri dю 

bilinqval idi. Tюhsil tariximizdю bu, olduqca uğurlu tюcrübю olub), 

Sankt-Peterburq, Moskva, Kiyev vю b. universitetlюrdю tюhsil almış 

azюrbaycanlılar tюpюdюn-dırnağadюk milli ruhlu ziyalılar kimi 

formalaşmışdılar. Kosmopolitizmdюn, qюrbçilikdюn, slavyanofil 

ideyalarından vю sair “izm”lюrdюn uzaq idilюr. Mюşhur “Üç mюdю-

niyyюt” kitabının müюllifi Əhmюd Bюy Ağayev rus юdюbiyyatı üzrю 

professor elmi adını daşıyırdı. Tюlim rus, ingilis, fransız, alman vю 

ölkюmizdю yaşayan azsaylı xalqların dilindю aparılan bugünkü 
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Azюrbaycan mюktюblюrini bitirюn gюnclюrin azюrbaycanşünaslıq 

ideyaları ruhunda yetişdirilmюsi tюhsil sistemimizin, ideoloji işю 

cavabdeh qurumların, ümumiyyюtlю, hюr birimizin юn ümdю vюzi-

fюsidir”. 

Telman Cюfюrovun fikrincю, Azюrbaycan ictimai-siyasi, etnik 

vю tюhsil reallıqları üçün açıq bilinqval (multilinqval) tюlim tipi 

xarakterikdir. Xarici dillюrdюn, beynюlxalq юlaqюlюrdюn ustalıqla 

bюhrюlюnmюklю, ümumavropa vю dünya mюkanına inteqrasiyaya, 

mюdюniyyюtlюrarası kommunikasiya, gюnc nюslin multikultural 

ruhda tюrbiyюsinю nail olmaqla yanaşı, юsas mюqsюd dövlюt dilimi-

zin işlюnmю dairюsini, milli-mюdюni özünюmюxsusluğumuzu qoru-

maq, gюnc nюsli milli ruhda tюrbiyю etmюk kimi mюsюlюlюrin diqqюt-

dю saxlanılmasıdır. Bu mюsюlюlюrin hюlli müasir çağırışlara cavab 

verюn çevik vю dinamik tюhsil modellюrinin tюtbiqindюn asılıdır. 

 

Söhbəti apardı Ruhiyyə Daşsalahlı 

“Azərbaycan müəllimi” qəzeti, 01 fevral 2019-cu il 
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БИЛИНГВАЛЬНЫЙ МЕТОД ИЛИ 

ОБНОВЛЕНИЕ СИСТЕМЫ… 

 

 

ереход к билингвальной (полилингвальной) модели 

обучениѐ в классах с иностранными ѐзыками обучениѐ 

отвечает современным требованиѐм и национальным 

интересам страны, соответствует духу и призывам реформ, также 

содержательному и структурному обновления образовательной 

системы республики. 

Об этом заѐвил заслуженный азербайджанский учитель, 

профессор, доктор наук по филологическим наукам Тельман 

Джафаров. 

«В лябой развитой стране обучение на других ѐзыках на 

разных ступенѐх и уровнѐх образованиѐ ѐвлѐетсѐ требованием 

времени. В высокоразвитых и десѐтилетиѐми сложившихсѐ об-

ществах ѐзыковаѐ ситуациѐ регулируетсѐ как национальными 

интересами, духовными, культурными и учебными потребностѐ-

ми страны, так и профессиональной и трудовой деѐтельностья 

лядей. В Азербайджане ответственные исполнительные органы, а 

также представители интеллигенции, члены Милли Меджлиса, 

эксперты по образования, хоть и медленно, реагируят и нередко 

комментируят сложившуясѐ в стране ѐзыковуя ситуация. Од-

нако соответствуящие исполнительные органы не решаятсѐ на 

серьжзные шаги и мероприѐтиѐ в данном направлении. 

П 
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Несколько лет подрѐд эта проблема всплывала накануне 

прижма детей в дошкольные и общеобразовательные учебные 

учреждениѐ. Очень веритсѐ, что в этом учебном году не будем 

ждать кануна поступлениѐ детей в детские сады и школы, пред-

примем необходимые шаги длѐ разрешениѐ проблемы, что будет 

иметь немаловажное значение длѐ всей образовательной сети стра-

ны и всеобщего прогресса. 

Свои конкретные предложениѐ, исходѐщие из реальной 

учебной и ѐзыковой ситуации в республике, мы неоднократно 

излагали в печати, направлѐли в нужные инстанции. В опреде-

лжнной степени принимали их с пониманием. 

Все прекрасно знаят, что сегоднѐ в Азербайджане только в 

общеобразовательных школах около ста тысѐч детей обучаятсѐ 

на иностранных ѐзыках. Это стало возможным благодарѐ Консти-

туции страны, законам об образовании и об общем образовании. 

Даннуя учебнуя и ѐзыковуя ситуация считаем вполне нормаль-

ной длѐ толерантной и мультикультуральной страны, каковым 

ѐвлѐетсѐ Азербайджан, где нарѐду с трепетным отношением к 

общечеловеческим ценностѐм, созданы благоприѐтные условиѐ 

длѐ изучениѐ и пропаганды наследиѐ этнических меньшинств. 

По нашему мнения, необходимо беречь и поддержать ныне 

возникшуя ѐзыковуя и учебнуя ситуация в республике. Недо-

пустимо создание искусственной преграды желаниѐм, выбору и 

карьерному росту лядей, руководствуящихсѐ собственным по-

тенциалом, традициѐми и возможностѐми своих семей и окру-

жаящей среды, велением времени и требованиѐми рынка труда. 

И самое главное, 1) не позволѐть хаотическое и немотивирован-

ное вмешательство в сложившийсѐ учебный процесс; 2) в то же 

времѐ поднѐть уровень дошкольного и начального образованиѐ с 

государственным ѐзыком обучениѐ, с методически выверенным 

внедрением и интеграцией в него элементов билингвального и 

полилингвального образованиѐ; 3) не рассматривать сложив-

шуясѐ учебнуя ситуация чужеродной, а оценить еж как естест-

венный ход преобразований длѐ перехода к новому этапу ре-

форм», – отметил собеседник сайта. 
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По его словам, несомненно обучение на иностранном ѐзыке 

должно превратитьсѐ в билингвальнуя и полилингвальнуя обра-

зовательнуя среду с полнокровной интеграцией с ценностѐми 

азербайджанского мира. 

«Мы должны принѐть за основу тот тезис, что лябаѐ на-

циональнаѐ культура может быть частья мировой только бла-

годарѐ своей национальной почве, иначе нет и не может быть у 

неж доступа к истории мировых цивилизаций. Эту возможность 

дажт нам наша законодательнаѐ образовательнаѐ база, принѐтый 

в 2019 году Закон об общем образовании, т.е. вклячение в учеб-

ные программы и планы средних школ Азербайджана с русским 

ѐзыком обучениѐ предметов по ѐзыку и литературе, истории, 

географии и музыке азербайджанского народа. 

Исходѐ из сказанного, предлагаем конкретные образо-

вательные стандарты и осуществление мероприѐтий длѐ неот-

ложного перехода к билингвальной модели обучениѐ в классах с 

иностранными ѐзыками обучениѐ. Очень надеемсѐ, что со време-

нем это повлиѐет и на изменение учебной и ѐзыковой ситуации в 

школах с государственным ѐзыком обучениѐ, методологии изуче-

ниѐ иностранных ѐзыков в этих учебных заведениѐх. 

Примечательно, что после наших выступлений в печати и 

обращений в Министерство науки и образованиѐ произошли 

определенные сдвиги в применении элементов билингвального 

обучениѐ в школах. С прошлого учебного года в учебные планы 

было введено 2 предмета на государственном ѐзыке. А с этого 

учебного года в 20-ти школах республики с иностранным ѐзыком 

обучениѐ стали применѐтьсѐ учебные планы, вклячаящие изуче-

ние истории Азербайджана на государственном ѐзыке (по пилот-

ному проекту). По причине нехватки русскоѐзычных учителей с 

текущего учебного года во всех школах республики разрешено 

ведение предметов по музыке, рисования, технологии, физичес-

кой культуре на азербайджанском ѐзыке. На наш взглѐд, основ-

наѐ задача этих проектов – это изучение государственного ѐзыка 

как одного из ѐзыков обучениѐ. Это предусматривает выделение в 
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начальной школе обоим ѐзыкам обучениѐ (азербайджанскому и 

другому ѐзыку обучениѐ) одинокого количества часов. 

На данное времѐ в начальных классах школ республики с 

иностранными ѐзыками обучениѐ с 1-го по 4-й класс ѐзыку 

обучениѐ в неделя отводитсѐ 8-9 часов, а государственному ѐзыку 

– 2 часа. Понѐтно, что это исклячает желаемый уровень изучениѐ 

государственного ѐзыка. Следует подчеркнуть, что длѐ подав-

лѐящего большинства детей, получаящих образование в школах 

с иностранными ѐзыками обучениѐ, реальнаѐ ѐзыковаѐ ситуациѐ 

в семье, порой в школе и на улице – это билингвальнаѐ или поли-

лингвальнаѐ, которуя необходимо воссоздать, внедрѐть и оформ-

лѐть в учебном процессе. При этом следует учитывать тот факт, 

что данное мероприѐтие не потребует дополнительных финан-

совых и материальных затрат, изменениѐ структуры и содержа-

ниѐ учебных программ (особенно в классах с русским ѐзыком 

обучениѐ); оно отвечает интересам школы даже в плане обеспе-

чениѐ педагогическими кадрами. Предлагаетсѐ отводить обоим 

ѐзыкам обучениѐ одинаковое количество часов с применением 

стандартов слушаниѐ и пониманиѐ, чтениѐ и письма, а также 

усвоениѐ грамматического минимума. 

Имеящиесѐ в действуящих учебных планах 8/9 часов по 

ѐзыку обучениѐ и 2 часа по государственному ѐзыку, 10/11 часов в 

неделя, распределить следуящим образом: 5/6 часов по каждому 

ѐзыку обучениѐ. Помимо этого, предлагаетсѐ изучение в началь-

ной школе не менее 3-х предметов на государственном ѐзыке 

(музыка, рисование, физическаѐ культура, информатика и др.). 

Анализ учебных комплектов по ѐзыку обучениѐ длѐ классов с 

азербайджанским ѐзыком обучениѐ выѐвлѐет, что эти ресурсы 

доступны также длѐ использованиѐ в классах с иностранными 

ѐзыками обучениѐ. Что касаетсѐ кадрового потенциала, в каждой 

школе ощущаетсѐ нехватка часов длѐ учителей азербайджанского 

ѐзыка, а количество неработаящих учителей начальных классов 

заставлѐет нас думать об их занѐтости по своей специальности 

(многие способные выпускники, набравшие высокие баллы на 

экзаменах длѐ устройства в школу, из-за места жительства и 
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семейного положениѐ предпочитаят работу на курсах или в 

других сферах). 

Внедрение билингвальной модели обучениѐ в дошкольных 

учебных заведениѐх и в начальной школе предусматривает посте-

пенный и плавный переход к этой модели обучениѐ в средних 

классах и полилингвальной модели – в старших классах с собля-

дением паритета учебных предметов. 

Хочетсѐ особо подчеркнуть, что благоприѐтным возраст-

ным периодом длѐ наиболее успешного обучениѐ ѐзыкам (род-

ному и иностранным) ѐвлѐятсѐ дошкольнаѐ ступень и начальный 

уровень среднего образованиѐ. Исходѐ из этого, предлагаетсѐ 

пересмотреть структуру и содержаниѐ учебных планов и прог-

рамм (стандартов) дошкольного и начального образованиѐ в 

пользу би-(поли)лингвальной модели обучениѐ. 

Хочу подчеркнуть тот важный момент, что реализациѐ этой 

модели обучениѐ в классах с иностранным ѐзыком обучениѐ 

будет способствовать оживления и улучшения учебного процес-

са в школах и классах с государственным ѐзыком обучениѐ. Необ-

ходимо планировать внедрение этой модели (возможно с други-

ми учебными стандартами) в школах и классах с государствен-

ным ѐзыком обучениѐ. Это изменит ситуация в школах, вузах и 

на рынке труда страны, откроет новые перспективы перед уча-

щейсѐ и работаящей молоджжья, непременно будет способство-

вать интеграции трудовых ресурсов республики в мировой рынок 

труда. 

Отказ от скорейшего разрешениѐ этой проблемы на уровне 

среднего образованиѐ создажт серьжзные трудности длѐ вузов, 

готовѐщих специалистов по многим гуманитарным и техничес-

ким профессиѐм. Коротко подчеркну, что учебные стандарты длѐ 

этих специальностей должны отвечать требованиѐм утвержджн-

ных Кабинетом министров республики Рамок национальной ква-

лификации по той причине, что некоторые вузы затруднѐятсѐ 

эффективно организовать учебный процесс в условиѐх сосущест-

вованиѐ ѐзыков обучениѐ и специальности, в создании билинг-

вальной образовательной среды. 
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В свѐзи с обсуждаемой проблемой нам следует обратить 

внимание ещж на то, какое содержание мы несжм в классы и ауди-

тории, интернет-пространство, где ѐзыком обучениѐ или спе-

циальности выступаят иностранные ѐзыки (русский, английский, 

французский и др.) и на каком уровне обеспечиваем качество 

образованиѐ в дошкольных учебных заведениѐх, в общеобразо-

вательных школах, в вузах (на всех уровнѐх высшего образова-

ниѐ), во-вторых, имеем ли мы конкретные модели интеграции 

обучениѐ на государственном и иностранном ѐзыках? Добились 

ли мы определжнных форм межкультурной коммуникации, 

изобрели или разработали ли научно обоснованные в лингво-

культурном, лингводидактическом, этнопсихологическом и дру-

гих аспектах модели билингвального и полилингвального обу-

чениѐ. Ведь конечной целья всех теоретических и прикладных 

наук ѐвлѐетсѐ применение на практике, в жизни. А жизнь – это 

сегоднѐшнее наше с вами общение, диалог, доказательство своего 

своеобразиѐ и места, наши экономические, дипломатические и 

человеческие контакты. 

В этом плане иностранный ѐзык выступает не только в роли 

ѐзыка обучениѐ, но и как инструмент, определѐящий уровень 

вовлечжнных в учебный процесс лядских ресурсов и качество 

используемых учебных ресурсов. Будучи ѐзыками обучениѐ и 

специальности в вузах республики, иностранные ѐзыки имеят 

огромное значение в приобретении конкретных знаний, умений 

и компетенций выпускниками средних школ и вузов, определжн-

ных в рамках Национальной квалификации», – сказал азербай-

джанский профессор. 

 

“Axar.az” saytı, 27-28 oktyabr 2018-ci il 
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ПЕДАГОГИ В РУССКОМ СЕКТОРЕ 

БОЛЕЕ ОБХОДИТЕЛЬНЫ 

 

 

зербайджанские семьи, где нет русскоговорѐщих, 

отдаят своих детей в русский сектор. Это не нор-

мально, так как обучение в начальных классах осуществлѐетсѐ 

по конкретной и четкой схеме: учитель – школьник – родитель. 

Об этом в беседе с корреспондентом Oxu.Az сказал про-

ректор Бакинского славѐнского университета по учебной рабо-

те, профессор, доктор филологических наук Тельман Джа-

фаров. 

По его словам, никто не может выступать против того, 

чтобы русскоѐзычные семьи отдавали своих детей в русский 

сектор. 

«Тем более Конституциѐ Азербайджанской Республики 

это позволѐет. В Законе «Об образовании» имеетсѐ пункт – 

граждане имеят право на лябом этапе образованиѐ обучатьсѐ 

на том ѐзыке, на котором они желаят. 

Но сейчас наблядаетсѐ тенденциѐ, при которой все слепо 

идут в русский сектор. Ребенок ни слова не знает по-русски, а 

его родители, которые тоже не владеят этим ѐзыком, устраи-

ваят его именно в русский сектор. Это настоѐщаѐ катастрофа. 

 

А 
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В дальнейшем это отразитсѐ в подготовке ребенка и 

создаст проблему как длѐ школы, так и длѐ самих детей. Та-

кими темпами в большинстве бакинских школ мы можем 

лишитьсѐ азербайджанского сектора. 

Мы не были готовы к такому наплыву детей в русский 

сектор. Два-три года назад такого не было. У нас не хватает 

учителей длѐ преподаваниѐ в начальных классах с русским 

ѐзыком обучениѐ, учителей-предметников», – подчеркнул 

собеседник сайта. 

По мнения профессора, чтобы понѐть, откуда поѐвилась 

эта внезапнаѐ лябовь к русскому сектору, необходимо деталь-

но рассмотреть нижеуказанные факторы: 

«Во-первых, давайте взглѐнем на рынок труда. Ни длѐ 

кого не секрет, что сегоднѐ сложно найти нормальнуя работу 

в Баку, не знаѐ русского ѐзыка. 

Во-вторых, Баку – это интернациональный город. Стра-

на имеет тесные свѐзи с Россией и СНГ. 

В-третьих, издавна сформировалось мнение, что педагоги 

в русском секторе более подготовленные, более обходительны и 

гибки в отношениѐх с детьми и с пониманием относѐтсѐ к пове-

дения и потребностѐм современных детей. 

Четвертая и одна из основных причин – это ресурсы. Не 

секрет, что учебных ресурсов, в том числе электронных, длѐ 

русскоѐзычных лядей намного больше<», – отметил 

Джафаров. 

Он подчеркнул, что недопустимо говорить о запрете 

русского ѐзыка, вместо этого надо постаратьсѐ найти золотуя 

середину. 

Новая модель обучения 

Собеседник сайта считает, что необходимо также обра-

титьсѐ к опыту развитых стран. Внедрить, как в Финлѐндии 

или Германии, билингвальное образование – совмещение 

родного и иностранного ѐзыков. Длѐ этого нужно предложить 
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новые образовательные стандарты, гибкуя и динамичнуя 

модель обучениѐ, в которой ни родной ѐзык, ни ѐзык обуче-

ниѐ не будут ущемлены. 

«В лябом случае и в русском, и в азербайджанском сек-

торах мы должны продвигать наш родной ѐзык. И самое глав-

ное – нужно понимать, что речь идет о русском секторе в азер-

байджанских школах, а не наоборот. Естественно, преиму-

щество должно быть на стороне родного ѐзыка, обучениѐ на 

азербайджанском. 

Но, повторясь, о полном отказе от русского сектора в 

Азербайджане не может быть и речи», – подытожил эксперт. 

Ранее народный писатель, секретарь Сояза писателей 

Азербайджана, доктор яридических наук Чингиз Абдуллаев в 

беседе с Oxu.Az высказал мнение о том, что начальное образо-

вание и обучение дети в Азербайджане должны получать 

исклячительно на родном ѐзыке. 
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SON SÖZ ƏVƏZİ 

dюtюn, dostlar vю qohumlar bu yubiley ilinin mюnю düşюrli 

olacağını söylюyirdilюr. Düşünürdüm ki, hansı mözücю 

olmalıdır ki, Uca Tanrının mюnю qismюt elюdiyi bu 60 illik ömrümün 

юn lюyaqюtli vю юziz günü kimi tale yoluma hюkk olunsun?!  

Hюr bir insanın hюyat yolu onun mюnsub olduğu xalqın, 

sosial tюbюqюnin, kollektivin, ailюnin taleyinю qovuşur; sюn öz 

hisslюrinlю, yaşantılarınla, юmюl vю istюklюrinlю bu Vюtюn torpağının, 

Vюtюn tarixinin, içюrisindю dünyaya gюlib tюrbiyю aldığın, insan 

kimi formalaşdığın xalqın, camaatın bir parçasısan. Tюki Allah bu 

duyğunu yaşamağa sюnю qüdrюt versin! Bir ovuc torpaq kimi 

Vюtюn torpağına qovuşduğun mюqamda hюm dю ürюyindюki Vюtюn 

sevgisini özündюn sonrakı nюsillюrю, övladlarına, şagird vю tюlюbю-

lюrinю ötürю bilюsюn!.. Bir müюllim vю tюrbiyюçi, elm adamı olaraq 

yetirmюlюrinю aşıladığın bilik, bacarıq vю sюriştюnin özюyindю, ilk 

növbюdю, Vюtюn sevgisi dursun! 

Bюli, ölkю Prezidentinin, Ali Baş Komandanın göstюrişlюrin-

dюn vю şюxsi nümunюsindюn güc alan юsgюr vю zabitlюrimiz, Ordu-

muz, tюhlükюsizlik orqanlarımız, siyasюtçilюrimiz vю diplomatları-

mız, jurnalistlюrimiz, digюr strukturlarımız 2020-ci ilin 27 sent-

yabr-8 noyabr 44 günlük Vюtюn müharibюsi, 2023-cü ilin 19-20 sent-

yabr lokal antiterror юmюliyyatları zamanı, ondan sonrakı gün-

A 
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lюrdю юn müxtюlif mюqamlarda vю sюviyyюlюrdю nümayiş olunan 

peşюkarlıq, humanist yanaşma ilю göstюrdilюr ki, Azюrbaycan müюl-

limi, Azюrbaycan mюktюbi, ölkюmizin tюhsil sistemi Vюtюn tarixinin 

son 30-35 ilindю üzюrinю düşюn vюzifюlюrin öhdюsindюn gюlmiş, 

gюnc nюsillюrin milli-vюtюnpюrvюrlik, azюrbaycançılıq ruhunda tюr-

biyюsinю öz töhfюsini vermюyi bacarmışdır...  

Zaman yerindю durmur. Hюr günün, hюr ilin, hюr dövrün öz 

trendi, tюlюbi var. Bu gün tюhsilimizin rюqbюtyönümlülük, rюqюm-

sallaşma, cavanlaşdırma, milli vю ümumbюşюri dюyюrlюrin siner-

giyasına юsaslanan beynюllюşmю vю sair prinsiplюrю dayanaraq 

inkişafı göz qabağındadır vю yaxşı nюticюlюr alqışlanmaqdadır.  

Eyni zamanda, layihю vю tюdbirlюrin icrası geriyюbaxışı şюrt-

lюndirir, hesabatlılıq tюlюb edir. Mövcud tюhsil sisteminin, son 

iki-üç ildю, xüsusюn pandemiyadansonrakı dövrdю ciddi sınağa 

çюkildiyi göz qabağındadır. Rюsmi mюktюb vю dюrs rejiminin, mюk-

tюb dюrslюrinю hazırlıq sisteminin mюktюb dюrslюri ilю paralel evlюr-

dю, kurslarda, repetitorlar yanında mюşğюlюlюrlю юvюzlюnmюsi (mюn 

heç dю dünya tюhsil tarixindю öz юnюnюsi olan bu mюşğюlю forma-

sının, tюlim-tюrbiyю işinin юleyhinю deyilюm) vю bütün tюdbirlюrю 

baxmayaraq, getdikcю qarşısıalınmaz xarakter alması narahatçılıq 

doğurur. Onilliklюrlю formalaşmış tюhsil sistemi, tюhsil mühiti ciddi 

sosial-psixoloji imtahan qarşısındadır.   

Bu gün tюhsilimizin arxasında nüfuzlu ictimai rюy dayan-

malıdır. Elю mexanizmlюr yaranmalıdır ki, obyektiv, tюrюfsiz vю 

qюrюzsiz ictimai rюy bütün sюviyyюlюrdю eşidilsin. Yoxsa hюlю neçю 

illюr eksperimentlюr davam edюcюk, güclü vю sistemli elmi-nюzюri 

bazası, ictimai vю yetюrli informasiya dюstюyi olmayan opponent 

rюylюri qюrюzli vю gюrюksiz yanaşmalar kimi qulaqardına vuru-

lacaq... Bizdю bu işin tюşkili üçün tюhsil problemlюri üzrю alternativ 

rюyi dövlюt vю hökumюt sюviyyюsindю sюslюndirю bilюn ictimai 

institutlara, mюktюb icmasına ehtiyac var.   
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Mюn hюr şeyi çюhrayi rюngdю görmюk, pozitiv vю nikbin 

görünmюk istюyirюm, amma böyük tarix, tюcrübю vю юnюnюlюrю 

malik, dюdю-babalarımızdan, ruhumuzdan, dюyюrlюrimizdюn, xal-

qın genindюn gюlюn tюrbiyюnin özüldюn qopub istiqamюtsiz uzan-

tıları olan tюhsil sistemi bizi hamımızın ürюyindюn keçюn böyük 

amallara vю hюdюflюrю qovuşdura bilmюz.  

60 illiyimizю юn gözюl vю qiymюtli hюdiyyю Ali Baş Komandan 

kimi Azюrbaycan Respublikası Prezidentinin qюtiyyюti sayюsindю 

bayrağımızın Vюtюnimizin bütün guşюlюrindю ucaldılması, Qara-

bağ torpaqlarının terror yuvalarından tюmizlюnmюsi, dinindюn vю 

milli mюnsubiyyюtindюn asılı olmayaraq, burada hюr bir Azюrbay-

can vюtюndaşı üçün rahat yaşama imkanın yaradılması oldu. İnşal-

lah, Qarabağımız çiçюklюnюr, bu torpaqlarımız юbюdi sülh mюka-

nına  çevrilюr! Qarabağ Azюrbaycandır! 
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